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I. DÍL

PUŠKIN 1941

O té dívce se opravdu nedalo říct, že je hezká. Černé husté vlasy jí visely v mastných slepencích do obličeje. Na šatech měla přilepené zaschlé bláto a ze švů trčela stébla trávy jako žlutohnědé uschlé listy. Nebyl to pohled, který by muže vzrušoval natolik, aby se na ni alespoň jednou podíval. Ale když si chomáče vlasů odhrnula z obličeje, zíraly z něj hezké, skoro černé oči. Vysoko posazené lícní kosti připomínaly obrazy tatarských žen, měla malý nos a ústa teď zkřivená. Jemně vykrojené rty se třásly strachem a zoufalstvím. 

Podporučík Lev Semjonovič Vechajev myslel na úplně něco jiného než na objevování nějakých předností. Ani dívce neutřel krev, která jí prosakovala z vlasů nad levým spánkem, stékala po tváři a na krku vytvářela červenou stružku; neviděl důvod, proč by jí měl nějak pomáhat, protože dívka měla na sobě německý vojenský plášť. Pod ním byla vidět uniforma sestry Červeného kříže, zašpiněná jako všechno ostatní, co měla na sobě, límeček byl sepnutý kulatou broží, i ta patřila k fašistické uniformě, jak to nazval Lev Semjonovič s nemilosrdnou zlostí. 

„Co se tady dohadujem, soudruzi," řekl. Jednou rukou vytáhl z pouzdra na opasku velkou pistoli a zkoumavě ji potěžkával, jako by chtěl zjistit její váhu. ,Je to špionka! Má německou uniformu, nebo ne? Schovávala se v lesní zemljance? 

Zkrátíme to a jedem zase dál!. Není důvod k dlouhým diskusím." 

Náhoda přiměla malý oddíl sovětských vojáků, aby se zastavil právě v tomhle kousku lesa. Zvláštní jednotka, kterou tvořilo devatenáct vojáků a deset prázdných náklaďáků, byla na cestě ke 3. rotě 2. gardového pluku, aby ze zámků kolem Leningradu zachránilo, co se v krátkém čase ještě zachránit dalo. Za poklidného slunečního rána 22. června 1941 vpadly náhle německé armády na široké frontě do Ruska. Střemhlavé bombardéry, zvané Štuka, se s vytím vrhaly z modrého nebe na vesnice, města a lidi, do pohybu se dal válečný materiál, jaký svět dosud neviděl. Německé jednotky využily překvapení a ochromující úděs a nezadržitelně se valily do hloubi ruské země, hnaly před sebou sovětské divize a věřily v další bleskové vítězství jako předtím v Polsku. Jejich tanky prorážely pozice, v nekonečných kolonách je následovala pěchota, dělostřelectvo jí razilo cestu hořícími vesnicemi a poli s dozrávající úrodou. 

Němci tedy pochodovali na Leningrad, zatímco jejich bombardéry ničily město a předměstí. Tisíce lidí, starci, ženy a dokonce děti, hloubily široké příkopy, stavěly protipancéřové zátarasy, do hloubky rozvinuté obranné linie a podzemní bunkry. Na všech úsecích fronty se hroutil hrdinný odpor sovětských divizí pod náporem německých jednotek a náčelník leningradského štábu generálmajor Nikišev hlásil náčelníkovi generálního štábu, generálu Borisi M. Šapošnikovovi: „Už nemám žádné zálohy. I ten nejmenší nepřátelský postup se dá odvrátit jen rychlou improvizací všech jednotek." 

Osmého září obdržel maršál Georgij Žukov Stalinovu výzvu, aby se dostavil do Moskvy, do Kremlu. Stalin ho okamžitě přijal, podal mu obě ruce a pozdravil ho:

„Georgiji Konstantinoviči s hlubokou úctou vám blahopřeji k zadržení fašistických agresorů na středním úseku. To je úspěch! Teď Němci poznají, jak dokážeme být silní. Co máte nyní v úmyslu?" 

„Vrátit se na frontu." Žukov se na Stalina překvapeně podíval. Povolali ho do Moskvy, aby mu blahopřáli? Jenom proto? Kdo znal Stalina tak dobře jako on, nemohl tomu věřit. 

„Na frontu." Stalin mu blahosklonně pokynul. „Na kterou frontu?' 

Žukov chvíli zaraženě mlčel. Ale pak pochopil důvod, proč stojí tady v Kremlu, v šachové centrále ruské obrany. „Na tu frontu, kde to je podle vás nutné, soudruhu generální tajemníku," odpověděl. 

„Pak okamžitě odleťte do Leningradu, Georgiji Konstantinoviči." Stalinův obličej zvážněl, v černých očích se mu objevil neobvykle smutný výraz. „Situace tam je téměř beznadějná." 

Devátého září přistál maršál Žukov na leningradském letišti. Nad Ladožským jezerem ho krátce předtím pronásledovaly dvě německé stíhačky Messerschmitt, než konečně zasáhla sovětská protivzdušná obrana a stíhačky zahnala. Velitel 

„Severozápadního frontu", jak se nazývala severní armádní skupina Rudé armády, maršál Vorošilov přijal svého nástupce a tři generály, kteří přiletěli s ním, s odevzdaným výrazem v obličeji, přečetl si Stalinův dopis a trudnomyslně pokýval hlavou. „Už jsem starý," řekl unaveně. „Co musí být, to musí být. Tohle je něco jiného než občanská válka. Tahle se musí vést jinak. Georgiji Konstantinoviči... 

dá mě Stalin zlikvidovat?" 

„Jste jeho starý přítel..." 

„Ale v jeho očích jsem selhal." 

„Ne... jenže Němci byli rychlejší. To je všechno. Co bude s Leningradem? To já nevím. Možná vás budu brzo následovat, Klimente Jefremo-viči. Mnohé udělám jinak než vy, ale jestli to bude správné, to se teprve ukáže. Dá se tohle město zachránit? Vydržíme obležení?" 

„Musíme počítat s nejhorším." Vorošilov přistoupil k oknu své velké pracovny a podíval se na zataženou oblohu. Bude pršet, pomyslel si. Pole se promění v bažiny a díry na silnicích se zaplní blátem... Teď musí přijít dlouhý déšť, aby se v něm německé armády utopily. Ještě neznají Rusko, zastaví je nasáklá půda, a koně a povozy, lidé a stroje se do ní zaboří. Začal jsem zachraňovat největší umělecké poklady ze zámků. Sochy, obrazy, sbírky mincí, cenný nábytek, gobelíny, křišťál, klenoty... Nedívejte se na mne tak nechápavě, soudruhu Žukove. Dostal jsem z Moskvy přesné pokyny." 

„Obrazy! Gobelíny! Nábytek! My potřebujeme každou ruku, která udrží pušku, a vy vybíráte z vitrín klenoty starých bojarů." 

„Kromě toho jsem neměl dostatek dopravních prostředků." Vorošilov pokrčil ramena, jako by ho zamrazilo. Opravdu je to starý unavený člověk, pomyslel si Žukov a maršála do jisté míry litoval. 

„Také dnes pracují v Jekatěrinském paláci v Puškinu všechny ženy nepřetržitě, aby zabalily to nejcennější a převezly sem do sklepení Izákov-ské katedrály. 

Odvezly už na dvacet tisíc předmětů! Ale když bude německý postup pokračovat, budou fašisté v Puškinu dřív, než stačíme všechno odvézt. Především bude nemožné zachránit jeden z největších pokladů. Jantarovou komnatu..." 

,Jantarovou komnatu?' Žukov vysunul bradu. Slyšel už o tomhle sále s mozaikami, obrazy, zrcadly a na stěnách s figurami vyřezanými z jantaru, ale nikdy ho neviděl. Jednou si v nějakém časopisu prohlížel fotografie, ale nijak to v něm nevyvolalo takové nadšení, které bylo cítit z této zprávy. Jenom zlost, jak si teď vzpomínal, ho popadla při myšlence, jak rozmařile, dokonce zločinně, žili bojaři a carové na bedrech lidu, sedláků a nevolníků, z chudých kulaků, které až do krve vykořisťovali. „Nedá se zachránit?' 

„Němci postupují přímo na Puškin a já nemám dostatek nákladních aut. Kromě toho je zcela nemožné, aby ženy rozebraly celý sál. Mohly by víc zničit než zachránit. Má duše pláče, Georgiji Konstantinoviči." 

„Pověřím generála Popova, aby do Puškina vyslal zvláštní oddíl a Jantarovou komnatu rozebral." Žukovův soucit zesílil, když videi, jak Voro-šilovovi zacukalo kolem úst. „Od Baltu stáhneme dvanáct divizí a vytvoříme z nich 42. a 48. armádu. Potom budeme moci vyčlenit malou zvláštní jednotku." 

„Pokud Němci už nebudou v Puškinu." 

„To já také nevím. Vím jen, že se musíme pevně zachytit na každém metru půdy. 

Leningrad je planoucí pochodeň. Ten Němcům nikdy, nikdy nevydáme, i když Stalin říká, že situace je skoro beznadějná. Skoro beznadějná. Na tom skoro trvám." 

Ale také Žukov v příštích činech poznal, že je nemožné dopravit Jantarovou komnatu včas do Leningradu. Ve třech směnách pracující ženy v Jekatěrinském paláci v Puškinu, v bývalém Carském Selu, od dob Petra Velikého letní sídlo carů, dostaly příkaz, aby nejcennější místnost ochránily před zničením. Před jantarové stěny nastavěly dřevěné desky proti střepinám a velká okna, lesknoucí se ve slunci všemi odstíny žluté, polepily papírem. Tím se mělo zabránit, aby otřesy poškodily mozaiky, aby kusy jantarů odpadávaly ze stěn. Nakonec ženy vynesly všechny přenosné kulturní poklady, jako bysty z jantaru, velký jantarový sekretář, stoly z jantaru a drobné skříňky k posledním nákladním autům, které armáda daleko naléhavěji potřebovala k dopravě potravin, munice, děl, cementu, zdecimovaných a nových pluků než k záchraně uměleckých památek. 

„Musím také zachránit statisíce mužů, žen a dětí!" prohlásil Žukov v oněch dnech, když při jedné poradě generál Zinovjev naříkal nad záchranou památek. 

„Jantarem zdobenou tabatěrkou se nedá střílet! Nenaříkejte už nad zlatou židlí, naříkejte spíš nad lidmi." 

„Fašisti všechno odvlečou. Rozkradou nenahraditelné obrazy, sochy, knihy. Rusko, i když vyhraje válku, bude chudou zemí." Zinovjev vytáhl z kapsy uniformy list papíru. Byl velkým milovníkem umění, který dokázal prosedět hodiny v muzeu před Rembrandtem nebo prochodit bezpočet místností v leningradské Ermitáži. Jednou tam pobýval tři po sobě jdoucí dny, aby si plně užil veškerou nádheru muzea nejcennějších památek na světě, srovnatelného jen s pařížským Louvrem, a domů přišel jako opilý z toho, co viděl. „Mám zprávy od našich špionů. Všude, kde Němci obsadili města a zámky, dorazilo na místo hned po bojových jednotkách zvláštní komando, aby odvezlo všechny umělecké předměty. 

Němci dosud vyloupili čtyři sta dvacet sedm muzeí, tisíc šest set sedmdesát pravoslavných a dvě stě třicet římskokatolických kostelů, šedesát devět kaplí, pět set třicet dvě synagogy, dvě stě padesát osm jiných církevních staveb, tři sta třicet čtyři vysoké školy a čtyřicet tři tisíc veřejných knihoven. Co odtamtud odvezli, už nikdy neuvidíme." 

„Pilní špioni, opravdu pilní," řekl Žukov s pohrdavým podtónem. Vzal Zinovjevovi papír z ruky, zmačkal ho v pěsti a žmolek hodil pod stůl s mapami. „A co hlásí vaši pilní špioni o síle německých jednotek, o jejich výzbroji, cílech, zásobování, náladě, o skutečných ztrátách?' 

Generál Zinovjev mlčel. Maršál má pravdu, pomyslel si. Neměl bych ho dál dráždit. Obklíčení Leningradu je stále užší, náš odpor je hrdinný - ano, to je to správné slovo, ale Němci postupují dál, nejsou k zastavení. Za deset nebo čtrnáct dní budou s prapory a břesknou muzikou pochodovat ulicemi města, jako před rokem pochodovali Paříží. A všude budou rabovat, zmocní se všech pokladů světa, v pařížském Louvrů a v Ermitáži, klenotnici Ruska. Já jsem ještě z těch, kteří věří v Boha. Proto, Bože na nebesích, nedopusť to! Ochraňuj náš Leningrad, i když je pojmenovaný po muži, který prohlašoval, že „náboženství je opium lidstva". Nezapomínej, Pane, že tohle město se kdysi jmenovalo Sankt Pe-těrburg. 

Svaté město. Napřáhni paži a zadrž Němce. Daruj nám nový zázrak. 

„Na co myslíte, Vitaliji Bogdanoviči?" vrátil ho Žukovův hlas zase do skutečnosti. „Váš pohled je tak nepřítomný..." 

„Myslím na vaše slova, soudruhu maršále." Generál Zinovjev se sklonil nad velkou mapou Leningradu a okolí. Byla to dokonalá mapa. Byl v ní zakreslený každý potok, každý tovární komín, každá louže, každá lesní pěšinka. A také Carskoje Selo, které se dnes jmenuje Puškin, Jekatěrin-ský palác s Jantarovou komnatou. 

„Zásobování je důležitější než obraz od Tintoretta." 

Toho 12. září 1941 zastavila tedy malá kolona podporučíka Vechajeva na kluzké lesní cestě západně od Puškina a Lev Semjonovič vykřikoval takové divoké, neslušné, ba přímo svinské kletby, že jeho rudoarmějce to ohromovalo. Tak mladý kluk a takové kletby! Kdo to kdy slyšel? Zlomené zadní ose nadává do scvrklý kurvy, kterou jebc satan, a nevinného řidiče náklaďáku, svobodníka Sliwku, nazývá přiblblou opicí, která se zřejmě za jízdy sama ukájí. To byla řeč, soudruzi! Ale k čemu? Osa byla zlomená, vůz skoro ležel na levém boku, náhrada žádná, protože kdo by na to pomyslel, že se taková železná mrcha může polámat, a lanem také nešla svázat, to bylo k zoufání, a kromě toho nikdo nevěděl, co bude dál. Nechat vůz jednoduše ležet a pokračovat dál, nebo přivolat pomoc z nejbližší armádní dílny? Ta byla vzdálená devět verst a to znamenalo, že může trvat hodiny, než novou osu přivezou. 

Vechajev rozhodl, že se nejdřív posadí na kraj lesa, sní krajíc zvlhlého chleba s játrovkou a cibulí, vykouří papirosu a pak se teprve rozhodne, co udělá. Jeho vojáci se z toho přerušení potají radovali, protože to není žádná legrace dřepět hodiny v těsné kabině a trmácet se po hrbolaté silnici, kdy každý náraz projede člověku od zadku až do mozku, a vyrojili se ven. Rozepínali si poklopce nebo si úplně stahovali kalhoty a posedali pod stromy nebo do křoví, aby si ulevili. 

Také voják Viktor Janisovič Solotvin, mladíček, který se ještě dokázal červenat, když ostatní drsní chlapi s mlaskáním vykládali, jak a co dělali se svou Olgou nebo Varvou ve stodole, na slámě, za kupkou sena nebo dokonce -jako to prase Nikita - na hoblovce v truhlářské dílně svého otce, pocítil tlak ve střevech a zašel do lesa hlouběji než druzí, protože se styděl plachý a nerad ukazoval svůj nahý zadek. 

Pomalu, s rukou už na opasku, si hledal vhodné místo, nejraději v hustém křoví, když najednou uviděl něco, co sem do lesa nepatřilo. 

Hlínu, čerstvou hlínu, jako když se vykope z jámy. Rozprostírala se v okruhu asi tří metrů po lesní půdě a byla udupaná a zarovnaná. To nemohl udělat zajíc nebo liška, ani kuny, norkové nebo medvědi tak pečlivě neurovnávají zem vyhrabanou ze svých brlohů. Tady kopal nějaký člověk, to bylo Viktoru Janisoviči jasné, ale nebylo mu jasné, proč někdo rozkopal půdu v tak opuštěném lese a ještě k tomu v tom zatraceném roští. 

Nutkání ho v tu ránu přešlo, už si nemusel rozepínat kalhoty. Zmocnil se ho pocit nebezpečí. Přemýšlel, jestli se má vrátit a zalarmovat pod-poručíka Vechajeva, ale kdyby se potom zjistilo, že v tom nevězí nic neobvyklého, nejen že by ho zahrnuli posměchem, ale Vechajev by si na něm vylil zlost kvůli přelomené ose. Tak radši mlč, pomyslel si Solotvin, nejdřív se sám rozhlídni, zbabělec nejsi. Je sice válka, ale Němci jsou odsud vzdáleni ještě hodně verst... tak co to může být? 

Ne, Viktor Janisovič nebyl zbabělec, neměl však ještě příležitost ukázat svou odvahu. Dosud nezastřelil ani jednoho německého vojáka, dokonce žádného ještě vůbec nespatřil. Vždycky to byly jen dřevěne atrapy, tak zvané „figuríny", které po dobře mířených střelách spadly a získávaly mu pochvalná uznání důstojníků. 

Buďme však upřímní, trochu ho brněly kosti a žaludek se mu trochu houpal, když si pomyslel, že by musel pouhým stisknutím prstu sprovodit nějakého člověka z tohoto světa. Vlastně jenom z toho měl strach, a proto si tajně přál - vyslovit to nahlas by byla zbabělost a zrada národa -, aby to takhle zůstalo. Do styku s nepřítelem přicházeli jen nepřímo, protože jejich úkoly je vedly jen tam, kde byl ještě klid, kromě fašistických náletů. Patřil ke zvláštní jednotce, která se objevovala všude, kde se počítalo s německou okupací, jež měla z klášterů, zámků a muzeí zachránit tolik uměleckých pokladů, kolik krátkost času dovolila. Tři důstojníci, znalci umění, jeli před nimi den napřed a vyhledávali a označovali nejcennější předměty. 

Jejich cílem teď bylo městečko Puškin, které vlastně tvořil jen Alexandrův a Jekatěrinský palác s rozlehlými parky a okrasnými jezírky s vodotrysky a jeskyněmi. Obytné domy kolem paláce nebyly zajímavé a klidně je mohli nechat Němcům napospas, aby se jich zmocnili, jako předtím stovek jiných městeček. 

Kdyby tady nebyl ten Jekatěrinský palác! Tenhle nádherný palác se sloupovím a mramorovými sochami, s pozlacenými cibulovými báněmi zámeckého kostela, zlacenými balkónovými mřížemi z litiny, římsami bohatě zdobenými štukaturou a vznosnými zahradami podle vzoru parků ve Versailles. Hodnota všech uměleckých předmětů, které se tady shromáždily, se nedala číselně vyjádřit. A mezi nimi byl umělecký skvost, jedinečný na celém světě, který se nedal postavit znovu: sál dlouhý 11,50 metru a široký 10,40 metru s výškou stropu šest metrů. Stěny byly obloženy 22 tabulemi, 150 deskami, girlandami, postavami a štíty - to vše z 

„kamene" v barvách od nejjasnější zlaté po jiskřivou temně hnědou: Jantarová komnata. Více jak dvě stě let všichni carové a carevny tenhle sál v Jekatěrinském paláci milovali, stále ho doplňovali a zdobili novými výrobky z jantaru, malbami a nástropními freskami, putti a také jaspisovými mozaikami v jantarových rámech, které byly dílem dvorního architekta Rastrelliho, oblíbeného stavitele carevny Alžběty. 

Jantarová komnata. 

Celý sál ze „slunečního kamene". 

Kdo ho jednou spatřil, ten nikdy nezapomene. Krása se do něj vtělila v tisíci mozaikách a v jiskřivých kamenných rytinách se lámalo světlo. 

Ti tři důstojníci, znalci umění, přijeli do Puškina před dvěma dny. Byli ve stálém telefonickém spojení s generálem Zinovjevem, hlásili mu, že německé letouny bombardovaly předměstí Leningradu a také Puškin, ale to Zinovjev věděl dávno. 

„Nechci vědět, co se děje na frontě," vyštěkl do telefonu a své rozčilení zdůrazňoval údery pěstí do stolu, které byly v Puškinu zřetelně slyšet. „Můžete zachránit Jantarovou komnatu? Jenom tohle mi máte hlásit. Dokážete to?" 

„Sotva," odpověděl nejstarší důstojník, major, který pracoval jako historik umění v Ruském národním muzeu, kde mu podléhaly zejména sály XXII, L, XXI a III, v nichž byly vystaveny nejkrásnější a nejcennější obrazy, sochy a nábytek muzea. 

„Můžeme už jen zahalit stěny a chránit je před poškozením. S tím se už zaěalo, jak jsme přijeli." 

„Co vám brání v tom, abyste komnatu rozebrali?" volal Zinovjev nanejvýš rozčilený. 

„Čas, soudruhu generále." 

„Němci ještě nejsou v Puškinui" 

„Ale budou tady nejpozději za dva tři dny. Ve třech dnech nemůžeme demontáž zvládnout." 

„Lidí máme dost!" křičel generál a už se neovládal. Jantarová komnata v německých rukou - tahle myšlenka mu drtila srdce. „Nasaďte tam tolik dělníků, kolik jich sežeňte!" 

„Všichni ještě práce schopní muži a ženy byli nasazeni na zákopové práce. Mají se vybudovat tři obranné pásy." 

„To přece vím!" Generál Zinovjev si přejel rukou po čele a přes oči. Ještě měl v živé paměti poslední rozhovor s generálem Žukovem. „Seberte tedy ženský na ulici a odvezte je do Jantarové komnaty! Ta se musí zachránit! Rozumíte: musí!" 

„Kromě toho potřebuji tak osmnáct až dvacet nákladních aut..." 

Zinovjev se zhluboka nadechl. „Ztratil jste rozum?" zeptal se poněkud tišeji. 

„Víte přece..." 

„K odvezení komnaty potřebuji dvacet aut, soudruhu generále. Taková je pravda. 

Měli bychom snad odnášet mozaiky jednotlivě v pytlích, odřezat girlandy, zurážet hlavy, obrazy vyřezat z rámů, rozkouskovat stropní fresky? Obložení stěn se musí sundat vcelku, dveře, putti, girlandy, masky... jinak bychom Jantarovou komnatu mohli rovnou vyhodit do vzduchu." 

„Uvidím, co mohu udělat," řekl generál Zinovjev ještě tišeji. Hlas měl rozvláčný, jazyk mu ztěžkl bezmocností a starostí. Pravou rukou si podepřel hlavu, levou držel sluchátko. Jeho gardová divize se zakopala, metr za metrem zkrápěla krví posvátnou ruskou zem, ale tlak německých armád byl příliš silný. 

Jenom v prostoru Puškina a Petrodvorce postupovaly nezadržitelně vpřed jednotky XXVIII. armádního sboru, XLI. tankového sboru, 96. a 121. pěší divize, L 

armádního sboru, části 16. a 18. armády armádní skupiny Sever pod velením generála polního maršála rytíře Von Leeba, 1. pancéřové divize a především divize Policie SS, obávané všude, kde byla nasazena. Proti devětadvaceti německým divizím stálo patnáct divizí Rudé armády. Poprvé prožívaly převahu fašistů. 

Leningrad - symbol vítězství pro Hitlera. 

A na středním úseku fronty se už německá lavina valila na Moskvu. 

Generál Zinovjev zavřel na chvíli oči. 

To se nesmí stát! křičelo to v něm. Ne, to se jednoduše nesmí stát! Ve městě žije ještě přes pět set dětí, pro devět set osmdesát tisíc lidí se vybudovaly protiletecké kryty, šest set sedmdesát dva tisíce lidí se mohlo ukrýt v rychle vykopaných příkopech, ale dvakrát tolik obyvatel Ixningradu čekalo na zázrak... 

na zázrak, že nepadnou do německých rukou. Zinovjev si teď vzpomněl také na generálmajora F. S. Ivanova. Když mu Žukov položil otázku, jak bude probíhat linie fronty kolem Leningradu, Ivanov zoufale odpověděl: Já nevím, kde fronta je. Já nevím vůbec nic!" Žukov ho okamžitě zbavil velení. Maršál už neznal žádné slitování, byl důstojníkem nejtvrdšího ražení, člověk, který chtěl uskutečnit nemožné: Leningrad, od svého založení Petrem Velikým v květnu 1703 nepokořené město, měl zůstat nepokořený. 

Symbol vzdoru pro obrovskou ruskou říši. 

Zinovjev se několikrát zhluboka nadechl a uvolněně vydechl. 

„Dostanete nákladní auta, soudruhu majore, kolik jich budu moci postrádat," řekl a promnul si oči. Když se to dozví Žukov, dopadnu jako Ivanov. S hněvem a hanbou mě vyžene. „Zítra, nejpozději pozítří budou u vás v Puškinu." 

„Kolik aut, soudruhu generále?" 

„To nevím. Máme zvláštní oddíl, který jsem už párkrát nasadil. Několik vojáků, kteří už zachránili milionové hodnoty. Zatraceně, demontujte tu Jantarovou komnatu." 

Položil sluchátko a zůstal sedět za stolem, sepjal ruce a opřel si o ně bradu. 

Přijdeme pozdě, pomyslel si se svíravým zármutkem. Poslední zprávy z fronty hlásily: Kruh Němců je stále užší. „Perlový náhrdelník", předměstí Leningradu se zámky v Petrodvorci, Puškinu a Pavlovsku, s jednou z nejbohatších knihoven v Rusku, obsadily německé divize a jedna z nejkrásnějších klenotnic světa byla navždy ztracena. Co mohu dělat? Nebesa, pomozte mi! Co mohu dělat? Potom, aniž by akci nahlásil Žukovovi, vyslal Zinovjev do Puškina deset nákladních aut. 

Jeďte ve dne v noci!" přikázal ráznému podporučíku Vechajevovi. „Každá hodina je důležitá! Když zachráníte Jantarovou komnatu, Rusko vás jednou nazve hrdiny z Puškina. Jeďte... jeďte... jeďte." 

A teď se u jednoho vozu zlomila poloosa. Na okraji silnice v lese po-lehávalo devatenáct rudoarmějců, Lev Semjonovič zoufale klel a plachý voják Viktor Janisovič Solotvin, který si vlastně chtěl v křoví vyprázdnit střevo, objevil čerstvě vykopanou lesní půdu. 

Solotvin opatrně jistil na všechny strany jako srnec, s napnutýma ušima a tlukoucím srdcem se plížil lesem, kryl se strom od stromu a byl připravený křičet, kdyby ho někdo napadl. 

Co jiného mu zbývalo, než křičet! Samopal měl v pátém náklaďáku, pistoli nosil na opasku pouze Vechajev. Solotvin měl u sebe jen kapesní, malý rozevírací nůž, kterým si mohl ukrojit salám nebo kus chleba, ale i to jen pracným pižláním, protože krátká, dvacet let stará čepel, byla tupá. Daroval mu ho otec, Avtonon Sergejevič, když musel obléknout uniformu, aby zastavil německé bandity, jak otec agresory nazýval. „Nůž se hodí vždycky," řekl mu Avtonon. „Dá se s ním krájet, otevírat plechovky, špičkou vrtat a šroubovat, takový nožík je ďábelská věc. Neztrať ho, synu můj, může ti zachránit život." 

Viktor Janisovič tedy vytáhl z umazaných kalhot od uniformy kapesní nůž od otce, vyklopil směšně malou Čepel a sledoval dál stopu rozházené zeminy. Ve vzdálenosti asi čtyřiceti metrů od silnice narazil na široký, téměř dva metry hluboký příkop. Byl obrostlý křovím, ze svahu vyrůstaly kořínky a vypadaly jako střapatý vous... a tam Viktor Janisovič uviděl hromadu uschlých větví, zcela neobvyklou v příkopu, ze kterého byla pronikavě cítit plíseň vlhké zeminy. 

Solotvin pevně sevřel dřevěnou střenku kapesního nože, napřáhl ho jako při hospodské rvačce a postavil se rozkročmo. Sám svou odvahu nechápal. Bylo mu jasné, že tohle uschlé roští něco zakrývá a že ulámané větve mají něco chránit. 

„Vylez ven!" vykřikl a divil se, jak mu ztvrdl hlas. „Zvedni ruce a vylez. Nemá smysl se schovávat." 

Stál za stromem a čekal s napřaženým nožem. Jestli to je špion, uvažoval s bušícím srdcem, bude mi rozumět? Umí rusky? Ale tak hloupí ti Němci nejsou, aby posílali špiony, kteří nerozumějí rusky. Neboje to sovětský občan? Takový, o jakých se teď často mluví? Defétisté, zrádci, členové obávané páté kolony, kolaboranti, agenti, kteří spolupracují s Němci, v noci zapalují světelná znamení a ukazují německým bom-bardérům směr k obzvlášť důležitým místům? Jedna paní - všude se o tom povídalo jako o varovném příkladu -jedna paní v Leningradu si napsala do deníku, který byl nalezen: „Budeme brzo opravdu osvobozeni. Jedno, jací Němci jsou, sotva to může být ještě horší. Pane, odpusť mi..." 

Nepřítel komunismu. Zastřelili ji, zrádkyni. 

Kdo se tedy skrývá ve svahu příkopu? 

Ještě jednou zvolal ostrým hlasem: „Vylez ven!" Potají si přál, aby z úkrytu nikdo nevylezl, a doufal, že je opuštěný a že nedojde k boji. To štěstí však Solotvin neměl. 

Uschlé větve se pohnuly, odsunuly se stranou a odhalily malý kulatý vlez do zemljanky, špinavá ruka odstrčila roští a potom se v otvoru objevila hlava a útlé tělo vylezlo ven. 

Solotvin se přikrčil za stromem, který ho chránil, a vyčkával. Nejprve rozeznal německý vojenský plášť, rozcuchané vlasy, zaschlou zeminou zamazané šaty a zašpiněný obličej s vysedlými lícními kostmi. To se podívejme, to se podívejme, myslel si Viktor Janisovič a strach ho opustil tak náhle, jako ho přepadl. 

Německý špion. Opravdu, dokonce v uniformě. Ták jsou si jistí, že obsadí naši zem, že se mezi nás mísí dokonce v uniformě. Ale ještě jsme tady my, kamarádíčkové, a my tady zůstaneme. Nevíš, co nám všem řekl Stalin v moskevském rádiu 3. července ráno v šest hodin třicet? 

Jediný vagón, jediná lokomotiva, ani kilogram obilí, ani litr paliva nesmí padnout do rukou nepřítele. V obsazených územích se musí vytvářet pěší a jízdní partyzánské skupiny, aby vedly vyčerpávající válku, vyhazovaly do vzduchu mosty a silnice, zapalovaly sklady, domy a lesy. Nepřítel musí být štván až do úplného zničení..." 

Solotvin si odfrkl. „Ruce vzhůru!" zvolal. „Nahoru a za hlavu! A pojď sem, pomalu pojď sem. Okamžitě budu střílet, jasný, okamžitě..." 

Němec mu zřejmě rozuměl. Také věřil, že je Solotvin ozbrojen. Ze silnice bylo slyšet bouchání kladivem a hlasitý hlahol. Vechajev dal podložit vůz se zlomenou poloosou. Němec pomalu vykročil s rukama složenýma za hlavou k Viktoru Janisoviči, vyšplhal se po svahu příkopu a na okraji se zastavil. Solotvin mu energicky pokynul. 

„Sem! Nedělej fóry, chlapečku. Pro tebe válka skončila... jestli zůstaneš naživu." 

Němec kývl a to byl důkaz, že rozumí rusky. Přišel blíž a teprve teď Solotvin nevěřícným pohledem poznal, že ten německý voják nemá pod pláštěm kalhoty, ale sukni, že má vlasy až na ramena a obličej zakrytý prameny vlasů vypadá spíš jako ženský než mužský. 

Viktor Janisovič vystoupil zpoza kmenu, nůž měl stále v ruce, vrtěl hlavou a čekal, až se ta německá záhada zastaví na tři kroky před ním. Znovu si měřil postavu odshora dolů, rozpoznal bleděmodře pruhované šaty s kdysi bílou, ale teď zcela zašpiněnou zástěrou, a vepředu na krku kulatou brož se zřetelným červeným křížem. 

„No, to se podívejme!" divil se Solotvin a sklonil nůž. „Špinavé kačát-ko! A umí rusky! Převléklo se za sestru. Vy jste ale banda, vy německý špioni!" 

Já nejsem špion," odpověděla dívka dobrou ruštinou. Solotvin se zašklebil a několikrát kývl hlavou. „Ale mluví to, jako kdyby to pilo ruské mateřské mléko. 

Co tady děláš v té jámě? Proč jsi ji vykopala?" 

„Čekám na Němce, rudoarmějče." 

„Aha! Aha!" Solotvin byl spokojený. To bylo doznání. Objevil a zajal špionku. 

Jen tak mimochodem, když si hledal vhodné místo na sraní. Člověk musí mít oči otevřené, ať jde kamkoliv. Tak je to, soudruzi. Ted dostane pochvalu, možná dokonce řád, nebo ho povýší na svobodníka. Bude záležet na tom, jaký význam má tahle špionka pro Sovětský svaz. 

Podporučík Vechajev vyvalil své velké kulaté oči, když Viktor Janisovič přišel z lesa s německým vojákem. Okamžitě vykřikl: „Nepřítel mezi námi!" a sáhl po pistoli. Rychleji než Solotvin však viděl šaty a zástěru, poznal, že to je žena a ukázal na ni zaťatou pěstí. „Co to znamená?" zařval. „To je německá špionka!" 

hlásil Solotvin rázně. „Byla zalezlá v zeml-

jance. Objevil jsem ji v příkopu..." „A to ještě žije, ty mašonka?" 

Je třeba to překládat? Raději ne. Kdo by od Vechajeva čekal něco jiného než tu nejhrubší nadávku? 

Solotvin lehce zrudl, zastyděl se před tou dívkou, třebaže byla nepřítel, a sklonil hlavu. 

„Nejsem ozbrojený, soudruhu," řekl dotčeně. „Mám jenom kapesní nůž." 

„A ten nestačí, ty vetryT Viktor Janisovič zrudl ještě víc, když byl nazván prdem. „Uškrtit můžeme deseti prsty, vojáku Solotvine! Špacíruje se tady s německou špionkou, co k tomu dodat? Chce ji vzít a vydrbat a potom vojebat?" 

Zhluboka se nadýchl, nevšímal si, že dívka krvácí z tržné rány nad levým spánkem, kterou utrpěla, když lezla z jeskyně. Vytáhl z pouzdra pistoli a řekl hrubě: „Není důvod k dlouhým diskusím..." 

„Nejsem špionka," řekla dívka znovu. S vyvalenýma očima zírala do ústí Vechajevovy pistole, která jí mířila přesně na čelo. Jenom lehký stisk prstu ji teď dělil od věčné noci. „Chci mluvit s nějakým důstojníkem." 

„S nějakým důstojníkem," opičil se po ní Vechajev. Jen tak si promluvit s důstojníkem jako někde na korzu. Kdo by to měl být, holubičko, major snad nebo plukovník, nebo dokonce generál? Všechno máme na skladě. Posluž si." 

„Generál by byl nejlepší," odpověděla. „Odveďte mě ke generálovi." 

„To je štěstí, že jednoho generála máme zrovna po ruce." Z Vechaje-vova hlasu zněl ledový výsměch. „Přeje si děvenka dobře pérovanou limuzínu? - Otočit! 

Otočit, povídám!" 

Dívka zůstala stát, jak byla. Otočit - to neznamenalo nic jiného než ránu do týla. Nejjistější způsob popravy. 

Rukou si přejela přes obličej, odsunula vlasy na stranu a pohlédla Ve-chajevovi do jeho chladných nemilosrdných očí. Střelí ji i do čela, to z jeho pohledu poznala. 

„Nejsem Němka," řekla nahlas, ale hlas měla strachy bezbarvý. Jsem Ruska, soudružka..." 

„To sedí!" Vechajev zhnuseně protáhl ústa. Já jsem Stalinův nejmladší bratr, jenže on tomu nevěří, zrovna tak jako já nevěřím tobě. Když už se lže, tak věrohodně. Otočit!" 

„Přicházím z Puškina, soudruzi." 

„V německé uniformě? Mám tě poplivat, ty zrádkyně? My jedeme do Puškina a ona jde odtamtud a zahrabe se v lese. Špionka! Hnusná špionka!" 

„Mám úkol! Odveďte mne k vašemu generálovi. Rychle! Do dvou dnů obsadí Němci Puškin. Jejich děla už střílejí na město. Všechno vysvětlím. Byla to jen náhoda, že mě ten rudoarmějec objevil," ukázala na Solotvi-na. „Musím k vašemu generálovi!" 

„Co musíš, určuju já!" Vechajevův hlas zněl ted kovově. „Otočit! Už ani slovo! 

Pro mne špion není člověk." 

Generál Vitalij Bogdanovič Zinovjev opět telefonoval do Puškina. Major, znalec umění, mu hlásil, že Němci už ostřelují město, že jejich letadla bombardovala a těžce poškodila Jekatěrinský palác a že je naprosto vyloučené, aby demontovali a zachránili Jantarovou komnatu. 

Ještě dnes budeme muset Puškin opustit," řekl major stísněně. Zinovjev slyšel v telefonu výbuchy německých granátů. Z fronty žádné hlášení neměl, tam zřejmě ztratili hlavu. „Fašisté nezadržitelně postupují. Divize SS má táhnout přímo na Puškin." 

„To všechno vím!" Zinovjev přelétl očima mapu rozloženou před sebou na stole. 

Velitelství měl ve venkovském zámečku, který v carských dobách patřil bohatému bojarovi Vladimíru Nikolajcviči Čepikovi, a věděl, že nejpozději do tří dnů musí celé území vyklidit. Štáb už balil. Generál Popov, který měl bránit Leningrad s dvanácti rychle staženými divizemi, ho už čekal ve městě. Od Žukova přišla zpráva, aby se bezodkladně stáhl. K obrané města byl teď zapotřebí každý muž. 

Spořádaný ústup -jak by byl triumfální, kdyby v divizní koloně vezli na deseti nákladních autech do Leningradu Jantarovou komnatu, a tak ji zachránili. „Kolona je na cestě, soudruhu majore." „Už je pozdě, soudruhu generále." 

„Nikdy není pozdě!" křičel Zinovjev. „I když opustíme Puškin pět minut před příchodem Němců." 

„Nedokážeme to. Odborná demontáž trvá nejméně tři nebo čtyři dny. Tolik času už nemáme. Za tři hodiny opustíme Jekatěrinský palác. Srdce mi krvácí, soudruhu generále, ale tím Němce nezastavím." 

Zinovjev  zavěsil.  Do  místnosti  vstoupil jeho  pobočník  Kovaljov a ohlásil návštěvu. 

Je to dívka," oznámil a vrtěl hlavou. „Má německý vojenský plášť a uniformu sestry Červeného kříže. Našli ji v lese v zemljance, mluví rusky a dožaduje se rozhovoru se soudruhem generálem." 

„Špionka, Igore Ivanoviči?" Generál Zinovjev přitiskl bradu na límec uniformy. 

„Proč ji sem přivezli? Kde je?" 

„Čeká za dveřmi." 

„Zastřelit!" 

„Chce nejdřív mluvit s vámi, soudruhu generále. Ví, co ji čeká, ale..." 

„Ať vstoupí, Igore Ivanoviči." 

Tam v lese, krátce předtím, než chtěl podporučík Vechajev stisknout spoušť pistole, se stalo něco nečekaného. 

Špionka totiž prohlásila: „Přicházím z Jantarové komnaty," a tato krátká věta zcela změnila situaci. Lev Semjonovič sklonil pistoli, několikrát polkl, jako kdyby se mu sevřelo hrdlo. Potom se podíval na Solotvina a ostatní rudoarmějce, kteří vytvořili kruh a čekali na popravu, a rozhodl se nepřipustit si slabinu a především neukázat slitování. 

„Co na tom," řekl drsně, Jestli teď, nebo za pár hodin. Zastřelená budeš stejně! 

Viktore Janisoviči ajevgeniji Nikitiči, odvezte ji k veliteli." Dokonce dal k dispozici jeden nákladní vůz i za cenu nebezpečí, že mu za to generál Zinovjev vynadá. Jantarová komnata - to bylo kouzelné heslo. Jestliže je skutečně nějaká souvislost mezi Jantarovou komnatou a tou špionkou, musí to vyslechnout Zinovjev a sám rozhodnout, co s ní bude. 

Jestli se pokusíš utéct...," začal s varováním, ale dívka zavrtěla hlavou. Rána na hlavě přestala krvácet, na čele se jí udělal červený strup. 

„Proč bych měla utíkat, soudruhu?" 

„Neříkej mi soudruhu, ty děvko!" zařval Vechajev. „Víš ty vůbec, co to znamená soudruh? To je čest. Nešpiň mou čest..." 

Dal jí ještě pořádnou facku, po které jí hlava odletěla na stranu, až se Solotvin obával, že by se mohla utrhnout od krku. Touto ranou si však Vechajev uchoval svou tvář. Otočil se a odkráčel k nakloněnému vozu se zlomenou poloosou. 

Rozhodl se, že pojedou dál do Puškina. Teď už zbývalo jen osm nákladních aut, která nikdo nepotřeboval. Ale to podporučík Vechajev nevěděl. 

Dal nastartovat motory, posadil se do kabiny prvního auta a dlouhým zatroubením dal koloně pokyn k odjezdu. 

Co také nevěděl, byla neodvratná skutečnost, že jede postupujícím německým jednotkám přímo do náruče. 

Dveře Zinovjevovy pracovny se tedy otevřely, pobočník Kovaljov na ni mávl a dívka překročila práh. Stále vypadala tak, jak ji Solotvin našel. Nemohla si ani vyčistit šaty a páchla špínou. 

Zinovjev pokrčil nos a pohybem ruky jí naznačil, aby zůstala stát u dveří. Měl dojem, že cítí zápach plísně a rozkladu, ale určitě si to jen namlouval, při pohledu na tu osobu se tomu však nedivil. Prohlížel si německý vojenský plášť, uniformu zdravotní sestry, mastné slepence vlasů, obličej s vysedlými lícními kostmi, nohy v tlustých punčochách a důkladných botách. 

Jak by asi vypadala, kdyby byla umytá? napadlo ho. Zbavena toho strašného oblečení, učesaná a možná i trochu nalíčená? Dovedl si představit, že pod tou špínou vězí hezká žena. 

„Tak co teď?" zeptal se téměř odmítavě. „Sepíšeme doznání? Rusky rozumíš?" 

Je to moje mateřská řeč." Dívka se ohlédla na Kovaljova. „Mohu si svléknout ten plášť? Je tady teplo. Vzala jsem si ho jen proto, že v zemljance byla zima." 

„Ty jsi kolaborantka, je to tak?" zeptal se Zinovjev ledově. „Chtěla jsi přeběhnout k fašistům!" 

„Čekala jsem, až přejdou. Za dva dny jsou Němci tady..." „Ale, ty jsi dobře informovaná." Generál se obrátil ke svému pobočníkovi. „Chtěla, aby ji přešli. 

To je také forma přeběhnutí." Očima opět hledal obličej dívky. „Proč jsi tady? 

Doufáš, že tě omilostním? To je omyl, ty

zrádkyně." 

Jmenuji se Jana Petrovna Rogovskaja..." 

„Údajně nebo doopravdy?" 

„Doopravdy. Můj otec byl Pjotr Borisovič Rogovskij." Generálem Zinovjevem projelo krátké, sotva postřehnutelné zachvění. Naklonil se přes stůl a znovu si ji prohlížel odshora dolů. Stěží uvě-řitelné, pomyslel si. To musí být nestydatá lež. 

„Rogovskij? Ten odborník na malířství 19. století v Ermitáži?" „Ano, to byl můj otec." Svlékla si německý vojenský plášť, nechala ho spadnout na zem a stála před Zinovjevem v uniformě německé zdravotní sestry. Zbavena toho špinavého neforemného pláště vypadala docela jinak, sice plná skvrn od hlíny, měla však hezkou postavu se štíhlými boky a s jasně zřetelným vyklenutím pod šaty a náprsenkou zástěry. „Zemřel před třemi měsíci na srdeční příhodu. Ták ho rozrušilo přepadení naší země Němci." 

Zinovjev se opřel rukama o mapu Leningradu a okolí. Rogovského samozřejmě znal, třikrát se s tím známým odborníkem setkal a mluvil s ním. Jednou, když zamyšleně seděl před obrazem Tíziana, podruhé v sále impresionistů a naposledy před Leonardem dá Vincim. Bavili se samozřejmě jen o geniálních malířích a jejich obrazech. Kdo se v takovém rozhovoru zmíní, že má dceru, která se jmenuje Jana? 

„Dále," vyzval ji Zinovjev už poněkud mírněji naladěný. „Co chce dcera Rogovského u Němců?" 

Jsem zasnoubená s Nikolajem Michajlovičem Vachtěrovským." „To jméno mi nic neříká." Je to syn Michajla Igoroviče Vachtěrovského." „Toho také neznám." 

„Vlastně se jmenuje Michael Wachter. Je správcem Jantarové komnaty v Puškinu." 

Zinovjev prudce zvedl hlavu. Horní polovinu těla měl skrčenou nad mapou, jako by byl připravený ke skoku, a kolem očí mu začalo cukat. Je správcem Jantarové komnaty? Jak tomu mám rozumět?" vyptával se. Zvuk jeho hlasu byl vyšší než jindy, jak Kovaljov s překvapením zjistil. 

„Budu vám to vyprávět, soudruhu generále." Jana se ohlédla. Najednou sejí rozklepala kolena, že sotva stála. On mi věří, pomyslela si a musela se přidržet Kovaljova. Nebudu zastřelena, zůstanu naživu, mohu splnit svůj úkol. Všechno se jí před očima zatočilo, generál, psací stůl, okna, štuková výzdoba na stěnách a stropě. Než mohl Zinovjev zareagovat, odrazila se od Kovaljova, vrhla se k jedné červeným brokátem potažené a pozlacené židli a zhroutila se na ni. Je to... 

dlouhá historie," řekla a navzdory slabosti se snažila mluvit zřetelně. Je to dávné dědictví, přesně dvě stě dvacet pět let staré." 

„Vyprávějte, Jano Petrovno." Zinovjev mávl na Kovaljova. „Přines vodku, něco k jídlu, rychle." 

Kovaljov kývl, udělal čelem vzad a opustil místnost. Co se to tady děje? 

uvažoval, když přivolal sluhu a předal mu generálova přání. Jak to, že najednou je všechno jinak? Měla na sobě německý vojenský plášť, byla zalezlá v zemljance. 

Dá se na to zapomenout? I kdyby byla Stalinova dcera, kdo přeběhne k nepříteli, patří zastřelit. 

„Měli jsme v plánu, že počkám, až Němci přejdou," vyprávěla Jana a opřela si hlavu o stěnu potaženou damaškem. „Nikolaj odjel do Leningradu, aby splnil svou povinnost bránit město. Je mu třiadvacet..." „A vám, Jano?" 

„Devatenáct. Poznali jsme se před dvěma roky, když Nikolaj s otcem navštívili jantarové skříně v Ermitáži. Okamžitě jsme se do sebe zamilovali. Tatínek také nic nenamítal, když se dozvěděl, že Nikolajův otec je Michael Wachter. Už rok spolu žijeme v Puškinu, v jednom bočním křídle Jekatěrinského paláce, tam, kde od dob carevny Alžběty bydlí rodina Vachtěrovských už dvě stě dvacet pět let." 

Zavřela oči. Hluboce s ní otřáslo, že ji už nezastřelí. Chtělo se jí plakat, ale jenom chvění jí probíhalo tělem. „A najednou stojí Němci před Puškinem, tatínek Michajl to pořád tušil, byl si tím naprosto jistý, když Němci obsadili Novgorod a II-menské jezero, překročili Lugu a podél Volchova zamířili k Leningradu. 

,Neušetří ani Puškin/ říkal tatínek. ,Odvezou Jantarovou komnatu a nikdo nebude vědět, kam. Bude navždy ztracená. Proč někdo nepřijede a neodveze ji z Puškina? 

Telefonoval, třikrát jel do Leningradu, ale tam měli plno práce, aby uschovali největší poklady Ermitáže a ostatních muzeí do sklepení a do Izákovské katedrály. Pak už bylo příliš pozdě, když přece přijeli do Puškinu. Stačili odvézt jen obrazy, sochy, nábytek, knihy, koberce a porcelán. Na Jantarovou komnatu nezbyl čas. Němci byli rychlejší." 

Já to vím." Zinovjev se netrpělivě podíval ke dveřím. Kde je ta vodka a jídlo? 

Nemůže být přece tak těžké, sehnat něco k jídlu! „Mluvil jsem o tom s maršálem Žukovem. Ten uznává jen ruce, které střílejí, ne ty, které zachraňují. Možná má pravdu, jistě má pravdu. Německý útok musíme zastavit." 

„Zrovna takhle mluvil tatínek Michajl." Jana Petrovna překonala slabost, dýchala opět pravidelně a podívala se na Zinovjeva. „A pak jsme vymysleli plán. Kdyby Němci oddělali tatínka, už by nebyl nikdo, kdo by pečoval o jantarovou komnatu. 

Kdo by byl vždycky nablízku, doprovázel ji na všech cestách, nespustil německé lupiče z očí. To jsem mohla jen já... jako německá zdravotní sestra. Kdo by kontroloval zdravotní sestru? Mohla jsem jít kamkoliv, aniž bych byla nápadná. 

Plán byl takový: schovám se v zemljance a počkám, až Němci přejdou, a potom, až odtáhnou dál, přihlásím se v Puškinu jako odloučená sestra. Vrátím se do naší Jantarové komnaty a už ji nikdy nespustím z očí. Není to dobrý plán, soudruhu generále?" 

Opět se zhluboka nadechla a dívala se, jak sluha přinesl podnos s vodkou, čajem a plackami a jak potom Kovaljov prostřel kulatý stůl v protějším rohu. 

„Tatínek někde sehnal uniformu Červeného kříže a německý vojenský plášť - kořist z útoku u Lugy, říkal. A pak jsme odjeli do lesa, vykopali jeskyni a já jsem v ní zůstala a čekala. ,Už jen čtyři dny, Janičko,' řekl mi tatínek, ,možná méně. 

Bůh ti žehnej, dceruško moje. Jestli se už neuvidíme a jestli Nikolaj přežije válku, buď mu dobrou ženou. A nikdy nespouštěj Jantarovou komnatu z očí, ať ji odvezou kamkoliv. Zdravotní sestra se dostane všude/ Tak to bylo. A pak mě objevil rudoarmějec So-lotvin a přivedl k podporučíkovi Vechajevovi. A ten mě chtěl zastřelit jako špionku." Jana Petrovna se podívala hladově na prostřený stůl. Vůně čaje se mísila se skořicovou a medovou vůní pečiva. V ústech se jí sbíhaly sliny. „Věříte mi, soudruhu generále?" Zinovjevňv hlas byl dobrotivý a uklidňující. „Nejdřív jezte a pijte a potom mi vyprávějte, jak to bylo s rodinou Wachter nebo Vachtěrovskij." 

Byl to dlouhý den a dlouhá noc. Příští den ráno se štáb odsunul a zámeček zůstal v parku opuštěný, kolony se spěšně valily do Leningradu. 

Jana Petrovna se na kole vrátila do lesa a zase zalezla do své zemljanky- , Německé jednotky byly od ní vzdálené už jen devět kilometrů. 

Zvláštní jednotka podporučíka Lva Semjonoviče Vechajeva, poslední naděje generála Zinovjeva, že zachrání alespoň ty nejdůležitější části, jako tabule obložení Jantarové komnaty, přijela, jak se dalo předpokládat, do Puškina příliš pozdě. Přesněji řečeno: podporučík do Puškina vůbec nedojel. Osm nákladních aut se sovětskou hvězdou vjelo v pohodě a bezstarostně do postupového prostoru Němců a přímo do náruče 1. pancéřové divize. Ta se zastavila na okraji Puškina. 

Letadla ji bombardováním uvolňovala cestu, zasáhla i Jekatčrinský palác a Velký sál. Z toho nádherného, honosného sálu, jednoho z nejkrásnějších děl dvorního architekta Rastrelliho, nezbylo vůbec nic. Také mnoho dalších sálů bylo těžce poškozeno. Jantarová komnata, chráněná dřevěnými stěnami proti stře-pinám, které rozestavěly ženy, zůstala nedotčená. 

Vechajev nepomyslel ani na odpor, ani na útěk, když uviděl první německé tanky, které proti němu jely po silnici. Po tom, co se rozhodl nechat stát vůz se zlomenou poloosou a Solotvinovým vozem odvézt Špionku ke generálovi, v hloubi nitra už tušil, že tohle poslání by mohlo v této válce být jeho posledním. 

Horoucně si přál jenom jedno: nepadnout do rukou SS. Co se o nich vyprávělo, mu vyvolávalo ledový pot na zádech. 

Teď se to tedy naplnilo: alespoň že to byly německé tanky a nikoliv SS... 

Vechajev dal koloně příkaz k zastavení a vystoupil z prvního vozu, 27

po něm tak učinili ostatní rudoarmějci. Koneckonců, on byl velitel a tudíž vzor, a když zvedl ruce, zvedli je také a postavili se ke svým vozům. V obličejích měli úzkostlivé očekávání, v srdcích jim hlodala nejistá naděje, zda s nimi budou Němci jednat jako s lidmi a zajetí bude snesitelné. Sadisté a bezcitní surovci jsou ve všech národech - doufali, že všichni Němci nejsou takoví. 

„Moji milí," oslovil Vechajev s rukama vysoko nad hlavou své lidi. „Pro nás válka skončila. Na tom nic nezměníme. Moc rád bych se zúčastnil obrany vlasti. 

Ale to je osud, moji milí, co kdo zmůže proti osudu? Buďme stateční i v zajetí... vždyť jsme gardisté." 

Těsně před nimi zastavil první německý tank, Vechajev si s palčivým pocitem v prsou pomyslel: Teď nás převálcují. Udělají z nás placku! Máme utéct ze silnice, doleva a doprava do lesa? Postřílejí nás, ale to je pořád lepší, než aby nás rozmačkaly pásy tanku. 

Zůstal však stát, jen stiskl zuby a zavřel oči na malou štěrbinku. Když valící se smrt před ním s vrzáním a skřípěním zabrzdila a zastavila a z poklopu ve věži se vynořila hlava velitele, mladého poručíka, Vechajev zhluboka vydechl a zase si vzpomněl na osud. Díky, řekl nehlasně. Díky, osude. Teď vím, co to znamená, dívat se smrti do očí. To nikdy nezapomenu, jestli tuhle válku přežiju. Nikdy. 

Tankový oddíl nemohl se zajatci nic počít. Kam s nimi? Naložit je do tanku, to nejde. Nechat na místě několik vojáků, aby je hlídali? Také nemožné, protože v posádce tanku není nikdo navíc, každý má své místo a svůj úkol. Vechajev ještě uvažoval, když mladý německý poručík vylezl z věže a zezadu přiběhl nějaký muž v civilu. Okamžitě v něm poznal Rusa. Měl kšiltovku, zmuchlaný oblek, hrubé holínky a přes kalhoty širokou modrou rubašku, jak to nosí hodně sedláků, když se na neděli obzvlášť vyparádí. 

Vechajev stáhl obočí, zle se na krajana podíval, ruce však měl stále natažené nad hlavou. Rus, mohlo mu být tak kolem šedesátky, se postavil vedle důstojníka a čekal. Němci ho jednoduše sebrali jako tlumočníka, když se dozvěděli, že Stepán Fjodorovič Pivojanov - tak se jmenoval -zná jejich jazyk. V letech 1927 

až 1932 pracoval na statku ve Východním Prusku a tam se naučil německy nejen mluvit, ale i divoce klít. Každý vý-chodopruský sedlák zná hodně hrubých slov. 

Vechajev pokrčil nos a ovládl se, aby si před Pivojanovem neodplivl. Kolaboruje s nepřítelem, táhne s dobyvateli, tlumočí, co nařizují, zrazuje vlast a bratry, matky, otce a sestry, jen aby se mohl s Němci bezstarostně nažrat a možná ještě urvat nějakou kořist. Co to je za sviňáka s krvavýma očima! Zrádci jsou všude. 

Vechajev si vzpomněl na tu špinavou špionku ze zemljanky a zrychlil se mu dech. 

„Tak pověz, ty smradlavá kryso, co chce ten fašista!" zavrčel Vechajev a podíval se na poručíka tak nevinně, jako by pronesl přátelské přivítání. 

Poručík samozřejmě nic nerozuměl, ale jedno slovo pochopil velmi dobře: fašista. 

To je mezinárodní. Rozkročil se a zastrčil palce za opasek. 

Jestli ještě jednou řekne fašista, obrátím mu tu kušnu dozadu," řekl mladý poručík. „Dělej, přelož to!" 

Stepán Fjodorovič konal svou povinnost a zopakoval to rusky. Na Ve-chajeva to nijak nezapůsobilo, jenom polykal zlost. 

„Překládej," pokračoval poručík „Jste zajatci a budete pochodovat po silnici dál na jih. Tri kilometry za námi jde německá pěchota. U té se budete hlásit. Utéct nemá smysl, my vás najdeme. A neobstarávejte si civil! Pak by se s vámi zacházelo jako s partyzány a byli byste okamžitě zastřeleni. Jako vojáci můžete přežít." 

Pivojanov to pilně přeložil, Vechajev spustil ruce a olízl si rty. 

„Zůstaneš s námi a doprovodíš nás?" zeptal se potom tlumočníka. 

„Ne. Musím s nimi dál." 

„To je škoda. To je opravdu škoda. T&k rádi bychom tě hned vzápětí pověsili." 

„Co říká?' zeptal se mladý poručík nedůvěřivě. 

„Že poslechne rozkaz, pane důstojníku." Pivojanov si najednou přál, aby co nejrychleji seděl v bezpečí na tanku. „Bude se svým mužstvem pochodovat k vaší pěchotě." 

„Výborně." Mladý důstojník mávl rukou. Tri tankisté vyrazili kupředu, v rukou měli granáty. S kamenným obličejem pozoroval Vechajev, jak zvedli kryty motorů, potom je rychle zabouchli a odskočili stranou. Granáty explodovaly s tupým zaduněním. Výbuchy vyrazily kryty, ve vzduchu létaly součástky motoru, vozy čtyři, šest a sedm okamžitě vzplály a ve vteřině hořely jasným plamenem. 

Vechajevovi lidé se vrhli na zem a odkutáleli se ze silnice. Vůz číslo sedm vybuchl s ohlušujícím rachotem, z hořících vozů sálal na Vechajeva nesnesitelný žár. 

Poručík znovu mávl rukou. „Nasedat!" vykřikl na vojáky. Pivojanov sklonil hlavu a zespodu se díval na Vechajeva. 

Já jsem také zajatec," řekl, jako by prosil o prominutí. „Dělají se mnou, co se jim zlíbí. Mám se dát zastřelit? Hodnou ženu mám, devět dětiček, tri synové jsou v Leningradu a hájí ho. Co mám dělat? Jsem chudák, soudruhu. Ty se budeš mít lip, určitě se budeš mít lip. Dostaneš se do lágru, dostaneš najíst, budeš mít pokoj. Přímo ti závidím." 

„Táhni k čertu," odpověděl Vechajev temně a opovržlivě stáhl ústa. „Nestojíš za to, abych si před tebou odplivl. Ani pochcat bych tě nechtěl... pravé čisté sovětské chcanky, byla by jich pro tebe škoda." 

Odešel na kraj silnice a zamračeně přihlížel, jak němečtí tankisté zase nalezli do svých ocelových oblud. Zavřeli poklopy a Pivojanov utíkal k poslednímu tanku, kde měl své místo vedle děla. Potom zaduněly těžké motory, tanky se rozjely, najely na zničená nákladní auta, vystrkaly je ze silnice, převrátily je a rozdrtily nástavby. Když kolem Vechajeva projel poslední tank, na kterém dřepěl Pivojanov, ještě se na sebe podívali plní nenávisti a Pivojanovi se chtělo brečet nad takovou hanbou. Mohl však žít dál s nadějí, že zase uvidí svých devět dětí, zejména své tři synky, kteří v zákopech a bunkrech u Leningradu čekali na Němce a odmítali město vydat. 

Vechajev zase shromáždil svůj oddíl. Německé tanky zmizely v lese, ve vzduchu ještě dozníval rachot housenkových pásů. Vlevo i vpravo od silnice ležela hořící auta, při tom pohledu krvácelo Vechajevovi srdce. 

„Soudruzi," řekl vážným, ale zastřeným hlasem. „Slyšeli jste to. Za tanky následuje německá pěchota, za hodinu tady může být. Dost času, abychom se rozhodli. Kdo chce, může utéct a skrýt se. Náš úkol skončil. Každý může dělat, co chce." 

„Dobrý nápad to je, utéct." Seržant Jemeljan Mironovič Sotov si nerozhodně mnul čelo oběma rukama. „Ale když nás potom chytí, zastřelí nás jako partyzány. To je naprosto jasné. Lve Semjonoviči, co uděláš ty?" 

Vechajev se už rozhodl. „Zůstanu na silnici a půjdu naproti fašistům," 

odpověděl. „Živý Rus, i když v zajetí, je důležitější než mrtvý hrdina. Jednou přijde čas pomsty. Na to čekám." 

„Tak tedy, milí přátelé, uvažujme stejně." Seržant Sotov srazil pěsti. Je to tak: žít je důležitější než shnít s prostříleným tělem. Někdy se možná s Pivojanovem zase sejdeme a dostane, co si zaslouží. Vždyť tady někde bydlí. 

Snadno ho najdeme, toho zrádcovského tatíčka s jeho devíti dětičkami. Bude muset splatit účet. Ták tedy půjdeme." 

Vypochodovali po silnici s Vechajevem v čele, předtím zahodili všechny zbraně, a tak už nebyli bojujícím nepřítelem. Necelou třičtvrtěhodinku pochodovali lesem, pak vyšli na širé pole s pozdními bramborami, nad kterým se vzneslo hejno krákorajících vran. Slunce slabě svítilo a vysávalo z brázd vlhkost od posledního deště. 

Když se před nimi objevil první malý otevřený, hnědozeleně nastříkaný vůz - 

takzvaný kaďour, vyráběný v závodech Volkswagen Werke - Vechajev zvedl ruku a zůstal stát. 

Vůz zastavil, dva důstojníci vyskočili na silnici s pistolemi v rukou, řidič na ně zamířil kulomet. „Nahoru!" zavelel Vechajev a jako při nácviku baletu vyletěly všechny paže nahoru. První německý důstojník, major, se hlasitě rozesmál a sklonil pistoli. 

„Hrdinové jsou vzácní," řekl druhému důstojníkovi, kapitánovi. Jen se podívejte na ty zjevy! Když to takhle půjde dál, za pár dnů se budeme moct vykoupat v Něvě." 

Jako předtím ten mladý tankový poručík, ani Vechajev teď nic nerozuměl, kromě jednoho slova. A to mu stačilo. 

Něva, uvědomoval si, její postranní ramena a kanály, které protínají Leningrad. 

Benátky Východu. Viděl před sebou mosty a můstky v jejich jedinečné kráse, paláce knížat a carských oblíbenců, Zimní palác, Admiralitu, kostely a katedrály, Něvský prospekt, tu širokou nádhernou třídu, Ermitáž, žulová nábřeží se širokými schodišti na břeh řeky, zdobenými kamennými lvy, sfingami, obrovskými vázami a sloupy s koulemi. Viděl Mramorový palác, náměstí Děkabristů, nádhernou ulici Rossi, kde v řadě domů zdobených sloupy byla v roce 1738 

založena první baletní škola v Rusku, Kiro-vovo divadlo, ve kterém zpíval legendární basista Fjodor Šaljapin a kde Čajkovskij poprvé uvedl balet Labutí jezero: Leningrad a Něva, zkamenělá krása, pýcha staletí. A teď nějaký německý důstojník mluví o Něvě - to může znamenat jediné, že chtějí dobýt město na Něvě. 

Matičko Rusi, braň se! 

„Do toho města nikdy nevstoupíte!" vyřkl Vechajev. „Nikdy, dokud v něm bude bít jediné srdce!" 

„Co říká ten šašek?" Kapitán vrhl na Vechajeva pohrdavý pohled. 

„Nemám tušení." Major mávl rukou dozadu. Přijel druhý kaďour. „Ty chlapy odvést. 

K těm ostatním. Zjistit, z které jsou jednotky." 

Z druhého kaďoura vystoupil feldvébl a energicky mávl na Vechajeva. „Los!" 

zařval. „Necourejte se jako mátohy! Hop, hop, jdeme!" A pak vykřikl slova, která každému projela až do morku: „Davaj! Dávají Běžať!" 

A Vechajev se dal do pohybu, běžel po silnici vstříc postupující pochodové koloně pěchoty a jeho vojáci ho následovali s vytrčenýma rukama a pokašlávajícími plícemi, s očima upřenýma přímo před sebe, až někdo vykřikl: 

„Stoj/" 

Teď se z nich stali zajatci, válka pro ně skončila. Snad by ji mohli přežít, ale přesto se jim po zašpiněných tvářích koulely slzy a hrdla se jim zadrhla. 

Ze zpráv německé branné moci:

Neděle, 14. září 1941

Úspěšný průběh operací na Východě přináší další bojové úspěchy. Poté, co německé síly prorazily obrannou linii LENINGRADU, pokračuje nezadržitelně obkličování města navzdory úporné obraně protivníka. 

Pondělí, 15. září 1941

Na východě nadále pokračují velké úspěšné operace. Obklíčení LENINGRADU se po tuhých bojích o nově vybudovaná opevnění dále zúžilo, protiútoky nepřítele, podporované těžkými tanky, se zhroutily. 

Michael Wachter vylezl z bezpečného, dvě patra pod zemí ležícího sklepa a razil si cestu mezi troskami a hromadami sutě. Všude se válci rozbitý nábytek, visely stropy a v podlahách se šklebily velké trhliny. S tlukoucím srdcem došel do sálu, který se nazýval Jantarová komnata. 

Ta přežila bombový útok beze škod Sotvaže se německá letadla nad Puškinem zase obrátila, vyšly ze sklepů ženy, svezené z města, aby zabezpečily nenahraditelná umělecká díla. 

V pracovních pláštích a s vlasy staženými šátky horečně pracovaly a stále naslouchaly, jestli se z dáli neblíží k Puškinu ze vzduchu další vlna smrti. 

Na odvoz pokladů, dosud se nacházejících v Jekatěrinském paláci, už nebylo pomyšlení. Německá 1. tanková divize byla už jen několik kilometrů od Carského Sela a připravovala se k rozhodujícímu útoku. Divize Policie-SS se posunula k severní části Puškina, tankové špičky už ostřelovaly město. Už se nedalo nic zachránit. Teď už jen poklady uchránit před zničením. 

Ženy pokryly podlahy s cennými intarziemi vysokou vrstvou písku, velké čínské vázy naplnily vodou, stěny potažené hedvábím a brokátem polepily lepenkou, na historický nábytek navlékly látkové potahy a police a skříňky jedinečné carské knihovny zakryly závěsy. Sovětští důstojníci, kteří se při ústupu krátce zastavili v některých sálech a odtud byli s bojujícími jednotkami telefonicky ve spojení, běhali po chodbách a sálech, připraveni okamžitě naskákat do aut a stáhnout se do Leningradu. 

Michael Wachter si ulehčené oddechl a opřel se o jednu zakrytou tabuli dřevěného obložení stěny a přihlížel, jak ženy rozprostírají písek na tu nádhernou podlahu. Zítra, pomyslel si. Nebo pozítří... déle to trvat nebude. Pak tady budou stát němečtí vojáci, budou civět na stropní malby a budou strhávat dřevěné kryty, aby viděli, co se pod nimi skrývá. Zbaveni řeči zůstanou stát před nádherou Jantarové komnaty, na chvíli se jich snad zmocní dojetí, ale pak začne velké rabování, které zničí nejkrásnější sál, jaký svět dosud poznal. 

Wachter byl středně vysoký, poněkud obtloustlý muž, bylo mu 55 let a měl světlé vlasy bez náznaku šedin. Svalnatý trup obepínala modrobíle pruhovaná košile s rukávy vyhrnutými nad lokty. Když mluvil německy, znělo to velmi tvrdě, jako u mnoha lidí, kteří vyrostli na východě a jejichž druhou mateřštinou byla ruština. 

Stále ještě pohroužen do pozorování stropních maleb sebou trhl, když ho něčí hlas oslovil rusky. 

„Vy tady skutečně chcete zůstat, Michajle Igoroviči?" 

Wachter mlčky kývl. Před ním stál plukovník Nikolaj Michajlovič Li-monov, velitel brigády, která měla za úkol krýt ústup sovětských vojsk z prostoru Puškin a Leningrad. 

Jeho rudoarmějci byli ztracenci, vyčerpaní dlouhými obrannými boji, lidé proti tankům, protitanková děla a miny proti ocelovým obludám. Věděli však, že jenom jejich oběť může město zachránit. Každý den, každá hodina byla cenná. Statisíce lidí budovaly kolem Leningradu nové zákopy a bunkry, protitankové pasti a dělostřelecká postavení, tři obranné okruhy za sebou, do kterých se Němci zakousnou. Bylo 15. září roku 1941, a lidé upírali zraky k nebi a němě se modlili: Bože, dej ať prší. Dřív než jindy. Nečekej až do října, než velké lijáky zaplaví všechny cesty a silnice budou nesjízdné, povozy zůstanou trčet v marastu a tanky i s těmi širokými pásy se budou v řídkém bahně jen hrabat, tak dlouho, až se v něm zahrabou. Pak už nebude cesta vpřed, pak už se agresoři k Leningradu nedostanou, a potom po deštích přijde zima, kolem budou skučet sněhové vichřice, německé armády zamrznou v boji proti nepřemožitelnému protivníkovi -přírodě. Leningrad bude zachráněn... Dej ať prší, pane, otevři nebesa, ať se Němci utopí! Teď, prosím, teď, a ne až v říjnu. Pomoz nám, Bože! 

„Je to moje povinnost, soudruhu plukovníku," odpověděl Wachter a odlepil se od stěny. „Musím zůstat se svou Jantarovou komnatou." 

„Bez váhání vás zastřelí." 

„Proč? Mohu doložit, že jsem Němec." 

„V ruských službách?" 

„V minulých stoletích sloužilo carům hodně Němců. Generálové, admirálové, badatelé, filozofové, lékaři a politiětí poradci byli Němci... tak jako moji předkové. Jeden z mých předků, Friedrich Theodor Wachter, přijel do Petrohradu v roce 1716 s Jantarovou komnatou. Od té doby k Jantarové komnatě patřil vždycky nějaký Wachter, peěoval o ni a chránil ji a kromě tohoto úkolu měl ještě jeden: zplodit syna. T^k se předávalo dědictví z generace na generaci." 

„A vy tedy věříte, Michajli Igoroviči, že Jantarová komnata a vy přežijete? To je iluze! Vy jste poslední Vachtěrovskij." 

„Ne, Nikolaji Michajloviči. Mám syna," odpověděl Wachter pyšně. Tradice nebyla nikdy přerušena, mít syna byla povinnost. „Je teď v Leningradu, bude pomáhat bránit město, hlídá umělecké poklady, které jsme ještě stačili odvézt. Jsem na něj pyšný. I když mě zastřelí, je tady další Wachter, který bude žít s Jantarovou komnatou." 

Plukovník Limonov zvedl hlavu. Z dáli slyšeli dunění děl. Připadalo mu, že pod nohama cítí, jako kdyby se půda lehce chvěla. 

„Zítra jsou Němci tady v zámku!" Limonov spolkl zlost sám nad sebou. Samozřejmě se půda pod zámkem nechvěla, i když to cítil. Ty nervy! I velitel brigády má nervy, jenom nesmí být hysterický. „Co budete dělat, Michajle Igoroviči?" 

„Ohlásím se u velitele německých vojsk. Jsem si jistý, že se ubytuje tady v zámku. V Puškinu není hezčí místo. A poprosím ho, dokonce úpěnlivě, aby chránil Jantarovou komnatu před vandalismem." 

„Před vandalismem? To mu chcete opravdu říct, Vachtěrovskij, vždyť vás zmlátí, až se budete zajíkat: ,Nčmecký voják není žádný vandal/ Vy jste nikdy nebyl na vojně?*

„Ne, nikdy. My, Wachterovci, jsme měli vždycky zvláštní postavení. Kdo by se asi měl starat o Jantarovou komnatu? Měli jsme písemně potvrzené právo ji nikdy neopustit, vlastnoručně napsané a zpečetěné carem Petrem I. Visí zasklené u mne v obývacím pokoji a každý vládce Ruska ho uznal... dokonce Lenin i Stalin. Ne, nikdy jsem nebyl voják, nikdo z nás Wachterů. Žili jsme jen pro Jantarovou komnatu." 

„To je zajímavá historie rodiny Vachtěrovských. Vyprávějte dál, Michajle Igoroviči." 

„Na to už je příliš málo času. Musím zachránit Jantarovou komnatu. Později, soudruhu plukovníku." 

„Vy věříte, že bude nějaké ,později?" 

„Mohli bychom snad žít bez takové víry?" Michael Wachter sebou cukl. Někde nebezpečně blízko se ozvaly výbuchy, až tabulky v sále zadrnčely. „Vy se nestáhnete do Leningradu, soudruhu plukovníku?" 

„Ano." Se zkamenělým obličejem zíral Limonov před sebe. Štáb jeho brigády bude muset ještě v noci ustoupit a opustit Jekatěrinský palác. 

„Do města?" zeptal se Wachter. 

„Určitě se dostavím na rozhovory s generálem Zinovjevem a maršálem Žukovem." 

„Když vám zbyde čas, mohl byste navštívit mého syna Nikolaje. Bude v Ermitáži, u zachráněných zámeckých pokladů. Když ho uvidíte, řekněte mu, prosím, že jsem na něj pyšný. Velmi pyšný. Podám mu zprávu, ať jsem kdekoliv, a kde budu já, bude i Jantarová komnata. Ať dopadne válka jakkoliv, zase se sejdeme. Vyřiďte mu to, prosím." 

„Budu na to myslet, Michajle Igoroviči. Žijte blaze." Limonov stiskl Wachterovi ruku a pak skoro slavnostně pronesl: „Co budete dělat, když Němci Jantarovou komnatu zničí?" 

„To nepřežiji. Dvě stě dvacet pět let patří Wachterovi a Jantarová komnata k sobě. Nelze je od sebe oddělit..." 

Během noci opustily poslední sovětské jednotky Jekatěrinský palác. Wachter stál na širokých schodech do zahrady pod sloupovým přístavkem s mramorovými sochami v nadživotní velikosti a díval se za odjíždějícími vozidly. Byla jasná a vlahá noc, naplněná čistým vzduchem prostoupeným vůní tisíců květin ze zahrad a kořeněnou vůní stromů. Byla tichá, protože dozněl hluk motorů, jako kdyby se příroda znovu nadechovala, než ráno začnou hvízdat granáty a budou trhat zem a pásy tanků rozdrtí všechno v cestě. 

Také ženy opustily zámek a rozeběhly se do svých domovů, tam čekaly na Němce, rozechvělé prvním setkáním s dobyvateli. Jací jsou ti Němci? Je pravda, co se o nich vypráví, co píší noviny, co o nich říkali ve zprávách? Znásilňují ženy, třískají malé děti hlavou o zeď, střílejí všechny muže, zapalují domy? Mnoho obyvatel Puškina tomu věřilo, a proto se rychle připojili k prchajícím vojákům. 

Na kárách, do kterých se provazem zapřáhly ženy, odvážely s sebou to nejnutnější: několik hrnců, penny, přikrývky, oblečení, truhly s prádlem a potají také krucifix z výklenku v místnosti, obraz Panny Marie nebo žehnajícího Ježíše. Kdo měl koně, byl šťastlivec. Mohl ho zapřáhnout do vozu, mohl s sebou vzít dokonce nábytek a mnohé, co za život nashromáždil. Mohl si vzít brambory a zkysané zelí, naložené okurky a krásné veliké cibule, dosud schovanou šunku a nacpané klobásy, ano, někteří dokonce ještě zabili prase a zakryli ho nábytkem a peřinami. V Leningradu bude hlad, to se tušilo. Němci postupovali ze všech stran a kruh kolem města byl stále užší. Kde by se mělo vzít jídlo pro statisíce? 

Všechno, co se dalo sežvykat, bylo důležitější, než cokoliv jiného. Kdovíjak dlouho bude trvat blokáda, než se město vzdá, nebo Němci budou odraženi, nebo se utopí v dešti, nebo zmrznou v ledové vichřici... Za staletí jsme se naučili obojí, čekat a rnít trpělivost. 

Michael Wachter proseděl celou noc na stoličce v Jantarové komnatě, sám v naprosté tmě se všemi poklady, které ještě tuhle celou noc patřily Rusku. Měl teď čas vzpomínat na posledního cara Mikuláše II., který v roce 1916 seděl tady v místnosti s carevnou, carevičem a čtyřmi krásnými dcerami a oplakával démonického mnicha Rasputina, kterého zavraždil kníže Jusupov se svými komplici. 

Tenkrát bylo Wachterovi třicet a jeho otec Igor přinesl carevně a dcerám navoněné kapesníčky, aby si mohly usušit slzy. A na Silvestra 1916-17, dvě stě let poté, kdy byla Jantarová komnata převezena z Berlína do Petrohradu, pořádal car svůj poslední slavnostní večer. Igoru Germanoviči Vachtěrovskému udělil řád a přitiskl ho k sobě k bratrskému políbení, jako kdyby tušil, že ho únorová revoluce 1917 smete z trůnu, posledního cara dynastie Romanovců. 

A potom - otec Igor zemřel na plicní chorobu a dědictví převzal on, Michael Wachter, ve svých třiačtyřiceti letech - navštívil zámek Lenin, prošel všechny sály, zastavil se v Jantarové komnatě, téměř zbožně klouzal pohledem po třpytící se nádheře „slunečního kamene" a pak mu řekl: „Nenávidím cary za jejich vykořisťování lidu, ale že vytvořili tohle, činí je, bohužel, nesmrtelnými." A on, Wachter, mu odpověděl: „To je dar německého krále, soudruhu Lenine. My jsme ho jen pečlivě udržovali." 

„A ty budeš i nadále o něj tak dobře pečovat." Lenin mu k překvapení kolemstojících komisařů podal ruku, protože to byla čest, stisknout ruku velkému Vladimíru Iljiči Uljanovovi, otci nového Ruska, bolševického státu dělníků a rolníků. 

To bylo před 21 lety. Jak krátká doba a přece jak daleko ve vzpomínkách. Tenkrát v roce 1918 se mu narodil syn Nikolaj, zrovna 17. července, v den, kdy ve čtvrt na dvě v noci postříleli bolševici ve vile Ipatiev v Jekatěrinburku carskou rodinu, v lesích u Koptjakije je na pasece zvané „U čtyř bratrů" rozčtvrtili a spálili. Na počest cara pokřtil svého syna na Nikolaje, ale nikdy se s tím ani Nikolaji nesvěřil. Je to staré rodinné jméno, vysvětloval, je to tradice, chlapče, jako všechno u nás, Wachterů. 

Jak dávno, jak dávno to všechno bylo. 

A jak to bylo v roce 1929? Tady v Jantarové komnatě stál Stalin ve vysokých holínkách a pumpkách, v rubašce, se širokým páskem kolem těla, a ten mocný Josif Vissarionovič Džugašvili mu poklepal na rameno a řekl: „Vyprávěli mi váš příběh, Michajle Igoroviči. Car Petr dostal prvního Vachtěrovského s Jantarovou komnatou. Ať to tak zůstane. Máš už syna?" 

Je mu jedenáct." 

„Kde je?" 

„Schoval se někde v paláci. Bojí se, kluk." 

„Má strach? Ze mne?" Stalin se smál, jeho huňatý knír mu poskakoval a v temných gruzínských očích se blýskalo. „Najdi ho! Chci ho vidět. Strach! Mne se nemusí nikdo bát." 

Hledali Nikolaje, ale nenašli ho. V obrovském Jekatěrinském paláci byly stovky koutů, zákoutí a sklepů, kde se dítě mohlo schovat. Teprve později, v roce 1937, stanul Nikolaj Vachtěrovskij před Stalinem, to mu bylo devatenáct, byl štíhlý a vytáhlý, vlasy měl slámově žluté, jako měla jeho matka Lydia Alexandrovna, a stejné azurově modré oči. Stalin stál tady v Jantarové komnatě u vázy se zlatožlutou jantarovou mozaikou a řekl: „Tak ty jsi zatím poslední Vachtěrovskij. Tentokrát ses neschoval, co?" Nezapomněl a Nikolajem projel ledový a bolestný pocit. „Podívej, mladý soudruhu, přede mnou nemusíš mít strach." 

Několik dní poté dal Stalin popravit Michajla Nikolajeviče Tucha-čevského a s ním řadu dalších vysokých důstojníků, protože prý byli špioni. Byli mu však jen nepohodlní a jako nepohodlné je prostě odstranil. 

Stalin, člověk, který teď bojoval proti Němcům, chtěl zadržet jejich armády, pokoušel se zachránit Rusko a Leningrad změnil na obrovskou pevnost. 

Uplynuly teprve čtyři roky, bylo to neuvěřitelné. Tehdy Stalin naposledy navštívil a obdivoval Jantarovou komnatu. 

Za rozbřesku začalo německé dělostřelectvo zase pálit. Granáty ušetřily zámek, dopadaly na město Puškin, rozbíjely silnice a cesty do Leningradu, pronásledovaly ustupující sovětská vojska. Tanky 1. pancéřové divize se valily na Puškin a Jekatěrinský palác, bez odporu obsadily okraj Puškina a širokou krásnou alejí přijížděly k paláci. 

Michael Wachter opustil Jantarovou komnatu, postavil se zase do sloupového vchodu, odkud v noci sledoval plukovníka Limonova. Bolelo ho u srdce, když viděl, jak k němu rachotí šedozelené ocelové kolosy s černobílým hranatým křížem na dělové věži. Velitelé tanků stáli v otevřených poklopech a zírali na nádherný palác jako z pohádky. Před velkým schodištěm zastavili, vylezli z věží, seskočili na zem a s pistolí v ruce přicházeli k Wachterovi. Důstojník, který šel v čele, se před Waehte rem zastavil a hlaveň mu zabořil do prsou. Ostatní vojáci se přehnali kolem nich do zámku. 

„Co tady tak postáváš?" vyjel na něj důstojník. „Kde jsou ostatní? Kde Ruski?" 

„Nejsem Rus, pane kapitáne," odpověděl Wachter klidně a bez bázně. „Jsem Němec jako vy. Vítejte v Carském Selu..." 

Odpoledne byly sály a parádní pokoje, hospodářské prostory a pokoje služebnictva, carské ložnice a knihovny zaplněny lidmi v německých uniformách. 

Přicházeli ze všech stran, aby se ubytovali v paláci, který patřil k nejkrásnějším, jaký kdy byl v Rusku postaven. Zejména štáby s vysokými důstojníky vtrhly do zámku a obsadily ty nejkrásnější místnosti. Do překrásně vyřezávaných a pozlacených dveří přitloukali vojáci ručně popsané kartony s názvy jednotek se směrovými šipkami doleva nebo doprava, se jmény velitelů nebo jen s nápisem Kancelář nebo VaV, což znamenalo Výstroj a výzbroj. 

V Jekatěrinském paláci se usadilo pět štábů: štáb XXVIII. armádního sboru, štáb 16. armády, štáb LI. tankového sboru a štáby 96. a 121. pěší divize. Divize Policie - S S a 1. tanková divize, které jako první dorazily do Puškina, postupovaly dál a pronásledovaly sovětské jednotky. Dunění děl znělo jako vzdálené hřmění, na obloze hučely německé bombardo-vací svazy na Leningrad. 

Michael Wachter si oddechl, když divize SS projela kolem zámku k severnímu okraji Puškina, kde se bránily poslední zbytky rudoarmějců, zoufalá uzávěra, která měla jen za úkol získat čas, prodloužit hodiny, protože každá znamenala navíc kus zákopu, stěnu bunkru, dělostřelecké postavení v obranném kruhu kolem Leningradu. 

Šestnáctého září 1941 byla Jantarová komnata v německých rukou, ale ještě stále byla nepoškozená pod překližkovými a kartónovými deskami. Válka se přesunula dál... komnata zatím žila. 

Michael Wachter byl v těchto hodinách šťastným člověkem. 

Sedmnáctého září vyklidily sovětské jednotky i severní část Puškina. Divize Policie SS vpochodovala do města, za ní jedoucí štáb se objevil před Jekatěrinským palácem, aby si zde také zřídil svůj hlavní stan. S úděsem zíral Wachter na uniformy se smrtihlavem. Poprvé viděl důstojníky a vojáky SS, té německé divize, která se počítala k elitě a o které se před válkou a zejména teď ve válce tolik napsalo. Muži se smrtihlavem byli obávaní, byli nejlépe vyzbrojeni, byla to úderná pěst, jejíž úder znamenal zničení. 

Po schodech vystupoval nějaký SS-Gruppenfúhrer - hodnost odpovídající generálu -

zatímco štáb předjel před portál a vytvořil pečlivě vyrovnané řady vozidel jako na přehlídce. Generál SS ještě nevyšel do poloviny schodiště, když se ve vchodu do paláce objevil velitel XXVIII. armádního sboru a zdvihl ruku ke štítku čepice ke krátkému pozdravu. SS-Gruppenfúhrer odpověděl napřaženou paží, hitlerovským pozdravem. 

„Předpokládám, kamaráde," začal velitel poněkud upjatě, „že máte v úmyslu tady ubytovat štáb." 

SS-Gruppenfúhrer se zastavil, rychlým pohledem přelétl impozantní fasádu zámku a kývl. 

„Braunfeld," představil se. „Heinrich Braunfeld." 

Tankový generál se výsměšně usmál. Zrovna Braunfeld, pomyslel si, a navíc velitel divize SS. A ještě ke všemu se jmenuje Heinrich, jako jeho šéf Heinrich Himmler. Úplnější už to nemůže být. 

„Von Kortte," představil se ještě upjatěji. „S politováním vám musím oznámit, že pro další štáb už nemáme místo." 

SS-Gruppenfúhrer opět přejel pohledem po fasádě a zavrtěl hlavou. Co to povídá? 

pomyslel si. Tahle opice s rudým pruhem na kalhotách. 

„Zámek je dost veliký. Přece nechcete říct, že váš štáb potřebuje přes stovku pokojů." 

„V současné době je v Jekatěrinském paláci pět štábů. K tomu veškerý týl, zítra k tomu přibudou dílny dvou tankových sborů. Doporučuji vám, abyste se zařídili v sousedním Alexandrovském paláci. Ten je poměrně ještě málo obsazený." Generál Von Kortte jakoby s politováním pokrčil rameny. ,Je mi líto, Gruppenfúhrere. 

Tuto úpravu nařídil gene-rálplukovník Busch, velitel 16. armády." 

„Chci mluvit s Buschem!" Braunfeld měl pocit, jako kdyby dostal ránu do břicha. 

Jednoduše také řekl „s Buschem", bez respektu, hulvátsky, neomaleně, jak to nazval Von Kortte. 

„Generálplukovník je zaneprázdněný," odpověděl chladně. „Prosím, jeďte dál k Alexandrovskému paláci." 

„Vy vyhazujete štáb SS?" Braunfeld se zhluboka nadechl. „Pane Von Kortte, to bude mít pro vás následky. Budu to hlásit říšskému vůdci SS! Vaše jednání s bojovou jednotkou je neslýchané! Ještě o tom uslyšíte L nadřízených míst." 

SS-Gruppenfúhrer se otočil a bez pozdravu sestoupil po schodech. Von Kortte nerozuměl, co říkal u svého auta náčelníkovi štábu. Viděl jen, jak důstojník SS, Standartenfúhrer, zvrátil hlavu a zkoumavým pohledem se podíval na Von Kortteho a potom opět nastoupil do vozu. Braunfeld ho následoval. Po deseti minutách byl prostor před sloupovým vchodem zase prázdný. Zůstala po nich jen olejová skvrna... některý vůz musel mít vadné olejové potrubí. 

Michael Wachter stále ještě stál vedle vchodu, když generál Von Kortte chtěl opět vejít do paláce. 

„Děkuji vám, pane generále," oslovil ho svou tvrdou němčinou zají-kavě a zjevně pohnutý. Generál Von Kortte se překvapeně zastavil. 

„Za co?* zeptal se úsečně a podíval se na Wachtera. 

„Nepustil jste SS do zámku." 

„Do toho vám nic není!" odpověděl Von Kortte ostře. Přimhouřil oči, jako kdyby na Wachtera mířil. 

„Místa by bylo ještě dost, pane generále." 

„Do toho vám vůbec nic není!" 

Jistěže ne." 

„Ták co chcete?" 

Ještě jednou vám poděkovat, že jste zachránil Jantarovou komnatu." 

Generál Von Kortte, který se již odvrátil, aby vešel do zámku, se opět otočil. 

Jantarová komnata! To je ten zabedněný sál, ve kterém stále vysedáváte?" 

„Ano, pane generále." 

„A celé stěny jsou z jantaru?" 

„Všechno, pane generále. Stěny, postavy, girlandy, rámy dveří, rámy obrazů, květiny a větvičky... všechno je z jantaru." 

„Hrom do toho!" Von Kortte byl překvapen. „To mi musíte někdy ukázat. Jak se jmenujete?" 

„Michael Wachter." 

„To je německé jméno." 

„Já jsem Němec, pane generále." 

„A pracujete u bolševiků." 

„Už dvě stě dvacet pět let, pane generále." 

„Hrom do toho!" Hlas Von Kortteho zněl pobaveně. „Není to na vás vůbec vidět, ten věk." Smál se svému vlastnímu vtipu, ale jen okamžik, pak zase zvážněl. „V 

uměleckých záležitostech jsem zabedněnec," přiznal otevřeně. „Jantarová komnata... to jsem nikdy neslyšel. Je v uměleckých kruzích známá?" 

„Patří k těm vůbec největším a nejcennějším uměleckým dílům. Je nenahraditelná. 

Něco takového se nenajde." 

„A vy si myslíte, že na příslušných místech se o tom neví? Mají ta prkna ještě nějaký smysl... teď, kdy je Puškin v našich rukách a navždy v nich zůstane? 

Nebude dlouho trvat a přijede komise znalců, prkna odtrhají a budou vykřikovat Aha! a Oho! Bude se telefonovat na všechny strany, Vůdci, říšskému vůdci Bormanovi, ministru zahraničí Ribbentropovi, říšskému maršálu Góringovi, říšskému vedoucímu Rosenbergovi - znáte vůbec ta jména?4

„Jenom Hitlera a Góringa, pane generále. Tady v Puškinu jsme žili jen pro sebe. 

Německo nás moc nezajímalo. Měli jsme svou práci v zámku, starali jsme se o tolik místností, nábytek, podlahy, koberce, opravy venku a uvnitř, o zahrady... 

nezajímali jsme se o to, co děje mimo Jekatěrin-ský palác." 

„To je dalekosáhlá chyba pohybovat se s klapkami na očích a pohlížet jen jedním směrem." Generál Von Kortte se vrátil do nádherné vstupní haly s mramorovými sochami, s pomalovanými štukovými stropy a jedinečně skládanou podlahou. Wachter ho těsně následoval. Projev von Kortteho ho neuklidnil, naopak, jeho starosti znovu ožily a sevřely mu srdce. 

„Vy myslíte, pane generále," řekl zajíkavě, „že Hitler nebo Goring nebo ti ostatní..." 

Já si nemyslím vůbec nic." Von Kortte se zase zastavil a Wachter ho musel obejít. „Kromě toho je můj názor naprosto bezvýznamný. Směrodatný je jen názor Vůdce." 

„Co zamýšlí Hitler s Jantarovou komnatou?" 

Jestli je tak jedinečná, jak tvrdíte, Wachtere, pak představuje cennou válečnou kořist. V Říši máme dostatek muzeí, aby se tam umístila. Člověče, vy jste ve mně probudil zájem. Kdy mohu spatřit komnatu bez toho bednění?*

„Zítra dám to obložení odstranit." 

„Výborně." Generál Von Kortte kývl, když halou proběhli dva důstojníci a předpisově pozdravili. „Co jsem se to chtěl ještě zeptat: kde je personál zámku? 

Přece jste tady nebyl sám." 

„Uprchl, pane generále." 

„Uprchl před námi?" Von Kortte svraštil čelo. „Před námi nemusí nikdo utíkat!" 

„Ženy měly strach, že budou znásilněny." 

„Námi? Našimi vojáky?* Generálův hlas zesílil a byl ještě úsečnější. „Německý voják je čestný člověk! Nejsme přece Čingischánovi Mongolové! Přeji si, aby se ženy vrátily a dál se o zámek staraly." 

Aniž by vyčkal na odpověď, Von Kortte se zase otočil a po mramorovém schodišti stoupal k sálům, ve kterých pracoval jeho štáb. Pro sebe si vybral Čínský sál, klenot s pomalovanými stěnami a dveřmi a s vyřezávaným asijským nábytkem. 

Spojaři k tomu neměli vztah. Do stěn zatloukli úchyty telefonního vedení a ve stěnách prorazili díry do vedlejších místností. T^m byly služebny vrchního ubytovatele, oddělení la a Ib, a ložnice důstojníků. 

Michael Wachter se díval za Von Korttem a pravou rukou si přejel přes obličej. Z

generála nebyl moudrý. Dalo se s ním mluvit, ale najednou byl upjatý a ledový jako mramorová socha. Ať je to, jak chce... nedovolil, aby zámek obsadili SS. Už jenom to byl odvážný a dobrý čin, za který mu byl vděčný. 

Příští den ráno bylo všechno jinak. 

V noci se vrátily z fronty dvě pěší roty. Vojáci byli špinaví, k smrti unavení, vyčerpaní rychlým postupem. Vystřídaly je nové čerstvé roty. Teď se ubytovali v zámku a obsadili dosud volné místnosti. 

Wachter je neslyšel, když přišli, spal ve svém bytě ve vedlejším traktu, kde byl na dveřích přibit kus kartonu s nápisem Správa. Tak ho nikdo nerušil, mohl si ponechat svůj byt a nikdo ho neobtěžoval. Sám se divil, jaký malý zázrak dokáže takový kus kartonu. Nikdo se nestaral o to, co se děje za dveřmi, samotný nápis stačil. Bylo to něco úředního. Dobrý Němec to respektoval a už se na nic neptal. 

Když Michael Wachter přicházel k Jantarové komnatě, zůstal stát jako zasažený a zíral na ty nádherné dveře. Také na ně přibili kus kartonu, popsaný hrubým písmem. Obsazeno 2. rotou, stálo na něm, a k připevnění toho cáru použili hrubý dvoucoulový hřebík. Trčel uprostřed vyřezávaných pozlacených girland. 

Wachter se zhluboka nadýchl, prudce otevřel dveře a vrazil do místnosti. Dva pěšáci se právě chystali odtrhnout kus bednění, aby se podívali, co se za ním skrývá. Většina jich však ležela kolem a spala na odstavených nebo odněkud přivlečených drahocenných židlích, lehátkách nebo pohovkách. Špinavými, zablácenými holínkami trhali brokátové a hedvábné potahy, kouřili a nedopalky odhazovali do písku, který pokrýval nenahraditelné parketové podlahy. Jiní dva pěšáci, kteří právě strhli ochranný kryt, stáli chvíli jako přimrazeni tou nádherou, kterou odhalili. 

V rámu ze světélkujícího jantaru, zdobeném intarziemi od slunečné žluti po teplou hnědou a mozaikou s vyřezávanými květinovými úponky a medailonky, visel obraz idealizované krajiny s římskými sloupy a ob-loukovitými zříceninami, zasazenými do měkké kopcovité krajiny, jaká se nachází v Toskánsku. Namalová Vergiliova óda. 

„To je věc!" vyrazil ze sebe jeden pěšák. „Toho přinesu pořádnej kus my Erně. 

Samej jantar, to mě podrž!" 

Vytáhl bodák, zarazil špičku do mozaiky, zatlačil a vylomil ze stěny veliký kus. 

Třemi velkými skoky se Wachter vrhl na vojáka, právě když s úšklebkem řekl: 

„Erna byla dycky vysazená na jantar. Kamarádi, tohle tady je jako zlatej důl." 

„Zpátky!" zařval Wachter. Vytrhl pěšákovi bodák, odhodil ho, popadl pěšáka za ramena a odmrštil ho od jantarové desky. 

„No, no, co to je?" divil se pěšák. Teprve potom pochopil, že byl napaden, že jeho bodák leží uprostřed sálu v písku a že to ještě ke všemu byl civil, kdo mu dal tu ránu, postarší muž v obnošeném obleku. „Straší ti snad ve věži, dědku?!" 

vykřikl a sevřel pěsti jako boxer. „Bacha na zuby..." 

Ale k tomu, aby zasadil ránu, se nedostal. Druhý pěšák, který stál za Wachterem, udeřil s velkým nápřahem toho jasného blázna hlavicí bodáku do hlavy, dvakrát za sebou, zatímco ostatní vojáci vyskočili ze židlí a lehátek. 

Michael Wachter tu druhou ránu už necítil. Ostrá bolest mu projela až do palců. 

Teď jsem mrtvý, stačil si ještě pomyslet, pak se propadl do bezedné černě, kde už na nic myslet nemohl. 

Jana Petrovna čekala v zemljance, až se objeví německé jednotky. Do hustého křoví schovala kolo, které jí dal pobočník generála Zinovjeva. Major byl z toho poněkud zmatený a nemohl pochopit, proč špionku okamžitě nezastřelili a dokonce jí dali ještě kolo, aby mohla uprchnout. Ale ptejte se generála, jaký smysl mají jeho rozkazy... soudruzi, kdo by se toho odvážil? 

Kromě toho byli všichni až příliš zaměstnáni tím, aby vyklidili velitelství divize z malých romantických loveckých zámečků. Německé dělo-střelectvo střílelo do ustupujících rudoarmějců, tankové útoky prorážely velké mezery v obranných postaveních, dokonce i protiútoky obávaných sovětských tanků T-34 končily v palbě nových německých proti-tankových děl, krátce zvaných PAK. Střemhlavé bombardéry Štuka a těžké bombardéry Heinkel shazovaly svůj smrtelný náklad na vesnice a městečka, všude zuřily požáry a nebe bylo temné dýmem ničení. 

Generál Zinovjev už nedostal žádnou zprávu o svém oddílu záchrany uměleckých památek Spojení s podporučíkem Vechajevem bylo přerušeno. Na žádnou zprávu už ani nečekal, zprávy z fronty hlásily, že kolona musela vjet přímo do náruče postupujících německých tanků. Na mapě vyznačené nepřátelské pozice mu ukazovaly, že Vechajev neměl šanci se Němcům vyhnout nebo uprchnout. Kromě toho přišel z Leningradu rozkaz okamžitě se stáhnout k vnějšímu obrannému pásu. Tam ještě stále tisíce žen, pionýrů a starců kopaly zákopy, betonovaly protitankové překážky, zesilovaly bunkry, podpíraly podzemní kryty a dokonce ještě nedospělé děti tahaly pytle a kameny, trámy a prkna, aby vybudovaly hráz proti agresorům. 

Do Leningradu přijel Stalinův „korunní princ" Andrej A. Ždanov, člen politbyra, a jako nový předseda leningradské stranické organizace převzal vrchní velení obrany. V provolání oznamoval:

„Buď bude dělnická třída Leningradu zotročena a její nejkrásnější květ bude zničený, nebo vykopeme fašismu před Leningradem hrob." 

Veškeré obyvatelstvo mělo proto být ozbrojeno. Mělo se vycvičit v házení granátů a v pouličních bojích, ulice za ulicí, dům za domem se měly změnit v pevnost, před kterou nepřítel vykrvácí. Kdyby Němci Leningrad dobyli, tak jedině v potocích krve. Také maršál Žukov vydal 17. září rozkaz všem velitelům sovětských jednotek nasazených k obraně Leningradu, aby ani metr půdy nevydali fašistům. 

„Od této chvíle budu každý ústup považovat za zločin proti sovětské vlasti," 

oznámil. „Takoví zbabělci budou odsouzeni k smrti." Všude, ale především na jihu města, odkud hrozilo největší nebezpečí se strany Němců, když obsadili Puškin, vznikaly překážky z ostnatého drátu a malé betonové bunkry, kterým se říkalo 

„hotel Vorošilov". Německá letadla shazovala nad městem falešné potravinové lístky a bankovky a letáky, ve kterých stálo, že všichni, kdo zabijí svého velitele a vzdají se, budou ušetřeni. Policejní hlídky pročesávaly ulice, každý, kdo by byl s takovým letákem přistižen, mohl být zastřelen. 

Jeden a půl milionů lidí bylo připraveno zazdít svými těly nejkrásnější město Ruska před Němci. 

Jana Petrovna uslyšela časně ráno 17. září rachot tankových pásů. Přiblížily se útočné špičky 4. tankové skupiny generálplukovníka Hoepncra a kruh kolem Lenigradu se uzavřel. 

Jana Petrovna zůstala ještě dva dni v zemním úkrytu. Potom se odvážila ven, v potoce se důkladně umyla a pokud to jen šlo, vydrhla si špínu ze zdravotní uniformy. Vojenský plášť nechala smotaný v jeskyni, vytáhla z roští kolo a vytlačila ho na silnici. To byla nejnebezpečnější část jejího plánu, ale měla štěstí. Na silnici nebylo jediné německé vozidlo, nebyl vidět jediný německý voják. Byl klidný den, jak jen hezký podzimní den může být, a nad lesem plálo dosud hřejivé slunce. 

Vyšvihla se do sedla, nasadila si sesterský čepeček, na řídítka pověsila velkou tašku z voskovaného plátna a jela po stejné cestě jako Vechajev. 

Zpátky do Puškina. Zpátky do Jekatěrinského paláce. A zatímco mohutně šlapala do pedálů, hlavou jí vířilo mnoho myšlenek. 

Žije ještě tatíček Wachter? Byl zámek zničen? Vykradli poklady? Budou jí věřit historku, kterou vypráví, a nechají ji pracovat v nejbližším lazaretu? Co se stalo s jejím nejmilejším Nikolajem? Opustil Carskoje Selo s posledním nákladním autem s drahocennými vázami, klenoty, nábytkem a koberci, s obrazy dvou staletí a s osobními vzpomínkami na ca-revny a cary a měl je dovézt do Leningradu do bezpečí. Dokázal to? Dostal se do Leningradu, nebo ho roztrhaly německé bomby a granáty? Věděl by to tatíček Michael, jestli ještě žije? Existuje ještě Jantarová komnata? 

Po dvou hodinách osamělého šlapání se proti ní objevily první německé jednotky. 

Byl to pěší prapor, který pochodoval jako na manévry. Vpředu jeli na koních velitelé rot, v kaďouru velitel, major, spolu se svým pobočníkem a štábním lékařem, teprve potom následovaly autokolony s třeném, kanceláří, polní kuchyní a materiálem. Před nimi nejel žádný průzkumný oddíl, tak se cítili bezpečni. 

Byl to podivný, srdce stahující pocit, když poprvé uviděla německé vojáky. Při pohledu na dlouhou šedou kolonu projel Janě Petrovně tělem na okamžik strach, ale potom se sklonila nad řídítky a odhodlaně šlapala dál. Cítila, jak jí v žilách pulzuje krev. Zastaví ji? Budou sejí ptát, odkud jede? 

Zajela na pravý kraj silnice, majorův kadbur zpomalil tempo, řidič se na ni rozšklebil a sevřenými rty jí poslal polibek. Štábní lékař se s podivem vyklonil z otevřeného auta. Major mu zaťukal na rameno. 

„Neplašte se, doktore!" Krátce se zasmál a prohlížel si přijíždějící Janu. 

„Nechtě tu karbolmyšku na pokoji. Nemáme čas." 

Štábní lékař se zase opřel o sedadlo a vrtěl hlavou. 

„Kde se tady bere, pane majore?" zeptal se zaraženě. „No, jo, zatraceně, kde se tady bere? Před námi není žádný lazaret, jenom předsunuté obvaziště." 

„To bude ono." 

„To v žádném případě! Bezprostředně za bojovými jednotkami pracují jen saniťáci a lékaři. Sestry Červeného kříže se objevují teprve ve sběrnách raněných a taje za námi. A ona tady sedí na kole, jako kdyby vesele jela do nejbližší nemocnice." 

„Doktore, vy jen hledáte důvod, jak ji sbalit. Ne, nedám zastavit." Major se zase usmál a zamával Janě, když jeli kolem ní. „Zatraceně! Opravdu hezké děvče..." 

Jana jim zamávala, zasmála se na ně a vší silou šlápla do pedálů. Když projížděla kolem vojáků, přivítal ji ostrý pískot a hlasité pokřikování. 

„Sestro, mám tripla...," slyšela mezi povykováním. „Sestřičko, máš nějakej vobstřik? Mě svrbí, mě svrbí... pocem a podívej se..." A když míjela polní kuchyň, šermoval kuchař, který dřepěl na lavici jako na trůně, dlouhou dřevěnou naběračkou a křičel: „Vyměním nasup polívky zajednou šup-šup..." 

„Viděl jste to, pane majore?" vzrušeně se zeptal štábní lékař. „Má šaty samou skvrnu! Takhle nechodí žádná německá sestra! Tady něco nehraje! Měli bychom se na ni podívat blíž..." 

„To by se vám tak hodilo, doktore. Tělesná prohlídka a podobně. Co to máš pod sukýnkou..." Major se zase rozesmál. „Nedá se nic dělat, můj milý, všichni jsme ve stavu sexuální nouze. Vy lékaři máte vždycky víc příležitostí než my chudáci na frontě." 

Konečně projela Jana kolem německého praporu a zase byla sama na silnici do Puškina. Z dálky slyšela zpěv, to zpívali pěšáci, aby přemohli únavu. Ocelové helmy měli připjaté na opasku, límce uniformy rozepnuté, byli zpocení a zaprášení, pochodovali jako záloha do již uzavřeného kruhu obklíčení Leningradu. 

Údy se jí ještě slabě chvěly, když sestoupila a protáhla se, prohnula záda a zhluboka se nadýchla. Povrch silnice byl rozrytý hlubokými brázdami, které zanechal pět dní trvající déšť. 

V noci spala v napůl shořelém selském stavení. Mezi zuhelnatělými trámy, přitisknutá těsně na zeď bývalého obývacího pokoje u rozvalených hliněných kamen, ležela na navršené slámě a vdechovala čpící pach spáleniny a jakýsi nasládlý smrad, který neznala. Teprve ráno objevila, že vedle ní, oddělené jen zřícenou zdí, ležely tři mrtvoly, dvě ženy a starší muž, v obličeji zčernalí od ohně, kterému neunikli. Mrtvolný puch jí zvedl žaludek, opřela se o začouzenou zeď a vyzvracela se. Potom utíkala ke kolu a jela zpátky na rozbitou silnici. 

Teprve za nějakou chvíli byla schopná něco sníst a a napít se. Seděla na kmenu vedle silnice, na klíně měla hnědou tašku z voskovaného plátna a žvýkala slunečnicová semínka, rozpůlila si velkou cibuli a kousala dva krajíce okoralého chleba a kousek trvanlivého salámu. Chutnal už trochu zažlukle, ale snědla ho, protože měla velký hlad, a z pivní láhve ho zapíjela vodou z potoka, kde se myla. Zbytek si nalila na ruce a umyla si obličej, z kapsy vytáhla hřeben, učesala si vlasy a prohlížela se v zrcátku zarámovaném v hnědé kožence. 

Byla se sebou spokojená. Obličej s čepečkem, vysoké lícní kosti, jasné oči, plné rty... byla hezká, to mohla sama o sobě říct. 

Druhého dne večer dorazila konečně do Puškina, k zámkům v Carském Selu. 

Němci, které teď všude potkávala ve velkém množství, si jí sotva všímali, až na typické poznámky, výkřiky nebo posunky, když chlapi viděli tak hezké děvce v uniformě sestry Červeného kříže. Její přítomnost nevnímal nikdo s údivem nebo nedůvěrou. Právě včera byl jeden polní lazaret přeložen do Puškina a usadil se v jedné ze škol. Devět lékařů a čtrnáct saniťáků se staralo o zraněné a nemocné, které z fronty přivážely ambulance. 

Na hlavních obvazištích byli jen nejnutněji ošetřeni a teď tady leželi s krví prosáklými obvazy, na krku měli pověšenou „zdravotní kartu", na které bylo vytištěno:

Průvodka pro zraněné a ostatní chirurgicky ošetřené Transportu neschopný: dva červené pruhy Transportu schopný: jeden červený pruh Pochodu schopný: žádný červený pruh

Pod tím stálo jméno, hodnost, jednotka a lékař, který ošetřil zranění. 

Pro některé to byl dokument smrti, transportní poukaz na věčnost. 

A na všech kartách bylo razítko s nepřehlédnutelnými velkými písmeny: odvšiven. 

S polním lazaretem přišly do Puškina také tři sestry. Proč by jedna z nich nemohla jet na kole do Jekatěrinského paláce. Na těch početných velitelstvích a štábech, které obsadily zámek, bylo vždycky co dělat. To bylo větší štěstí, než v jaké mohla Jana Petrovna doufat. Bez zábran jela po důvěrně známých cestách, projela parkem a nádhernými zahradami a opřela kolo o domovní zeď. Otevřeným oknem slyšela klapot psacích strojů, směs hlasů a cítila pach cigaretového kouře. 

Beze spěchu a zcela nenápadně šla dál pěšky, postranním vchodem zámku vstoupila do křídla, kde dříve bydleli zaměstnanci a kde měl svůj byt také Michael Wachter. Důstojníci, které potkávala, po ní pokukovali, někteří si ji měřili nestydatým pohledem, jeden kapitán ji zastavil a vzal ji za ruku. 

„Kampak, drahouši?" zeptal se. „Určitě hledáte mne." 

„Určitě ne. Hledám generála." 

Řekla jednoduše generála a to stačilo. Nějaký generál v paláci jistě byl, jméno nebylo důležité. Nikdo by se neodvážil ji ještě potom zdržovat. Také troufalý kapitán okamžitě pustil Janinu ruku a pokrčil rameny. 

„Generála... proti tomu přirozeně nemám šanci," řekl jízlivě. „Pokoj sedmnáct, ale ne tady. Tamhle, v hlavní budově. Přeji vám hezké skotačení." 

Zastavila se u dveří Wachterova bytu, na kterých byl teď přibitý kus kartonu s nápisem Správa, a zaklepala. Tatíček Mícha jí neodpovídal, ještě třikrát zaklepala a potom stiskla kliku. Dveře nebyly zamčené a otevřely se s tichým skřípěním. Jana Petrovna se rozhlédla vpravo a vlevo, byla sama na chodbě, a rychle vklouzla do bytu. 

První, co vnímala, byl silný zápach karbolu. Zůstala stát v kuchyňce, přitiskla si dlaň na prsa, nepopsatelný pocit strachu jí projel a ochromil ji, potom vykřikla pronikavějším hlasem než obvykle:

„Tatíčku, kde jsi? Tatíčku... jsi tady? Tatíčku..." 

Neuvědomila si, že to volá rusky, a zase měla štěstí, že v bytě nikdo nebyl a neslyšel ji. 

Popletený, s tupou bolestí v hlavě, zjistil Michael Wachter, že ještě žije. 

Cítil čpavý zápach karbolu, tlak v hlavě, před okny slyšel hlasy a hluk motorů a se zavřenýma očima uvažoval, že leží v posteli. A musela to být postel v jeho ložnici, protože všechny zvuky přicházely zleva, kde okno vedlo na širokou zahradní cestu. 

Namáhavě - připadalo mu, že se nemůže pohnout - se mu vracela vzpomínka: Jantarová komnata, voják, který bodákem odchlípl kryt a potom ho zarazil do mozaiky, jako vrah, jehož nůž vnikl do prsou. Vrhl se na něj, vyrazil mu bodák z ruky... ano, tak to bylo. Viděl ještě obličej vojáka, nechápavý, protažený bezmocným šklebem, potom mu začalo hučet v hlavě a všechno v něm vyhaslo. 

Jantarová komnata! 

Prudce otevřel oči a škubl sebou, když mu do uší pronikl ostrý výkřik. 

„Tatíčku!" volal ženský hlas. „Tatíčku! Tady jsi... ty žiješ... ty neumřeš!" A potom se někdo rozplakal a všechna ostatní slova zanikla ve vzlykání. Před očima se mu objevila hlava, slzami zaplavený obličej orámovaný černými vlasy, a ta hlava měla čepeček, jaký nosí zdravotní sestry, teď se nad ním skláněla a líbala mu čelo, oči a rty. „Tatíčku, lež klidně, nehýbej se, bolí tě něco, chceš se napít..." 

„Mluv německy," řekl ještě ztěžklým jazykem. Janičko, jsi německá zdravotní sestra, nezapomínej. Nikdy! Narodila jses ve Východním Prusku... ve Východním Prusku... u Mazurských jezer." 

„Ano, tatíčku," odpověděla a plakala dál. 

Jano!" 

Já vím." Mluvila už německy s tvrdým přízvukem. „Musíte teď naprosto klidně ležet, pane Wachter." 

„Musím do Jantarové komnaty, sestro." Pokusil se vzpřímit, ale bylo mu, jako by mu žhnula hlava, jako kdyby z něj šlehaly plameny. Klesl zpátky na polštář a zase zavřel oči. „Má Jantarová komnata..." 

Vytáhla mu přikrývku až pod bradu a pevně ho držela, aby klidně ležel. „Žijete, a to je teď nejdůležitější." 

Ačkoliv byli v bytě sami, nikdo je nemohl slyšet nebo vidět, hráli dál, na čem se domluvili: ona byla neznámá německá zdravotní sestra a on pro ni cizí zaměstnanec zámecké správy Carského sela. Předtím se nikdy neviděli... jediné slovo tykání, jediné ruské slovo mohlo pro ni znamenat záhubu a zničit její plán. 

Ve Wachterovi narůstal neklid. Uchopil Janu pevně za ruku, když mu chtěla srovnat polštář, a ona se podivovala nad tou silou, jaká v tom stisku byla. 

„Musím ji vidět," řekl. „Nechápeš to? Musím vědět, co s komnatou udělali, když mě srazili. Dvě stě dvacet pět let se nikdo stěn nedotkl, protože na ně dohlíželi Wachterové, protože někdo z nás byl vždycky na místě... a teď vylamují mozaiku... pro Ernu, ,upomínku* na Puškin. Jano, pomoz mi vstát, prosím..." 

„Zůstaneš ležet, tatíčku." Jano." 

„Zůstanete ležet, pane Wachter," okamžitě se opravila, „jfa tam půjdu a podívám se na Jantarovou komnatu. Jako sestra se dostanu všude." Sklonila se nad ním a hladila mu zarostlý obličej. „To je dobrý nápad, tatíčku," šeptala mu do ucha. 

Jano!" 

„Nikdo nás neslyší." „To není ono. Musíš si zvyknout, že mě neznáš. Dneska jsi mě viděla

prvně." 

Ozvalo se zaklepání. Hned nato vstoupil do bytu urostlý důstojník, zarazil se, když uviděl na Wachterově posteli sedět sestru Červeného kříže, a potom přistoupil blíž. 

„Wendler," představil se zdvořile, Jsem lékař. Jak se vám daří, pane Wachtere? 

Co dělá hlava? Jak vidím, máte nejlepší péči." Zářivým pohledem spočinul na Janě. Jana sklopila zrak a otočila se k lékaři zády. Byl to vrchní štábní lékař ze štábu XXVIII. armádního sboru. 

„Zavázal jste mě, pane doktore? zeptal se Wachter. ,Jak vypadá hlava?" 

„Středně velká tržná rána. Lebka není zraněna, díky Bohu. Obvázal vás zdravotník." Doktor Wendler si odkašlal, sklonil se nad Wachterovu hlavu a zkontroloval obvaz. Byl bezvadně přiložen. „Vypadáte teď jako mohamedán," 

pokusil se o žert. „Takový turban vám sluší. Že ano, sestro?" 

„Ano," odpověděla Jana krátce. 

Ještě musím vyhovět jedné prosbě." Doktor Wendler byl zřejmě člověk, který rád mluvil trochu strojeně. „Generál Von Kortte prosí o prominutí, že někteří jeho vojáci se k vám zachovali tak nepřístojně. Viníci se budou zodpovídat. Zákaz dovolené je to nejmenší, co je očekává. To vám mám vyřídit - upřímné politování pana generála." 

„Děkuji, pane doktore." 

„Pan generál vás ještě dnes navštíví." 

„Co dělá má Jantarová komnata?" 

„Nemám tušení." Doktor Wendler pokrčil rameny. Jantarová komnata ho nezajímala tolik, jako ta hezká sestra u Wachterovy postele. Mrkl na ni, ale Jana to přehlížela a zaujala postoj, který dával najevo odstup. „Co je s tou komnatou?" 

Jestli ji zničili... vyrabovali..." 

„Tak moment." Doktor Wendler svraštil obočí. „Co to povídáte, Wachtere? Německý voják nic neničí a už vůbec nerabuje. Vaše mínění o našich vojácích..." 

„Promiňte, pane doktore." Wachter vrchního štábního lékaře okamžitě přerušil. S 

leknutím si uvědomil, že něco takového se nesmí říkat. Dobrý Němec nikdy nekritizuje Hitlerovu Wehrmacht. Říkali tomu podrývání. Podrývání branné síly. 

„Ale srazili mě, protože jsem chtěl jednomu vojákovi zabránit, aby nevylomil kus z jantarové stěny." 

„Můj Bože, malou upomínku... při takovém množství jantaru to vůbec nemá význam. 

Tedy souhlasí: vy jste vojáka napadl jako první?" 

„Ano. Zabodl bodák..." 

„Dobrá, dobrá, dobrá!" Doktor Wendler mávl netrpělivě rukou. „To se všechno vyšetří. Od čeho je polní soud?*

„Polní soud?" zeptal se Wachter protáhle. Tlak v hlavě mu zesílil. Polní soud - 

to znamenalo projednávání a voják bude osvobozen, to bylo naprosto jisté. 

Osvobozující výrok o nutné obraně. Vylamování jantaru nestálo ani za zmínku. 

„Musí to být, pane doktore?" 

„Rozhodnutí záleží na generálovi." Doktor Wendler zase pozoroval Janu a opřel se v záhlaví postele o zeď. Jak jste se sem vlastně dostala, sestro?" 

„Z lazaretu. Zavolal k nám někdo ze štábu a žádal o pomoc." Měla vynikající reakční schopnost. Zvedla hlavu a podívala se doktorovi do očí, byl to však chladný, odmítavý pohled. „Potom jsem na kole přijela do zámku. Můžete se na něj podívat, stojí venku u zdi." 

„To je k zbláznění! Jako kdybychom neměli u jednotek dost saniťáků. Z fronty se vracejí těžce ranění, kteří potřebují tu nejlepší péci, a někdo stáhne sestru, aby pečovala o civilistu. To je idiotství!" 

„Obraťte se, prosím, na pana generála," řekla Jana chladně. Jak jí buší srdce, nebylo vidět. „Ze štábu zavolali..." 

„To už vím." Doktor Wendler se odlepil od zdi. Jak dlouho zůstanete v zámku, sestro?" 

,Jak dlouho bude třeba." 

„Jak se vlastně jmenujete?" 

Jana Rogovskaja." 

„To zní zatraceně rusky." 

„Narodila jsem se v Mazursku. V Lycku ve Východním Prusku." 

„Samozřejmě vím, kde leží Mazursko!" reagoval dr. Wendler dost uraženě. „Bitva u Mazurských jezer. Hindenburg zničil ruskou armádu... 1914... první světová válka. Jana Rogovskaja, tak přece několik kapek ruské krve." 

„Ne jedna." A potom Jana řekla něco, co by Wachter nikdy nepovažoval za možné. 

„Mám rodokmen předků. Až do roku 1860. Moji předkové byli braniborští usedlíci. 

Chcete ten rodokmen vidět? Přinesu ho..." 

„Díky! Díky!" Doktor Wendler mávl rukou, ještě jednou pokynul Wachterovi a s vrzajícími holínkami opustil pokoj. Wachter zůstal okamžik ležet, ale pak se vztyčil v peřinách. 

„To bylo to nejúžasnější, co jsem kdy slyšel! Kdo tě to navedl, s tím rodokmenem předků?" 

„Prosím, zůstaňte ležet, pane Wachter." V Janiných temných očích se blýskala radost. Jednou jsem četla v Pravdě, že Němci jsou docela posedlí rodokmenem předků. Každý chtěl prokázat, že je árijec, že v jeho rodině nebyl nikdy žádný Žid. Na to jsem si najednou vzpomněla." 

„Ty... promiňte... vy jste báječná dívka, Jano. A teď buďte ještě báječnější, pomozte mi vstát, abych mohl do Jantarové komnaty." 

Po několika minutách stanul Wachter, opřený o Janino rameno, v sále. Otřesem mu zmrtvěl jazyk, nebyl schopen slova, jenom mžoural za-vlhlýma očima. 

Ochranné krytí bylo na mnoha místech strženo, v jantarových stěnách se šklebily ohyzdné díry, chyběly růžice a girlandy - byl to pohled, který mo-52

hl člověku utrhnout srdce. Komnata však byla prázdná. Vojáci ji museli vyklidit. 

Zůstalo po nich zašpiněné čalounění na židlích a lehátkách, cvočky poškozené podlahy, spousta papírů, plechovek a lahví a na jedné nahé ženské soše z jantaru byl připevněn karton s nápisem: „Honění zakázáno!" 

„Německý voják nic neničí...," opakoval si Wachter tiše slova dr. Wend-lera. „My jsme byli vždycky hrdí, že jsme zůstali Němci. Teď se stydím." 

Sklonil hlavu, zavřel oči a Jana ho nerušila v bolesti, nepromluvila na něj, neřekla ani slovo, jen pevně stiskla zuby. 

Co se také dalo říct? Byla válka a každý dobyvatel se chová jako dobyvatel... 

již po staletí. 

Oba najednou strnuli. Za nimi klaply dveře. Rychle se otočili a viděli, že do komnaty přišel generál Von Kortte. Krátce se rozhlédl komnatou a v němé rezignaci pokrčil rameny. 

„Byl jsem u vás, pane Wachtere," řekl, „ale nebyl jste doma. Kde jinde by mohl být než v Jantarové komnatě, napadlo mě, a tady jste. Vím, co chcete říct... 

zbývá míjen zahanbující povinnost, abych se omluvil za své vojáky. Z toho nic nemáte, tím vylomené kusy nenahradíte. Čtyři vojáci čekají na potrestání, ostatním se nedá nic dokázat... válka vyžaduje všelijaké oběti." 

Generál Von Kortte kráčel podél stěn, prohlížel si odkryté jantarové obložení, sošky, obrazy, girlandy a po obchůzce se zastavil zase u Michaela Wachtera a Jany Petrovny. 

„Já tomu moc nerozumím," řekl. „Muzea byla pro mne vždycky utrpení. Sbírka mrtvých předmětů... já mám raději živé lidi. Ale přece jen poznávám, že tohle má nedozírnou hodnotu. Tohle je umělecké dílo, které nenechá nikoho chladným." 

Zaváhal a pak dodal: Jak jsem vám už řekl, v Říši zřejmě uvažují stejně." 

„Co... co tím myslíte, pane generále?" Wachterův hlas dostal starostlivé podbarvení. „Co jste slyšel?" 

„Zítra k nám přijedou dvě zvláštní komise, jedna ,Zvláštní skupina AA\ to znamená ministerstva zahraničí a pánové z ,Akčního štábu Ro-senberg'. Všichni pánové jsou vědečtí pracovníci v oblasti umění, muzejní konzervátoři, znalci umění. Tedy odborníci. Proč se asi valí ze všech koutů do Puškina a zejména do Jekatěrinského paláce?!" 

„No, to není těžké uhádnout, pane generále." Wachter se ztěžka opřel o Janino rameno. Bylo mu, jako by mu v nohou měkly kosti. „Co mi radíte? Co mám dělat?" 

„Nic. 

„To je zatraceně málo." 

„Nic jiného vám ostatně nezbývá, pane Wachtere." Generál Von Kort-te se tázavě podíval na Janu. Sestra Červeného kříže ošetřuje napadeného... kdo nařídil tenhle luxus? Ale dál se neptal, stejně jako mnozí ostatní, pro které byla sestra v nasazení obvyklým zjevem. „Mohu pro vás něco udělat?" 

„Nepouštějte zvláštní komise do zámku, pane generále." 

„Jak si to představujete? Nahlásil mi je šéf 18. armády generálplukov-ník Von Kúchler. Já přece nemohu generálplukovníkovi říct: ,Odvolejte ty pány!"*

„Proč ne?" 

„Tak se může zeptat jen civil. Za prvé nemohu generálplukovníkovi nic předpisovat a za druhé zvláštní komise nepodléhají velitelské pravomoci armády, nýbrž jen svým ministerstvům. Ani za čerta bych nepožádal Ribbentropa nebo Rosenberga." Generál Von Kortte opět otevřel dveře a chystal se k odchodu. Ale mezi vyřezávanými a pozlacenými veřejemi se ještě jednou otočil. „Nedělejte hlouposti!" varoval. „Člověk je nahraditelný, tohle umělecké dílo ne... ať stojí kdekoliv. Vaše rodina mu po léta poskytovala vzornou péči. Ani to už se nebude opakovat." 

Ve Vůdcově hlavním stanu „Vlčí doupě" u Rastenburgu (dnešní Ketr-zyn v sv. 

Polsku - pozn. překl.) ve Východním Prusku, v severní části ma-zurské jezerní plošiny se připravoval říšský vedoucí Martin Borman, šéf stranické kanceláře a jeden z mála Hitlerových důvěrníků, na obligátní polední tabuli u Vůdce. 

Hitler sice jedl málo a převážně vegetariánskou stravu, ale to nikterak neovlivňovalo každodenní napětí, které předcházelo jeho oběd. Hitlerovy hovory u stolu, tyhle jeho nekonečné monology, úvahy o budoucnosti, cílech, nadějích, o jeho názorech na umění a vědu, strategii a světovou politiku, hospodářství a nacionálně socialistickou reformu práva, zahraniční politiku a výstavbu, obnažovaly ze dne na den bytost tohoto Vůdce, který si předsevzal změnit svět. 

Toho 22. září 1941 se tedy rozhodlo, že Leningrad se nebude dobývat, nýbrž že útok na Moskvu je přednější. Kruh byl uzavřen, mohla začít blokáda, vyhladovění jednoho a půl milionu lidí. Co se na této frontě mohlo postrádat, se stáhlo a vrhlo do bitvy o Moskvu, především 4. tanková skupina generála Hoepnera. Tomuto rozhodnutí nevěřil ani Stalin, ani Žukov, říkali, že je to jen klamný manévr, ale pak se 4. tanková skupina objevila severně od Moskvy a potvrdila pravdu: Leningrad se nebude dobývat zbraněmi... má se vyhladovět. 

Martin Borman založil několik spisů do pořadače, vzal ho pod paži a chvíli před Hitlerem vstoupil do Vůdcovy jídelny. Situační porada skončila, hlášení z fronty Hitlera potěšila, postup německých armád byl sice tuhý a odpor Sovětů vzrůstal den ze dne, ale velký cíl se stále přibližoval: vpád německých jednotek do Moskvy. Co se nepodařilo Napoleonovi, bude moci Vůdce v krátké době ohlásit německému národu a světu: poprvé v dějinách vstoupila evropská armáda do hlavního města Ruska. 

Ten den byl Hitler spokojený se sebou, se svým světem a generály. Mohl se věnovat krásnějším věcem, například umění. 

Borman znal Vůdce jako málokdo z jeho okolí, jeho nálady a slabosti. Skoro vždy vytušil, co kromě vojenských záležitostí zaměstnávalo Hitlerova ducha. Často rozhovory opatrné směroval na to či ono téma, které považoval právě za důležité. 

Polední stolování probíhalo jako vždy. Hitler jedl málo, po jídle vypil šálek čaje, krátce porozprávěl se svým osobním lékařem dr. Morellem a potom se obrátil na Bormana. Právě skončil dlouhý monolog. K radosti Bormana mluvil Hitler o svých plánech vybudovat po konečném vítězství v Linci na Dunaji, ve městě, které obzvlášť miloval, obrovské muzeum. Výstavbu už promýšlel architekt Albert Speer. 

Měla to být gigantická stavba, která by přetrumfla vše dosud spatřené, a Říšské stranické prostranství v Norimberku mělo ve srovnání s ní působit jako trpaslík. 

V tomto muzeu se měly shromáždit nejcennější poklady světa, měla to být obrovská Walhalla umění, zaplněná plastikami a obrazy, koberci a gobelíny, zlatými šperky a porcelánem, nábytkem a knihami, ikonami a řezbami. Neocenitelné kulturní statky z celé Evropy by se tak uchovaly lidstvu na věčné časy jako německý majetek pro příštích tisíc let. Dědictví pro stovky generací... protože Evropa patří Německé říši, o tom Hitler ani na okamžik nezapochyboval. Především ty pohádkové poklady na východě, v zámcích, klášterech a kostelích, palácích carů a knížat a vysoké ruské šlechty měly patřit k výstavním klenotům tohoto muzea. 

Hned na začátku války byla vydána směrnice, že všechny umělecké poklady na dobytém území měly být posouzeny a roztříděny odborníky. 

Měly být vybrány ty nejlepší a nejcennější kusy a po vítězství převezeny do Lince. Tato směrnice se nazývala „Vůdcovo opatření". Hitlerova ruka se sápala po všem, co tisícileté umění vytvořilo. 

Toho 22. září rozvinul Hitler před stolující společností svůj velký sen o Linci. 

Z obsazených východních území přicházely dlouhé seznamy „zajištěných" pokladů a v Hitlerovi vyvolávaly nadšení. Krátce pohlédl na Bormana a pohodlně se opřel, s rukama složenýma na břiše. 

„Chcete něco přednést?" zeptal se a ukázal přitom na červený rychlovazač ležící vedle Bormana. „Začněte." 

„Můj Vůdce -" Borman otevřel desky a ještě rychle přelétl pohledem hlášení, která v nich shromáždil. „Operační skupina ,Hamburg' zvláštní skupiny AA, která se nachází ve svazku 18. armády při uzávěru kruhu kolem Leningradu, poslala předběžnou zprávu. Velká část uměleckých pokladů, větším dílem nepoškozených, v Puškinu, Gačině, Pavlovsku a Pet-rodvorci byla zachráněna. Mezi nimi se nachází v Jekatěrinském paláci také ten nejcennější a nejkrásnější kulturní památník: Jantarová komnata. Stojí za to, aby v Linci měla vlastní sál. Fotografie Jantarové komnaty jsou k dispozici. Prosím, můj Vůdce." 

Borman podal Hitlerovi čtyři velkoformátové fotografie. Ukazovaly Jantarovou komnatu ze všech stran, stropní malby a vlysové podlahy. Byly to předválečné fotografie s veškerým nábytkem a jantarovými skříněmi a s jezdeckou sochou Bedřicha Velikého na podstavci obklopeném mramorovými postavami vojáků. Byly vidět i staré čínské vázy, jantarové intarzie a překrásný jantarový sekretář. 

Hitler si fotografie dlouho prohlížel. Potom je Bormanovi vrátil, krátce pokývl a stručně řekl: „Komnatu vystavím v Linci jako hlavní exponát. Zařiďte potřebné. 

Postupovat s největší péčí. Kdo převezme vedení?4

„Mám na mysli dr. Herberta Wollterse nebo dr. Hans-Heinze Runne-feldta. Oba jsou odborníci, především na jantar." 

„Nejlépe oba." Hitler se napil čaje a tvářil se velmi spokojeně. Bylo to vidět na jeho rukou - mnul si je. „Ať okamžitě začnou. A ostatní umělecká díla?" 

„Budou zajištěna v rámci akce Jantarová komnata." Borman opět pohlédl do rychlovazače. „V zámcích Puškin a Pavlovskjsou především ještě vzácné knihy ze čtyř staletí... odhaduje se přes padesát tisíc knih. Vedle toho byla ještě objevena senzační sbírka ikon. To by také bylo něco pro Linec, můj Vůdce." 

Hitler opět kývl. „Postarejte se o to," řekl. „Ikony... v těch žije ruská duše." 

Zahájil dlouhý monolog o ikonách, církevních pokladech a o neobyčejném vlivu křesťanství na umění středověku. 

Borman se omluvil a opustil jídelnu. Byl jedním z mála, kteří směli opustit polední tabuli před Hitlerem. 

Vrchní velitel armády obdržel 26. září připiš Vůdcovy adjutantury Wehrmachtu. 

Stálo v něm:

„Vůdce po přednášce říšského vedoucího Bormana rozhodl, ze vedoucí zahraničního oddělení státních muzeí dr. Hans-Heinz Runnefeldt, který v současné době pracuje jako zvláštní vedoucí péče o umělecká díla v Hevalu, bude pověřen dalšími úkoly v oblasti, např. zajištěním uměleckých děl v Carském Selu, Petrodvorci a Oranienbaumu a později také v Petrohradu..." 

„Německé zlato" Baltu, jak Hitler kdysi dávno nazval jantar, ten největší klenot, Jantarová komnata v Puškinu, se stalo součástí „Vůdcova opatření". Zcela určitě pro nejgigantičtější muzeum světa, „věčnou stavbu" v Linci na Dunaji. 

Obě odborné komise, Zvláštní skupina AA a Akční štáb Rosenberg, přijely v rozmezí dvou dnů do Jekatěrinského paláce. Ohlásily se u generála Von Kortteho a předložily dopis od generálplukovníka Von Kúch-lera, vrchního velitele 18. 

armády, která obklíčila Leningrad a do jejíž správní oblasti patřil také Puškin. 

Von Kortte si přečetl dopis a široce máchl rukou. 

„Rozhlédněte se, pánové," vyzval je. „Nemohu to změnit." 

Vedoucí Zvláštní skupiny AA, která se v Puškinu objevila jako první, zdvořile přeslechl generálův sarkasmus. „Doktor Herbert Wollters," představil se. Jednám z pověření pana říšského ministra zahraničí Von Ribbentropa a na základě zvláštní plné moci stranické kanceláře." 

„To jste mi právě předal písemně, pane kapitáne." Von Kortteův hlas zněl odmítavě. „Vzal jsem to na vědomí." 

„Rytmistr, pane generále..." 

Jak prosím?" Generál zvedl obočí, jeho hlas zněl ledově. 

Jsem ryt mistr, pane generále." 

„Není to totéž co kapitán?" Hlas byl strohý a slova úsečná. „Vaše poučení nepotřebuji. Já sám jsem byl rytmistrem, když vy jste ještě bifloval násobilku." 

„Prosím za prominutí, pane generále." 

„To je v pořádku," mávl rukou Von Kortte. „Ordonanc vás provede zámkem. Kde začnete?" 

„Mám s sebou základní plány," poklepal dr. Wollters na koženou aktovku, kterou nesl v podpaždí. „V Jantarové komnatě." 

„To jsem čekal." Von Kortte šel k telefonu na psacím stole, vytočil číslo a krátce řekl: „Viebigu, přijďte ke mně." 

Jako kdyby čekal za dveřmi, mladý poručík okamžitě vstoupil. „Pane generále?" 

ohlásil se předpisově. 

„Pan rytmistr z AA" - Von Kortte zdůraznil slovo rytmistr obzvlášť zřetelně a s požitkem - „by chtěl do Jantarové komnaty a pak ho proveďte celým zámkem." 

Doktor Wollters se rozloučil sražením podpatků a kývnutím hlavy, k tomu přidal hitlerovský pozdrav. Von Kortte to viděl poprvé, aby takhle zdravil nějaký důstojník - nikoliv rukou ke štítku čepice. Odpustil si další poznámku a otočil se k dr. Wolltersovi zády. Byl to němý, ale jasný vyhazov. 

Michael Wachter seděl na stoličce v Jantarové komnatě, jako kdyby chtěl své jméno proměnit v čin: hlídal ji.* (* Pozn. překl.: slovní hříčka, Wachter = 

hlídač.) Dle možnosti obnovil dřevěné a kartónové krytí, nádherné podlahy zbavil písku a vyčistil a pokoušel se odstranit skvrny na hedvábném a damaškovém čalounění nábytku. Jana Petrovna mu s tím pomáhala. Byla stále ještě v Jekatěrinském paláci a bydlela u svého nastávajícího tchána - jestli Nikolaj přežije obležení Leningradu a válku. 

Nedávno sundala Wachterovi obvaz, na hlavě měl teď širokou náplast v místě, kde mu předtím vyholili ve vlasech kolečko jako tonzuru. Někteří vtipálkové ho od té doby nazývali „Páter Michaelus" a žádali ho o termín zpovědi. Wachter se těch žertů zúčastnil; hlavní bylo, že se ho už nikdo nevyptával a přijímali ho jako součást zařízení zámku. 

Doktor Wollters zůstal stát uprostřed sálu a rozhlížel se. Intarzovaná podlaha se dá vyjmout, uvažoval. Velké jantarové desky, plastiky válečníků a bohyň, především masky „Umírajících válečníků" na horním vlysu, které, jak se soudilo, měly pocházet od nejslavnějšího sochaře tehdejší doby Andrease Schlúttera, se daly odvézt bez potíží. Nejobtížnější bude odloupnout vrstvu omítky se stropními malbami. 

Doktor Wollters znal tuto komnatu do podrobností, nejen z fotografií. Ještě v roce 1937 byl hostem vedoucího Městského muzea v Leningradu, obdivoval poklady ve výstavních sálech a jel s ním potom do Puš-kina, do Jekatěrinského paláce. 

Plný němého obdivu, ano opravdu uchvácen, stál v Jantarové komnatě a oddával se hře zlatých barev. 

„Dobrý den," pozdravil Wachter hlasitě. 

Doktor Wollters, který do komnaty vstoupil bez pozdravu, jako by muže na stoličce neviděl. Pohlédl stranou, jako kdyby na něj někdo plivl. Pozdrav neopětoval, ale povýšeně se zeptal: „Kdopak jste?4

„Musíte mě znát, pane," řekl Wachter a zůstal sedět na stoličce. 

„Já - vás? Ne, že bych věděl. Odkudpak?" 

„Už jste tady jednou byl. S ředitelem leningradských Městských sbírek. Bylo to v 1937... nevím to přesně. Ale váš obličej jsem nezapomněl." 

„Vy si pamatujete obličeje tisíců lidí, kteří navštívili Jantarovou komnatu?" 

zeptal se dr. Wollters a uštěpačně se smál. 

„Ne. Jen některých, ale váš k nim patří. Tenkrát jste řekl: ,Nejkrásnější na jantaru je to, že existuje!* Stál jste skoro na témže místě jako teď. To jsem nezapomněl." 

„Vy jste jeden z muzejních sluhů?" 

„Já jsem správce Jantarové komnaty. Mého předka, Friedricha Theodora Wachtera, pověřil tímhle úkolem král Bedřich Vilém L, a ten přijel s jantarovou komnatou do Sankt Petěrburgu k carovi Petru 1." 

„Poslední z dynastie sluhů. To se podívejme!" Povýšenost dr. Wollter-sc neznala mezí. „Potomci vám budou vděční, že jste se o Jantarovou komnatu tak dobře staral." 

„Co bude teď s komnatou?" zeptal se Wachter. Arogance dr. Woll-terse na něj jen čišela. Otec Igor Germanovič by se na jeho místě asi obořil a tohoto pána by pěstmi vyhnal ze sálu. Ale k čemu by to bylo? Jen nepříjemnost, zatčení, dlouhé výslechy daleko od Puškina, přeložení za trest do Německa, dokonce na frontu by ho ještě mohli v 55 letech poslat, byl přece Němec... bylo tedy rozumnější hrát si na poníženého. 

„Co je vám do toho?" Doktor Wollters si opět prohlížel stropní malby. Bez poškození se nepodaří je sejmout, uvažoval. Budou je muset potom pečlivě zrestaurovat. V nutném případě je přemalují podle dochováné podrobné dokumentace. Jsou určité hranice, každý odborník mi musí dát za pravdu. 

„Mám povinnost zůstat s Jantarovou komnatou." 

„Stěží lze věřit, že by se Vůdce cítil také zavázán! Ale můžete se o to ucházet. 

To se mne netýká. Dávám vám jen malou naději, že vás vezmou do Lince." 

„Komnata přijde do Lince?" zeptal se Wachter a jeho hlas ztratil barvu. 

„Po konečném vítězství. To už nebude dlouho trvat." 

„A kde leží Linec?" 

Doktor Wollters se podíval na Wachtera, jako kdyby promluvila nějaká opice. No, je tohle možné? Ten chlap nezná Linec. Je to možné? Nějaký analfabet hlídá jeden z největších uměleckých pokladů světa?! Něco takového bylo možné jen u bolševiků. 

„Linec leží na Dunaji," vysvětlil dr. Wollters neochotně. „V bývalém Rakousku. 

Teď to patří k Velkoněmecké říši. Neslyšel jste snad, že Vůdce přivtělil svou vlast? Zaspal jste rok 1938. Linec bude jednou metropolí umění tohoto světa. 

Vůdce plánuje gigantické věci. Ale proč vám to povídám... vy to stejně nepochopíte." 

„Ne, já to nepochopím." Wachter složil ruce do klína. Starost jako kámen mu dolehla na srdce. Já nechápu mnohé." 

„Vypadá to tak." Doktor Wollters se otočil k mladému ordonančnímu důstojníkovi, který čekal u otevřených dveří. V jeho pohledu se dalo vyčíst, že tohohle odborníka na umění považuje za protivného. Jantarová komnata poručíka Viebiga vůbec nezajímala, ale odrazoval ho způsob, jak Wollters mluvil. Veskrze nafoukaná svině, pomyslel si. Myslí si, že je něco zvláštního, protože je z ministerstva zahraničí. Jen moc nezvedejte rypák, pane rytmitře, mohlo by vám do něj napršet. 

Jdeme!" poručil dr. Wollters stroze. „Do dalších sálů a sklepů. Moji lidé musí zpracovat současný stav. K nevíře, co tady Rusové nechali," odměřeně se zasmál. 

„Byli jsme na ně moc rychlí. Bohudík, to musíme říct." 

Wachter počkal ještě deset minut, když dr. Wollters odešel. Když se ujistil, že umělecký expert už není nablízku, rychle opustil Jantarovou komnatu. Utíkal do křídla služebnictva, zabouchl za sebou dveře bytu a zastrčil je. S těžkým oddechováním se opřel o rám. 

Jana Petrovna se na něj zúčastněně podívala. Wachterův ztrhaný obličej nevěstil nic dobrého. Právě se chystala vyčistit skvrny na gobelínové židli vlažným mýdlovým roztokem. Nic jiného než mýdlo nebylo. 

„Nech toho!" křičel Wachter a dopadl na pohovku. „Přestaň! Radši všechno rozřež, roztrhej..." 

„Co... co se stalo, tatíčku?" ptala se vyděšeně. 

Wachter se ještě několikrát zhluboka nadechl, uklidnil se a oběma rukama si promnul oči. „Už je to tady. Budou to rozebírat," řekl tupě. „Chtějí to odvést do Lince. Do muzea, V Linci na Dunaji, dceruško. Daleko od nás. Hitler chce bezpodmínečně mít Jantarovou komnatu. Vím to takřka úředně. Ach Bože, nedopusť to, udělej zázrak..." 

„Kdy chtějí Jantarovou komnatu rozebrat?" 

„To nevím, Janičko. Brzo, říkal, že brzo. A nikdo tomu nemůže zabránit." 

„Ty půjdeš s Jantarovou komnatou, tatíčku." 

„Odeženou mě! Dokonce mě dokáží zastřelit. Tys neviděla jeho oči... ty studené oči, ten kamenný obličej." 

„Nezabijí tě, tatíčku. Jenom tě tady nechají." 

„Nestačí to?" Wachter zíral na Janu Petrovnu jako umírající. „I to je smrt -" 

Já bych na tvém místě zůstala v komnatě, jak jsme se dohodli," řekla a pokusila se ho oblažit úsměvem. „Spolehni se na mne, tatíčku. Nepustím tě z očí." 

„Tebe také zaženou, Jano." 


„Ne. Mám uniformu zdravotní sestry Červeného kříže... i pro Němce jsem nedotknutelná. Budu sedět v prvním nákladním autě a pojedu, kamkoliv Jantarovou komnatu povezou. Nikdo se nebude vyptávat, proč jedu s sebou." 

Wachter zavrtěl hlavou. To byla šílenost, napadlo ho. I kdyby měla pravdu, že ji ochrání uniforma zdravotní sestry... stejně je to šílenost. Smutnýma očima se podíval na Janu a polekal se její rozhodnosti. 

Je to příliš nebezpečné, Jano." 

„Nemám strach." 

O dva dny později - Doktor Wollters se svou Zvláštní komisí AA opět odtáhl se slibem, že se zase brzo vrátí - přijeli do Jekatěrinského paláce odborníci 

„Akčního štábu říšského vedoucího Rosenberga". Jejich vedoucí, kunsthistorik v hodnosti majora, se ohlásil u generála Von Kort-teho. Dozorčí důstojník ve službě vyrozuměl telefonicky generála, zatímco jeden feldvébl zavedl pány do Čínského salonku. 

Von Kortte jim s potěšením hned při vstupu oznámil: „Pánové, mohli jste si ušetřit cestu. Ministerstvo zahraničí bylo rychlejší. Přicházíte o dva dny později. Všechna umělecká díla jsou už evidována v katalogu. Dáte si koňak na uklidnění?" 

Major se představil jako Heinrich Múller-Gieften a neutajil zklamání. Zlehka se Von Korttemu uklonil. „Nejhlubší dík, pane generále," řekl. „Nevěděli jsme, že už tady byli kolegové z AA." 

„Aha! Rojí se tu tedy víc skupin, aby zajišťovaly umělecká díla? Chtělo by to koordinaci, a nehrát si na slepou bábu." 

Major Múller-Gieften přeslechl výsměch, předsevzal si však, že o takových poznámkách se zmíní v příští zprávě Rosenbergovi. Nakonec Rosenberg byl novým říšským ministrem pro obsazená východní území a jeho „štáb výtvarných umění" byl jako první pověřen, aby naplnil Vůdcův gigantický umělecký projekt Linec mimořádnými uměleckými skvosty. Navíc u Hitlera ležel Rosenbergův návrh, aby jeho štábu udělil výhradní právo na sbírky a převedl umělecké předměty, dosud zajištěné ostatními organizacemi, do jeho správy. 

„Přesto bychom si chtěli zámek prohlédnout, pane generále," požádal Múller-Gieften neovlivněn. „Máme příkaz z nejvyšších míst, který musíme splnit." 

„Prosím, já vám nebráním." Generál Von Kortte učinil, podobně jako u dr. 

Wollterse, všezahrnující pohyb rukou. „Zapisujte, počítejte, vyhodnocujte... jak se tomu tak hezky říká? Dvakrát přišité drží lépe." 

Tentokrát v Jantarové komnatě neseděl Wachter na své stoličce, když vstoupili Múller-Giefóen a ostatní odborníci. V sále stála Jana Petrovna a se zdviženým obočím pozorovala šedozelené uniformy. 

„Ach, uměnímilovná sestřička!" poznamenal Miiller-Giefóen již zase v dobré náladě. Jako pro většinu vojáků byla i pro něj sestra Červeného kříže zprvu objekt mužského zájmu. „Pravdaže, celý zámek je zázrak umění, ale tahle Jantarová komnata je něco mimořádného. Bohužel teď toho není příliš vidět. Celou tu nádheru vám po vítězství ukážeme v Linci. Vyplatí se přijet do Lince." 

„Určitě do Lince přijedu, určitě... když tam bude Jantarová komnata." Janin úsměv ve vteřině Múller-Gie&ena okouzlil. Byl profesorem dějin umění, bylo mu přes padesát, a doma ve Wúrzburgu na něj čekala poněkud obtloustlá manželka a dcera učitelka. 

V padesáti letech může úsměv hezké zdravotní sestry někoho zasáhnout až do sdrce. Múller-Gieften zkusil prastarý trik Roztomile pronesl:

„Umění vás zajímá, sestřičko? Mohu být strážcem zajaté? Rád vám vy-svetlím poklady Jekatěrinského paláce. Budete se divit, kde všude jsou. Co takhle dnes večer?" 

„To mám službu." Sladce se usmála. Podvědomě vycítila, že tento muž v důstojnické uniformě je důležitý člověk. 

„Tedy zítra?" 

„Jak dlouho zůstanete v Puškinu?" 

„V Puškinu? Určitě pět dní. Musíme ještě navštívit i ostatní paláce a všechno sepsat." Miiller-Gieften cítil, jak ho svědí kořínky vlasů, a vychutnával ten pocit. Bylo to jako tenkrát toho 29. srpna 1940, když ve Francii navštívil katedrálu v Chartres a přitom se seznámil s Lucienne Dambrousovou. Byla to sladká, devatenáctiletá dívka s blond vlasy na ramena a vyvedla ho duševně naprosto z rovnováhy, když s ním trávila noci. Zahrnul ji čokoládou, vínem, koňakem a drobnými uměleckými dílky, která „zajistil" v kostelích a muzeích. Teď proti němu stála černovlasá krasavice, mrkala na něj, až ho pod kůží mrazilo. 

„T^k tedy zítra večer," řekl Múller-Gieften rázně. „Sestřičko, ukážu vám všechno, co budete chtít." 

Ostatní pánové v jeho doprovodu, bez výjimky uměnovědci, se mohutně šklebili, No jo, ten major, to je dobyvatel... v tom pravém slova smyslu. 

Michael Wachter seděl v bytě na biedermeierovské pohovce, svém oblíbeném nábytku, který si přinesl ze zahradního sálu, ne snad proto, že by byl obzvlášť cenný - to byl v zámku stokrát cennější nábytek, ale protože se na něm obzvlášť dobře odpočívalo. Člověk se mohl natáhnout a pořád měl teple podložená záda vysokým opěradlem a pevným polštářem. Měl před sebou starý katalog a listoval v něm. Obsahoval všechny umělecké předměty, které byly kdysi v Jekatěrinském paláci k vidění, když celé Carskoje Selo bylo obrovským, v celém světě ojedinělým muzeem. Ještě teď, když se sovětské zvláštní jednotky stáhly, bylo tady toho dost, aby to rozbušilo srdce každého znalce umění. 

Wachter vzhlédl, když do bytu vstoupila Jana Petrovna. 

Jsou tady, tatíčku," řekla a dosedla na židli. 

Jano!" 

Protáhla ústa a kývla. „Pane Wachter... já vím. Vede je starší, chlípný, protivný důstojník. Zítra večer chce pro mne přijít a všechno mi ukázat. Já vím, co mi chce ukázat!" 

„Samozřejmě nikam nepůjdeš." Wachter šiji zkoumavě prohlížel. „Nebo...?" 

„Schovám se." Napila se trochu studeného čaje z velké konvice na stolku. 

Překvapeně vysunula bradu a zhluboka se nadechla. „V tom je vodka!" 

„Ano. Trošku." 

„Trošku, že by to jednomu propálilo hrdlo!" 

„Dceruško..." 

Teď vykřikla: „Pane Wachtere!" a zvedla varovně prst. Přitom se však smála. 

„Slečno Rogovská... takový čaj uklidňuje nervy. To já potřebuji." Wachter odložil katalog na pohovku. „Co jste se dozvěděla?" 

„Dělají, jako kdyby chtěli zítra Jantarovou komnatu rozebrat." 

„Říkali to?" 

„Slyšela jsem, jak jeden důstojník šeptal tomu druhému: Jak dostaneme ty stropní malby nepoškozené dolů? To přece znamená, že chtějí komnatu odvézt s sebou." 

Wachter se zvedl z pohovky a přes košili si oblékl tenkou kazajku. Jdu se na to podívat," oznámil zastřeným hlasem. „Možná je to naše štěstí. Dva nacističtí lupiči se perou o tutéž kořist. Než se dohodnou, kdo ví, jak bude potom vypadat svět. Ten se teď mění ze dne na den." 

Vyšel z bytu a pomalu kráčel z obytného traktu zámkem. Kolem něj spěchající vojáci, většinou důstojníci, si ho nevšímali. Ze dvou sálů, kde se usadilo mužstvo, zněl smích a hluk hlasů a na chodbu se táhl pach cigaret. Potkal pobočníka generála Von Kortteho, který ho přátelsky pozdravil, a vešel do Jantarové komnaty. U dveří zůstal stát a chvíli mlčky přihlížel, jak odborníci 

„Akčního štábu říšského vedoucího Rosenberga" strhli několik krytů ze stěn a teď stáli v bezmezném údivu. Jantarovou komnatu viděli poprvé. Dosud ji znali jen z fotografií a popisů. 

Múller-Gieften cítil, že někdo vstoupil do místnosti a prohlíží si ho. Připadalo mu to, jako kdyby se mu do zad zabodlo ohnisko zvětšovacího skla. Rychle se otočil a zle na Wachtera zíral. 

„Kdopak jste?" zeptal se ostře. Jak jste se sem dostal?" „Dveřmi, pane majore." 

„Nechtě si ty přihlouplé poznámky!" vyštěkl Múller-Gieften. „Vypadněte! Stát! 

Tady zůstaňte! Jak jste se jako civilista dostal do zámku?" 

„Patřím k paláci. Bydlím tady." 

„Jakpak dlouho?" 

„Od narození." 

„Aáách -," zaznělo protáhle a útočně. „Takže tedy Rus?" 

„Ne, Němec." Wachter se rozmáchl rukou po celé komnatě. „Pečuji o Jantarovou komnatu." 

„Odkdy?" 

„Od roku 1716..." 

Múller-Gieften protáhl obličej, jako kdyby se napil octa. Potom se rozeřval a řvát umel výtečně. Používal při dýchání bránici jako zpěvák. 

„Vy idote! Co si to dovolujete! Vy paťatej civilisto! Já už vás odnaučím zesměšňovat druhé. Kdo je váš nadřízený? 

„Nemám nadřízeného." 

„Vy nemáte... Člověče, kdo vás tedy živí? U koho jste zaměstnán?4

„V současné době žiji v zemi nikoho." 

„V Německu žijete!" křičel Múller-Gieften a zčervenal v obličeji. „Kde jsme my, je Německo! To se ještě naučíte chápat." Zhluboka se nadechl. „Vy spravujete Jantarovou komnatu? To si zjistím. V příštích dnech bude komnata rozebrána." 

„Kým? 

„Do toho je vám hovno, chlape!" 

„Ale já to vím, pane majore. Zvláštní skupina AA..." 

To byl úder, který seděl. Přesně na žaludek Múller-Gieftena. Ostatní pánové se otočili a se zájmem sledovali hádku svého šéfa s civilistou v ošuntělých šatech. 

„Víte to jistě?" vyštěkl Múller-Gieften. 

Jakýsi pan doktor Wollters, rytmistr Wollters, to prohlásil." 

„Wollters! Zrovna Wollters!" křičel Múller-Gieften. Na tohle jméno byl alergický. Když si na něj vzpomněl, chytaly ho křeče do žaludku. Už sedmkrát byl dr. Wollters rychlejší než Muller-Gieften, a vždycky mu dal říšský vedoucí Martin Borman za pravdu. Proti Bormanovi si nikdo nedovolil, Rosenberg ze všech nejméně. Byla řada vysokých stranických soudruhů, které Borman, navenek vždy zdvořilý, uvnitř pro sebe zaškrtl. Vedle Rosenberga to byl především také Josef Goebbels. Ale tady v Jantarové komnatě chtěl Muller-Gieften zvítězit. Potřeboval jen několik nákladních aut, takových dvacet nebo dvaadvacet... a to byl problém, který v té chvíli ještě nedovedl vyřešit. Ale AA také ne, to bylo jisté. Dostat dvacet nákladních aut bylo zrovna tak těžké, jako sejmout stropní malby. 

„Co vám ještě říkal Wollters?" Múller-Gieften vyslovoval to jméno s takový hnusem, jako kdyby se měl každou chvíli pozvracet. 

„Nic." 

„Termín?" 

„Žádný. Jenom: tak rychle, jak možno." 

„To jak možno* mě trochu uklidňuje. Čarovat také neumí." 

„Ti Ribbentropovi lidé mají u sebe dopis z Vůdcova hlavního stanu. Pověření Bormana..." 

„Ale do prdele!" Múller-Giefóen rozčileně tloukl pěstmi o sebe. Ostatní pánové protáhli rozpačité obličeje. Bude se závod obou sběratelů umění opakovat poosmé? 

„Co volal Richard III. v bitvě u Bosworthu? ,Koně! Koně! Království za koně!' Já nepotřebuji koně... já potřebuji dvacet náklaďáků. Pánové, snad přece dokážeme obstarat pro Vůdce dvacet náklaďáků!" 

Ukázalo se, že Múller-Giefóen situaci podcenil. Už u generála Von Kortteho tvrdě narazil. Když mu Múller-Gieften oznámil, že potřebuje okamžitě, ještě jednou zdůraznil okamžitě, dvacet náklaďáků, Von Kortte se na něj skoro útrpně podíval a poklepal si na čelo. 

„Pane majore, vám přeskočilo," řekl stroze. 

„Váš armádní sbor snad má dvacet vozů." 

„K transportu munice, potravin, zásobování, k rychlému přesunu vojsk na frontu, k odvozu raněných... ale přece ne k odvozu jantarových stěn!" 

Jde o majetek Vůdce!" 

„Pak ať mi dá rozkaz Vůdce osobně!" 

„Pan říšský vedoucí Rosenberg..." 

„Mým nadřízeným je velitel armády a vrchní velitel Wehrmachtu." 

„Náš zvláštní úkol je jasně dán, pane generále." 

„To nemohu posoudit. Obraťte se na vrchního velitele 18. armády, generálplukovníka Von Kúchlera. Jsou-li nějaké náklaďáky, tak jedině s jeho svolením." 

„To znamená, že nechcete?" 

„Nemohu." V hlase Von Kortteho zněla ironie. V duchu mu to dělalo dobře, že může Múller-Gie&ena odmítnout právě tak jako toho nafoukaného dr. Wollterse. Jako akademik byste měl znát rozdíl mezi chtít a moci. Lituji, pane majore." 

Tím byl Múller-Giefóen propuštěn. Postavil se do pozoru, krátce pozdravil a zlostí se zalykaje opustil Čínský salonek. Na široké chodbě, kde čekali jeho pánové, si ulevil. 

„Takovej šašek!" křičel. „T^kovej sabotér! Jako bysme byli hromada sra-ček! To bude hlášení říšskému vedoucímu, to vám povídám. Tomu Kort-temu ještě polezou oči z důlků. O toho se teď postarají jiná místa! Ha, ten nás ještě nezná!" Mávl rukou. Jdem, pánové." Ohlédl se. Wachter, který ho vedl ke generálovi Von Korttemu, už tady nebyl. „Kde je ten rus-koněmeckej civil?" 

„Odešel. Měl tady zůstat, pane majore?" Jeden odborník na umění v hodnosti nadporučíka pokrčil rameny. „Nevěděli jsme, že..." 

„V pořádku. Musíme okamžitě na velitelství 18. armády. Tentokrát musíme být první my!" 

Ale i ke generálplukovníku Von Kúchlerovi přišli pozdě. Doktor Woll-ters už tam byl. A jako jemu, vzkázal Von Kúchler prostřednictvím pobočníka také Múller-Giefóenovi, že během bojů o Leningrad nedá k dispozici pro mimoválečné účely ani kolo. 

„A teď to pojede!" prohlásil Múller-Gie&en bojovně. „Kdo bude mít dřív náklaďáky, ten zvítězí. Pánové, jdeme tvrdě do toho." 

Na zámku v Královci si župní vedoucí Koch zřídil „Župní úřad pro Východní Prusko". Zámek byl pro něj jediné a správné místo, kde mohl bydlet a pracovat. 

Tři věci miloval bývalý malíř a natěrač a nynější župní vedoucí a říšský komisař pro Ukrajinu obzvlášť: moc, ženy a nádheru. Přesně v tomto pořadí. Moc měl, ve Východním Prusku vládl jako král a na Ukrajině s krutostí, která hnala tisíce mužů, žen a dětí do náruče smrti. Nechal je zmizet v koncentračních táborech a ničil celé vesnice, vypálil je a srovnal se zemí. Jeho moc a nenávist vůči 

„slovanským podlidem" byla tak velká, že sám Rosenberg a náčelník policie na Ukrajině, vyšší SS a policejní důstojník Hans Prútzmann posílali stížnosti Hitlerovi. Ničeho však nedosáhli... Koch byl mocnější. 

U žen narážel župní vedoucí zřídka na odpor, ne snad proto, že to byl hezký a okouzlující muž. Koch byl středně vysoký, měl velké, trochu odstávající uši a pod širokým nosem nosil krátký knírek, takovou „mušku", podobnou jako jím zbožňovaný Vůdce Adolf Hitler, a chlastat dovedl jako bezedný. Jeho úspěchy v posteli vycházely ve většině případů ze strachu žen klást mu odpor. Ženy nazýval zásadně „ženský" nebo, když byl v náladě, „chlípný třasořitky" nebo „nohatý cecky". V Královci a po celém Polsku si zřídil „milostné altánky". 

Nejpřepychovější bylo staré pocestné panské sídlo Nasza Polska mezi Varšavou a Nasielskem. Tady vybavil Koch ložnici zrcadlovými stěnami a nad širokou postelí s nebesy dal připevnit na strop také obrovské zrcadlo. Kam se tedy při milostných hrách podíval... viděl se ze všech stran: pokoj plný kopulujících párů. Tady se cítil Erich Koch dobře, tady byl Slunečním králem Východní říše. 

Ženský - to byl život! 

Ke třetí náruživosti, nádheře, měl rozpolcený vztah. Jeho plány obklopit se jako pravý vládce drahocennými uměleckými poklady, se naplňovaly jen částečně nebo pomalu. Příliš mnoho lidí se pachtilo po tom, aby se obklopili obrazy, gobelíny, nábytkem, koberci, zlatými šperky nebo knihovnami a porcelánem. Góring loupil pro svá feudální venkovská sídla Karinhall a Schorťheide, Rosenberg pro Hitlera a jeho muzeum snů v Linci, Himmler pro svou vilu na Obersalzbergu, generální guvernér Frank pro své domy, Ribbentrop působil jako Vůdcův sběratel, jenom Martin Borman projevoval o umění malý zájem, ale o to větší pro sběratelské vášně těch druhých. Stále znova urgoval odvoz nenahraditelných uměleckých hodnot, které podléhaly „Vůdcovu opatření", zdůrazňoval bezpodmínečné plnění Vůdcova rozkazu a všem vyšším říšským orgánům dal na vědomí, že velmi dobře o všem ví a zasáhne ve jménu Vůdce. 

Župní vedoucí Koch si v malém kruhu přátel postěžoval na svůj osud, že stále může jen sbírat drobty, které mu pohazují velikáni ze stolu umění. Samozřejmě i to stačilo, aby si své domy vyzdobil nádhernými uměleckými díly, ale byla to takříkajíc druhá garnitura. To nesmírně uráželo Kochovu pýchu... tady na Východě byl číslo jedna, Východní Prusko bylo nejkrásnější ze všech žup. Komu tedy náleželo to nejkrásnější z dobytých zámků, knihoven, klášterů a muzeí? 

Když se 19. září 1941 uzavřel kruh obklíčení kolem Leningradu a generál polní maršál rytíř Von Leeb, vrchní velitel armádní skupiny Sever, nařídil dělostřeleckou uzávěru města k demoralizaci obyvatelstva - bombardování trvalo osmnáct hodin, osmnáctihodinový déšť granátů - pozval Koch k sobě do bytu na sklenku vína své důvěrníky, přednostu Župního úřadu Bruna Wellenschlaga a ředitele uměleckých sbírek města Královce dr. Wilhelma Findlinga. Doktor Findling byl spíš vážný a tichý člověk milující vědu než pijácký kumpán. Před pozváním se ještě důkladně najedl a vzal si magnesiové pilulky. „To zas bude chlastačka," řekl své ženě. „Volal Koch." 

Seděli v hlubokých křeslech a na úvod příjemného večera vypili láhev francouzského koňaku a naslouchali Erichu Kochovi, který nezvěstoval nic nového: chválil Vůdcovu údernost, s jakou bezpříkladně drtivě pokořil Rusko. „Východní Marka", jak Koch nazýval dobytá území, bude jednou obilní sýpkou a zeleninovou zahradou Říše. Najednou se však přerušil a sklonil se k dr. Findlingovi. 

„Znáte Puškin?" zeptal se. 

„Ano. To je staré Carskoje selo, pane župní vedoucí." 

„Zámek vedle zámku, není-liž pravda?" 

„Především dva: Jekatěrinský a Alexandrovský palác." 

„Vy už jste tam byl?" 

„Třikrát, pane župní vedoucí." 

„Pak znáte i Jantarovou komnatu." 

„Ale tu nejlépe. Něco takového se nevidí. Největší umělecké dílo, které kdy bylo zhotoveno z jantaru. Jak to vyjádřil Vůdce: německé zlato Baltu. Po staletí se mu také říká ,sluneční kámen4." 

Doktor Findling se zhluboka napil koňaku. Jantar ho dokázal vzrušit, jako Kocha krásná žena. Proslulá královecká jantarová sbírka byla uložena v jeho Městských sbírkách, umělecké zpracování jantaru, které bralo dech, klenot milionové hodnoty: kabinet s postranními dvířky a zásuvkami, všechno se zářivou jantarovou mozaikou. Napsal několik nadšených knih a od té doby byl mezinárodně považován za jantarového odborníka. 

„Já vím, pane župní vedoucí," řekl teď, „na co myslíte." 

„Přesně na to, doktore Findlingu." Koch měl tu nejlepší náladu. Koňak byl dobrý a ta žena, kterou mu opatřil Bruno Wellenschlag na zbytek dne, vypadala báječně. 

Čekala v jednom odlehlém pokoji na zámku, který Koch nazýval svou jízdárnou. 

„Na Jantarovou komnatu. Rád byste ji chtěl mít v Královci..." 

„Chtěl? Já chci! Sem patří, sem do zámku a nikam jinam! Doktore Findlingu, dovedete si to představit: Jantarová komnata u nás na zámku?!" 

„To je přímo pohádková myšlenka, pane župní vedoucí." 

„Žádná pohádka! To je skutečnost! Já to dokážu." 

„Ale na mimořádná umělecká díla se přece vztahuje ,Vůdcovo opatření"4. Komnata do toho určitě patří." 

„I kdyby... promluvím s Bormanem. To smím jen já. Copak jsem se nepostaral, že 3. května 1933 byl vydán zákon na ochranu jantaru?" 

„To byl epochální čin, pane župní vedoucí." 

Doktor Findling to myslel upřímně. Pokud se týkalo jantaru, jeho nadšení odsunulo všechno ostatní stranou, i jeho politické názory. Nebyl členem strany, ani nějaké jiné organizace, kromě NS Svazu úředníků, a to jen proto, aby si udržel místo ředitele muzea, aby neviděl, jak umělecké poklady muzea padly do rukou nějakého Heil-Hitler nacisty. V nacistické straně neměl žádnou hodnost, nikdy nenosil uniformu s výjimkou první světové války, kde to dotáhl na poddůstojníka, protože - jak mu říkali - byl příliš přitroublý, aby se stal důstojníkem. Raději se díval na van Gogha než na kulomet - s takovým přístupem nemohl být vojákem, ne v císařské armádě. Se župním vedoucím Kochem ho spojovalo jen to, že také bydlel v zámku a obzvlášť miloval jantar. Jinak si udržoval odstup, až na ty pijácké večery, kterým se nemohl vždycky vyhnout, protože tolik výmluv by i samotnému Kochovi bylo nápadných. 

Přesto sebou dr. Findling škubl, když Koch s velkým důrazem řekl:

„Pojedete do Puškina a zabráníte tomu, aby se naše Jantarová komnata dostala někomu jinému do pařátů." Skutečně řekl „naše Jantarová komnata", jako kdyby to byl už jeho majetek. 

„Vždyť mě do Puškina vůbec nepustí." Doktor Findling se opět napil koňaku. „To je vyloženě bojové území. Tam se nikdo nedostane, a civilis-ta už vůbec ne. Hned první kontrola mě zadrží." 

,Já se o to postarám, abyste se do Puškina dostal." Erich Koch se zvedl a z druhého stolu přinesl kbelík s ledem a lahvemi s vínem. Zavrtěl hlavou, když Wellenschlag vyskočil, aby vzal kbelík. Při takových rozhovorech netrval Koch na jinak obvyklých posluhách podřízených. Zde chtěl být v klidu, bez cizích očí a uší, stejně jako v posteli, když se s funěním pozoroval v zrcadlech. 

„Zavolám Bormanovi nebo - to bude asi nejlepší - pojedu rovnou do Vůdcova hlavního stanu. Ve ,Vlčím doupěti* mám vždycky otevřené dveře. A co tady znamená Vůdcovo opatření, doktore Findlingu? Vůdce samozřejmě od nás dostane Jantarovou komnatu pro svůj veleprojekt

70

v Linci. Chci ho jen přesvědčit, že největší umělecké dílo z jantaru patří tam, kde se jantar nachází... do Východního Pruska, tedy do Královce." 

„Víte, co budeme potřebovat k odvozu, pane župní vedoucí?" 

„Řekněte to, doktore Findlingu." 

„Nejméně dvacet nákladních aut." 

„Ty máme!" Koch se zasmál a prohnul se dozadu. Jestli je nikdo nemá, já je mám. 

Naprosto úředně. Vytvořím ,Dopravní oddíl Koch" a pak to rozjedem, vážení." 

Odzátkoval první láhev, Rúdesheimský výběr ročník 1931, přivoněl k hrdlu, trochu si nalil, přivoněl ke korku a sklence, napil se trochu a kousal víno, než ho spolkl. „Nebeské kapky, opravdu," vyhodnotil s opravdovým nadšením. „Co patří k nejkrásnějším věcem života? Smyslná žena, výborné víno a -" 

„A nutná potence!" dodal Wellenschlag bez obalu. 

„Bruno, chyběla mi snad někdy?" Koch nalil plné sklenky vína a pěstí dloubl Wellenschlaga do zad. „Jenom závidíš. Po prvním čísle se svalíš a zachrápeš. Já se teprve od čtvrtého čísla dostávám do správné formy. Na zdraví! Na naši Jantarovou komnatu!" 

Pozvedli číše a přiťukli si. Doktor Findling v duchu vzdychl. Neměl rád takové řečičky, považoval je za ordinérní a obscénní, ale kdo chtěl vyjít s Kochem, musel si na to zvyknout. Ani jeho neteř neušla peprným poznámkám a vulgárním výrazům, kterými Koch všechny ženy předurčoval k plození. On to považoval na báječné a lidové. 

Vypíjenda trvala do tří do rána. 

Doktor Findling se šoural podél stěn zámeckých chodeb až do svého bytu, bylo mu zatěžko udržet se vzpříma, protože pociťoval velikou chuť plazit se po čtyřech. 

Ale bez odřenin a boulí se dostal až domů, padl na postel vedle své ženy, už neměl sílu, aby se svlékl, jenom ze sebe vyrážel: „Jestli se to podaří... jestli se to podaří...," a pak okamžitě usnul. V obličeji měl skoro dětský úsměv. 

Bruno Wellenschlag doprovodil župního vedoucího do pokoje lásky, kde už několik hodin čekala žena, kterou obstaral. Ležela polosvlečená na posteli a spala. Byla to hezká žena s dlouhými nazrzlými vlasy. 

„Ses odborník, Bruno," ocenil Koch a svlékl si sako, stáhl šle a začal si rozepínat kalhoty. „To je přesně vono jako zákusek. A teď vypadni, ty pasáku!" 

Wellenschlag odešel rychle z pokoje. Jeho nemohl už nikdo urazit. Kdo léta pracoval s Kochem, ten se odnaučil rozčilovat se. K uklidnění mu přispívalo, že byl nepropustitelný... věděl příliš mnoho. To spojení mohla přerušit jen smrt, ale ani to nebyl pro župního vedoucího nějaký problém. 

Koch stál v pokoji nahý nad ležící ženou a kolébal se na prstech nohou. Cítil se nadmíru báječně... správné množství alkoholu z něj dělalo šampióna v milování. 

Ale ani župní vedoucí Koch se „svou" Jantarovou komnatou daleko nedospěl. Martin Borman nebyl k dosažení, ani v Rastenbergu, ani ^e Vůdcově hlavním stanu. 

Zavolat mu do soukromí, do jeho vily na Ober-salzbergu, kde Borman bydlel spolu s Góringem a Himmlerem na kopci s nádherným dalekým výhledem, se ani on neodvážil. 

Teprve 22. září, po hlasitém výstupu s pobočníkem, dostal Koch Martina Bormana k telefonu a přednesl mu své návrhy. Borman se právě vrátil od Hitlerovy polední tabule a zdálo se, že má pro Kochovy představy pochopení. 

„Vůdce právě mluvil o muzeích v Leningradu a okolí," řekl. „Zachované kulturní poklady se musí samozřejmě zachránit. Na přání Vůdce vydal generál polní maršál Keitel okamžitě pokyny armádní skupině Sever, aby demontovala bronzovou Neptunovu fontánu v Horní zahradě zámku Petrodvorec. Vytvořil ji norimberský sochař v 17. století a Vůdce říká zcela právem: patří do Norimberka! Tam bude umístěna vedle známé Samsonovy sochy a ostatních postav velké kaskády. Jantarová komnata... hm, promluvím o tom s Vůdcem. Vyčkejte dalších pokynů, župní vedoucí. 

Plný naděje Koch zavěsil. Žádné striktní ne... to znamenalo poloviční ano. 

Rosenberg, Ribbentrop, Góring a všichni ostatní zájemci byli zřejmě vyřazeni. 

„Král Východního Pruska" měl lepší drát do Vůdcova hlavního stanu. 

Mezitím se major Miiller-GieBen hluboce rozčilil a těžko se vyrovnával se svým zklamáním. Se svými uměleckými odborníky se nastěhoval do několika pokojů v letním zámku cara Alexandra, vykoupal se a sluha mu vykartáčoval uniformu. Snědl čtyři volská oka a zapil je půlkou láhve červeného vína, cítil se potom dostatečně silný, aby tu hezkou sestřičku mohl provést a -jak slíbil - všechno jí ukázat. Vzpomínka na francouzské zážitky ho přímo opájela. 

V Jantarové komnatě se však s tou pěknou sestřičkou nesešel. Na stoličce u dveří seděl ten protivný civil, ten ruskoněmecký Wachter, a čekal na něj. Múller-Gie&en zůstal zaraženě stát. 

„Co tady děláte?" zavrčel. „Jste zproštěn úkolu dozírat na Jantarovou komnatu!" 

Michael Wachter si nepřál začít hádku s Múller-Giefóenem na toto téma. Zdvořile se zvedl ze stoličky a řekl:

„Mám vám vyřídit, pane majore, že sestra Jana nemůže přijít." 

„Ach!" zafuněl Múller-Gieften. „To mi nemůže říct sama?" 

„To by byla tady." 

„A kde je?" 

„To nevím. Říkala, že musí nutně do lazaretu." 

„Do kterého?" 

„To neříkala. Já jsem se také neptal, moc pospíchala." 

„Do prdele!" Múller-Gieften přecházel po Jantarové komnatě sem a tam, pokoušel se potlačit své zklamání, potom se zjevným podrážděním a bez pozdravu opustil sál. Vyptával se v zámku, až našel ve štábu divize důstojníka zdravotní služby a požádal ho o informaci. 

„Kolik máme lazaretů v Puškinu?' zeptal se. 

„Jenom v Puškinu nebo i v okolí?" 

„V celém blízkém okolí, pane šéflékaři." 

„Oje! To nemohu jen tak vysypat z rukávu. S hlavními obvazišti v zázemí, se sběrnami nemocných a polními lazarety by jich v oblasti Puški-na mohlo být nejméně devatenáct." Šéflékař se na Múller-Gie&ena udiveně podíval. „Proč to chcete vědět?" 

„Zajímá mě, zda lazarety jsou umístěny v zámcích, kde se ještě nacházejí cenné kulturní poklady," odpověděl Múller-Gieften důvěryhodně. Zklamání v něm narůstalo. Nejméně devatenáct... nemožné je všechny obvolat a hledat tu zdravotní sestru. Jmenuje se Jana. Jméno tak hezké jako ona sama. Jana, to se k ní přesně hodí. Jana... 

„Naši lékaři a zdravotníci se zajímají o raněné, nikoliv o obrazy nebo starožitnosti." Zdravotnický důstojník byl stále uzavřenější. Miiller-Gieften pochopil, že nemá smysl vyptávat se dál. Je to v háji, pomyslel si trpce. Je konec, aniž by se začalo. Pozítří musí dál do Petrodvorce, kde zvláštní vedoucí dr. Hans-Heinz Runnefeldt rozebíral Neptunovu fontánu. Od 18. armády dostal potřebná nákladní auta. To není umění, když to nařídil sám Vůdce. 

Múller-Giefóen pozdravil a zdvořile dodal: „Děkuji, pane šéflékaři," a vzdálil se. Na chodbě pronesl opět své oblíbené rčení: „Do prdele!" a opustil Jekatěrinský palác. Pod schody měl zaparkované auto. Řidič poddůstojník si četl v obrázkovém vojenském časopisu Die Wehrmacht, co váleční zpravodajové napsali, vyfotografovali nebo nakreslili o všech válečných dějištích. Okamžitě ho odhodil na vedlejší sedadlo, když se Múller-Gieften vyřítil ze zámku. 

„Zpátky do Alexandrovského paláce!" zavrčel Múller-Gieften, dopadl na zadní sedadlo a opřel se. „Ne... jeďte do města. Zastavte, na Velkém náměstí. Ale svižně, svižně, než bude úplně tma." 

Noc potom strávil se statnou selskou dívkou, kterou sebral na ulici v Puškinu. 

Nijak zvlášť se nezapojila, ležela jako prkno, a se zavřenýma očima snášela upoceného německého důstojníka. Neuspokojivý náhražkový mrd, tak to hodnotil Múller-Gieften. Dívce daroval tři tabulky čokolády, dva balíčky trvanlivých sušenek a malou kulatou konzervu paštiky. Dívka byla šťastná, políbila mu ruku a potom odběhla. Udělala to jen pro tohle, řekl si Múller-Gieften a smyl si z těla její pach. Jak by to bylo jinačí s Janou. Jak do nebes povznášející. Ale obvolat devatenáct lazaretů - šílenství. 

„A zítra -," vykřikl nahlas v pokoji, „zorganizuju dvacet náklaďáků! Sám promluvím s Kuchlerem!" 

Zůstalo jen u zbožného přání. Generálplukovník Von Kúchler ho ani nepřijal. 

Je pryč," řekl Wachter a mnul si ruce. „Z nosu se mu kouřilo jako rozzuřenému býkovi. Ten se už nevrátí." 

Jana Petrovna seděla u malého rádia, když se Wachter vrátil do bytu. Zvuk naladila docela tiše a sklonila se k reproduktoru. Poslouchala Rádio Leningrad, výzvy k obyvatelstvu, zprávy o obranných opatřeních a o bojích na okružní frontě. Nic se nepřikrašlovalo, nic se nezamlčova-lo. Obyvatelé Leningradu věděli, co je při blokádě očekává: hlad, smrt, bomby a granáty a v blížící se zimě umrznutí. Ale nikdy, nikdy by nezvedli ruce, aby se vzdali. Leningrad zůstal ruský. 

Jana vypnula rádio, vzpřímila se a jako vždycky, když byla vnitřně rozrušená, projížděla si roztaženými prsty vlasy. 

„Děkuji, pane Wachter," řekla poslušně. Raději by však vyskočila, vrhla se k němu a padla mu kolem krku. 

Jana zůstala ještě tři dni v bytě a neodvažovala se ven. Teprve když bylo jisté, že Múlller-Gieften už nečmuchá se svým „Akčním štábem říšského vedoucího Rosenberga" v Puškinu, odvážila se Jana opět se pohybovat v Jekatěrinském paláci jako sestra Červeného kříže. 

Podle očekávání nebyla nikomu nápadná. Nikdo se jí neptal, kam jde a co tam chce. Vyptávali se jí jen, jestli má čas... Řada důstojníků se snažila jí zpestřit nudné večery. Přes veškerou přívětivost a vzrušující úsměvy zůstávala neoblomná, a tak se stala předmětem sázky v důstojnickém kasinu. 

Komu se podaří dostat tu sladkou sestřičku do postele? Kdo zvítězí v útoku na její podbřišek? Přece snad není ještě nevinná? Milostivá nebesa, co to je za lékaře, kteří nechají takového anděla pobíhat kolem ještě jako pannu. Kamarádi, taste dýky -

Osmadvacátého září se měnila posádka zámku. Generál Von Kortte se loučil s Wachterem, jako kdyby opouštěl dobrého přítele. Jeho armádní sbor byl přeložen do východní části obklíčení. Místo něj přišel do Jeka-těrinského paláce štáb 50. 

armádního sboru. 

„Přeji vám všechno dobré," řekl Von Kortte na rozloučenou. „Snad se ještě někdy uvidíme... někde. Vy jste lehce k nalezení. Kde je Jantarová komnata, tam jste i vy." 

„Když přežijeme válku, pane generále." Wachter polkl, hlas mu znejistěl. „Děkuji vám za všechno. Jestli modlení pomůže, budu se za vás modlit. Snad se Bůh probudí... teď spí..." 

„Neříkejte to tak nahlas, Wachtere, to je poraženectví. Rozklad branných sil. To se trestá smrtí. Myslete a mluvte jen o konečném vítězství, pak přežijete. 

Jantarová komnata vás přece potřebuje." Von Kortte poklepal Wachterovi na rameno. „Vy nemáte děti, dědice?" 

„Nikoho, pane generále. Wachter se pokusil o spiklenecký úšklebek. „Ale ještě není tak pozdě... vždyť je mi teprve pětapadesát." 

„Pospěšte si, můj milý, pospěšte si!" Generál Von Kortte se smál a ještě jednou podal Wachterovi ruku. 

„A kdo sem teď přijde, pane generále?' 

„Padesátý sbor. Velitel generál Jobs Von Haldenberge." 

„Znáte ho?ť

„Víceméně. Dá se s ním mluvit. Upozorním ho na vás. Je to vážný, ale příjemný muž. Budete ho moci přesvědčit o Jantarové komnatě, se mnou jste to také dokázal..." 

Večer přijela do Jekatěrinského paláce dlouhá kolona štábu 50. armádního sboru. 

Generál Jobs Von Haldenberge se stejně jako Von Kortté nastěhoval do Čínského salonku. Ložnici si zřídil v ložnici Kateřiny II. Ten pokoj viděla malá armáda carevniných milenců a kdyby jeho stěny uměly mluvit, mohly by vyprávět o bouřlivých milostných opojeních. 

Příští den dopoledne se Wachter ohlásil u generála. K překvapení pobočníka ho velitel přijal bez dlouhého čekání. O Haldenbergovi bylo známo, že každé zbytečné vyrušování považoval za osobní urážku. 

„Byl jste mi už doporučen, pane Wachtere," řekl. Ruku mu však nepodal jako předtím Kortte. Stisk ruky byl pro něj už velkou důvěrností. „Mám čas půl hodiny. Můžete mi ukázat tu pověstnou Jantarovou komnatu?" 

Jany Petrovny, která stála v komnatě, aby ho poznala, si generál Von Haldenberge vůbec nevšiml. Nějaká zdravotní sestra, která si ve volném čase prohlíží umělecká díla... co má být?! 

„Úžasné," řekl Von Haldenberge, když mu Wachter ukázal pod uvolněným krytem jednu tabuli a postavy. „Něco takového jsem ještě neviděl. Není divu, že to chce Vůdce zachránit pro Říši. Něco podobného už se nikde nenajde." 

„Vůdce?" zeptal se Wachter nechápavě. 

„Ano. Neříkal vám Von Kortte, co se děje?* Generál Von Haldenberge zíral na strop s překrásnými malbami. „Dostali jsme Vůdcův rozkaz... přes generála polního maršála rytíře Von Leeba a generálplukovníka Von Kúchlera přišel také ke mně jako novému pánu Puškina." Skutečně řekl „pán Puškina". Wachter jako zmrazený pokrčil rameny. „Za dva tři dny dorazí sem do zámku operační skupina 

,Hamburg' zvláštní skupiny AA." 

„Rytmistr doktor Wollters?' 

„Vy už ho znáte? Ano, ten také. Skupinu vede zvláštní velitel dr. Run-nefeldt, nebo jak se jmenuje, má prý rozsáhlé pravomoci od Vůdce. To stojí také v pokynech z Vůdcova hlavního stanu. Skupina má, jak mi vzkazuje generálplukovník Von Kíichler, rozebrat Jantarovou komnatu." Von Haldenberge se podíval na podlahu. Intarzované parkety z růžového a černého palmového dřeva, proložené zářivě žlutými kousky jantaru, vyvolaly v generálovi obdivný výkřik. 

„Neskutečné! To jsou parkety! To byli ještě umělci, pane Wachtere, a na své umění měli čas. Nic se nehudlaři-lo." Opustil Jantarovou komnatu, aniž by jediným pohledem zavadil o Janu Petrovnu, a zamyšleně se podíval opět na Wachtera. Von Kortte ho zřejmě dobře informoval, protože z kapsy uniformy vytáhl kus papíru, rozložil ho a zatímco se třásl ve vzduchu, nasadil si na levé oko monokl. 

„Abych vám ukázal, jak to bude v příštích dnech vážné, přečtu vám tohle. Je to zápis do válečného deníku 18. armády, do které patří můj sbor: ,28. září, 1941, 16 hodin Rytmistr dr. Wollters, pověřený Vrchním velitelstvím branné moci podchycením uměleckých předmětů v carských zámcích, žádá o ochranu carského zámku Puškin, který byl zásahem bomby lehce poškozen a v současné době je nedbalým chováním vojsk ohrožený. Zajištěním je pověřený 50. armádní sbor. 

Armádní dopravní jednotka F dá k dispozici pracovní síly a vozidla k demontáži obzvlášť cenných uměleckých podkladů pod vedením rytmistra dr. Wollterse4." Von Haldenberge spustil ruku s papírem. „To je přece jasné, že? Vojska ještě zámek vyklidí, zůstanou zde jen štáby, z dopravní jednotky poskytnu dvacet nebo víc chlapů, kolik bude potřeba, jenom nákladní auta nemám nazbyt. To se musí ještě zorganizovat." Von Haldenberge zastrčil papír zase do kapsy. Viděl Wachterovy vyděšené oči, litoval ho, ale pomoci už mu nemohl. Vrchní velitelství branné moci nařídilo, a za tímto rozkazem stála přání Bormana a Hitlera. Zbývalo jeři uposlechnout. 

,;Aby celá záležitost proběhla zcela dle přání Vůdce," dodal, „bude celou akci dozorovat sám zvláštní pověřenec dr. Runnefeldť. To byl Bor-manův návrh." 

„Vy... vy tedy chcete Jantarovou komnatu ukrást...," řekl Wachter tiše. Generál Von Haldenberge vytáhl obočí a podíval se na Wachtera téměř pohoršené. 

„Člověče, co to říkáte?" zasyčel. „To jsem tedy neslyšel! Jantarová komnata se vrací domů, do Říše... patřila Bedřichu Vilémovi I. Vytvořili ji ně mečtí umělci. Tak je nutno na to pohlížet. A tak to také vidí Vůdce." 

Wachter kývl a mlčel. Myslel na osud rodiny Wachterů v uplynulých 225 letech a na zapsanou zprávu svého předka Friedricha Theodora Wachtera: „Král daroval svou jantarovou komnatu carovi Petru I. Musel být opilý. Jediná útěcha: budeme doprovázet komnatu do Petrohradu. To nám král slíbil. Jak bude vypadat náš další život?" 

Ano, jak bude vypadat náš život? Co s námi bude bez Jantarové komnaty? 

„Je mi líto, že jsem vám to musel říct." Von Haldenberge poklepal Wachterovi na rameno. Bylo to dobře míněné, ale nijak to nezmírnilo Wachterovu bolest. „Tady by vám už nemohl pomoct ani generál Von Kortte. A kromě toho, kdo ví, co se na nás ještě valí. Jantarová komnata je každopádně zachráněná. To musí být pro vás veliká útěcha." 

Wachter opět mlčky kývl. Počkal, až Von Haldenberge odejde, a pak se vrátil do Jantarové komnaty. Jana Petrovna se na něj vyděšeně dívala, pak zapomněla na veškerou opatrnost, vrhla se k němu a objala ho. 

Tatíček plakal! V záchvěvech pláče mu stékaly slzy po tvářích. 

„Oni... oni přijedou...," řekla a objala Wachtera. 

„Ano -" 

Pak se rozplakala také. S čely k sobě přitisknutými, drželi se v objetí jako tonoucí a už nenacházeli žádnou útěchu. 

„Ach ne, už zase! Ještě teď mám pocit, jako kdybych v hlavě měl kováře." 

Doktor Findling dostal další lístek od župního vedoucího Kocha, který mu přinesl ordonanc. Pozvání na večer. Čekaly ho opět vražedné alkoholické hodiny. 

„Odřeknu. Jsem nemocný. Mám podzimní chřipku. Musíš mě omluvit, Marto." 

Já? Sama ke Kochovi? Ani párem volů!" Marta Findlingová mávala rukama ve vzduchu. „Koch je tvůj přítel. To si ním musíš s vyřídit sám, Viléme." 

„On není můj přítel, jak často ti to mám říkat?" 

„Ale staví se tak." 

„Když Kocha urazím, jsem během čtyřiadvaceti hodin propuštěn a budu přeložen na frontu. Prověření frontou to nazývají! Koch je patologicky ješitný a mstivý. 

Uzná jedině nemoc. Marto -" 

„Ne! Ne! Ne! Mně to stačilo posledně. To mě osahával na prsou." 

„O tom vůbec nic nevím. O tom jsi mi nikdy neřekla! Ten kurevník!" 

„Co bys udělal, kdybych ti to povídala? Nic! Koch je vždycky ten silnější." 

Charakteristika Marty Findlingové nebyla přehnaná. 

Koch byl ten silnější. Když se dr. Findling u něj objevil se zkroušeným výrazem 

- přirozeně tam byl jako host také Kochův intimus Bruno Wel-lenschlag - a omlouval se, že má každoroční podzimní chřipku, Koch vesele naladěn zvolal:

„To musíte hned vypít jednu trojitou, doktore. T^ik já to dělám vždycky. 

Vykloktám bacily koňakem. A potom, až vám řeknu, proč jsem vás povolal, budete křepčit jako negr. Nejdřív ale tu trojitou..." 

Doktor Findling vypil s velkým zapřením koňakovou sklenku do dna. Koch a Wellenschlag, které podzimní chřipka netrápila, mu dělali společnost. A potom vypálil Koch s výrazem vítězného gladiátora první triumfální raketu. 

„Jednání s generálplukovníkem Von Kúchlerem a 18. armádou dopadlo výtečně. S 

radostí přijali ,Dopravní oddíl Kochť a všechno probíhá jak na drátkách. Oddíl přiveze na frontu munici a zásoby, tím odlehčí armádním vozům, které tak převezmou rychlou dopravu vojsk, a na zpáteční cestě, aby nejel nevytížený, bude k dispozici župnímu vedení." 

„Moc hezké," podotkl dr. Findling. V hlavě mu hučelo, žaludek se mocně bránil koňaku. Pane župní vedoucí, uvažoval stísněně, jestli se vám teď v tom okamžiku pozvracím na koberec, bude to jen vaše vina. Kochovo sdělení ještě nepochopil. 

Koch mrkl na svého důvěrníka Wellenschlaga, který se povaloval v křesle. 

„Za druhé," zvolal Koch a mnul si ruce. „Byl jsem ve ,Vlčím doupěti4 a mluvil jsem s Bormanem. Vysvětlil jsem mu, kde je nejlepší a nejbezpečnější místo k uložení Jantarové komnaty, než ji Vůdce vystaví po konečném vítězství v Linci. 

Patří tam, kde vznikla, a Borman to uznal: do Královce. Sem do zámku! Do vašich rukou, doktore Findlingu!" 

Findling nepřítomně zíral na Kocha. Bolesti žaludku zmizely jakoby kouzlem, mozek byl jasný, alkohol se rozplynul jako lehký plyn. 

„Bože můj...," zajíkal se. „Ke mně... Bože můj..." 

„Co s tím má Bůh společného?" Koch mával oběma rukama ve vzduchu, jako kdyby zaháněl vosí roj. „Ten nám s tím nepomohl. Já jsem to dokázal! Podle očekávání. 

Já!" 

„To je velkolepé, pane župní vedoucí," řekl Wellenschlag. Znal velmi dobře Kochovu ješitnost. Kdyby jí nepodkuřoval, rovnalo by se to sebevraždě. „Naprosto velkolepé! To budou ale všichni od Berlína po Berch-tesgaden prskat!" Dokonce zatleskal, ten věrný Bruno Wellenschlag, jako kdyby Koch právě dokončil wagnerovskou árii. 

„Kdy?" zeptal se dr. Findling. Musel se posadit, ta zpráva mu podlomila kolena. 

„Kdy, pane župní vedoucí?" 

„Už jsou na cestě. Osmnáct náklaďáků s nejlepšími řidiči, jaké mám. Ze Pskova vyjeli umělečtí odborníci operační skupiny Hamburg4 ministerstva zahraničí, kterým byl přidělen Vůdcův úkol. Akci budou řídit rytmistr Wollters a zvláštní vedoucí dr. Runnefeldt. Velitel 50. armádního sboru generál Von Haldenberge nám dá k dispozici tolik pomocných sil, kolik budeme potřebovat. Nejpozději za čtrnáct dní přivítáme Jantarovou komnatu tady na zámku..." K tomu triumfu si Koch znovu nalil plnou koňakovou sklenku a vyprázdnil ji jedním hltem, aniž by se nadechl nebo zakuckal. „Co tomu říkáte, doktore Findlin-gu?" 

„Nic." 

„Nic?4

„Nemohu už nic dodat, pane župní vedoucí. Jsem příliš dojat." Uchvácený Findling to myslel upřímně. Myšlenka, že během čtrnácti dnů umístí ve svém zámeckém muzeu ten největší jantarový poklad, mu brala dech. „Nebylo by možné, abych jel také do Puškina?" 

„Nebylo by to účelné. Odstrojení a odvoz jsou vojenské akce, tak je to domluveno s generálplukovníkem. Už kvůli Rosenbergovi. Ten na to číhá jako ďábel na duši kardinála. Teprve až bude Jantarová komnata v Královci a bude složená u vás, vložíme se do hry." 

Koch začal přecházet po pokoji, ruce si složil za zády. „Vy mezitím přemýšlejte, kde chcete komnatu opět postavit." 

„V úvahu přichází pouze prostor ve třetím patře jižního křídla." Hlas doktora Findlinga se ještě stále chvěl. Bušení srdce se nedalo utišit. „Když se odstraní jedna zeď, bude mít přibližně rozměry jako v Puškínu." 

„A co tam je teď?" 

„Prostor patřil obrazové galerii. Vystavujeme tam díla Liebermanna. Mondersohn-Beckera a Corintha." 

„Odcizené a židovské umění!" dodal Wellenschlag pohotově. „Tak zvané umění, pane župní vedoucí, kabinet hrůzy." 

„Ven s tím!" Koch napřáhl pravý ukazováček na dr. Findlinga jako dýku. ,Jak to, že tyhle mazaniny ještě existují? Proč už nebyly spáleny?*

„I v JDomě německého umění' v Mnichově je na přání Vůdce sál s odcizenými malbami a plastikami. Jako odstrašující příklad a k vytvoření zdravého lidového umění. Hodnotné umění poznáme ve srovnání s takovými nešvary." 

„To je pravda, doktore Findlingu," kývl Koch několikrát na souhlas. „Vůdce to vidí správně. On sám byl umělec, také maloval. Tak tedy, co uděláme s těmi židovskými mazaninami?" 

„Přijdou do sklepa, pane župní vedoucí." Doktor Findling vydechl. Mohlo dojít ke katastrofě, pomyslel si. Koch to mohl dát všechno spálit. 

Štěstí, že mě to napadlo s tím Vůdcem. V kritických situacích se má člověk vždycky odvolat na něj. Lepší krytí zad neexistuje. 

Koch se zarazil a přitáhl bradu k hrudi. Tím si vytvořil dvojitý pod-bradek, který jeho obličeji dodával klamný dojem dobromyslnosti. 

„Napíšete článek do novin, doktore," řekl. „Návrat Jantarové komnaty do vlasti." 

Jak si přejete, pane župní vedoucí." Doktor Findling byl připravený okamžitě udělat cokoliv, jen když tato cennost přijde do zámeckého muzea. To byl vrchol jeho života, uskutečnění snu, pohádka, která se stala realitou. Představoval si ten okamžik, kdy bude rukama hladit zářivé jantarové mozaiky, figurky a girlandy. Jaký to neobyčejný pocit! Zase mu bral dech. „Musí se jen opatrně demontovat, velmi opatrně... s citem, když to tak smím říct." 

„O to se už postará dr. Runnefeldt." Župní vedoucí Koch se svalil do křesla a natáhl si nohy. Tentokrát byl v uniformě, měl široce vykrojené jezdecké kalhoty, jezdecké holínky se mu blýskaly jako lakýrky. „Říšský vedoucí Borman nemohl doporučit nikoho lepšího." 

„Má se Jantarová komnata vystavit?" Doktor Findling nastavil Wellen-schlagovi svou sklenici. Alkohol byl teď pro něj lék. Zmocnil se ho vnitřní žár. „Má být přístupná veřejnosti?*

„Proč ne?" Koch povytáhl obočí. „Proto ji přece přivezeme! Nejdřív Královec, potom Linec... když se mi nepodaří přemluvit Vůdce, aby ji nechal v Královci. 

Jako symbol ,německého zlata*." 

Stará zásada, že zloději se nikdy nechlubí svou kořistí, už neplatila. 

Dobyvatelé byli hrdi na své loupeže, ať každý vidí a obdivuje jejich kořist. 

Národ vítězů ať je nadšený. 

Lupičská čest. 

Kdo ještě pochyboval o konečném vítězství? 

Jenom podrývači branné moci... a ti se popravovali. 

Prvního října dorazila malá kolona „Operativní skupiny Hamburg" ministerstva zahraničí do Puškina. Cestu k Jekatěrinskému paláci znali, zastavili u schodiště, trochu ztuhle po dlouhé cestě stoupali nahoru a protahovali si údy. 

Vyložili kufry a v přesně vyrovnaných řadách je postavili pod schodištěm. 

„Už jsou tady...," řekl Michael Wachter. Stál s Janou Petrovnou u okna malého pokoje zdobeného modrým a bílým emailem, kterému říkali „tabatěrka". Jediný kus nábytku, který v pokoji stál, byl velký, přeširoký orientální divan. Na něm, stejně jako ve vedlejší ložnici, přijímala carev-na Kateřina II. své milence a vysávala je svým neukojitelným chtíčem. Potom se kouřilo... proto se malý pokoj nazýval „tabatěrka". 

„Skutečně, přijel doktor Wollters," řekla Jana. „Musím se teď schovat. Nesmí mě vidět. Má tak divný pohled." 

„Počkáme, Jano." Wachter sledoval vykládání aut. Ze zámku vyšel ordo-nancní důstojník generála Von Haldenberga a hovořil s mužem, který měl uniformu S S se stříbrnými nárameníky, užšími než běžné důstojnické. 

„To musí být doktor Runnefeldt," uvažoval Wachter a zaklesl prsty do sebe. 

„Co... co s tím má společného SS? Já myslel, že jsou z ministerstva zahraničí? 

Jano, to vypadá špatně..." 

„Co máš v úmyslu, tatíčku?" Svýma tmavýma očima hledala nějaký náznak v jeho obličeji, ale ten byl jako nehybná maska. „Nemůžeš už nic dělat..." 

„Pomůžu jim," řekl Wachter otupěle. 

„Ty jim pomůžeš, tatíčku?" 

„Pomůžu jim při sundávání krycích tabulí. Při balení, nakládání... nic už se nesmí poškodit. Už se toho poškodilo dost." 

Jestli tě ještě do komnaty pustí..." 

„Promluvím s doktor Runnefeldtem. Generál říká, že má větší slovo než rytmistr Wollters." Znovu se podíval dolů na auta a upřeně se díval na muže v SS-uniformě. Ten se poněkud rozkročil, hlavu zvrátil dozadu a prohlížel si nádhernou fasádu paláce. Bylo na něm vidět, že tenhle pohled na něj zapůsobil. 

„Domnívám, že se s ním dá mluvit. Má dobré oči." 

„Důstojník SS...?" 

„I některé tygry můžeme hladit." Wachter odstoupil od okna „tabatěr-ky". „Půjdu dolů a pozdravím je. Všichni musí vědět, že patřím k Jantarové komnatě zrovna tak, jako její vyřezávané růžice." 

Wachter si oblékl kabát, pohladil Janu po nervózně se škubajícím obličeji a rychle vyšel z malého emailového pokoje. 

Generál Von Haldenberge mezitím přijal pány z ministerstva zahraničí, rychle prohlédl jejich průkazy a nabídl jim místo na čínských židlích zdobených drahocennou perletí. 

„Už vás nahlásili ze štábu armády," řekl. „Tak rychle jsem vás nečekal. 

Přiletěli jste na dělové kouli jako baron Prášil?" 

Doktor Runnefeldt se smál, dr. Wollters se nijak neprojevoval. Neměl smysl pro humor a žádný vtip v tom neviděl, spíš ubohou a proradnou narážku na svůj titul rytmistra. Nejdřív ten Von Kortte a teď tenhle Von Haldenberge... zrovna mezi generalitou je řada takových tupců! 

„Každý den je důležitý," řekl proto se strojenou vážností. „Puškin leží v bojové oblasti, může se stát všelicos." 

Jak pravdivě a přesně vyjádřené." Von Haldenberge nabídl cigarety. Wollters odmítl. Doktor Runnenfeldt si vzal přímo lačně. „Kde se střílí, může se něco přihodit." Výsměch byl tak zjevný, že si Wollters připadal potupený. „Začnete hned?" 

„Ano. Hned zítra, pane generále." 

„Kolik pomocníků budete potřebovat?" 

Jen několik." Doktor Runnefeldt třikrát hluboce potáhl, vdechl kouř a přerývaně ho vydechoval. „Příliš mnoho by si navzájem překáželo. Šest, nanejvýš deset chlapů. Lidi s citlivýma rukama. Tohle je obtížná práce. Ta vyžaduje cit v prstech. Možná máte nějaké umělce?" 

„To se dá zjistit. Poptám se i v lazaretech. Určitě tady umělce máme. Bude to však trvat déle než jeden den." 

Wollters se už chtěl zeptat, proč je k tomu potřeba víc jak jeden den, ale dr. 

Runnefeldt mu vzal slovo. „Budeme se mezitím zabývat Jantarovou komnatou a dáme odstranit kryty. K tomu nepotřebujeme odborníky." Rychle se podíval stranou. 

„Chtěl jste něco říct, pane ryt-mistře?" 

„Ne!" Wollters vysunul hranatou bradu. Byl uražený. Co si tenhle zvláštní vedoucí myslí, pomyslel si vztekle. Zvláštní vedoucí... a není ani důstojník! 

Uměle vytvořená hodnost, aby i věční civilisté získali čest nosit uniformu. 

Urážka pro každého důstojníka. Pro každého kadeta. A nějaký takový tady chce komandovat! Hraje si na něco a naparuje se jako krocan. V tašce tahá Vůdcův rozkaz - když už, tak ho to opravňuje k akci, která má požehnání z nejvyšších míst, ale neopravňuje ho to k tomu, aby s rytmistrem jednal jako se stájníkem. 

Ordonanc přinesl na podnosu kávu a pečivo. Stříbrné konvice, křehký míšeňský porcelán, naleštěné stříbrné příbory. Majetek carevny Alžběty... místnosti toho byly plné. 

Doktor Wollters vzal kávovou lžičku a dal si ji k očím. Potom obrátil šálek a uviděl zkřížené meče. Skutečně, pravá stará míšen. 

„Konvice pocházejí z nejlepších stříbrnických dílen z Petrohradu," poznamenal Von Haldenberge uštěpačně a nasadil si na oko monokl. „Prý patřily už carovi Petru Velikému." 

Všechno se odveze, pomyslel si dr. Wollters, aniž by reagoval na poznámku generála. Všechno to pojede: ikony, stříbro, sbírka drahokamů, lustry ze zlata, křišťálu a drahokamů ve slavnostních sálech. Nic tady nezůstane. Milý generále, já vím přesně, jaké nesmírné poklady se ještě válejí v Jekatěrinském paláci. Ani dr. Runnefeldt to neví, a to uklidňuje. Tíi nebo čtyři z těch nejstarších a nejlepších ikon budou jednou viset v mé pracovně... a já se nebudu vůbec stydět. 

Ze svých příjemných myšlenek byl vytržen, když uslyšel, jak Von Hal-denberge říká: „Ordonanc vás zavede k panu Wachterovi." 

„Kdo je Wachter?" zeptal se dr. Runnefeldt překvapeně. 

„Snílek." Doktor Wollters mávl ledabyle rukou. „Opatruje Jantarovou komnatu... 

už přes dvě stě let, jak říká. Rodinná tradice. Chová se, jako kdyby mu patřila. 

Na toho můžeme zapomenout." 

„Přesto bych ho rád poznal." Doktor Runnefeldt vstal a zamáčkl cigaretu v pozlaceném popelníku. Kdysi patřil caru Alexandrovi II. „Třeba nám poradí." 

„Poradí? Muzejní sluha, lokaj...," řekl dr. Wollters povýšeně. 

Jsem za každou radu vděčný. Muzejní sluha ví mnohdy o svěřených uměleckých pokladech víc než ředitel. Měl jsem jednou jednoho dozorce sálu, který dokonce odhalil padělek. My, moudří odborníci, jsme ho považovali za pravý a podepsali bychom každou expertizu." 

Předpisově se pozdravili, Von Haldenberge se krátce ťukl do cela, což mohlo znamenat pozdrav nebo také něco jiného, v každém případě to bylo dvojznačné. 

Potom stáli venku, cekali na ordonance a mlčeli. 

V Jantarové komnatě byl jenom starší muž, když otevřeli dveře. Důstojník se beze slova otočil a nechal je o samotě. Doktor Runnefeldt napřáhl ruku. Doktor Wollters šel provokativně k odhaleným jantarovým deskám, prohlížel si je a tiše si pro sebe pohvizdoval: „Tak žijem, tak ži-jem, tak žijem každý den..." 

„Vy jste pan Wachter, že?" řekl dr. Runnefeldt přátelsky. „Generál nám o vás vyprávěl. Vy patříte k Jantarové komnatě?" 

„Tak je to." Wachter udiveně kývl. „Vy jste doktor Runnefeldt?" 

„Ano." 

„Příslušník SS?" 

„Ne. Proč? Aha, proto!" Podíval se na uniformu. Jsem vedoucí zahraniční kanceláře Státních muzeí v Berlíně. Vůdce mi přidělil zvláštní úkol. Nejsem voják ani důstojník, a proto nemohu nosit uniformu. Propůjčili mi tedy habitus SS a jmenovali mě zvláštním velitelem." Doktor Runnefeldt pokrčil rameny. 

„Uniforma musí totiž být." 

Doktor Wollters pískal hlasitěji. Neslýchané, divil se v duchu. Takové kamarádíčkování s nižším zaměstnancem. A něco takového strkají mně, rytmistrovi, pod nos. Zejména tohohle Wachtera. Kdo ho prověřil? Kde je osobní spis? Může vykládat zázraky, lhát až do nebes a ve skutečnosti je to sovětský agent. Dvě stě dvacet pět let v ruských službách... to je víc než neobvyklé! A za ta staletí se nikdy nechtěl stát Rusem. Kdo tomu může věřit? Jestli ten chlap nemá žádný osobní spis, tak si ho podáme a podíváme se na jeho minulost! Možná nám ještě vylezou oči z důlků, co to je za panáčka. 

„Vy tedy chcete Jantarovou komnatu rozebrat a odvézt?" zeptal se Wachter. Teď se trochu uklidnil, že komnatu nezabaví jako válečnou kořist SS, čímž by navždy zmizela. 

„Ano," odpověděl dr. Runnefeldt. „Zítra to začne. Velmi opatrně rozebereme komnatu na jednotlivé tabule, zabalíme do beden k tomu účelu zvlášť zhotovených a odvezeme. Dostaneme k tomu osmnáct náklaďáků." Doktor Runnefeldt se upřeně díval do zad dr. Wollterse, který si stále ještě pískal. Teď to byl slavnostní pochod. „Pomůžete nám s tím, pane Wachtere?" zeptal se úmyslně hlasitě. 

„Pokud smím..." 

Jestli někdo zná Jantarovou komnatu jako sebe sama, pak jste to vy." 

„Málokdo zná sebe sama, pane doktore." 

„To máte pravdu. Mnozí jsou vůči sobě slepí." To bylo mířeno na dr. Wollterse. 

Ten to okamžitě správně pochopil a stiskl rty. Hvízdání přešlo v syčení. 

„A kam teď komnatu odvezete?" zeptal se Wachter. Velkou naději, že se to dozví, si však nedával. 

Ale dr. Runnefeldt z toho nedělal tajemství. „Do Královce," odpověděl. 

„Do Královce." Wachterův mozek horečně pracoval. Královec. Východní Prusko. 

Jantarová komnata zůstane na východě. Nepatrná naděje v něm stoupla... do Královce by mohl jet s ní. Doktor Runnefeldt nebyl někdo, kdo by okamžitě řekl ne. Opravdu, s ním se dalo mluvit. Už jenom to, že mezi ním a dr. Wolltersem vládlo zřejmě napětí, znamenalo dvířka do budoucnosti. 

„Později, po konečném vítězství, bude vystavena v největším muzeu světa." Doktor Runnefeldt se široce rozmáchl po celém sále. Jantarová komnata bude výstavní kousek. Muzeum, které Vůdce zřídí v Linci, bude chrámem umění na tisíc let..." 

„O tom jsem už slyšel. Linec na Dunaji, v Rakousku." 

„Ve Východní Marce, milý Wachtere. Ale tyhle jemnosti ještě neznáte." Doktor Runnefeldt se široce usmál. „Vaše rodina byla vždycky v ruských službách... proč jste se nestal Rusem?" 

„Takové bylo pověření krále Bedřicha Viléma I. Ať je Jantarová komnata kdekoliv, bude ji opatrovat Wachter, který zůstane Němcem." 

„A vy jste nyní poslední?" 

„Ano...," odpověděl Wachter váhavě. „Ano, pane doktore. Nepodařilo se mi zplodit děti. Moje žena zemřela příliš brzo. Velice jsem ji miloval a na jinou jsem si nemohl zvyknout. Vím, že to je chyba. Po dvě stě dvacet pět let měli Wachterové syny a mnou nyní zanikne pověření krále." Odmlčel se na chvíli, vzpomínal na Nikolaje, který snad teď bydlí v Er-mitáži v Leningradu a s velkou dávkou štěstí by snad mohl tuhle vražednou válku přežít. Když ne... tak teď nelhal. 

Sebral veškerou odvahu a podíval se dr. Runnefeldtovi do očí. Má dobré oči, pomyslel si opět. To jenom v té SS-uniformě vypadá nebezpečně. 

„A proto... a proto bych měl prosbu," řekl Wachter a zhluboka se nadechl. Jako posledního z Wachterů... můžete mě potřebovat? Mohu jet s vámi do Královce?" 

Doktor Wollters se otočil na podpatcích. Podrážky jeho holínek zavrzaly na drahocenných intarzovaných parketách. „Neslýchané!" řekl pohoršené. „Co si ten člověk jen dovoluje! Může později střežit prázdný zámek a honit krysy, štěnice a šváby." 

Prudce se odmlčel a najednou mu bylo jasné, že se dopustil nenapravitelné chyby. 

Doktor Runnefeldt okamžitě reagoval. 

„Přimluvím se za vás, pane Wachtere," řekl. „Ale zodpovídám jen do Královce, do předání. Co bude dál, o tom rozhodne ředitel muzea doktor Findling na vlastní zodpovědnost. Mezi námi - doktor Findling je velice příjemný člověk a především náš největší odborník na jantar." 

„Mám tedy naději?" 

„Bez naděje by život neměl smysl." 

„A vy... vezmete mě s sebou do Královce?" 

„To ještě nevím." Doktor Runnefeldt položil ruku Wachterovi na rameno. Bylo to jako němý slib. „Každopádně se na to připravte." 
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Krátce po tomto rozhovoru vrazil Wachter do svého bytu, strhl Janu Petrovnu do náruče, políbil ji, jako kdyby byl mladý bouřlivý milovník, zatočil se s ní a zářil štěstím. 

„Pojedu s nimi, dceruško!" zvolal. „Pojedu do Královce... se svou komnatou... 

Budu s ní... dokud nepřijde Nikolaj z války a vy budete mít syna. Snad je to opravdu lepší, že bude pryč ze zámku. Zachrání se a nepohřbí ji granáty a bomby. 

Jano, dceruško má, osud to s námi myslí dobře!" 

Ten den zapsal příslušný důstojník 50. sboru na předsunutém stanovišti do deníku:

1. 10. 1941 Krasnoguardějevsk

K zajištění uměleckých předmětů ve velitelské oblasti 50. sboru byli velitelstvím 18. armády určeni rytmistr dr. Wollters a zvláštní vedoucí dr. 

Runnefeldt. 

Toho večera - a kdo by neměl pro to porozumění - se Michael Wachter po dlouhé době opil. Z ložnice carevny Marie Fedorovny si přinesl poslední láhev vodky. 

Měl ji schovanou v posteli z javoru. 

Zápis do válečného deníku 50. armádního sboru:

14. ÍO. 1941 Krasnogvardějevsk

Odvoz uměleckých předmětů, zajištěných v Puškinu uměleckým odborníkem rytmistrem dr. Wolltersem a zvláštním vedoucím, dr. Run-nefeldtem, mezi jinými obložení stěn Jantarové komnaty ze zámku Puškin (Carskoje Selo) do Královce. 

Během těch čtrnácti dnů prožíval Michael neklidné noci a když vyčerpán únavou klesl na polní lůžko a tři hodiny neklidně spal, pak jen v Jantarové komnatě. 

Polní lůžko si přinesl s jedním vojákem, přiděleným k demontáži, z ložnice cara Alexandra I. Stálo za závěsem v barokní ložnici... spartánské lůžko vojáckého cara. 

Při výběru pomocníků, které si vyžádal dr. Runnefeldt, lidí s citem v konečcích prstů, došlo k několika příhodám. 

Vrchní šikovatel, zvaný vrchní, dal tedy nastoupit rotu, která byla stažena z fronty do Puškina na doplnění a zotavení, a při tom došlo k zajímavým rozhovorům. 

„Všichni poslouchejte!" vykřikl vrchní šikovatel Max Himmerich a přehlížel řady svých vojáků. „Kdo je umělec?*

Nikdo se nepřihlásil. Znali Himmericha až moc dobře. Kdyby se někdo přihlásil, mohlo se stát: „Co jste? Sochař? Odchod na latrínu a od-sekat ze stěn uschlá hovna!" 

„No, je to možný?" řval Himmerich. Já nemám v rotě žádnýho umělce?! Jenom analfabety? Všichni umělci - vystoupit!" 

Na to váhavě vystoupili z řad tři muži o tři kroky vpřed. Vrchní Himmerich přivřel oči. Tři, alespoň něco. 

Šel k prvnímu dobrovolníkovi a měřil si ho. Ti tři chlapi nevypadali na umělce, ačkoliv Himmerich nevěděl, jak má umělec vypadat. 

„Co jste?" zavrčel. 

„Vojín Eberhard Gneisel, pane vrchní." 

„Ptal jsem se co" zařval Himmerich, „ne fcdo jste!" 

„Impresionista." 

„Aha!" Himmerich vytáhl obočí. Impremista, uvažoval. Co to je? Určitě se nehodí. 

„Odchod!" vyštěkl. Druhý umělec se šklebil, když k němu Himmerich přišel. „A vy?" 

„Hrnčíř, pane vrchní." 

Himmerich se zhluboka nadýchl, zařval: „Vy idiote!" a celý v obličeji zbrunátněl. „Dělá hrnce a říká si umělec!" 

Muž číslo tři čekal na dotazy se smíšenými pocity a postavil se do pozoru, když se Himmerich zastavil u něj. 

„A co vy? Vy sté asi uměleckej hovnotvůrce?" 

„Ne, pane vrchní... vitrážista." 

Himmerich se zarazil. Co tohle znamená, mu bylo naprosto neznámé, rozhodně to nepatřilo do kategorie umělec, jak ji chápal Himmerich. Žádný pianista, zpěvák, malíř ani natěrač. To byla svinská rota! 

„Odchod!" zařval Himmerich. Prohlížel si dlouhou řadu nastoupených a zastrčil si palec do mezery v rozepjaté uniformě vedle rotního deníku. „Potřebuju někoho s citem v prstech." 

„Zde, pane vrchní," ozval se někdo uprostřed. 

„Vystoupit!" 

Z řady vystoupil svobodník a postavil se před Himmericha. 

„Co jste?" Himmerich byl připravený na všechno. 

„Krejčí, pane vrchní." 

Himmerich si slyšitelně oddechl. Krejčí! Kdyby krejčí neměl cit v prstech, mohl by to zabalit. Proč mají všichni krejčí náprstek? To byl ten správný chlap! 

„Za půl hodiny se budete u mě hlásit s plnou polní!" nařídil Himmerich spokojeně. „Budete přeloženej do carskejch zámků. Roto, rozchod!" 

Spokojeně kráčel zpátky do kanceláře. Sice jenom jeden chlap - ale čest roty byla zachráněna. Umělců je málo, čerti vědí, kam je odvedli. 

Nicméně z Puškina tak dorazilo deset mužů s citem v prstech a hlásili se u dr. 

Runnefeldta. V důvěře v dobrou organizaci armády se nevyptával každého jednotlivě, ale shromáždil je v Jantarové komnatě. Troje bednění už bylo odstraněno. Nádhera, která se tím odhalila, vzala každému pozorovateli dech. 

Jantarová komnata," pronesl tiše jeden z těch deseti. Doktor Runne-feldt se na něj podíval. 

„Vyji znáte?" 

Jenom z obrázků, ale ty nemohou vyjádřit, jaká doopravdy je. To člověka porazí." 

„Čím jste?" 

„Sochař, pane veliteli." 

„To je vynikající. Když tady nebude dr. Wollters nebo já, přejímáte velení. Jak se jmenujete?" 

„Ludwig Gronau, pane veliteli." 

„Dobře, Gronau... Budete podléhat mně." Ukázal na Wachtera, který si sochaře kriticky měřil. „A to je pan Wachter. Až dosud se staral o Jantarovou komnatu, patří k ní. Budete-li mít nějaké otázky, obracejte se na něj. A ještě něco: když pan Wachter něco navrhne, je třeba ho uposlechnout. Zná každý kamínek ve stěnách." 

Doktor Wollters se vymkl všem příkazům dr. Runnefeldta. Celý den strávil registrováním všech dalších uměleckých pokladů, které ještě zůstaly v Jekatěrinském paláci. Z hodiny na hodinu byl neklidnější. Hodnoty, jaké se ještě nacházely v tomhle zámku, překonávaly i ta nejsmělejší očekávání. Stále znova pročítal dlouhé seznamy a vždycky se mu při tom rozbušilo srdce. Na seznamech bylo:

Přes dvě stě ozdob, z nichž nejcennější byly v uměleckých kruzích proslulé jarní kytice ze zlatého filigránu a drahokamů. 

Grandiózní sbírka míšeňského a francouzského porcelánu. 

Sbírka padesáti ikon Kateřiny II., zčásti zasazených do zlatých rámů posázených drahokamy. 

Ve světě ojedinělá sbírka Petra L, zakladatele Petrohradu. Ta samotná obsahovala 650 ikon. Byly v ní zastoupeny všechny školy malířství ikon od samých počátků. 

Dary kostelů a klášterů velkému carovi. 

Čtyřicet pět stropních obrazů italské školy a pod nohama drahocenné parkety. V 

nádherných sálech visely obrovské lustry s ozdobami z křišťálu a drahokamů. Také ložnice Kateřiny II. byla ještě zachovaná, ve vedlejších místnostech byl rozestavěný nábytek, vyřezávané a pozlacené obscénnosti: židle s nohama ze ztopořených penisů, závěsy z dřevěných šourků, v dřevěném rámu jednoho divanu bylo věrné vyobrazení vaginy. 

Doktor Wollters byl jako omámený tím množstvím uměleckých předmětů, stejně jako Múller-Gieften, který je všechny sepsal. 

„Všechno se odveze," říkal si Wollters polohlasně. „Všechno! Něco takového nesmí padnout za oběť zničení." 

Samozřejmě, Vůdce nebude ve svém lineckém muzeu vystavovat vyřezávané penisy, ale Himmler nebo Rosenberg nebo kdo ještě - ach ano, Góring - je také nedostanou, uvažoval Wollters a nadšením mu zčervenaly uši. To si vyhradím pro sebe... nějak už se to zařídí. Mám velký dům. Proč bych si v něm nezařídil kateřinský pokoj? Vysoce umělecké sviňár-ny - to bude vytvářet náladu. A to je také k nezaplacení. 

Večer seděl s dr. Runnefeldtem v důstojnickém kasinu štábu armádního sboru, snědl půl kuřete, vypil k němu lehké víno a cítil se báječně. Ani jedinou myšlenkou nezavadil o vojáky, kteří ve vzdálenosti necelých třiceti kilometrů krváceli v zákopech a jámách. Sověti nastoupili k od-lehčovacímu útoku... jejich 42. a 52. armáda útočily proti německému obklíčení. Triadvacátá armáda se pokoušela udržet jižní břeh Ladožské-ho jezera, aby vytvořila zásobovací cestu po silnici a přes jezero. V Leningradu začínalo hladovění... 

„Kdy přijedou nákladní auta?4 zeptal se Wollters doktora Runnefeld-ta, když ohlodával kuřecí kost. To neodporovalo jeho dobrému vychování, byl přece jeden anglický král, Jindřich Vlil., který také ohlodával kuřecí kosti a pak je házel přes rameno na zeď. 

„Dvanáctého," odpověděl dr. Runnefeldt krátce. 

„Budeme do té doby hotovi?" 

„Musíme být hotovi! ,Dopravní oddíl Koch* nám bude k dispozici jen omezenou dobu. Je určen pro zásobování 18. armády." 

Já jsem vám to říkal od začátku: mně se to nelíbí." Doktor Wollters odložil kost na talíř a čistil si zamaštěné ruce velkým papírovým ubrouskem. Jak to, že má Koch prsty i v tomhle? Co se odehrává v pozadí?" 

Jantarová komnata přijde do zámku v Královci a tam sídlí právě Koch. Vůdcův rozkaz. Podsouváte Vůdci diletantismus?" 

„Proboha - ne!" Doktor Wollters se nahnul trochu nad stůl. „Otevřeně a mezi námi, doktore Runnefeldte, máte Kocha rád?" 

Já se starám jen o Jantarovou komnatu," odpověděl dr. Runnefeldt ledově. 

„Kritika župního vedoucího Kocha mi nepřísluší." 

Doktor Wollters změnil téma. Nepodařilo se mu Runnefeldta polapit. 

Demontáž Jantarové komnaty byla pracná a časově náročná. Velké nástěnné tabule se musely opatrně uvolnit od podkladu a rozdělovaly se ve spárách. Růžice, girlandy, putti, hlavy válečníků a figurky se oddělovaly s největší citlivostí, byla to mravenčí práce, při které se nesměl z mozaiky ztratit jediný kamínek. Na stěnách se už dost zhřešilo v prvních dnech obsazení zámku. Vojáci sbírající 

„upomínky" vylámali z mozaik velké kusy jantaru. Všude byly vidět díry, několik figurek, které odolaly bodákům, bylo zcela poškrábáno, poškozeno nebo polámáno... byl to pohled, při kterém se Wachterovi zastavovalo srdce. 

Je to hanba!" poznamenal několikrát Ludwig Gronau, když viděl ty hrozné díry. S 

Wachterem uzavřel přátelství. V jeho uměleckých rukou se nic nerozbilo, dokonce se zdálo, že při rozebírání jantar hladí. „Stydím se za své kamarády." 

„Totéž říkal generál Von Kortte. Co se dá dělat..." Wachter pokrčil rezignovaně rameny. „Po válce se to všechno zrestauruje, jestli to už nedá udělat dr. 

Findling v Královci. Největší část je však každopádně zachráněna." 

Jestli válku vyhrajeme, Michaeli." 

„ty tomu nevěříš?" 

„Už ses někdy podíval na mapu Ruska? Od západní hranice až k mysu Děžněva v nejvzdálenější Sibiři? To chce obsadit... tuhle nekonečnou zem? Dokonce i když dobudeme Moskvu, Sověti se stáhnou za Ural. Potom do bažin, do tajgy, na sibiřskou vrchovinu, do tundry a stepí, k čínské hranici. Generálové by neměli Hitlerovi ukazovat jen výřezy, nýbrž také mapu celého Ruska. To se uvítězíme k smrti, až k Jeniseji, nemluvě o Leně. Tam nikdy nedojdem!" 

„A co bude s Jantarovou komnatou?* zeptal se Wachter stísněně. 

„Tli zase dostanete, na to se spolehni. Co tady děláme, je jen přemístění na ochranu před zničením. Fronta stojí všude, postup se zastavil. Dávej pozor, jak to bude teď pokračovat... totiž dozadu.**

„Když to někdo uslyší, je s tebou veta, Ludwigu.**

„Říkám to jen tobě, Michaeli. Vzpomeň si na má slova, až začne ten velký hukot." 

Později o tom Wachter mluvil v bytě s Janou Petrovnou. Dosud se schovávala, jen v noci postávala u otevřeného okna a nasávala svěží vzduch. V bytě byla v bezpečí, zatím do něj nevstoupil ani Wollters, ani Runnefeldt - co by tam také dělali? Jenom generál Von Haldenberge jednou Wachtera navštívil, tehdy Jana utekla na záchod, Von Haldenberge se naštěstí zdržel sotva čtvrthodinku, divil se, jak Wachter žije skromně, obklopen takovou nádherou. 

„Už to brzo bude,** řekl Wachter a nalil si šálek, do kterého si namáčel sušenky. „Už zatloukáme bedny. Jednu potíž doktor Runnefeldt ještě neodstranil. 

Kde vezmeme dostatek dřevité vlny na ochranu při dopravě? Obě pily v Puškinu stojí.**

„Možná ji přivezou nákladní auta.**

„To je naše jediná naděje, dceruško.**

Krátce nato, příští den ráno, došlo málem ke katastrofě. Na rozkaz generála začala pracovní četa zvenku čistit veliká okna. Na silných lanech se spustili ze střechy po fasádě, také aby otloukli poškozené části, které tam zůstaly po náletu ještě před obsazením. Von Haldenberge neměl jinou volbu, velký kus římsy spadl a skoro zabil jednoho plukovníka ze štábu. 

Ták se stalo, že svobodník Willy Schmidt se houpal na laně před Wachterovým oknem a rychle nahlédl dovnitř. Jana Petrovna, jako vždy v uniformě zdravotní sestry, seděla na pohovce a četla knihu od Tolsté-ho. 

„Mystická!** vykřikl svobodník nadšeně. „Hochu, hochu, to je kus.** Postavil se venku na okenní římsu a zaklepal. Jako kdyby na ni někdo vystřelil, Jana vyskočila a kniha dopadla tlumeně na zem. 

Willy Schmidt vesele mával za oknem a sešpulil rty. 

„Pusinku!** volal. „Pusinku! Otevři okno, miláčku... je tady frajer Willy.**

Jana zaváhala jen na okamžik, pak se jí vrátila duchapřítomnost. Se svůdným úsměvem přistoupila k oknu, ale křídlo neotevřela. Přes sklo volala: „Zmiz, ty opičáku!**

Willy Schmidt se široce šklebil, udělal jednoznačný posunek a zase zaklepal na okno. 

„Otevři, drahoušku!** volal a přitiskl čelo na sklo. „To ti říkám, o něco přijdeš. V kalhotách mám tři atmosféry...**

„Musím se nejdřív zeptat štábního lékaře dr. Reinerse... mého snoubence,** 

odpověděla Jana. 

„Ale do prdele... pořád jen ti důstojníci a doktoři.** Willy se zhoupl na laně, ještě Janě zamával a zmizel z okna v hlubině. Se změklýma nohama se Jana vrátila k pohovce. Co ted? uvažovala. Bude to vyprávět ostatním? Přijde se někdo podívat, co pohledává sestra Červeného kříže v zámku? 

Čekala, na stole rozložila obvazy, náplast, nůžky a lahvičku s dezinfekcí, jako kdyby ještě musela Wachtera ošetřit, ačkoliv rána na hlavě se mu už dávno zahojila. Ale nikdo nepřišel. Willy Schmidt mlčel. Ne proto, že byl odmítnut, a kamarádi by se mu jistě posmívali, nýbrž ze zkušenosti, že na důstojnickou milenku si nesmí dovolovat. Jednou to udělal z neznalosti věci, při vpádu do Polska, v lazarete v Sokolovu, kde ležel týden s mohutným průjmem a kamarádům na světnici říkal: „Chlapci, já za to nemůžu... já se poseru k smrti...** Potom se krátce před svým propuštěním seznámil s Irmou, ale dál než k jemnému pohlazení prsou se nedostal. Ale to stačilo. Vrchní lékař dr. Muthesius, její noční spolusloužící, to ohmatávání náhodou viděl, strašně Schmidta dorval a postaral se, že šel okamžitě zpátky na frontu, bez dovolené na zotavenou. 

Po takovém zážitku je člověk opatrný. Ruce pryč od důstojnického masíčka... 

Wachter se silně znepokojil, když mu Jana večer vyprávěla o setkání za oknem. 

„Okamžitě budeme zatahovat záclony,** rozhodl. „Lepší je sedět v šeru než v cele. Opravdu, člověk není nikdy dost opatrný. Koho by napadlo, že budou cvičit venku na fasádě?" 

Ale ani příští den nikdo Wachterův byt nekontroloval. Oba si oddechli. Janin osud se ještě nenaplnil. 

Přesně 12. října přijela do Puškina kolona osmnácti nákladních aut Dopravního oddílu Koch. Zastavila u postranního vchodu a auta se na štěrku vyrovnala na centimetr. Vedoucí oddílu, nadporučík, se ohlásil v kanceláři na velitelství armádního sboru a potom u dr. Run-nefeldta. 

„Klape to báječně!" řekl Runnefeldt a podal nadporučíkovi ruku. „To je právě ta německá důkladnost. Vezete dřevitou vlnu?" 

„Ale ano. Župní vedoucí Koch předpokládal, že by s tím mohly být potíže. Každý vůz má několik pytlů dřevité vlny." 

„To je fantastické. Opravdu někdo, komu to ještě myslí." Ve skutečnosti ho však napadlo: Kochův zájem je nebezpečně velký. Co se mu honí v mozku? Co zamýšlí s Jantarovou komnatou? Sice je to Vůdcův rozkaz, „Vůdcovo opatření" a Borman Jantarovou komnatu sleduje bdělým okem... ale Koch je všeho schopen. Vypadá neškodně, aleje to pěkný gau-ner. Štěstí, že existuje doktor Findling... 

Zatímco nadporučíka odvedli do kasina, aby se po dlouhé jízdě zase pořádně najedl a napil, a těch 36 řidičů, dva na každý vůz na střídání za volantem, odešlo do jídelny pro mužstvo a dožadovalo se kuchaře: „T^ik, hochu, šáhni do regálů a vyval něco dobrýho... nás si vybral Vůdce...," oznámil dr. Runnefeldt tu novinku v Jantarové komnatě. T^m už stálo 21 zabalených beden, chyběla jen dřevitá vlna. Šest truhlářů sbíjelo zbývající bedny. 

„Máme dřevité vlny, kolik jen chceme," volal dr. Runnefeldt radostně. 

„Organizace běží jako na drátkách. Pane Wachtere, zapomeňte na ty starostlivé vrásky!" 

„Tak už je to tady," řekl Wachter večer Janě. Jestli mě Runnefeldt skutečně vezme s sebou do Královce, co bude s tebou? Budeme se muset rozejít... a kdy se zase uvidíme? Ať už se stane se mnou cokoliv, ty musíš válku přežít, dceruško." 

Kývla, připravila Wachterovi večeři a pak se pohroužila do myšlenek, které ji zaměstnávaly už čtyři dny. Nemluvila o nich, byl to její plán a tatíček by ho okamžitě zavrhl, kdyby se ho dozvěděl. Kromě toho, mělo to být veliké překvapení, i kdyby jí potom vyhuboval. 

Doktor Wollters byl plně zaměstnaný balením ostatních uměleckých předmětů. Pro každou nezaplatitelnou ikonu - mmoho jich pocházelr ze slavné novgorodské školy 

- dal zhotovit pouzdro ze silného balicího papíru nebo kartonu. Potom rozebrali lustry a uložili do beden. Potíže byly jen s postelí Kateřiny II. a se židlemi s penisy... Doktor Runnefeldt dával Wolltersovi málo naděje, že mu přenechá dva náklaďáky... když bude místo, prosím. O nábytku se na Vrchním velitelství branné moci nemluvilo a o vyřezávaných a pozlacených šourcích už vůbec ne. Na něco takového se „Vůdcovo opatření" nevztahovalo. Tohle umění bylo nanejvýš pro sukničkáře Josefa Goebbelse. 

Musí se odvézt přibližně dvacet tisíc knih," říkal Wollters. „Rukopisy mnichů z klášterů. S iniciálami malovanými kobaltem, purpurem a zlatem! Celé malované stránky k biblickým textům. Doktore Runnefeld-te, něco takového se jednoduše musí odvézt. Pro to se musí najít místo." 

„Nejdřív Jantarová komnata," opakoval Runnefeldt trpělivě. „Snad budete mít štěstí, pane Wolltersi." 

Třináctého října časně ráno začalo namáhavé nakládání. Jantarová komnata naplnila 27 velkých bednen a doktor Runnefeldt označil každou na víku svým jménem, než ji dali na vůz. Bedny byly tak těžké, že doktor Runnefeldt požádal generála Von Haldenberga o pomoc. Do Jekatěrinského paláce nastoupila četa záložního ženijního praporu z Puškina a přivezla malý pojízdný jeřáb a kladkostroj. 

„Opatrně!" nabádal dr. Runnefeldt mladého poručíka, velitele čety. „Velmi opatrně. Všechno v bednách je rozbitné. Nebouchejte s nimi a nepouštějte je z výšky - to by byla katastrofa." 

„Moji hoši jsou specialisté." Poručík se podíval do oken demontovaného sálu. Z 

jednoho okna právě vysunovali krakorec ze čtyřhranných trámů a ukotvovali ho. 

Dělali to s vojenským improvizačním talentem. Ženisté jednoduše zasekali ocelové skoby do okenních parapetů a uvnitř do již holých stěn a v krátké době mohli velký kladkostroj zavěsit. 

Ale i na specialisty někdy padne slabá chvilka. Nestalo se to při spouštění beden, nýbrž při nakládání jeřábem na nákladní vůz. Jeden provaz se přetrhl, dr. 

Runnefeldt se chytil zděšeně za čelo, poručík ženistů zařval -ale ničemu už se nemohlo zabránit. Bedna číslo 19 se vyvlékla z provazů a s hlasitým rachotem dopadla hranou na štěrk, 

„A máme to!" vykřikl dr. Runnefeldt rozčileně. „Teď jsou v bedně jen střepy." 

„Žádám o potvrzení," prohlásil poručík s ledovým výrazem, „že bednu jsme nevázali my. Odpovědnost je na vás." 

„Vyčítám vám něco?" Hlas dr. Runnefeldta mohl být i hlasitější, ale nikdo by to od něj nečekal. Já jen konstatuji, že jedna bedna je v háji!" 

„To se pozná při rozbalování. Možná máte štěstí. Když je tam nacpáno tolik dřevité vlny... ani výška pádu nebyla vysoká." 

„Vždyť vůbec nevíte, co nakládáte." 

„Ani to vědět nechci." 

Poručík přešel k bedně, kterou právě spouštěli kladkostrojem, a dr. Runnefeldta tam nechal stát. 

Pozdě odpoledne byly nákladní vozy naložené. Jantarová komnata zaplnila deset náklaďáků, osm jich zbylo. Doktor Runnefeldt šel do zámku a v napůl vyrabovaném jantarovém sálu potkal Wollterse. 

„Máte neskutečné štěstí, pane Wolltersi," řekl mu zjevně rozzloben. „Osm náklaďáků máte volných... Spokojen?*

„To je vynikající." Doktor Wollters rychle přemýšlel, co by byl musel ponechat na místě, kdyby to byly jen dva vozy. „Pak mohu vzít ještě ikony a obrazy ze zámecké kaple a ze zámeckého kostela. Viděl jste ty nádherné ikonostasy? 

Vyřezávaná pozlacená mezistěna, celá celičká pokrytá drahokamy posázenými ikonami nejproslulejších škol." „Ano, tu jsem viděl." 

„Potřebujeme na ni ještě den, pane doktore. Budeme na ní makat celou noc." 

„Zítra ráno odjíždíme: stihnete to do té doby? Bez souhlasu armádního velitelství nemůžeme narušit dopravní rozpis. To víte, generálplu-kovník Kúchler by byl silně rozezlen." 

„Dokážu to." Doktor Wollters cítil, jak mu vibrují nervy. Osm plných aut... 

Dárky pro Vůdce... jestli tohle nepřijmou ve ,Vlčím doupěti4 s pochvalou, pak už není žádná spravedlnost. A pět, nebo řekněme deset ikon by se mohlo z téhle hromady umění soukromě oddělit, v přibližně 700 ikonách se těch deset lehce ztratí, toho si nikdo nevšimne, a těch vyřezávaných a pozlacených šourků už vůbec ne... ty se neobjevují na žádném seznamu, na žádném „dokladu o zajištění", dr. Wollters je zřejmě přehlédl. „Kdy budete s nakládáním hotovi?" 

„Myslím, že za tři hodiny." 

„Mohu potom dostat těch vašich deset specialistů a ženisty?" „Promluvte si s poručíkem, pane Wolltersi." „Pane Runnefeldte, oba přece táhneme za jeden provaz

-" „To ano... jenže každý za jiný konec." 

Wollters se na Runnefeldta zle podíval, když odcházel k nákladním autům. Šašku jeden, pomyslel si vztekle. Ty nafoukanej sráci. Všechno to napíšu v důvěrné zprávě Ribbentropovi. Nějaký dr. Runnefeldt je také nahraditelný... a nepomůže mu ani spojení na Bormana a Vůdce. Právě ve Vůdcově hlavním stanu se nálady často mění. 

Rychle opustil holý sál a zeširoka kráčel rázně dlouhými chodbami zámku k zámeckému kostelu. 
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Michael Wachter seděl na stoličce uprostřed vyklizeného sálu, když k němu přišel dr. Runnefeldt. „Tu krásnou podlahu s sebou nevezmeme?" 

„Tentokrát ne... ale příště určitě." 

„Vy chcete ještě jednou do Jekatěrinského paláce, pane doktore?" 

„Musíme, pane Wachtere." Doktor Runnefeldt ukázal nahoru. „Musíme si ujasnit, jak sundáme ty stropní malby bez poškození. S tím půjde i ta parketová mozaika." 

„Kdy odjíždíte?" 

„Zítra, časně ráno." 

„Budu tady, abych se rozloučil se svou Jantarovou komnatou." 

„No jo..." Doktor Runnefeldt se znovu zadíval na stropní malby, aby se nemusel Wachterovi podívat do očí. „Vyjedeme ještě před kolonou... dr. Wollters, já - a vy." 

Wachtera to zasáhlo jako elektrický šok. Vyskočil a obě ruce si přitiskl na prsa. Jenom abych se teď nesvalil, přál si. Srdce, uklidni se... zvládni to, prosím, prosím, buď teď silné... Teď mě nesmíš opustit, srdce moje. „Opravdu mohu jet s sebou...? Do Královce? Vy mne tedy přece vezmete s sebou, pane doktore? Smím zůstat se svou Jantarovou komnatou?4

„Do Královce určitě. Co bude dál, na to už nemám vliv. To musí rozhodnout dr. 

Findling a župní vedoucí Koch. To jsem vám už řekl. Jste připraven k odjezdu?" 

„Ano, pane doktore." Wachter se s hlubokým zachroptěním nadýchl. „Už jsem sbalený. Tři kufry, víc nemám, co bych s sebou vzal. Ostatní patří zámku." 

„Počítejte s tím, že se už do Puškina nevrátíte. Možná po konečném vítězství, jestli Jekatěrinský palác bude ještě stát." 

„Mně nejde o zámek, pane doktore, ačkoliv jsme my, Wachterovi, v něm žili přes dvě stě let." 

„Já vím, vy a Jantarová komnata patříte k sobě. Věřím, že to uzná i Findling." 

Doktor Runnefeldt přitáhl bradu k límci uniformy a přinutil se, aby navenek neprojevil dojetí. Ale když viděl, jak se Wachterovi zaleskly oči a jak se mu vyronily zadržované slzy, otočil se a rychle opustil vyrabovaný sál. 

Deset náklaďáků stálo vyrovnaných u příjezdu k Jekatěrinskému paláci, plachty pevně přivázané, řidičské kabiny zavřené. U zámeckého kostela čekalo osm vozů, až budou naloženy uměleckými předměty, které dr. Woll-ters ještě demontoval. 

Deset umělců s citlivými prsty a četa ženistů pracovali nepřetržitě, rozebírali ikonostasy, sundávali lustry ze stropů, vynášeli ven velké čínské vázy a brokátový barokní nábytek a skládali na hromady zabalené ikony a obrazy, gobelíny a koberce. Doktor Wollters stál mezi dveřmi a pečlivě odškrtával ze seznamu každý vynášený předmět. 

Krátké zaškrtnutí. Konec! Už nikdy neuvidí Rusko. 

Poddůstojník Julius Paschke, narozený v Berlíně-Weddingu, zaměstnáním kominík, které nebylo zařazeno jako válečně důležité povolání, seděl na stupátku auta číslo sedm a hlídal. Doktor Runnefeldt nechtěl svůj drahocenný náklad nechat stát celou noc bez dozoru... ani ta nejpevnější bedna by nějakému vojákovi nezabránila, aby se do ní dostal. Stráže se střídaly po dvou hodinách, Julius Paschke musel vydržet déle. Byl velitelem kolony vozů šest až deset a velitelem stráže, dozorčí poddůstojník. 

Seděl na stupátku, kouřil jednu cigaretu za druhou, měl strašnou chuť na láhev piva, ačkoliv pivo bylo slabé a říkalo se mu močopud nebo chcankáč, a v hlavě se mu honily trudomyslné myšlenky. Starost mu dělala především jeho žena Johanna, hezká panička s pevným poprsím a svůdnou kulatou prdelkou, a Paschke si od té doby, co byl na frontě -a to bylo od prvního dne vpádu do Polska - stále kladl otázku: Co asi dělá? Leží teď v noci opravdu sama v posteli? Myslí pořád na to pořekadlo: Měj oči k Bohu dokořán a stehna pevně u sebe...? Doma bylo ještě dost mužů ve válečně důležitých továrnách, například u Siemense, a tihle chlapi považovali do jisté míry za povinnost, aby ženy bojujících kamarádů neuschly. 

Byla Johanna také taková? 

Při poslední dovolené se Paschke snažil udělat jí dítě, ale to se nepovedlo. 

Proč, to Paschke nevěděl. Celých čtrnáct dnů se neúnavně snažil a k jednotce se vrátil naprosto vyčerpaný. Dopis od Hanny, který končil větou: „Nic z toho není. 

Ty polský ženský tě úplně vycucly!", byl obžalobou a výsměchem současně. Teď možná ležela pod nějakým tím nepostradatelným chlapem a dýchala mu do obličeje. 

Do hajzlu a do prdele, snad ta zasraná válka brzo skončí... 

Trhl sebou a prudce zvedl hlavu. Před ním stála ženská postava ve zdravotnické uniformě. Přišla beze slova, naprosto nehlučně, jako kdyby přiletěla. 

No to je nádhera," řekl Julius Paschke, zahodil cigaretu a podrážkou ji rozmačkal. „Co to bude? Tlak, srdce nebo odvšivení? Račte si vybrat, sestřičko. 

Nejvíc mě trápí ten tlak v kalhotách..." 

„Chtěla bych vás o něco požádat." Jana Petrovna chvíli váhala, pak se posadila vedle Paschkeho na stupátko. Lehký závan parfému ovál Pasch-keho a připomněl mu jeden bordel v Rize. 

Jejda, jejda... zrovna teď! Při střídání stráží jsou jiné pohyby vyloučené. 

Holka, přišel bych před válečnej soud - to k čertu nejde! 

„Tak to vybal, malá, vo co de?" řekl a prohlížel si Janu ze strany. Pohledem se zastavil na jejích prsou a nervózně si drbal nos. Vždycky, když by to mohlo bejt hezký, se do toho něco přimotá. 

„Vy přece jedete zítra do Královce?" 

„To už se to rozkecalo? Jo, zejtra valíme do Královce." 

Jak je to daleko?" 

„Vocud?" Paschke přimhouřil oči a podíval se na zataženou oblohu. Zejtra bude lejt, pomyslel si, to bude jízda na sračku. Ruské silnice jsou na polámání kostí. „Vzdušnou čarou asi vosům set kilometrů. Ale po těch silnicích to může bejt přes devět. To bude bída. A jestli zaprší, za-padnem až po prdel do bahna. 

Tak to je..." 

„Musím do Královce," prohlásila Jana, aniž by se jí zachvěl hlas, znělo to naprosto věrohodně. ,Jsem přeložená do lazaretu II." Nevěděla, jestli tam takový lazaret existuje, jestli se tomu tam říká lazaret, řekla to jen tak nazdařbůh. 

„Královec je krásnej. Ten se vám bude líbit, sestřičko. Až se vykoupete na Kurský kose... to je zážitek, to vám povídám." 

„Vezmete mě s sebou?" 

Já? Do Královce? S touhle rachotinou? Chcete mít zadek červenej jak vopice?" 

„Vlakem je to ještě nepohodlnější. Odsud do Pskova, potom do Rigy, dál do Klaipedy... už jsem se na to ptala." 

„Vocaď nejede do Královce žádnej LV?" 

„Ne, zítra do Východního Pruska žádný lazaretní vlak nejede. Ale já musím zítra odjet, to je poslední termín. Proč nemohu jet s vámi?" 

„Protože to je zakázaný, holubičko. Zvláštní komando, chápeš? Civi-lové nemaj nárok." 

„Ale já nejsem civil. Jsem sestra Červeného kříže." 

„To teda zase souhlasí." Julius Paschke si opět Janu prohlížel - zatraceně pěkná kočka, pomyslel si - a dostal se do konfliktu svědomí. „Holka, já přece nemůžu..." 

„Prosím." Jana mu položila ruku na rameno a pošimrala ho. Paschke-mu se udělal v krku knedlík, srdce se mu zase rozbušilo jako tenkrát, když v bordelu v Rize musel rusovlasé Eině ukázat jako vstupenku krabičku prezervativů. „Nikdo mě neuvidí a neobjeví. Schovám se na voze za těmi bednami." 

„To může ale trvat i tři dni... když bude pršet." 

„To mi nevadí." 

„Holka, a co když se budeš muset vypísknout?*

Jana mu nerozuměla. Jak vypísknout, uvažovala, to slovo neměla ve slovní zásobě. 

Zeptá se tatíčka. 

Statečně odpověděla: „To nebude nutné." 

„Celý tři dni? Paschke se na ni pochybovačně podíval. „To by byl zázrak přírody. 

Ale když to vydržíš, v noci se pak můžeš vykýblovat." 

„Tak jo." Jana Petrovna se na Paschkeho podmanivě usmála. „Ták mě vezmete s sebou?" 

Já nevím, já nevím... když se to provalí, tak mám frčky v hajzlu a budu zase vojcl Hovno. Musím si to, holka, promyslet. Přijď zas zejtra ráno, ale ještě za tmy. Budu tady zase sedět na stupátku." 

Jana Petrovna položila Paschkemu ruku na rameno a políbila ho na čelo. „Díky, díky, díky!" Potom se mihla tak nehlučně, jako přišla, jako kdyby se vrzavého štěrku ani nedotýkala. 

Paschke se za ní upřeně díval, dokud nezmizela jako vznášející se stín podél temné stěny domu. 

Teď tady dřepíš a máš hnáty u sebe, uvažoval nad sebou. Taková příznivá chvíle se už nevrátí. Během jízdy do Královce nebude nic, ani v Královci v lazaretu, tam ji zase popadnou důstojníci. 

Všechno na hovno, tvá Máňa. 

Zapálil si novou cigaretu, nervózně kouřil a přál si plnou bednu mo-čopudu. 

Ještě té noci se Michael Wachter a Jana Petrovna rozloučili. Dlouze se objali a podle ruského způsobu se třikrát políbili na tváře, promluvili jen několik slov. 

Co ještě měli teď říkat? Když od sebe odstoupili, zvedl Wachter obě ruce nad Janinu hlavu. 

Dceruško má," pronesl slavnostně, „Bůh ti žehnej. Bůh ať tě ochraňuje. Slyšíš mě, Bože? Nespouštěj z ní oči, zachovej mi mou dcerušku a Nikolaje, mého syna. 

Když to musí být - vezmi si mne. Pane, smiluj se nad námi... Amen." 

V klidu a beze slova sbalili Janinu černou voskovanou tašku. Moc toho nebrala, několik kusů spodního prádla, silné punčochy, protože zima přijde určitě a Wachter říkal, že to bude obzvlášť zlá zima. Špačkové a čápi odletěli na jih dřív než jindy, divoké kachny se už houfovaly a bobři v rozlehlém zámeckém parku snášeli do svých staveb potravu pro dlouhé bílé měsíce. 

„Zůstaneš teď tady?" zeptal se Wachter, když zabalili tašku. 

„Zatím, tatíčku. Ohlásím se v lazaretu v Gorkého škole. Nějak se dostanu do blízkosti, kde budeš. A když válka rychle skončí, pojedu ihned do Leningradu za Nikolajem." 

Díval se na ni, jak si nasadila do vlasů čepeček, sepjala límec kulatou broží a přes ramena si přehodila šedý plášť. Bůh mi požehnal, že můj syn dostane takovou ženu, pomyslel si. Wachterovi měli vždycky štěstí na ženy, dokonce i pradědeček Pjotr Germanovič, který měl tři nemanželské děti, bohudík samé dívky. Každý poklesek mu prababička odpustila, i tu nebezpečnou lásku k carské kuchařce Vasilise Valentinovně. Chtěla se stát druhou paní Wachterovou, ale pradědeček jí udělal dítě a carevna přísných mravů ji zapudila do petropavlovské pevnosti jako vězeňskou kuchařku. 

„Co to je vypísknout, tatíčku?4 zeptala se náhle Jana Petrovna. 

„Čůrat." 

„A vykýblovat? 

Wachter se na Janu překvapeně podíval. „Odkud máš tyhle výrazy? 

„Říkali to vojáci... pod oknem." 

„Vykýblovat říkají vojáci, když jdou do křoví, tam si dřepnou..." 

„Ach tak." Jana popadla voskovanou tašku a zvedla ji. Wachter cítil, jak se mu sevřelo hrdlo. Rozloučení, poslední minuty, poslední slova, poslední pohledy. 

Možná navždy... „Na shledanou, tatíčku." 

„Na shledanou, dceruško. Bůh s tebou." 

„I s tebou, tatíčku. Brzo se zase uvidíme." 

„Určitě se zase sejdeme." 

Otevřel jí dveře, vypustil ji z bytu a zase rychle zavřel. Dlouhé loučení bolí. 

Se skloněnou hlavou odklopýtal Wachter do obýváku, posadil se na pohovku a zíral na své tři kufry. 

Královec. Pane králi... Wachterové až dosud plnili svou povinnost. Slíbili vám to. 

Julius Paschke seděl na stupátku a čekal na tu hezkou sestřičku. Rozhodl se: vezme ji s sebou. Pod plachtu, za bedny. V uplynulých hodinách tam pro ni upravil prostor: tři deky na sobě a do rohu vmáčkl kbelík, který se mohl v nočních hodinách vyprázdnit. Problém byl jen ve spolujezdci, svobodníkovi Heinim Dollovi. Narodil se v Kolíně nad Rýnem a jinak se ani jmenovat nemohl než Doll. 

Když vyprávěl vtipy, ještě čtvrt hodiny bolela bránice. To byla jedna jeho stránka. Na té druhé byl horlivý nacista. Dollův otec byl v Kolíně politickým funkcionářem. Pracoval v oddělení propagandy okresního výboru strany Kolín-střed a věřil všemu, co Goebbels nalhal ve svém týdenním sloupku v časopisu Ďas Reicb. 

Kdyby Doll černou pasažérku objevil, začalo by se z hovna kouřit. 

Stejně neslyšně jako poprvé stála najednou Jana Petrovna před Pasch-kem. 

Jednoduše vyrostla ze stínu. Paschke natáhl nosem vzduch a ukázal na černou tašku. 

„To je všecko?" 

„Ano. V Královci dostanu novou výbavu." 

„A fotku ženicha v rámečku?" 

„Žádného nemám." 

„Na světě je vopravdu tolik slepejch." Nadzvedl odvázanou plachtu. „Pocem, pomůžu ti vylízt nahoru. Šéf vodjíždí za půl hodiny, pojede napřed, chce udávat štreku..." 

,Jak se jmenuješ?4 zeptala se Jana a přešla na tykání, jak s tím začal Paschke. 

„Julius. Julius Paschke. Z Berlína-Weddingu. Kominík. Pucování komínů se mi líbí." Sepjal dlaně jako stupátko a pokynul Janě. „Smím požádat nejmilostivější do my limuzíny. Jak se menuješ?" 

,Jana. Jana Rogovská." Zvedla nohu, přidržela se Paschkeho za rameno a posadila se na hranu postranice. Její štíhlé nohy komíhaly Pasch-kemu před obličejem. Ty se Hanna nevyrovná, pomyslel si. A přitom je tak pyšná na švy nohy. Ale tohle je smečka... 

„Zmiz dozadu," přikázal drsně. „Tam se skrč, postavil jsem ti tam taky kýbl." 
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„Na vypuknutí a kýblování..." 

Vlolka, ty ses správná. Si pěkně tažená. Dělej, zalez dozadu. A vozvi se teprve, až šeptnu do vozu: polez ven. Rozumíš?" 

lana Petrovna kývla, přehodila nohy přes postranici a podél bočnice prolezla ke svému pelechu. Oči jí rychle přivykly na tmu, rozeznala kbelík v koutě a vedle tří přikrývek Paschkeovu „železnou dávku", rezervní potravinové dávky, které směl voják rozbalit pouze v nejnutnějším případě a musel je předkládat při každém nástupu ke kontrole stejně jako prezervativy. Paschkeho jako poddůstojníka nikdo nekontroloval... to on kontroloval ostatní vojáky, řidiče a závozníky. 

Jana si lehla, dokonce se mohla v prostoru mezi bednami natáhnout, pod záda si podložila černou voskovanou tašku a zavřela oči. Teprve teď ucítila, jak sejí chvěje tělo, jak má napjaté nervy, a pokusila se uklidnit. Všechno dobře dopadlo, říkala si. A nadále také všechno dobře dopadne. Jenom klid, klid, Jano Petrovno, to je nejdůležitější. Musíš si vždy zachovat jasnou hlavu. Nic se ti nemůže stát... v uniformě sestry jsi nenapadnutelná. 

Někdy později slyšela venku hlasy. Paschke hlasitě oznamoval: „Všechno v pořádku, pane rytmistře." Potom hlas dr. Runnefeldta: „Na kritických místech zastavíme a počkáme na vás. Kdy musíte tankovat?" 

„Všechny vozy jsou plně natankované, pane veliteli. To musí vystačit na čtyři sta kilometrů." 

„Tak tedy... do toho, chlapci." 

„Šťastnou cestu, pane veliteli." 

Slyšela startování motorů, pod rozjíždějícími se koly zarachotil štěrk, někde to zaskřípělo. Šťastnou cestu, tatíčku... jsem za tebou, jedu za tebou. Opět se položila na přikrývky a tašku a přitiskla ucho na dřevěnou stěnu řidičské kabiny, když svobodník Doll vylezl za volant. Byl vyspalý, první část bude řídit on. 

Teď se chtěl vyspat také Paschke a pohodlně se uvelebil na sedadle. 

„Nedávno sem slyšel parádní fór!" začal Doll. „Přídě úča do třídy, sedne si za stůl... a nemá spoďáry. Pepíček v první řadě jí číhne pod sukni a začne se šklebit. ,Co je, Pepíčku? Čemu se tak směješ? A ten spratek povídá: ,Eště sem neviděl kalhotky z kožíšku krtka/ Dobrý, co?" 

„Odjezd!" vykřikl Paschke. „Ty hnusnej pse! Nech vostatní předject -pojedem poslední!" 

„A co to? Dycky..." 

„Dycky není dneska! Já zodpovídám, aby se nikdo neztratil. A to je nejlepší vidět zezadu, jako poslední, chápeš?" 

To je nejjistější místo, uvažoval Paschke, nikoho nemít za sebou. Tak může ta holka aspoň vystrčit nos a nikdo ji neuvidí. Jako to bylo ve škole... poslední lavice vlevo vzadu, tam se mohl člověk dycky schovat. To musí bejt v hlavě, svobodníku Dolle. 

Motor konečně zaburácel, korba se začala třást, zaskřípalo to, když Doll zařadil rychlost, a pak se vůz rozjel a pod koly vytlačoval štěrk Do plechové podlahy to bubnovalo jako broky. 

Jedeme do Královce, pomyslela si Jana. Jantarová komnata jede... a my, Wachterové. 

Po nějaké době se jí kodrcáním vozu a jednotvárným bručením motoru zavřely oči a Jana usnula s úsměvem na rtech. 

Když se probudila, byl bílý den, ale pršelo. Kapky bubnovaly do plachty. Vedle Dolla spal Paschke s otevřenými ústy a příšerně chrápal. V poledne se měli vystřídat, dají si fazolovou polévku, kterou si ohřejí na lihovém vařiči. Pak se chtěl Doll pomstít za to bestiální chrápání. 

Jana se přisunula ke stěně kabiny a podle ní se vztyčila. Měla žízeň, na to Paschke nepomyslel a nenechal jí tam polní láhev. 

Vkleče zkoumala kolemstojící bedny, našla odchlípnutou třísku, ulomila ji z dřevěného víka a začala žvýkat. Sliny, které se přitom vytvořily, trochu zahnaly pocit žízně. To je stará jednoduchá zkušenost: žvýkat, žvýkat, to je jedno, co... jen žvýkat, přitom se zazené žízeň. Alespoň na čas se dá tělo oklamat. 

Ve světle, které pronikalo trhlinami v plachtě, četla Jana, co dr. Run-nefeldt napsal na boky beden silným značkovačem. 

Přímo před ní byla bedna č. 23, ze které ulomila třísku. Čtyři andělé, hlava válečníka a velká váza s plastikou. A potom dodatečně k tomu dr. Runnefeldt ještě připsal jinou tužkou:

Madona z jantaru, nalezená v ložnici carevny Alžběty Petrovny. 

Petrovna. Jana se uklonila, políbila bednu a jméno a pak se pokřižovala. 

Madono, pomoz, aby všechno dobře dopadlo. 

A prosím, postarej se i o tatíčka. 

Auto dr. Runnefeldta, otevřený vůz značky Adler, se proti ruskému dešti neprosadilo. Střecha z hrubé tuhé plachtoviny sice poskytovala jakous takous ochranu, ale po stranách pršelo dovnitř. Plachta netěsnila v rámu karosérie. 

Kromě toho z pravé strany foukal poměrně silný vítr a škvírami bičoval déšť dovnitř. Ale vepředu vpravo, vedle řidiče, seděl rytmistr dr. Wollters a zarputile pohlížel do šedavé krajiny a šumícího deště. Bylo to jeho přání, striktně odmítl sedět vzadu vedle Wachtera, kterého považoval za zcela zbytečného. Doktor Runnefeldt nic nenamítal, aby si vyměnili místa, a teď se radoval, že právě vepředu vpravo byla ve skládací střeše velká mezera mezi rámem okna a okrajem střechy. Pravá strana Wolltersovy uniformy se začínala promáčet. 

Látka nasávala vodu jako houba - na míru šitá uniforma z nejlepší látky z Cách. 

,Je to hnusný auto!" poznamenal Wollters pohoršené a otočil se k dr. 

Runnefeldtovi a Wachterovi. Také k nim pronikal déšť několika škvírami, ale to bylo ještě snesitelné. Do nejširší škvíry nacpal dr. Runnefeldt kapesník a usmíval se na Wollterse s jistou odevzdaností. „Kdo to na vás nahrál?4

„V létě je otevřený vůz ideální," odpověděl dr. Runnefeldt v pohodě. 

„To se nedá pro prach ani dýchat! A v zimě? Třesete se teplem?" 

„To sedím v kanceláři v Berlíně." 

„V zimě vás kulturní poklady v obsazených územích nezajímají?' 

.Jisté. Ale milý Wolltersi... Podle zkušeností začínají války v létě nebo na podzim, když je obilí správně vyzrálé, pole překypují, silnice a cesty jsou vyschlé na prach a tvrdé. Už jste někdy slyšel, že nějaká válka začala v zimě? 

Vzpomeňte si na minulá staletí. I naše válka: Polsko prvního září, Francie desátého května, Rusko dvaadvacátého června... vždycky v nejlepší době. A do zimy máme dost příležitostí postarat se o zajištění uměleckých děl." 

„Ale zima přichází..." 

„Ta mě neděsí. Jestli Moskvu obsadíme ještě letos, má ještě odvoz nepředstavitelných kulturních pokladů čas až do jara. Tolik času budeme stejně potřebovat, abychom všechno podchytili. Jenom co toho je v Kremlu..." 

Wachter spolkl otázku, kterou měl na jazyku. Opravdu věříte, chtěl se zeptat, že Němci Moskvu dobydou? Ještě tři, nanejvýš čtyři týdny, a je tady zima, sníh a mráz. „Generál Zima", jak se mu říká od Napoleonovy porážky před Moskvou. Už zažil někdo z vás ruskou zimu? Víte, když se nad zemí rozzuří sněhová bouře, jak budete ubozí i s tou vaší technikou, tanky a letadly? Všechno se obalí ledem, přimrzne k zemi... žádný Vůdcův rozkaz vám nepomůže, abyste pochodovali dopředu, a ne zpátky. Ruská zima je silnější než co jiného... udělá s vámi, co ona bude chtít, a ne, co vy chcete. A proti generálovi Zimě chcete dobýt Moskvu. Jen si počkejme, vážení. Copak se už teď nezastavuje fronta před Moskvou? 

Rytmistr dr. Wollters mlčel. Z ponaučení, které mu tak přátelsky udělil dr. 


Runnefeldt, se mu dělalo špatně. Také on vytáhl z kapsy kapesník a nacpal ho do škvíry. Příliš to však nepomohlo, kapesník se v krátké době promáčel a déšť mu kapal na uniformu, jako kdyby zkroucený kapesník byl vodovodní kohoutek. 

„Copak tady není nic, čím by se ta zasraná střecha dala ucpat?' volal rozhořčeně. „Jsem promočený na kost." 

„Tady vzadu to jde." Doktor Runnefeldt se pohodlně protáhl. „Bylo to vaše přání sedět vpředu." 

Doktor Wollters stiskl zuby. I kdybych tady vpředu měl plavat... nedo-nutíš mě k tomu, abych změnil názor, pomyslel si zarytě. Je to drzost, že s sebou táhneme toho Polorusa. 

V poledne zastavili k odpočinku u jednoho statku. Selka, dvě děti -dcera a čtrnáctiletý chlapec - a dědeček při příchodu Němců neuprchli, celou tu šedivou lavinu nechali přes sebe převalit, zažili, jak německé dě-lostřelectvo a obávané vyjící stuky, které padaly z nebe, rozbombardovaly a rozbily Stalinovu linii, tu údajně nedobytnou obrannou linii Rudé armády, a tenkrát se rozhodli, že raději zemřou v troskách svého domu, než aby utekli. Nedaleko od nich leželo město Pskov, které se teď jmenovalo Pleskau, a před dvěma sty lety zde nevolník knížete Michajlova, sedlák Jermil Konstantinovič Grimaljuk, převzal do péče statek. Po skončení nevolnictví si Grimaljukové mohli stavení a půdu ponechat, žili skromně, ale spokojeně, často jezdili rybařit na blízké jezero Peipus a blahořečili Bohu za jeho dobrotu. Sedlák a soudruh Ilja Vladimirovič byl teď někde na frontě jako pěšák. Nepřišla žádná zpráva, ani dopis nebo dopisnice - 

jak také, když jeho domov byl teď v obsazeném území -a nikdo nevěděl, jestli ještě žije. 

Selka Praskovja Nikolajevna, děti a především ještě čilý dědeček Tro-fim se vyrovnali se svým osudem, jak to šlo. Sklízeli obilí, vykopávali ze země letní brambory, okopávali zeleninové záhony a potom všechno, co nespotřebovali pro sebe, prodávali německým okupantům. Dvakrát byli přitom hanebně podvedeni... 

Němci koupili prase a telátko a zaplatili německými bankovkami. 

To peníze," říkali němečtí vojáci. „Germanskij rubel, rozumíš. Velitelství vyměnit, rozumíš. Měňjať... Nečum tak blbě, ty troubo!" 

Dědeček Trofim vzal bankovky a o tři dny později jel na místní velitelství v Nostrově a předložil germanskij rubel. Vysmáli se mu a pak ho vyhodili. To, co předložil, byly losy německé loterie Zimní pomoc 1940. 

Praskovja Nikolajevna stála ve vybělené hazuce na zápraží, jako ochranu proti dešti měla přes hlavu pytel, když dr. Runnefeldt zastavil auto na dvoře. Děti měly nosy rozpláclé o okenní sklo a dědeček Trofim byl připravený odmítnout losy německé loterie. 

Doktor Wollters se nevrle díval na selku a staré stavení. Déšť šuměl, lilo jako z konve. Stěrače marně bojovaly s větrem hnanými přívaly. 

„Tady?" zeptal se a zase se otočil. 

„Ano," odpověděl dr. Runnefeldt. 

„V téhle barabizně? V téhle štěničárně? Jen se podívejte na tu ženskou... té bych se dotkl leda kleštěmi." 

„My sejí nechceme dotýkat, milý Wolltersi, nýbrž chceme udělat přestávku, abychom něco snědli a vypili." 

„Tady na nic nesáhnu! Hnusem bych dostal žloutenku." 

„Tihle sedláci mívají většinou dobrý čerstvý tvaroh," upozornil Wach-ter a sklidil za to zlý pohled. „Mléko, naložené okurky, tvrdou cibuli, domácí chléb a možná i klobásy." 

„Hnus. Nemůžeme jet dál k nějaké jednotce? Někde tady musí být německé jednotky. 

Raději bídnou polní kuchyni než tohle žrádlo pro prasata!" 

„Musíme tady počkat na kolonu." Doktor Runnefeldt si nasadil čepici, odhadl vzdálenost od auta k domovním dveřím asi na tři metry - promokne a bude muset skákat v blátě. „My jsme to dokázali ještě dobře, ale jak to v tomhle svinském počasí zvládly náklaďáky? To mě zaměstnává víc než jídlo. Budu mít klid, teprve až vozy dojedou." Prudce otevřel dveře a vyskočil a dlouhými skoky se hnal deštěm k Praskovje. Wachter ho následoval, bláto mu stříkalo na kalhoty, boty se mu okamžitě obalily hroudami jílu. Řidič se mlčky podíval na dr. Wollterse vedle sebe. 

„Do prdele!" pronesl dr. Wollters odevzdaně. Potom i on otevřel dveře, vyskočil u utíkal do statku. Praskovja už věděla o Němcích dost, aby poznala, že v blátě poskakuje vyšší důstojník. Rychle si sundala z hlavy pytel u přehodila ho Wolltersovi přes ramena. Ten ho divokým pohybem ruky strhl do deště a bláta. 

„Viděli jste to?" volal pohoršené, když přišel do místnosti, kde dr. Runnefeldt a Wachter už narazili na dědečka Trofíma. „Ta hnusná babizna mi hodí na hlavu ten svůj smradlavý pytel!" Potom se prudce odmlčel, protože dědeček promluvil jasně a zřetelně:

„Dobrý den... Loterii neberu..." 

„Co chce?" Wollters si měřil statného staříka. „Totálně pomatený, co?" 

„Nechtě to na mně." Wachter kývl na starce a rychle pronesl několik ruských vět. 

Trofim vyvalil očiěka, jazykem si olízl od tabáku zažloutlé zuby a mlčky naslouchal. To je nebezpečné, uvažoval. A jak nebezpečné! Jeden, který mluví jako my. Odpadlý soudruh, který vlezl Němcům do prdele. S takovými zrádci musí být člověk opatrný. 

„Projíždíme tudy," vysvětloval Wachter, „chceme tady chvíli počkat, než přejde ten liják. Máš tady něco k jídlu? Kaši nebo něco? Naloženou červenou řepu nebo okurky nebo hrneček sádla? Máte mléko?" 

Dědeček vyšpulil spodní ret, jako to dělají lamy, než plivnou, ale ne-plivl, to v žádném případě, chtěli přece žít dál, až se milovaný synáček Ilja vrátí z války. 

„Všecko nám vzali, všecičko," řekl, když se Wachter odmlčel. „Prasátko, telátko, máselnici, mouku, krupici, vše. A zaplatili, ti tvoji noví přátelé, bezcennými papíry." 

„A z čeho žijete?" zeptal se Wachter. 

„Máme ještě trochu brambor. Polívčičku, pár cibulí... to stačí. Časy jsou zlé." 

„Co to žvástá ten starej?" zeptal se Wollters. Svlékl si promočenou uniformu a pověsil ji na šňůru nad kamny z říčních kamenů, z kamen sálalo příjemné teplo. 

Vždyť to říkám, pomyslel si Wachter spokojeně. Zima tentokrát přijde dřív. 

Sedláci svou přírodu znají, včas zatopí v kamnech, aby kameny pořádně natáhly teplo, než přijde první zimní bouře. 

Dědeček Trofim hleděl na německého důstojníka jako bez ducha. Wollters nosil kalhoty na šle... široké, s pestrým vzorem, pevné s koženými poutky. Viděl tohle už někdo někdy? Něco takového že existuje? Trofim nemohl od těch šlí odtrhnout zrak a v duchu proklínal, zeje nemůže vyměnit za slepici. 

Ve stáji měl schovaných sedm slepic, které se mu podařilo před Němci zachránit. 

To je teda zázrak, ty šle! 

„Pár drobečků bych ještě vyštrachal," připustil Trofim a nespustil oči z Wollterse. Ten se posadil na lavici u kamen, opřel se mokrými zády o prohřáté kameny a divil se, že místnost nepáchne potem nebo kyselým mlékem. Praskovja stála u dveří a čekala. Děti se schovaly ve vedlejší místnosti, kde byla široká postel, do výšky naplněná slámou. Tam se zahrabával dědeček - revma už mu nedovolovalo, aby mohl ještě vylézt na pec, kde v zimě spala celá rodina. 

Wachter spokojeně kývl. „Podívej se do všech koutů," řekl. „Něco se už najde." 

Trofim se odtrhl od šlí, mlaskl jazykem a skrčil horní ret až ke špičce nosu. 

„Můžeme měnit?' zeptal se a mrkl na Wachtera. 

„Co?4 podivil se Wachter. 

„Dobré jídlo za půjčku, čtvrthodinka stačí, soudruhu. Co je taková čtvrthodinečka v životě člověka. Mně by potěšila." 

„Co chceš měnit, tatíčku?" 

„Jenom si je natáhnout, přítelíčku." Dědeček spiklenecky zamrkal. „Ty šle gospodina důstojníka..." 

Bezradný Wachter se rychle podíval na dr. Wollterse. Rytmistr seděl obklopen příjemným teplem u kamen a čekal na jídlo, které jim předloží. 

„Dědku, ty ses zbláznil!" řekl Wachter. „Já přece nemohu požádat pana rytmistra, aby ti půjčil svoje šle. Ani na čtvrthodinku. To je nemožné." 

„Zeptej se ho, bratříčku. Ani skvrnka, ani smítko se jich nedotkne." 

Wachter si přejel oběma rukama přes obličej a otočil se k dr. Runne-feldtovi. 

Ten stál v „parádním rohu" pokoje a prohlížel si prastarou selskou ikonu. Byla hrubě namalovaná vaječnými barvami, hubené vysoké postavy s protáhlými obličeji a velkýma kulatýma očima. Tak kolem roku 1600, uvažoval. Toho si ještě nikdo tady v místnosti nevšiml. Klenot mezi ikonami. Měla by se vzít s sebou, něco takového se už nevidí. Pak ale zachytil pohled Praskovji a v něm strach. Tahle ikona byla poslední, co jí ještě ze staré víry zbylo. Vyřezávaný kricifix jí ze stěny strhli rudoarměj-ci, když pochodovali do Stalinovy linie a zastavili se u nich, a roztříštili ho o zeď. A také svíčičku, věčné světlo, jí zhasli. „Sem si teď pověste Stalina!" zařval jeden seržant. „Vy křesťanský pokrytci." Ikony se však nedotkli, představovala Petra a Pavla a apoštolově měli drahocenné bojarské oblečení. 

Ta zůstane tady, rozmyslel se dr. Runnefeldt a odvrátil se od ikony. Máme s sebou přes pět set ikon. Dejme tomu, že tuhle jsem nikdy neviděl. 

„Pane doktore," oslovil ho Wachter tiše, aby to Wollters neslyšel. „Ten stařee nám slibuje dobré jídlo, kdyby si směl jednou natáhnout šle doktora Wollterse. 

Jen na několik minut." 

„To je vtip!" řekl Runnefeldt pobavené. 

„Ne, pane doktore. Mohl byste se zeptat doktora Wollterse?" 

„To je přece směšné!" 

„Malá směna: dobré jídlo za...," Wachter polkl. „Jinak dostaneme jen kyselé okurky. Schované zásoby nikdy nenajdeme." 

„Něco tak bláznivého jsem ještě neslyšel." Doktor Runnefeldt přistoupil k dr. 

Wolltersovi a prohlížel si ty jeho příšerné šle. Wolltersovi bylo dobře... sušil se. 

„Nějaké problémy?" zeptal se. „Vždyť to říkám, že to je ten největší chlív. Tady se niěeho nedotknu!" 

„Půjěil byste na několik minut ty vaše šle?" 

„Co prosím?" Wollters se podíval na Runnefeldta skoro pohoršené. „Míváte často takové nápady?" 

„Ten dědeěek by si je chtěl ozkusit... dostaneme za to dobré jídlo." 

„To je..." Wollters se zhluboka nadechl. „To je neslýchané." Pobouřeně se podíval na dědeěka. Trofim se na něj přátelsky a toužebně zašklebil. „A takovou blbost vy ještě vyslovíte, doktore Runnefeldtc?" 

„Domnívám se, že to je dobrá výměna." 

„Žádná skvrnka, žádné smítko je neposkvrní," dodal Wachter. „Když to toho starce potěší..." 

Jsme ve válce, nebo se tady jen tak potloukáme, abychom kdekoho obšťastňovali?" 

vyštěkl Wollters. 

„To druhé." Doktor Runnefeldt nasadil ke zdrcujícímu úderu. „Podle názoru Vůdce osvobozujeme Slovany od bolševismu. Tedy do jisté míry obšťastňujeme. Tady je naše budoucnost, ta rozlehlá země Východu. Rozšíření Velkoněmecké říše." 

Doktor Wollters se beze slova zvedl ze zahřáté lavice u kamen, odepjal si šle a hodil je Trofimovi. Dědeěek je pohotově chytil, otoěil se na podpatku a hbitě jako mladík zmizel ve vedlejší místnosti. 

Ale za několik minut byl zase zpátky. Šle si připjal na své staré flekaté tmavošedé kalhoty a přetáhl si je přes modrou selskou halenu. S rozjasněným obličejem hrdě vykračoval po místnosti, zastavil se u snachy Praskov-ji, palci práskl šlemi, se vztyčenou hlavou prošel kolem všech stěn a když se dokonce ukázaly i děti, aby dědečka obdivovaly, pochodoval s napjatými koleny přehlídkovým krokem od kamen ke dveřím a od dveří ke kamnům. Stařec byl štěstím tak uchvácený, že při této parádě ani nepocítil revma. 

Stejně důstojně potom odešel z místnosti, zmizel za dveřmi své ložnice, otevře! 

širokou skříň a protáhl se jí a dřevěnými dveřmi do sousední stáje. Sedm slepic začalo radostně kvokat, když se objevil, a natáhlo krky. 

„Takový je život, miláčkové," pronesl Trofim slavnostně. „Slíbil jsem, a Grimaljuk svoje slovo drží." Zkoumavě si prohlížel slepice, vybral si jednu tučnou, kulatou a pokrčil ramena. „Lydie, někdo to být musí. Byla jsi hodná slepička." 

Ze stěny sundal sekeru, popadl Lydii za křídla, odnesl kdákající slepici ke špalku a usekl jí hlavu. Držel ji daleko od těla, aby ani kapička krve nekápla na šle, nechal slepici vykrvácet a skříní se vrátil dovnitř. 

Doktor Wollters seděl na lavici u kamen a díval se na hodinky. „Čas vypršel!" 

oznámil ostře. „To je neslýchané, co se tady se mnou vyvádí. Proč jste si neodepjal svoje, pane Runnefeldte?" 

„Za prvé nemám tak pestré jako vy a za druhé nosím jen opasek. Aha, dědeček se už vrací." 

Trofim se objevil v místnosti, v pravé ruce šle, v levé zabitou slepici. 

Praskovja vyrazila dlouhý vzdech. Zrovna Lydia, nejlepší nosnice. Dědeček už nemá takový rozum jako dřív. 

Doktor Wollters si vzal šle a okamžitě šije připjal. 

„Ten chlap opravdu usekl slepici hlavu!" řekl. 

„Výměna." Doktor Runnefeldt povzbudivě pokynul starci. „Jestlipak to nebyl dobrý obchod, pane Wolltersi. Děkujeme vám za nadcházející báječné jídlo..." 

Ve statku se rozproudila živá činnost. Praskovja vzala slepici, děti ji oškubaly, Trofim nabídl tabák, nahrubo nakrájenou machorku, kterou snesl jen vyplcchovaný krk, a zpod uvolněného prkna v podlaze vykouzlil láhev s angrcštovým vínem. 

„Řekněte selce," obrátil se dr. Runnefeldt k Wachterovi, „že ta slepice musí stačit pro čtyřicet lidí. Pro nás tři, řidiče a třicet šest mužů z kolony. 

Polévka bude sice velmi řídká, ale v tomhle svinském počasí přijde každému vhod." 

Praskovja tedy postavila na železnou plotnu veliký kotel, naplnila ho vodou a začala vařit. Že v tom kotli jinak vařila jen žrádlo pro prasata, nikdo nevěděl. 

Jenom Wachter a ten byl zticha. 

Polévka však nebyla řídká. Právě naopak. Praskovja nasypala do vařící vody několik hrstí krupice, k tomu ještě čtyři velké cibule, takže z toho byla spíš kaše než polívčička. Trofim čenichal vzduch jako prasátko a se zářícíma očima tvrdil: „Voní to jako doma u maminky!" A když to říkal člověk, kterému bylo přes sedmdesát, musela to být pravda a velká pochvala. 

Po čtyřech hodinách se vynořila ze šumícího deště kolona nákladních aut. Až po plachty byly zacákané blátem a klouzaly v bahně jako neohrabaní opilí obři. 

Nejvíc to postihlo Julia Paschkeho, který musel jako poslední překonávat hluboké brázdy silnice vytvořené vozidly před ním. 

„To je k posrání," vykřikl několikrát Doll. „To je ten tvůj blbej nápad, že pojedeni vzadu! Ti vepředu tu silnici rozkurvěj a já všechny ty sračky schytám do ksichtu! Po obědě pojedeni zase vpředu..." 

„Zůstaneme vzadu," odmítl Paschke. Bylo mu líto Jany, se kterou to zmítalo sem a tam. r\y jemné kostičky, pomyslel si. Ani je nemůžu pohladit, trápilo ho. „Já vím, co říkám..." 

„Do prdele!" 

Osmnáct náklaďáků teď vyjelo před statkem zase pěkně vyrovnaných v dlouhé řadě. 

Z vozu číslo jedna vyšlo hlášení: „Auto šéfa parkuje před chalupou," a Paschke dal příkaz k zastavení. Polední přestávka. 

Řidiči vylezli ztuhle z kabin vozů a rozeběhli se ke statku. Šedozelená mokrá vlna se navalila do místnosti, v okamžiku celý dům páchl promočeným oblečením a jinými pachy. Dědeček seděl svorně vedle Wollterse na lavici u kamen a se zájmem pozoroval vpád vojáků. Wollters strhl ze šňůry blůzu uniformy a rychle se oblékl. 

„Operační skupina ,Hamburg4 hlásí příjezd," hlásil Paschke a srazil paty. „Žádné zvláštní události." 

Doktor Runnefeldt kývl. Paschke se zarazil. Do nosu mu pronikla vůně slepičí polévky, ze které byla kaše. 

„Jaká je silnice? zeptal se Runnefeldt. 

„Ještě to ujde, pane zvláštní veliteli. Ale když bude takhle chcát dál... Do Královce je to eště dobrejch šest set kilometrů." 

„V Říši to bude lepší, Paschke. Asi máte hlad, že?" 

„A j akej!" 

„Tak ešusy a nástup! Je kaše se slepicí." 

„Co je řídký, je dobrý, říká můj bezzubej dědek." Paschke se otočil. Za ním se houťovalo pětatřicet řidičů. „Nástup na výdej stravy." 
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O dvacet minut později dostal každý voják do misky plnou sběračku slepičí kaše. 

Opírali se o zdi nebo seděli na podlaze a nějakou chvíli bylo slyšet jen cinkání rozkládacích příborů. 

Doktor Runnefeldt, Wollters a Wachter seděli u stolu a jedli z hliněných talířů. 

Praskovja, děti a dědeček na ně micky koukali. Dědeček byl dneska šťastný člověk

- měl na sobě ty nejkrásnější šle na světě. 

Paschke snědl jen trochu kaše a pak řekl srkajícímu Dollovi, který si pečlivě vybíral cibuli jako nejlepší munici pro svou pomstu: „Du se vy-klýbovat. Někde snad najdu suchej kout...," a pak odešel z domu. 

Skrčený běžel ke svému vozu, vyskočil na nárazník a z něj se odrazil přes postranici dovnitř. Těch pár metrů proběhl jako vodopádem. 

„To sem já, děvče," ohlásil se do pološera „Neboj se. Všecko de jak po másle. 

Máš eště všechny kosti pohromadě? Přines sem ti něco k jídlu. Slepičí kaši. 

Vypadá, jako by ji už někdo jed... ale chutná lip, než sem čekal." 

Prodral se mezi bednami a zastavil se před Janou. Ta seděla zády opřená o kabinu a natáhla pravou ruku. Paschke jí podal jídelní misku. Jsi dobrý člověk," řekla. 

«Já už sem lžící ujed." Janina slova ho zarazila. „Ale nemusíš se bát, sy-fla nemám." 

Opřel se o bednu s Pannou Marií a bednami andělů a chvíli přihlížel, jak jí slepičí kaši. Moc tomu nedala, jen několik lžic a jídelní misku mu zase vrátila. 

„Díky, Julku..." 

„Můžeš to sníst všecko, Jano." 

-A ty?" 

,Já už si něco vobstarám. To už sem se naučil. Už nechceš?" 

„Mám dost, Julku." 

„Moje morce toho sní víc. Mám totiž doma morce, abys věděla. Jmenuje se Emma. 

Podle tchýně. Hanna, to je moje žena - byla nejdřív hluboce uražená. Ale pak si koupila kanára a dala mu jméno Klára. Jako moje matka. Pak smě si byli kvit." 

Vzal si jídelní misku a lžící vyjedl zbytek Tentokrát přinesl i polní láhev, odšrouboval ji a podal Janě. 

Je to čaj," řekl. „S ňákou citrónovou příchutí. Ale je to dobrý." 

Jana si žíznivě nabrala do úst, až se jí nafoukly tváře, a teprve potom polkla. 

Poloprázdnou láhev vrátila Paschkemu. 
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„Ses prima holka," řekl. „A něco takovýho se trápí ve válce." 

„Ta brzo skončí, Julku." 

„Tomu věříš? Já nevím. Dám se překvapit." 

Dlouhými skoky se vrátil do statku a opět se opřel o zeď vedle Dolla. 

„To byl ale močál na výserbu," poznamenal Doll. 

Paschke sehnul hlavu a vytřásl si vodu z vlasů. 

„Mluv pořádně, říkám ti to pořád." 

„Ňákej mokrej kout na sraní," snažil se Doll mluvit spisovně. „S nebeským splachováním, co?" 

„iy mě můžeš krajcvajc..." 

Doktor Runnefeldt přistoupil několikrát k oknu a sledoval déšť. Nevypadalo to, že by se obloha brzo zavřela. 

„Nedá se nic dělat," řekl Wolltersovi. „Musíme dál. Nemůžeme tady zapustit kořeny. Občas sice promokneme... ale nejsme přece z cukru. V Litvě to bude lepší. T^m jsou normální silnice." Obrátil se k vojákům a zatleskal: „Lidi, jedeme dál! Přece nebudeme kapitulovat před ruskými silnicemi! V Královci si pak můžete odpočinout..." 

Wollters a Runnefeldt opustili statek jako poslední. Wachter už seděl v autě, řidič nacpal do děr v krycí plachtě rozřezané pytle od brambor. 

„Vyměníme si to ted?" zeptal se dr. Runnefeldt. „Vy vzadu, já vepředu?" 

„Ne," odpověděl Wollters tvrdohlavě. 

„Nebo Wachter vpředu?" 

„Zůstanu na svém místě." Wollters stáhl hlavu mezi ramena a vyběhl. Prudce otevřel dveře a padl na své místo. Doktor Runnefeldt podal Trofimovi ruku. 

Starce to tak zmátlo, že se ani nezmohl na pořádný stisk. 

„Hodně štěstí, dědo," rozloučil se Runnefeldt. Odstrčil přitom Pras-kovju, která mu chtěla mermomocí políbit druhou ruku. Jak dobře z toho dneska vyvázli! Žádná domovní prohlídka, nic nezabavili, jenom Ly-dia musela zaplatit malou cenu za dobrotu německých důstojníků. A dědeček si dokonce směl navléknout šle. To byl zážitek. Neslušelo by se poděkovat dobrým mravem? „A dávej pozor na tu svou ikonu... šestnácté století, za tu si můžeš po válce postavit nový dům!" 

Trofim mu samozřejmě nerozuměl, ale podle hlasu poznal, že říká něco dobrého. 

Horlivě kýval a vyprovodil dr. Runnefeldta až k bráně a pak se díval za dlouhou kolonou, která se plahočila v dešti na silnici. 

Toho dne zapsal službu konající důstojník do válečného deníku 50. armádního sboru:

16. 10. 1941 Krasnogoardějovsk:

Rytmistr Wollters a zvláštní velitel doktor Runnefeldt opouštějí po skončení své činností (zajištění uměleckých předmětu) štáb 50. armádního sboru. 

Tím byla zadokumentována jedna z největších loupeží uměleckých předmětů v dějinách. 

Dva dni a dvě noci byli na cestě: 930 kilometrů v dešti, blátě, bahně a v lepkavém marastu. V Kovnu museli tři vozy pracně odtáhnout na lanech do dílny. 

Vedoucí dílny 3. zásobovací roty, vrchní šikovatel, zjistil dvě prasklá pera, poruchu spojky a naraženou osu a oznámil: „Oprava bude trvat tři dni. Vozy se musí vyložit." 

„Oprava bude trvat tři hodiny," řval Wollters. „A nesloží se ani zrnko prachu. 

To se na to podíváme." 

Prokázalo se, že rytmistr má větší autoritu než zvláštní velitel, kancelářský důstojník. Wollters se ohlásil u velitele zásobovacího praporu, kapitána, předložil mu svůj průkaz a čekal na jeho reakci. Kapitán potřeboval hodně času, než dopis přečetl. 

„Z pověření Vůdce!" řekl Wollters rezavě. „Čekat tři dni je šílenství. Ve Vůdcově hlavním stanu čekají na mé hlášení o provedení úkolu. Mám ohlásit: V 

Kovnu jsem narazil na líný prdele?" 

Kapitán mu vrátil dopis a s úšklebkem se podíval na Wollterse. Ty na-foukaná opice, myslel si v duchu. Ani sám Vůdce by nevyměnil honem honem osu pod naloženým vozem. „Uděláme, co bude v našich silách," řekl chladně. „Budeme pracovat celou noc." 

„To jsem také předpokládal." 

Wollters pozdravil a opustil kancelář praporu jako vítěz. V dílně už byli telefonicky informováni. Právě se chystali vyzdvihnout první vůz. Julius Paschke měl plno starostí o Janu, slídil kolem dr. Runnefeldta a přemlouval ho. 

„Těch ostatních patnáct vozů může přece jet dál do Královce!" navrhoval. „Nebo -

ještě lépe - vy pojedete se čtrnácti vozy do Královce, pane zvláštní veliteli, a já zůstanu se svým vozem tady a pak s těmi třemi přijedu za vámi. Nemůže se nic stát." Podíval se dr. Runnefeldtovi upřímně do očí: „To vám slibuju...," dodal. 

„Zůstaneme pohromadě, Paschke," zavrtěl hlavou Runnefeldt. Jeden den více nebo méně, na tom už nesejde. Pan rytmistr chce jen udělat trochu průvan..." 

Ale co budu dělat s Janou? uvažoval Paschke poděšeně. Tady se nemůže nikde ani nadechnout, nemůžu ji krmit, to by bylo nápadný, a ven se taky nedostane. Už takhle to bylo riziko, když v noci vylejza-la z vozu. Ale tady, na dvoře dílny, to padne do voka. Co mám jen dělat? 

Ještě jednou zkusil přemluvit dr. Runnefeldta, že přijet za kolonou je lepší než cekat. A stále pršelo. Já to přece dokážu, pane zvláštní veliteli," zdůrazňoval. 

„Mne to blátíčko nezastaví..." 

„Za Kovnem jsou silnice lepší. Zůstaneme pohromadě, to platí." 

Nemělo smysl dr. Runnefeldta dál přemlouvat. Paschke odešel z dílny, pomalu došel k náklaďákům stojícím vedle sebe na dvoře a přes postra-nici vlezl dovnitř svého vozu. To nebylo nápadné, poddůstojník Paschke až dosud každý den kontroloval náklad kolony, jestli se nic nehnulo nebo jestli není nějaká bedna poškozená. 

„To sem já!" ohlásil se v pološeru nákladního prostoru. Je to všecko k posrání, holka." 

Protáhl se mezi bednami až dozadu a opřel se o bednu s madonou. Jana seděla na podlaze a dívala se na něho vyvalenýma očima. V koutě stál kbelík, dosud nepoužitý. 

„Musíme tady zůstat," řekl Paschke a bezmocně pokrčil rameny. „Chtěl jsem jet napřed - ale nejde to. Co teď?" 

Jak dlouho?" zeptala se Jana klidně. Zdálo se, že ji nemůže nic rozčilit... 

alespoň ne zjevně. 

„Kdo to ví? Přes noc určitě... Můžu ti přinýst jídlo, to nebude nápadný... ale vyvenčit se a tak... to nejde. Musíš na kýbl, holka, nemůžeš z ty bedny ven, ani v noci, tady se to jen hemží vojákama." 

„Dokážeme to, Julku," řekla Jana. Nikoliv ona, ale nervózní Paschke potřeboval uklidnit. „Už brzo budeme v Královci." 

Ještě sto sedumdesát kilometrů..." 

„Necelý den..." 

„Kde chceš vysadit?" 

„Někde v Královci. Tíeba na okraji, při přestávce." 

„Aby tě každej viděl? To ne! To bude možný jen v noci..." tedy před Královcem, Julku." 

Záleží na tom, kdy vocaď vyjedem." Paschke sáhl do kapsy pláště a vyndal dva chleby s máslem a sýrem a láhev minerálky. „To je všecko, co sem moh v kantýně zchrastit. Možná zorganizuju eště trošku polívky. T^dy to bude, holka, těžší než předtím. Je tady moc vočí." 

Vylezl ven, prohlédl ještě tři náklaďáky kvůli alibi a potom se odky-mácel zpátky do dílny a přihlížel, jak mechanici s klením pracují pod plně naloženými vozy v montážní jámě nebo pod zvedákem. Rytmistr Wollters a zvláštní velitel dr. 

Runnefeldt odjeli kaďourem do kasina zásobovacího praporu, aby se dali do pořádku a něco dobrého snědli. Předtím ještě došlo k malé hádce. 

„Musí ten Wachter jet s námi?" zeptal se Wollters nadutě. Je to civil a nepatří do důstojnické jídelny." 

Je to náš host, pane Wolltersi." 

„Váš host, a to je rozdíl. To musíme jasně dodržovat. Muzejní sluha v kasinu. 

Nepřehánějte to, pane Runnefeldte." 

„Wachter může být pro nás ještě velice cenný. Především doktor Find-ling bude mít radost." 

„Z čehopak?" 

„Wachter s Jantarovou komnatou srostl. Jestli někdo zná komnatu do nejmenších podrobností, tak jedině on... to může být při výstavbě v Královci nebo v Linci velmi užitečné. Musíme myslet dopředu." 

„Děkuji za poučení!" Wollters byl naštvaný a dával to najevo. Nepromluvil s Wachterem ani slovo a do kasina vešel jako první, jako kdyby chtěl dát najevo, že on, rytmistr, má vždycky přednost. 

Oprava tří nákladních aut trvala přece jen déle, než vedoucí dílny odhadl. 

Teprve příští večer mohl vrchní šikovatel hlásit: „Hotovo!" 

„Bylo už na čase," vrčel Wollters. 

„Byl to jedinečný výkon, pane rytmistře. Odkud máte ty popelnice? Všechno se viklá a je sežrané rzí." 

„Osobně od župního vedoucího Kocha." 

„T^k jsem tedy nic neřekl." Vrchní šikovatel zvedl obě ruce jako na obranu, šklebil se však přitom. Jsou to báječné vozy, v nejlepší stavu! Smůla může postihnout i ty nejspolehlivější vozy..." 

„Hned jedeme dál!" Doktor Runnefeldt se rozloučil s vedoucím dílny stiskem ruky, což Wollters považoval pod svou důstojnost. „Odhaduji, že kolem jedné hodiny v noci budeme v Královci." 

„Chcete vytáhnout župního vedoucího Kocha z postele?" 

„Domnívám se, že v ní ještě vůbec nebude." Doktor Runnefeldt se zdrženlivě usmál. „Krátce před odjezdem mu ještě zavolám. Jak znám Kocha, dnes v noci si postel odpustí, i kdyby v ní už někdo cekal..." 

Wollters se udiveně podíval na dr. Runnefeldta, jaké má řeči. Potom se koukl na hodinky. „Máme ještě čas na večeři?" 

„Přirozeně." 

„V kasinu mají dnes roládu s červeným zelím." Wollters zvedl obočí. „Půjde ten muzejní sluha zase s námi?" 

„Má si pan Wachter cucat palec?" 

Wollters spolkl odpověď, a zase se opakovalo totéž. Jako první vstoupil do důstojnické jídelny, za ním následoval Wachter a teprve potom dr. Runnefeldt. 

Řidiči náklaďáků seděli v dílenské kantýně a ládovali se nudlovou polévkou s kousíčky hovězího. Paschkemu se podařilo ještě jednou naplnit jídelní misku. 

Když nastala tma, vlezl do vozu a podal Janě misku s kouřící nudlovou polévkou. 

Jana už musela použít kbelík, ostře to tam páchlo mocí. 

„Promiň," omlouvala se stísněně, „ale jinak to nešlo." 

Já nic neříkám. Příroda je silnější. Já pak ten kýbl vynesu. Nejdřív se najez. 

Ták kolem půlnoci budem v Královci. Pak budeš vysvobozena, holka." 

Jak ti poděkuji, Julku?" 

Já bych věděl." Paschkeův pohled klouzal po Janině těle a zastavil se na horních vypouklinách její zdravotnické uniformy. „Ale to nejde. Přijdu tě pozdějc navštívit do nemocnice. Kde vlastně budeš?" 

„V Městské nemocnici," odpověděla Jana rychle bez přemýšlení. „Tam se musím hlásit. Kam mě potom pošlou, to ještě nevím." 

,Já tě najdu." Paschke uchopil držadlo kbelíku a opustil nákladní prostor vozu. 

Venku ho vylil do kanálu před dílnou a v dílně kbelík vypláchl u vodovodu. To je taky prvně, co běhám se ženskejma chcankama, pomyslel si. Ale co všecko člověk neudělá z lásky. Z lásky? Tak řekněme ze sympatie. Doma čeká Hanna. Jestli teď zahejbá... po válce bude zase všecko normál. Pak se na všecko zapomene. Taky na dobrodružství s Janou. 

Krátce před odjezdem, když dr. Runnefeldt a Wollters seděli s Wach-terem už v kaďouru, ještě jednou vylezl pod plachtu za Janou pro jídelní misku. Voják bez jídelní soupravy je poloviční voják. Ve válce jsou dvě é i důležitější než všechno ostatní: štěstí, aby člověk přežil, a plné bři-ho Voják může ztratit mnohé, jenom ne na opasku visící a do zadnice bušící jídelní soupravu. 

Ták už jedem!" oznámil Paschke tiše. „V Královci zaklepu na stěnu. Pak se musíš změnit v mušku, chápeš? To bude vhodná chvíle, holka, hodně štěstí! A v Královci tě vyhledám, na to se spolehni." 

Jana kývla. Najednou se podél stěny vzpřímila, objala překvapeného Paschkeho a políbila ho na ústa. Stál jako kůl a tupě zíral, když ho Jana zase pustila. V 

hlavě, ve spáncích, v srdci mu hučelo jako v úlu. 

Julku, ty ani nevíš, jak velký čin jsi vykonal," řekla Jana. „Nikdy na tebe nezapomenu. Bůh tě provázej... ať přežiješ válku." 

„Tobě... tobě také hodně štěstí," koktal Paschke, oběma ruka si přejel přes oči a klopýtal zpátky k vyhrnuté plachtě. Teprve na dlažbě se otřásl jako pes, když vyleze z vody, a vyrazil ze sebe dlouhý vzdech. Bylo mu, jako kdyby mu rty spálil oheň. 

To je žhavá kočka, pomyslel si trochu omámený. Julku, tu když někdy dostaneš do postele, musíš se pak ohlásit marod. Měknutí kostí. Chlapče, chlapče. 

Šel dopředu, vylezl do kabiny a usadil se vedle svobodníka Dolla z Kolína nad Rýnem. Ten na pozdrav vypustil tlumené říhnutí. 

„Ty prase!" vyjel na něj Paschke. 

„Po nudlový polívce si musím dycky říhnout. Pardon, monsieur." Doll nastanoval motor, kaďour s důstojníky už odjel. „Zase poslední?" 

Jo." 

„A proč? Silnice bude přece teď lepší. Už jsem se toho bláta nažral dost. Pořád vzadu..." 

„Nekecej... počkej." Paschke se zvrátil dozadu. Ten polibek, projelo mu hlavou. 

Jak se prsama přitiskla na moje. To sem teda nepoznal. A když mě pozdějc políbí Hanna, budu si myslet, že to ses ty! Taky přežij válku, Jano, a ať je Bůh taky s tebou... 

Když vyjeli jako poslední a drkotali po dlažbě, uvědomil si Paschke, že s Janou mluvil naposledy, že ji nikdy neuvidí. Zíral oknem do tmy a tiskl zuby a divil se, že loučení může tak sevřít srdce. S Hannou to bylo jinak. To se smál a volal: Já se vrátím, až ty Poláky pořádně vyrichtujem." Ale po Polsku přišla Francie, teď Rusko... a co ještě potom? 

»Na co myslíš, Jůlo?' zeptal se Doll. 

»Na jeden bordel v Královci." 

„Tam mám dobrou adresu." Doll se usmíval pod vousy. „Ty, znám jeden fór. 

Tiinnes a Schál dou po trhu a ..." 

„Drž hubu," okřikl ho Paschke hrubě. 

„Za náma někdo utíká s kýblem a mává." 

„S čím?" 

„S kýblem..." 

„Šlápni na to!" Paschke stáhl hlavu mezi ramena. „Blázni běhaj všude." 

Župní vedoucí Erich Koch si cvičil trpělivost, ale bylo to těžké. Po telefonátu dr. Runnefeldta z Kovna hned v příštích minutách vyrozuměl dr. Findlinga a svého důvěrníka a pijáckého kumpána, přednostu Žup-ního úřadu Bruna Wellenschlaga, a s triumfem v hlase je vyzval: „Okamžitě sem přijďte. Dnes v noci přijede Jantarová komnata!" 

Doktor Findling se rozloučil se ženou, jako kdyby měl před sebou dlouhou cestu. 

„Určitě budete zase chlastat," řekla uštěpačně. 

„Určitě, Marto, určitě. Jantarová komnata u nás! Tenhle zážitek musí Koch zalít." 

„A zítra ti bude zase praskat hlava a žaludeční šťávy budeš mít až v krku." 

Chvíli se zamyslela a potom dodala: „Než půjdeš ke Kochovi, tak tentokrát vypij nejdřív skleničku salátového oleje..." 

„Co mám vypít, Marto?" zeptal se Findling zděšeně. 

„Skleničku salátového oleje. To ti vymaže žaludeční stěny, působí proti překyselení a neutralizuje alkohol." 

„To mě strhá!" 

„To je také třeba, Viléme. Olej je starý domácí lék. Už můj dědeček vypil vždycky skleničku, než šel na schůzi Občanského spolku. Nikdy jsem nezažila dědečka opilého." 

„To je zázrak... byl trénovaný. Pil jako duha." Doktor Findling sledoval se sevřenými rty, jak Marta jde do kuchyně, do likérové skleničky nalila olej a podala mu ho. „Připadám si o čtyřicet sedm let mladší... to jsem musel každé ráno spolknout lžičku rybího oleje. Od té doby nemohu ryby ani cítit. Musí to být, Marto?" 

„Ano. Uvidíš, že to pomáhá." 

Doktor Findling statečně vypil skleničku oleje, křečovitě polkl a divil se, že to hned nevyzvracel. 
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„Hrozné," řekl jen. To se uvidí. Budeš tady do snídaně?" 

„V žádném případě." 

„Do oběda?" 

„Pravděpodobně také ne. Chci dát Jantarovou komnatu okamžitě rozbalit a všechno zapsat. Vestavba do sálu třicet sedm si vyžádá týdny. Všechno musí být upraveno tak, jak byla komnata postavena v Carském Selu za časů carevny Alžběty. Doufám, že při demontáži přesně očíslovali nástěnné desky a vlysy." 

„Doktor Runnefeldt a doktor Wollters jsou přece mezinárodně známí vědci v oboru umění." 

„Ale jestli umějí správně číslovat... to se uvidí." Ještě upřel pohled plný skepse na sklenku, kterou Marta držela v ruce, políbil ji na čelo a odešel. 

Podle očekávání byl Bruno Wellenschlag již na místě a s Kochem už vypili první dvě sklenky koňaku. V kbelíku s ledem stála láhev francouzského šampaňského. 

Župní vedoucí Koch chtěl Jantarovou komnatu náležité pozdravit. 

„Kolem půlnoci jsou tady!" Koch širokým máchnutím ruky pozdravil dr. Findlinga. 

„Můj milý, vy musíte štěstím prasknout." 

„Dneska je ten nejkrásnější den v mém životě, pane župní vedoucí." Findling vypil s odporem první sklenku koňaku a měl pocit, že se okamžitě pozvrací Kochovi na špičky holínek. Ale potom se mu žaludek rychle uklidnil a palčivý pocit, který měl vždycky po každém napití kořalky, zmizel. Dědečkova sklenička oleje byla zřejmě dobrá věc. 

„Všichni to tak cítíme... především proto, že jsme tento jedinečný poklad vyfoukli Rosenbergovi před nosem. Kam by dal Rosenberg komnatu umístit? T^dy na zámku v Královci je její místo, sem patří. Přesvědčím o tom i Vůdce. Co s Jantarovou komnatou v Linci na Dunaji? T^dy u nás na pobřeží Baltického moře se nachází jantar, sluneční kámen, německé zlato... a největší umělecké dílo z jantaru musí zůstat ve Východním Prusku. Jak jen mohl pruský král tak nádherné dílo darovat ruskému carovi! Bedřich Vilém I. musel být tenkrát ožraly. My, vy Findlingu a já, ji vrátíme Německu! Jantarová komnata se vrací do své vlasti. 

T^k to také oznámíme v tisku." 

„Nezapomínejte na ,Vůdcovo opatření*, pane župní vedoucí." Doktor Findling se posadil do hlubokého křesla. „Borman bude trvat na tom, % Jantarová komnata přišla do Lince." 
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„S Bormanem si promluvím," mávl rukou Koch, ačkoliv věděl, že dojde k velké rozepři. Neměl Bormana rád, a bylo známo, že to je vzájemné. „Malý král Východního Pruska" byl Bormanovi hluboce protivný. 

„Bude to těžké pořízení, pane župní vedoucí," pronesl Wellenschlag vážně. 

„Borman byl vždycky přístupný logickým argumentům... v krajním případě promluvím s Vůdcem sám. Vůdce mě vždycky vyslechl." 

A pak začalo cekání. Mučivé počítání minut. Stále netrpělivější otázka: Zatraceně, kde jen jsou?! Proč se tak nestydatě táhnou? Stalo se něco cestou? 

Proč Runnefeldt nezavolá? To přece není normální... už je půl jedné a o půlnoci tu chtěli být. 

Kochův neklid se přenesl i na dr. Findlinga a Wellenschlaga. Stáli u okna a upřeně se dívali do dvora, vybíhali na schodiště a vyhlíželi na příjezdovou cestu a s pokrčenými rameny se vraceli. Koch pobíhal ve své pracovně sem a tam, ruce za zády, bradu přitaženou, hlavu hluboko mezi rameny - býk krátce před vpuštěním do arény. 

Jestli něco nenávidím, tak je to nepřesnost!" volal rozčileně. „Z Kov-na do Královce je to přece jen skok. A silnice jsou dobré, to nejsou díry naplněné bahnem jako v Rusku. Tady něco nesouhlasí! To přece není normální!" 

Nic se však nepřihodilo, všechno bylo naprosto normální, až na tu zastávku na nádraží. Tam Julius Paschke dloubl svobodníka Dolla do boku a řekl mdle: 

„Zastav, chlapče." 

„Pročpak?' 

„Protože se musím vypísknout." 

„Tady? Před nádražím? To bude poprask." 

„Každé nádraží má záchody, ty sračko! Až dosud sem to vydržel, ale teď už to nejde. Zastav!" 

Aby svým slovům dodal důraz, udeřil pěstí třikrát do zadní stěny. Znamení pro Janu. Vystup, holka. Jsme tady. Měj se, malá. Budu na tebe myslet... 

Počkal ještě minutu, přikázal Dollovi, aby zajel ke vchodu do nádraží a potom jedním skokem vyskočil z kabiny. 

„Už máš mokro v kalhotách?' zeptal se Doll starostlivě. 

„Co jestli mám?' 

„Mokrý kalhoty..." 

Paschke zamával a utíkal dozadu. Plachta byla vyhrnutá a vlála v nocím větru. 

Tiše zavolal Janino jméno, ale neodpověděla. Vůz byl prázdny okamžitě po zabouchání vyskočila. Paschke se zoufale rozhlížel. Ješ-té jednou ji chtěl vidět, i kdyby to byl jen mizející stín, ale nikoho nespatřil. Jenom hlouček vojáků a civilistů spěchal na nádraží a ven, a u vchodu stáli tři polní četníci, kterým se říkalo „psi na řetězu" kvůli plechovým náprsním štítům, zavěšeným na krku řetězem, a dělali namátkové kontroly, zastavovali vojáky a kontrolovali průkazy, dovolenky nebo cestovní rozkazy. 

Paschke vešel pomalu do nádražní haly, hledal záchody, postavil se vedle ostatních ke žlábku, vymáčkl pár kapek a připadal si jako opuštěný v temné samotě. Když se vrátil ke svému vozu, stál tam už kaďour a celá kolona čekala. 

Dopředu přišlo hlášení: poslední vůz musel zastavit. Nato se zastavil celý transport. 

„Co se děje, poddůstojníku?" vyštěkl Wollters z okna kaďoura. Paschke se postavil do pozoru. 

„Musel jsem si odskočit, pane rytmistře," ohlásil, předpisově pozdravil, nastoupil do kabiny a ze strany se podíval na Dolla. Jedem..." 

Doll opět nastartoval motor. „Dostala se pryč v pořádku?" zeptal se jen tak mimochodem. 

„Kdo?" Paschke cítil, jak se mu sevřel žaludek. Číhavě se podíval na Dolla. 

„Ta karbolmyška," rozšklebil se Doll. „Byla pěkná..." 

„Co si viděl Dolle?" 

Jůlo, mám přeci zpětný zrcátko." 

„Tys to všechno věděl?" 

Jasně. Přece nemám místo vočí cibule. Byl sem jen napnutej, jak to všechno dopadne... Ale vona byla fakt pěkná..." 

„Nic si neviděl, Dolle, vůbec nic! Rozumíš?" 

Jako řidič vidím jen silnici, jinak nic." Doll se znovu na Paschkeho zašklebil a vůz se rozjel. Kolem nich se přehnal kaďour zpátky na špičku kolony. „Ale zejtra dostanu flašku šnáby..." 

„Co dostaneš? 

„Láhev kořalky." 

Paschke kývl a opět se opřel. Myslel na Janu a bylo mu zle. A stále ještě nepochopil, proč prodělala tuhle několikadenní namáhavou cestu a nejela do Královce vlakem. 
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Krátce před jednou hodinou kaďour konečně projel kolem stráže u královeckého zámku. Dozorčí důstojník, mladý, v Polsku zraněný poručík, důkladně kontroloval papíry, které mu oknem podal Wollters. Jeho důkladnost Wollterse rozčilila. 

„Myslíte, že jsme přivezli osmnáct náklaďáků dynamitu, abychom vyhodili zámek do vzduchu?" osopil se na poručíka. „Nebo máte potíže se čtením?" 

„Náklad?" zeptal se důstojník stručně. 

„Dvacet sedm beden s prezervativy!" křičel Wollters vzteky bez sebe. „Do hajzlu zasranýho, čeká na nás pan župní vedoucí Koch. Copak jste nedostal příkazy?" 

„Bylo řečeno: přijede několik aut. Ale osmnáct?" 

„Dám vám návrh, pane poručíku." Wollters se hluboce nadechl. „Vy nás pustíte, a já na vás nepodám návrh k přeložení na frontu." 

„Už jsem uznán ke službě ve vlasti. Těžce zraněn v Polsku. Průstřel plic. Byl jste také zraněný, pane rytmistře?' 

Otázka byla doprovozena lehkým úšklebkem. Wollters vytrhl poručíkovi papíry z ruky, opřel se a neodpověděl. 

„Můžeme teď do zámku, pane poručíku?" zeptal se dr. Runnefeldt jemně. 

„Samozřejmě." Pozdravil, ustoupil stranou a nastoupená stráž uvolnila vjezd. 

„Dělám jen svou povinnost." 

Když kaďour vjel rachotivě do nádvoří, Wellenschlag, který právě stál u okna, klidně oznámil, jako kdyby nečekal hodiny: „Už jsou tady." 

Župní vedoucí Koch a dr. Findling vystřelili z křesel, jako kdyby je někdo bodl. 

Jedním hmatem uchopil Koch čepici a nasadil si ji na hlavu. Další pohyb platil opasku. 

Zatímco si ho zapínal a potom si vyrovnal blůzu uniformy, na jejíž levé náprsní straně se ve světle křišťálových lustrů leskla řada řádů, řekl rozčileně chvějícím se hlasem: „Vypijme teď sklenku šampaňského na přivítanou, pak už se k tomu nedostáném. Tolik času teď ještě máme." 

Odzátkoval láhev, korek s bouchnutím vystřelil do stropu, z orosené láhve nalil plné číše a postavil ji zpátky do kbelíku s ledem. 

„Na naši Jantarovou komnatu!" zvolal a zvedl číši. „Aby navždy zůstala ve vlasti!" 

Také Wellenschlag a dr. Findling zvedli číše a připili si se župním vedoucím Kochem. 

Děkuji vám, pane župní vedoucí," řekl dr. Findling s upřímným do-'ctím 

„Následníci vám to nezapomenou. Královec je o jeden poklad bohatší." 

Mlčky vypili číše jedním tahem a potom napodobili Ericha Kocha, který podle starého slovanského zvyku mrštil prázdnou číši do rohu pokoje, kde se roztříštila o drahocennou tapetu. 

„A teď k našemu pokladu!" Župní vedoucí Koch se rozběhl ke dveřím a prudce je otevřel. „Ztracená dcera se vrátila domů." 

Jak to, dcera?" zeptal se zmateně dr. Findling vedle běžícího Wellenschlaga. 

„U Kocha je všechno hezké a milé zásadně ženského rodu," smál se přednosta Župního úřadu a poklepal dr. Findlingovi na záda. „To přece musíte vědět." 

Osmnáct nákladních aut se na nádvoří vyrovnalo do otevřené čtvercové formace, vpředu stál kaďour jakoby připravený k přehlídce. Doktor Runnefeldt, Wollters a Wachter vystoupili a čekali, až zastavil poslední vůz s Paschkem a Dollem a uzavřel formaci. Nárazníky a chladiče byly vyrovnány na centimetr. Najednou se na nádvoří objevilo několik mužů ve žlutohnědých uniformách politických pracovníků Župního úřadu, ordo-nanc utíkal ke křídlu Župního vedoucího a tam se srazil s Kochem, který právě otevřel dveře. 

„Pane župní vedoucí," volal ten muž. 

Já to vidím!" mávl na něj Koch, zůstal stát ve dveřích a jedním pohledem přehlédl celou kolonu. Nikdo na něm neviděl, jak je dojatý. „Vyšlete hlášení panu generálu polnímu maršálovi rytíři Von Leebovi a veliteli 18. armády, panu generálplukovníkovi Von Kíichlerovi: TVansport z Puškina dorazil do Královce. 

Jménem Vůdce děkuji za tento historický čin. Koch." 

„Okamžitě, pane župní vedoucí." Politický pracovník odběhl. 

Koch se narovnal, vypnul prsa, zaujal panovnický postoj a díval se na tři muže, kteří k němu přicházeli od kaďoura. Navzdory své nízké vojenské hodnosti kráčel tentokrát vpředu dr. Runnefeldt, zastavil se tři kroky před Kochem a zasalutoval. 

„Pane župní vedoucí," promluvil a zahlédl, jak se Kochovi blýsklo v očích, 

„hlásím: Na rozkaz Vrchního velitelství branné moci a říšského ministerstva byla přivezena Jantarová komnata." 

„Děkuji, doktore Runnefeldte." Koch mu podal ruku, pak se podíval na Wollterse a kývl na něj. „Vy jste doktor Wollters, že?" 
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„Ano, pane župní vedoucí," srazil podpatky Wollters. 

„A vy?" Koch spočinul pohledem na jediném civilistovi v této skupině. 

Runnefeldt tuto otázku očekával. „Smím panu župnímu vedoucímu představit pana Michaela Wachtera? Pan Wachter až dodnes opatroval Jantarovou komnatu v Puškinu. 

Rodinná tradice přes dvě stě dvacet pět let." 

„A tak jste ho vzal hned s sebou. To je zajímavé." Koch pokynul také Wachterovi a roztáhl rty ke slabému úsměvu. Ještě si o tom popovídáme, pane -" 

„Wachter, pane župní vedoucí." 

S velkým zájmem si Wachter prohlížel středně vysokého muže ve žlutohnědé uniformě. To je tedy Erich Koch, pomyslel si. Tyran Východního Pruska a obsazených území. Obávaný říšský komisař, jehož podpis rozhodoval o životě a smrti. Nový pán Jantarové komnaty. A bude také mým osudem. 

Ustoupil stranou, když se Koch pohnul dopředu, a následoval ho potom s Wolltersem a dr. Runnefeldtem. Koch kráčel pomalu, opravdu jako při přehlídce čestné roty, před každým zašpiněným, hroudami jílu obaleným chladičem zvedl krátce ruku k čepici a pozdravil. Potom se zastavil u posledního náklaďáku, vedle kterého stáli Paschke a Doll jako dva pomníky. 

„Vy jste velitel kolony?" zeptal se Koch velitelským tónem. 

„Ano, pane župní vedoucí, poddůstojník Paschke." 

„To jste provedl dobře." Podíval se na Paschkeova prsa a viděl, že jsou prázdná. 

Ještě nemáte Železný kříž?" 

„Ne, pane župní vedoucí. Od začátku jsem jezdil pořád jen autem. TV ké u 

,Dopravního oddílu Koch*." 

„Navrhnu vás na Železný kříž II. třídy, poddůstojníku." 

Koch pozdravil a otočil se. Paschke zčervenal v obličeji, celé tělo ho svědilo, jako kdyby měl mravence. ŽK... to bude Hanna pyšná. 

„Dvě flašky šnáby...," uslyšel vedle sebe šeptat Dolla. „Blahopřeju." 

Koch se vrátil ke kaďouru a ukázal na dr. Findlinga a svého důvěrníka Wellenschlaga. 

„To je doktor Findling, ředitel královeckého muzea." 

„My se známe," řekl Runnefeldt a podal Findlingovi ruku pevným stiskem. „Vaše kniha o jantaru je povinnou četbou pro všechny vědce v oboru umění." 

„Ale prosím vás," odpověděl dr. Findling skromně. 
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„Přednosta Župního úřadu Wellenschlag." 

Pánové na sebe jen kývli, aniž by si podali ruku. Wellenschlag to ani neočekával... dvorní šašek je sice potřebný a užitečný, aleje to inventář, není rovnoprávný. 

„Dejte řidičům rozchod," řekl Koch plný radosti. „Velitel stráže se o ně postará. Vy, pánové, budete, prosím, mými hosty." 

Odešli do zámku, stráž na nádvoří převzala kolonu, jeden feldvébl si prohlížel šestatřicet řidičů, kteří před ním stáli v houfu. 

„Smrdíte jako stádo kozlů," řekl. „Teď vám přidělí ubytování a pak se hned vykoupete!" 

„A kdy bude ňáký žrádlo," volal někdo z davu. 

„Zítra ráno v sedm. To přece znáte: nástup pro kávu." 

„Ale do prdele." 

„Ted jste mezi civilizovanými lidmi, zvykejte si na to." 

„Co to znamená civil? Já jsem v uniformě. A vůbec... kdo ses?" 

Paschke a feldvébl se navzájem prohlíželi. Ve vzduchu byla bouřka, to cítil každý. Nandej mu to, Julku, té tlusté svini v zázemí. 

Já jsem tady dozorčí poddůstojník." Hlas feldvébla se zvýšil. „A když řeknu..." 

„A když já řeknu," přerušil ho Paschke, „že teď všichni dostáném kafe nebo Hašku piva, tak to dostáném! Nebo pudu za župním vedoucím a řeknu: Soudruhu, venku je ňákej poseroutka, kterej mě chce buzero-vat... Co myslíš, že pak nastane, kamaráde?" 

Feldvébl byl zřejmě chytrý chlap. Rozmyslel si nějakou hádku s Pasch-kem a řekl jen: „Nejdřív se vykoupete!" A šel napřed, aby jim přidělil ubytování. 

V Kochově bytě si pánové připíjeli francouzským koňakem. Župní vedoucí byl v nejlepší náladě a Wellenschlag si nevzpomínal, že by ho někdy viděl tak uvolněného a veselého, ani tehdy ne, když mu přivedl do zámku obzvlášť hezkou ženu. 

„Hned zítra začneme rozbalovat," řekl dr. Findling. „Už se nemohu dočkat." 

Jako když se ženská svlíká, co?" Koch se dunivě rozesmál. „Vydržte, Findlingu." 

To je celý on, Erich Koch, pomyslel si dr. Findling. Jenom ženský má v hlavě... 

Doktor Runnefeldt ho zprostil odpovědi. „Už se ví, co bude dál s Jantarovou komnatou?" 
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„Co bude dál?" Koch dopil sklenku, obličej mu zářil. „Zůstane tady! Požádám Vůdce, aby ji předal do rukou Správě státních zámků a zahrad. Tam bude v bezpečí. A doktora Findlinga navrhnu jako správce králo-veckých uměleckých pokladů. Všechno jsme už promysleli." 

Byla to veselá pánská jízda, která skončila až kolem páté hodiny ranní. Trochu přepadlý, ale ne tak opilý jako obvykle po návštěvě u Kocha, přišel dr. Findling domů. Marta se vzbudila a posadila se na posteli. Findling dosedl na pelest a tak jak byl, oblečený, se zvrátil do postele. 

„Chvála tvému dědečkovi," řekl ztěžklým jazykem a zavřel oči. „Salátový olej je zázračný. Ti ostatní jsou totálně ožrali. Ale já... já stojím jako svíčka..." 

„To vidím!" řekla Marta sarkasticky. 

Ale to už dr. Findling neslyšel, už spal. 

Šťastný to člověk. Nadšením horující loupežnický pomocník... 

Okamžitě po trojím zabouchání na zadní stěnu kabiny běžela Jana dozadu a odhrnula uvolněnou plachtu. Jako kdyby to pečlivě cvičila, překulila se přes postranici a seskočila na silnici. Voskovanou tašku měla přitisknutou na prsa a chvíli měla pocit, jako kdyby ji vidělo sto očí, když vyskočila z vozu. Ale vypadalo to, že si jí nikdo nevšiml, a tak se rozeběhla dlouhými kroky k nádraží, jako kdyby dohonila právě odjíždějící vlak, a tam se s těžkým oddechováním opřela o sloup. Očekávala, že ji někdo zastaví a bude požadovat doklady, ale nikdo ji nevnímal, jenom několik vojáků, kteří šli kolem, ověšení balíčky s jídlem od matek nebo manželek, se na ni šklebilo. 

Jana zůstala u sloupu několik minut, až se jí uklidnilo silné bušení srdce. 

Dokázala to. Až sem to dokázala. Jsem v Královci! Podívala se k uzávěrám na nástupištích, kde „psi na řetězu" kontrolovali doklady každého cestujícího. Bez dokladů by uzávěrou neprošla. U civilistů stačila jízdenka, ale každý uniformovaný se musel prokázat. Bylo oblečení zdravotní sestry uniforma? To nevěděla. Ted rychle pryč odsud, uvažovala. Splynout jako v Puškinu. Královec bylo velké, lidmi se hemžící město, a někde v tom moři domů musí přece najít úkryt. 

Vzala do ruky voskovanou tašku, prošla velkou nádražní halou a zastavila železničáře, který měl na čepici pásek s nápisem Informace. 

„Kam to má být, sestro?" zeptal se muž, železničář, starší než Michael Wachter. 

„Na východ nebo na západ." 
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Jak se dostanu do Městské nemocnice?" 

„Tramvají číslo jedna. Ale ta jezdí až od pěti hodin a teď je teprve krátce před jednou." 

nA pěšky?" 

To by vám trvalo dlouho. A s tou těžkou taškou. Ale mohlo by vás svézt armádní auto. Já se porozhlédnu venku." 

„Díky." 

„Rádo se stalo." 

Zůstala stát, dokud železničář nezmizel v davu lidí, potom si přečetla směrovky a rozhodla se sledovat šipku směrem K čekárnám. 

Byly dvě, jedna první třídy a jedna druhé třídy. Širokými skleněnými dveřmi nahlédla do první třídy. Viděla, že tam vedle několika civilistů sedí u stolů převážně důstojníci, a rozhodla se, že půjde do druhé třídy. Tam bylo menší nebezpečí, že ji někdo osloví, než mezi důstojníky. 

Čekárna II byla zaplněna cestujícími. I v tuto noční dobu byly židle a stoly obsazeny, u stěn seděli na podlaze vojáci, nebo dokonce leželi a spali navzdory tomu rámusu, torny si podstrčili pod hlavu. Nikde už nebylo místo a ačkoliv všichni viděli, jak se sestra Červeného kříže rozhlíží a hledá, nikdo nevstal, aby jí nabídl židli. Měla stát skoro pět hodin u zdi? Jana pokrčila rameny a našla si kousek u stěny, postavila si tašku k nohám a opřela se. Voják, který seděl vedle na zemi a kouřil příšerně páchnoucí cigaretu, k ní vzhlédl. 

„Kampak chcete, sestro?" zeptal se. Byl to starší muž, na levé straně blůzy měl stříbrný odznak za zranění. Stužka v knoflíkové dírce ho označovala jako nositele ŽK II. 

„Tramvají do města. Ale první jede až v pět hodin." 

nA tak dlouho tady chcete postávat?" 

„Co mi zbývá?" 

„První třída je taky plná?" 

„Tam je příliš mnoho důstojníků." 

nAch tak." Voják se s pochopením usmál. „Proč nejdete do nádražní misie?4

„Do nádražní misie?" zeptala se Jana překvapeně. 

Ještě nikdy jste to neslyšela? Vaše vzdělání je stále horší. Rychlo-kurs.... a honem do lazaretů. V nádražní misii budete na správném místě. T\im berou všechny sestry, především ty hnědé..." 
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„Díky." Jana Petrovna zase zvedla tašku, kývla vojákovi na rozloučenou a odešla z čekárny. 

V hale se rozhlédla, našla směrovku Nádražní misie a potom se zastavila u dveří, kterými nepřetržitě dovnitř a ven procházely dívky v jakési jí neznámé zdravotnické uniformě, sestry přiváděly nebo odváděly lehce raněné. Mám? ptala se sama sebe. Co se mne budou ptát? Uvěří, co jim budu vyprávět? 

Sebrala veškerou odvahu, sevřela pevně držadla voskované tašky a za vojákem s ovázanou hlavou vstoupila do první místnosti. Udeřil ji zápach fazolové polévky. 

V jednom rohu stál velký emailový varný kotel, ze kterého sestra sběračkou nabírala polévku a nalévala ji do podávaných jídelních misek Vytvořila se řada raněných, kteří s vtipkováním postupovali podél kotle. 

Kuchyňská sestra pohlédla na nerozhodně a bezmocně se rozhlížející Janu a sběračkou jí ukázala na lítací dveře: „Tbdy dál." 

„Díky." Jana strčila do dveří a vstoupila do velké místnosti, kde u dlouhých stolů sedělo několik raněných, pili kávu nebo čaj a žvýkali chléb se salámem. 

Čtyři patrové postele na zadní stěně byly obsazené. Zaznívalo odtud tlumené chrápání. Sestra v hnědém přišla k Janě a překvapeně si ji prohlížela. „Odkudpak přicházíš?" zeptala se. 

„Z fronty u Leningradu," odpověděla Jana podle pravdy. 

„A je. A teď máš dovolenku?" 

„Ne. Musím se hlásit v Městské nemocnici. Mohu u vás zůstat čtyři hodiny? První tramvaj mi jede až v pět." 

„Samozřejmě tady můžeš zůstat. Copak by tě nikdo nesvezl? Z nádraží do města jezdí dost aut." 

Ještě jsem se nikoho neptala. A raději bych jela tramvají." 

„Kvůli tomu věčnému osahávání, co?" Sestra se smála. „Některé si na to zvyknou, některé ne. Já jsem si na to zvykla. Co chceš dělat, když tě takový pohledný mladý poručík pohladí po stehně?" 

„Ti staří jsou ještě horší." 

„To mi povídej! Tak už máš taky zkušenosti, co?" Sestra v hnědém podala Janě ruku a ukázala jí na další dveře. Jdi tamhle dovnitř... to je naše kancelář. Tam je příjemně a žádné prasácké vtípky. Z leningradské fronty! Jak to tam vypadá?" 

„Spousta raněných." 

Jasně. To vidíme, když tady projíždějí lazaretní vlaky. V novinách a v rozhlase o tom nic není. Ale to je taky dobře. Důležité je jen konečné vítězství." 

„Přesně tak," řekla Jana a hrdlo se jí stáhlo. „Vůdce už to zařídí." „To... je štěstí, že ho máme..." Byla to jedna z nejtěžších vět, jakou Jana vyslovila. 

Zvedla opět tašku a šla do kanceláře. U stěny stála dvě lehátka, na kterých spaly dvě vyčerpané sestry. Janin příchod je nevzbudil. Po deseti hodinách služby spaly jako omámené. 

Jana se posadila na židli u jednoho stolu s hromadou papírů, oběma rukama si podepřela hlavu a přemýšlela, co bude dál. Byly dvě možnosti: někde zmizet a žít v ilegalitě. Mám jen dvě stě marek, říkala si. Ty dlouho nevydrží. Z čeho zaplatím pokoj, z čeho mám žít? Nemohu pořád táhnout jako sestra z jedné ubytovny do druhé... taková hra na schovávanou brzo skončí. A potom? 

Pohled jí padl na hromadu papírů. Na levém okraji psacího stolu ležel blok s předtištěnými formuláři a Jana si nejdřív přečetla tučně vytištěný nápis: Potvrzení o zařazení. 

Tělem jako kdyby jí projel elektrický šok. Rychle se podívala na obě spící sestry, přitáhla blok k sobě a viděla, že jsou to bianco formuláře, podpis, razítko... stačilo jen doplnit jméno a datum. 

Spěšně si pročetla text. Bylo to přesně, co potřebovala. Jméno, datum narození, adresa bydliště, číslo průkazu, označení služebny. Předložením tohoto potvrzení byly všechny otázky zbytečné. Byl to pas do bezpečí. 

Jana rychle vytrhla jeden list z bloku, opět se podívala na spící sestry, úmyslně zašustila několika papíry, ale to je neprobudilo. Vzala plnicí pero ze stojánku a tiskacím písmem vyplnila formulář... před ní ležící psací stroj se neodvážila použít, jeho klapání by mohlo probudit spící. Vyplněné potvrzení potom složila a zastrčila do voskované tašky. S vydechnutím se na židli opřela a na okamžik zavřela oči. 

S hlavou zvrácenou dozadu a se zavřenýma očima ji našla vedoucí nádražní misie, když nahlédla do kanceláře. 

„Unavená?" zeptala se. Jak dlouho jsi už na cestě?" 

»Z Puškina do Královce dva dny a dvě noci." 

„Za tebou je elektrický vařič, hrnec s vodou a pytlík kávy. Pravá zrnková. 

Udělej si silnou, my nevaříme žádnou meltu." 

„Díky." 

Co to je melta^juvažovala Jana Petrovna. Další slovo, které nikdy neslyšela. 

Vedoucí stanice odešla opět do denní místnosti a zabouchla za sebou dveře. Obě sestry na lehátku spaly dál. Jana si kávu neuvařila, 130
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počkala, až do kanceláře přišly dvě jiné sestry, podaly jí ruku a nalily jí šálek libě vonící kávy. S velkým požitkem, skoro lačně, vypila Jana dva šálky. 

„No jo, to je něco jiného než melta!" řekla a připadala si velice mazaně. Jedna ze sester kývla a opatrně srkala horký nápoj přes okraj šálku. 

„Jo...," řekla, „žito je na mouku, ne na kávu. Ale peníze na ni jsou potřebnější pro zbrojení. Po válce se můžeme v kávě koupat." 

„Přesně!" přikývla Jana. Melta je tedy náhražka kávy, uvažovala. Z praženého obilí. To musí člověk vědět, když je teď Němka. „A odkud máte kávu?" 

„Styky...," usmála se mladá sestra a zase usrkla kávu. „Styky jsou všechno. 

Člověk musí umět organizovat." 

Jana se usmála a tvářila se, jako že rozumí. Zase jsem se něco naučila, uvažovala. Organizovat znamená opatřit si bokem něco, co už se normálně nedostane. A melta je náhražka kávy a slabému pivu se říká mo-čopud nebo chcankáč. To není v žádném německém slovníku. Ale člověk to musí znát, jinak je nápadný. Je ještě hodně takových slov, která se musím naučit? 

Čekání rychle uběhlo... Navzdory silné kávě Jana vsedě na židli na chvíli usnula. Teprve když jí někdo zatřásl ramenem, vyskočila a rychle zvedla na prsa spadlou hlavu. Před ní stála vedoucí sestra v hnědém. 

„Bohužel tě musím vyrušit ze snů," smála se. „Za chvíli pojede první tramvaj. 

Jestli ji chceš ještě stihnout, tak utíkej... Zastávka je přímo před hlavním vchodem." 

„Díky!" Jana vyskočila a popadla voskovanou tašku. „Na kávu u vás budu dlouho vzpomínat." Zaváhala, ale potom políbila sestru na tvář a vyběhla ven. 

Tramvaj byla skoro prázdná. Jenom v předním voze seděla četa dělníků, kouřili a debatovali o zprávách z fronty z předešlého dne, uzavírali sázky, kdy padne Leningrad a Moskva. Jeden z nich řekl: „Nikdy!" a ostatní ho okřikli. 

Zastávka Městská nemocnice. 

Jana Petrovna vystoupila, zůstala stát u staničního sloupku a dlouho se dívala na zdi a řady oken nemocnice. Na toto dobrodružství se důkladně připravila. Z 

„Příručky pro zdravotní sestry", kterou jí kdysi přinesl Michael Wachter - byla sepsaná rusky - se některé základní pojmy naučila nazpaměť a pak je přeložila do němčiny. Teoreticky ovládala ma-132

lou nauku o nástrojích, na Wachterovi, který hrál těžce nemocného, se cvičila, jak se zachází s ležícím pacientem, jak se mu podsune bažant, vymění obvaz, jak se nemocný omývá, jak se zkouší tep, a na staré panence se učila, jak se dává intramuskulární injekce. 

To musí stačit," usoudil později Wachter. „K dalšímu se stejně nedostaneš. 

Nenasadí tě hned jako operační sestru. Budeš rozdávat prášky, měnit ložní prádlo, občas dáš injekci, jenom do svaloviny, do žil dávají lékaři nebo vrchní sestry se souhlasem lékaře. Budeš pomáhat pacientům při prvních pokusech v chůzi, vydávat jídlo, krmit těžce nemocné, měřit teplotu... to všechno nebude pro tebe problém. A mluv jen málo, Janičko, slovy se leckdy prozradí víc než činy. A měj oči otevřené... musíš se učit, učit, pořád učit... a najednou budeš umět tolik jako opravdová sestra." 

Cukla sebou, přešla ulici a šla k bráně, kde zastavovaly sanitní vozy. Dvojité dveře pro dodavatele byly jen slabě osvětlené dvěma matnými lampami a nad celým komplexem budov leželo hluboké ticho. 

Dveře byly zamčené, vlevo byl ve zdi velký zvonek. Stiskla ho, nic neslyšela, tak ho zmáčkla ještě třikrát. V přijímací hale se rozsvítilo světlo a ke dveřím přišel ospalý zívající saniťák. 

„Co se děje?" volal. „Vždyť už jdu! Vezete v sanitce kuchaře?" Teprve potom zjistil, že venku stojí zcela osamocená sestra Červeného kříže, hezounká panenka, takové správné lízátko pro doktory. 

Sanitka, uvažovala okamžitě Jana, co zas je tohle? 

,Já nejsem sanitka," odpověděla rázně. 

„Ne, to opravdu ne," šklebil se saniťák. Ustoupil stranou, aby Jana mohla vejít. 

„Byla by škoda, kdybys vypadala jako sanitní auto." 

Sanitka je tedy ambulance. Zase nové slovo, které bylo důležité. Zkomolenina pro ambulanční vozidlo. Jana čekala, až saniťák zase zamkne, a rozhlížela se. Holé stěny, hladké linoleum na podlaze, pach dezinfekce, řada dveří, u stěn nosítka, dvě ordinace pro naléhavé případy a nehody, dvě nemocniční pojízdné židle. 

Saniťák přišel od dveří a usmál se na Janu. 

„No, natáhlas to přes večerku a teď tajně zpátky zadníma dveřma. Bylo to hezký? 

44 Smál se, když viděl Janin nechápavý obličej, a objal ji. Nevěděla, jestli to má trpět nebo jestli mu má ruku setřást. „Kulíš voči jako andílek, tááákhle nevinnej. Ale teď utíkej do postýlky, než tě načapá noční hlídka.44

133

„Musím se hlásit u vrchní sestry," řekla Jana Petrovna, jak se to naučila. 

„Ted? V půl šestý?" Prohlédl si Janu důkladněji a všiml si její velké voskované tašky. „Proboha, ty ses tady nová? Máš se hlásit?" 

„Ano. Právě jsem přijela vlakem." 

„A vodkud jedeš?" 

„Z fronty. Z Leningradu. 

„No to mě podrž! Z Leningradu? Úplně zepředu, z čáry?" 

„Ano. Z hlavního obvaziště." 

„A co tedy děláš tady u nás?" 

„Byla jsem nemocná. Tyfus. Mám se tady trochu zotavit... a samozřejmě pracovat. 

Dali mi cestovní rozkaz a vyslali na cestu." 

„Aha, tak takhle je to!" Saniťák vzal Janu kolem pasu a vedl ji vedle sebe do jednoho pokoje. Já sem to chytil v Polsku. Zásah do paty a když jsem vylít, vzalo mě to eště do ramena. Roztříštěná klíční kost. Od té doby se motám tady. 

Tak tohle je moje úřadovna. Posaď se na pohovku, holka. Co takhle pivko? 

Vypravuj, jak to tam venku vypadá. Do osmi máme čas, do ty doby na správě nikdo není a vrchní sestra Frieda bejvá až v půl devátý. Frieda Wilhelmiová je totiž něco jako vrchní komando. Před ní stojej i doktoři v pozoru. Co ta řekne, to platí a to se udělá. Na tu nikdo nemá! První moje rada: vycházej s Wilhelmiovou dobře. Ale bude to těžký... ses moc hezká, holka. Ta už to má ve voku, co bude. 

Všichni doktoři jsou jako psi, když cejtěj hárající fenu, říká." 

Je to tady tak hrozné?" 

„Cože? Tebe eště žádnej doktor neutrh?" 

„Na frontě jsme měli jiné problémy. Pohybovali jsme se mezi hromadami roztrhaných těl... Jak se jmenujete?*

„Karl Bludecker... Blbý méno, co? Ale člověk si rodiče nevybírá. A ty?" 

,Já se jmenuji Jana Rogovská." 

„Pravá východopruská šlechta, co?" Bludecker se ušklíbl a podával jí láhev piva, ale Jana odmítla. 

„Díky, Karle. Nemohu se přece Friedě Wilhelmiové představit s pivním pachem." 

„Frieda chlastá taky. Tajně, to vím. Tak nic." Zvedl láhev a připil jí. „Ať to teče!" 

Dlouze se napil, pak láhev odtrhl a jemně říhl. Jana seděla na pohovce a ruce měla složené na klíně. 

„Co má téct?" 

To nevíš?" Bludecker zaťukal na láhev s pivem. „Po půllitru močopu-du vymočíš litr..." 

„Nebo vyčůráš..." 

„T^iky. To je eště vybranější. Holka, ty ses správná!" 

V osm hodin ji Bludecker zavedl do pokoje vrchní sestry. Frieda Wilhelmiová tam ještě nebyla. Jana se posadila způsobně na židli v rohu a čekala. 

Přesně o půl deváté se otevřely dveře a do pokoje se vevalila mohutná pohyblivá hora. Byla ověšená uniformou zdravotní sestry a měla hlavu s obrýleným obličejem. Světle modré oči si krátce přeměřily Janu, která okamžitě vyskočila, potom se hora odvalila k psacímu stolu a vysunula ruce, které se opřely o desku stolu. Už jenom tenhle první pohled vyvolal v Janě poplašný strach. To byla žena, na kterou nikdo neměl, kterou nic neotřáslo, která byla zvyklá vládnout a neočekávala nic jiného než podřízenost. 

„Co je?" zeptala se stručně. 

Jana sebou trhla a zírala na tu horu masa. Jaký to hlas, pomyslela si překvapeně. Příjemný, hluboký, zvučný, lehce zpěvavý. Když člověk zavřel oči, mohl k němu cítit důvěru. 

„Které oddělení?' 

Ještě žádné, vrchní sestro." 

Jak prosím?" 

„Mám se tady hlásit." Jana vytáhla z voskované tašky vlastnoručně vyplněný formulář a podala ho Friedě Wilhelmiové. S velkým úsilím se snažila potlačit lehké chvění ruky. Teď se rozhoduje o všem, pomyslela si. Teď už mi může pomoci jen Bůh... jestli má proti Friedě nějakou šanci. „Přijíždím z fronty. Od Leningradu." 

„Z fronty!" Frieda Wilhelmiová opět pohlédla na Janu, ten pohled ji celou pohltil a pronikl do ní jako trn. „Leningrad!" Frieda si vzala formulář, prohlédla si ho a hodila ho pak na stůl. „Papíry..." 

„Mám jenom tohle potvrzení o zařazení." 

„Průkaz Německého Červeného kříže, převodku...." 

„Nemám nic, vrchní sestro. Na hlavní obvaziště dopadly tři těžké granáty. Jeden přímo do naší ubytovny. Všechno se zničilo a shořelo. To bylo hodinu před tím, než jsem musela odjet. Zbyla mi jen taška, protože jsem ji měla u sebe." 
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Frieda Wilhelmiová vzala ze stolu formulář, znovu si ho přečetla a pokrčila masitými rameny. Jana si v duchu oddechla. Pokrčení ramen je poloviční kapitulace. 

„Tak vás tedy přidělili k nám?" řekla hora a hodila papír zpátky na stůl. „Už jste byla na správě?" 

„Ne. Chtěla jsem se nejdřív ohlásit u vás, vrchní sestro." 

Frieda kývla, touhle odpovědí si dívka získala její sympatie, a posadila se na širokou židli, která zmizela pod její tělesnou masou. 

„Tak tam hned musíte, sestro Jano. Jinak nebudou peníze." Zase ten pátravý, do hloubky pronikající pohled. „Kam vás vrazím? Na hlavním ob-vazišti jste byla? 

Pak přichází v úvahu jen chirurgie. O tom něco víte. My jsme největší lazaret v zázemí. Já vás potom zavedu k šéfovi, doktoru Pan-kratzovi. Štábnímu lékaři Pankratzovi. Ten pořád žadoní o nějakou dobrou odbornou sestru. Teď jděte na správu a potom se sem vraťte." 

„Ano, vrchní sestro." 

Frieda Wilhelmiová se dívala za dívkou, když odcházela z pokoje. Hezká dívka, pomyslela si. Dobře vychovaná. Má upřímný pohled a ještě není zkažená. To se hned vidí. Budu na ni muset dávat pozor, aby ji něco nepřejelo. Budu se o ni starat osobně. Jana Rogovská. Narozená v Lyc-ku... to je v Mazursku, těsně u ruské hranice. Doktory a ty ostatní prašť přes pracky, kdyby něco zkoušeli. Já dám na tebe pozor, Jano. 

V osobním oddělení na správě seděl rusovlasý mladík a pravou nohu měl nataženou podle stolu. Teprve při druhém pohledu si Jana uvědomila, že to je protéza. Muž kývl hlavou a trochu se na židli narovnal. 

„Francie," řekl. „Granátová střepina při útoku na Maginotovu linii. Hladce prorazila kost nad kolenem." Natáhl ruku a vzal si formulář. „Vy chcete u nás pracovat?' 

„Přeložili mě sem." Jana byla teď jistější. „Posílá mě k vám vrchní sestra Frieda. Mám začít na chirurgii. Všechno se už vyřídilo, i ty chybějící doklady. 

Přicházím z leningradské fronty." 

Rusovlasý mladík si Janu prohlížel, jako kdyby kupoval tele. „Když to říká Frieda, pak je všechno v pořádku." Zamával formulářem ve vzduchu. „To je vše, co máte?' 

„To nestačí?" 

„Uhádla jste. Ale když s tím Frieda souhlasí... dobře, zapíšu vás do seznamu." 

Zrzek zastrčil formulář do modrých desek. „Ale postarejte se, abyste si opatřila chybějící papíry." 

Tak rychle, jak to půjde." Čekala u stolu, ale přijetí zřejmě skončilo. Jaká je vrchní sestra Frieda?" zeptala se. 

Znáte toho draka, kterého zabil Siegfried? Friedu nemůžeme bohužel zabít... 

ještě se žádný Siegfried nepřihlásil." 

Je to tak zlé?" 

Bez Friedy se tady nic nestane. Ona vidí, slyší a cítí všechno. Když ona řekne, že jste přijata, tak také jste! Vyvaruji se, abych rozhodl jinak kvůli vašim chybějícím papírům." Protáhl obličej a velice ironicky k tomu dodal: „Přeji vám radost z práce, sestro. Týden v zákopech je pohoda proti jednomu dni s Friedou. 

Ale práce probíhá vzorně - to je druhá stránka." 

O půl hodiny později zaklepala Jana opět na pokoj vrchní sestry. Vrčivé „ano" 

znamenalo „vstupte". Frieda zvedla hlavu a pokynula na židli před psacím stolem. 

Když se Jana posadila, připadla si jako ubohý hříšník před Nejvyšším soudem. 

„Mé dítě -" Opět ten teplý hlas, který se vůbec nehodil k té hoře masa, a pak ještě to „mé dítě", taková skoro mateřská důvěrnost, kterou Jana Petrovna cítila skoro tělesně. „Než půjdeme ke štábnímu lékaři doktoru Pankratzovi, ještě jedno důležité vážné slovo: ve svém domě nestrpím žádné miliskování." 

Řekla „v mém domě" a dala tím najevo, zejí nezůstane nic utajeno. Jana poslušně kývla. 

„To se mi nestane, vrchní sestro." 

„Ale Bože, to říkají všechny. Jsem zasnoubená, nechci nějaké pomíjivé dobrodružství, pro to je mne příliš škoda a tisíc jiných ujišťování. A potom padnou do rukou doktora Phillipa a všechno je zapomenuto." 

„Varujete mě před doktorem Phillipem?' 

„Také. To je jenom jeden příklad. Všichni chlapi začnou bláznit, když vidí dívku jako jste vy." 

„Vrchní sestro, prosím, tykejte mi." 

To byl šikovný tah. Frieda se podívala blahosklonně Janě do očí a dokonce se usmála. „Žijí ještě tvoji rodiče?" zeptala se. 

„Ne. Matka zemřela v roce 1938 na rakovinu a otec..." Janě se podařilo, že se jí zachvěl obličej. „Otec... se pohřešuje ve Francii. Ale já cítím, ze už se nikdy nevrátí. Jsem o tom přesvědčená." 

„Umíš psut na stroji?" 

„Strašně špatně, vrchní sestro." 
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„To se dá naučit. Všechno se dá naučit, když se chce a když má člověk něco v hlavě. Naučíš se psát na stroji." 

„Ano, vrchní sestro." 

„A to hned. Tady u mne." Frieda ukázala na mohutný psací stroj Adler se širokým válcem, do kterého se daly založit i archy. „Všechno je cvik. Jenom cvik!" Hora vrhla vpravdě mateřský pohled na Janu Petrovnu a nataženým ukazováčkem ukázala na psací stroj. „Posaď se tam, mé dítě, a začni." 

„Ale... vrchní sestro...." Jana se zvedla, posadila se na židli u psacího stroje a bezmocně zírala na klávesnici. Já jsem jenom dvakrát... dvěma prsty... jen tak z legrace u mého otce..." 

„Láry fáry. Na stroji může psát každý! Dneska dvěma prsty, zítra čtyřmi, za měsíc všemi deseti... Cvičit... Cvičit..." Frieda Wilhelmiová povzbudivě kývla na Janu. A pak pronesla něco, co změnilo celou situaci, co se stalo pro Janu osudovým: „Nepošlu tě na oddělení, rozmyslela jsem si to, chirurgie má dost pečovatelů a sester. Zůstaneš u mne a budeš vyřizovat všechny písemnosti. Dosud to dělala jedna dívka ze sekretariátu. Zatím ti bude pomáhat, než budeš pracovat samostatně. Souhlasíš, mé dítě?*

„Samozřejmě, vrchní sestro." 

„Nasaď si papír a piš -" Frieda čekala, než Jana zasunula papír do stroje, a pak velmi pomalu diktovala. „Připomínka. Domácí lékárně. Zjistila jsem, že oddělení dvě, šest a čtyři nemají dostatek jehel a kanyl. Když se sterilizují, sotva budou jehly k dispozici. Navzdory prosbám oddělení se dosud nic nestalo! 

Požaduji okamžité dodání nových jehel, nebo podám hlášení, že se pacientům neposkytuje dostatečná péče. Frieda Wilhelmiová, vrchní sestra." 

Janě to šlo ztěžka, při každém třetím slově udělala překlep, nervózně skládala písmenka dohromady, pletla si malá a velká písmena, a na konci diktátu složila ruce v klín. Vypadala, jako kdyby se chtěla rozplakat. 

Frieda se zvedla ze židle, přivalila se k Janě, podívala se jí přes rameno a vyrazila chrochtavý zvuk. 

„Koneckonců, číst se to dá," řekla jemně. „A teď, mé dítě, to všechno čistě přepis. Uvidíš, zítra to už bude lepší." 

„Určitě, vrchní sestro." Jana vytrhla papír ze stroje. „Mohu tady ve vašem pokoji cvičit... po službě? Já... já vás nechci zklamat." 

„Samozřejmě že smíš." Zdálo se, že v srdci Friedy Wilhelmiové se otevřely dosud zavřené dveře. Tlustou těžkou rukou pohladila Janu po hlavě něco zamručela a pak se odvalila zpátky ke svému psacímu stolu. Nebudeš spát v ubytovně pro sestry, ale vedle v pokoji. To je také sklad, koupelna je hned vedle." 

Děkuji vám, vrchní sestro," řekla Jana poslušně. Pokoj bez dozoru, napadlo ji. 

Žádné služby na chirurgickém oddělení. Rychle se roznese, že pracuji jen pro vrchní sestru. Budou mi závidět, nebo také ne, ale stín autority na mne dopadne. 

Nikdo mne nebude kontrolovat. Budu pod její ochranou. Bože na nebesích, opravdu jsi mi pomohl. 

Na oddělení II. chirurgie se rozšířila nálada plná očekávání. Zrzek ze správy hned, jakmile Jana opustila kancelář, zatelefonoval na chirurgii a dostal k telefonu zrovna dr. Phillipa. Doktor Hans Phillip vypadal ve svých osmadvaceti letech ještě velmi mladistvě, se světle nazrzlými vlasy a sportovní postavou ztělesňoval přesně typ moderního Germána, jak ho vyobrazovali v časopisech a jaké chtěl vychovávat říšský vedoucí S S Heinrich Himmler ve zvláštních ústavech jako novou německou rasu. Takový byl všemi milovaný lékař Městské nemocnice. 

Jeho dobrodružství „překračovala hranice", nejen na chirurgii obracely sestry oči v sloup, když ho spatřily, nýbrž i na interně, gynekologii, pediatrii a krčním, nosním a ušním byly sestry, které ho proklínaly a nenáviděly, ale přece ho tajně milovaly. Vrchní lékař rentgenologického oddělení dokonce jednou vyhrožoval dr. Phillipovi napadením, jeden kolega z gynekologie šel ještě dál a vyzval ho k souboji na pistole, venku na pobřeží zátoky Baltického moře, ale jelikož ve Třetí říši byly souboje stejně jako šermování studentů, šavlové souboje a menzúry a všechny studentské bitky zakázány, nedošlo ke střetu obou lékařů. Na výzvu, aby souboj uskutečnili tajně, odpověděl dr. Phillip velkým gestem: „Když mám být zraněn, pak jen na frontě! Ale přece ne kvůli nějaké holce... prosím vás." 

Doktor Phillip, služebně lékař asistent, teď se zájmem naslouchal, co mu zrzek hlásil. 

„Přijde se hned představit?" ptal se radostně. „Hezká jak obrázek, říkáte? Černé vlasy a oči? A pod blůzičkou také má? Z fronty od Leningradu? Díky, Roberte... 

pak má ta malá zkušenosti v boji zblízka. Teď je u Friedy? Díky za tip. Tak přece ze mne bude vítěz nad drakem." 

Sér chirurgie, štábní lékař, ještě nebyl v budově. Předešlý den operoval skoro až do půlnoci. Přijel lazaretní vlak a devět sanitek přivezlo do nemocnice těžce raněné, z nichž téměř polovina musela být okamžitě 138
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ošetřena. Přijeli bez zastávky přímo z leningradské a volchovské fronty s krví prosáklými obvazy, zhnisanými ranami, vysokými horečkami, devět vagónů potrhaných těl. 

Doktor Phillip čekal na novou hezkou sestru, ve svém lékařském pokoji uvařil silnou kávu, připravil v čokoládě máčené sušenky a z knihovny vyndal láhev gdaňské Zlaté vody. S tím už měl ty nejlepší zkušenosti... káva, čokoládové sušenky a gdaňská Zlatá voda - to byla směs, která dívkám otevírala nejen srdce... 

Čekal hodinu, vykonal obchůzku na II. oddělení a navštívil tři těžké případy, štípl sestru Angeliku do zadečku a potom netrpělivě zavolal na správu. Zrzek - 

linka 009 - byl náramně překvapen. 

„Cože? Ona u vás ještě není?4 divil se. „To nechápu. Možná zabloudila." 

„Celou hodinu?" 

„Zeptejte se ještě u Friedy, doktore." 

„Na to se můžu vykašlat. Vy byste budil spící lvici?" 

„To ne." 

Doktor Phillip počkal ještě hodinu, považoval to za nejvýš podivné a záhadné a objevil v sobě odvahu hrdiny: opustil chirurgii a vydal se na cestu na správu a k vrchní sestře Friedě Wilhelmiové. Mohl se přece zeptat, kde vězí ta nová pracovnice. 

Zrzek v kanceláři nevěděl vůbec nic, tu hezkou sestru už potom neviděl a také považoval její zmizení za podivné. 

„Možná ta malá přece jen nedokázala útes Frieda obeplout," přemítal. „To stačí jedna hloupá věta a všechno je v háji." 

„Není to hanba pro nás pro všechny, že si to dáme líbit?" 

„Tak to změňte, pane doktore." Zrzek se zamyšleně ušklíbl. „Zkuste to. Tenkrát ve Francii, když útočily tanky, stál jsem v zákopu a neměl strach. Čekal jsem, až budu v mrtvém úhlu, pak jsem vyskočil ze zákopu, přiložil na věž tanku magnetickou minu, uskočil zpátky do zákopu a pak věž uletěla... ale když tamhle dveřmi vejde Frieda, tak se mi rozbuší srdce." 

Doktor Phillip si poručil, že nebude zbabělec, vydal se do kanceláře vrchní sestry, zaklepal na dveře a vstoupil. Frieda Wilhelmiová trůnila za psacím stolem a vrhla na lékaře pronikavý pohled. U stolku s psacím strojem seděla mladá černovlasá sestra Červeného kříže a dvěma prsty něco sepisovala. 

To musí být ona, okamžitě napadlo dr. Phillipa. Přesně, jak ji vylíčil Robert. 

To nejhezčí, co jsem v dlouhé době viděl. Klenot mezi dívkami. 
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Co dělá tady u psacího stroje u Friedy? Jeho mladický obličej pod blon-cfatými kučerami se rozzářil. Siegfried, ten zářící hrdina, bez bázně vešel. Co je?" 

zeptala se Frieda Wilhelmiová a zavřela spis. 

lana překvapeně vzhlédla. Ten hlas se úplně změnil, z teplého mateřského tónu se stala studená pronikavá trumpeta. Doktor Phillip byl zřejmě zvyklý jen na tento tón. Zůstal stát. 

„Vrchní sestro, na chirurgii byla nahlášena nová pracovnice. Ještě se neohlásila. Je něco v nepořádku?4

„Změnila jsem dispozice. To je vše." 

„Bylo by dobré, kdyby se to dozvěděla i chirurgie." 

„Už je tady štábní lékař dr. Pankratz?" 

„Ne." 

„T^k držte hubu!" Zaznělo to jako výstřel z děla. Doktor Phillip to pocítil jako hlasitou facku. Ta hezká malá sestra vzhlédla od psacího stroje. Jen na vteřinu se zkřížily jejich pohledy. Ale to stačilo, aby dr. Phillip vzplál. „Oznámím to šéfovi." 

„Vrchní sestro Friedo -" 

„Co ještě chcete?!" 

Každé slovo bylo úder. Každý tón zasáhl dr. Phillipa přímo bolestně. Chtěl stejně ostře odpovědět, ale co by tím dosáhl? Proti té mase vědomí moci neměl nikdo nárok. Dokonce dr. Pankratz se o to zpočátku svého působení pokusil, s tím výsledkem, že Frieda Wilhelmiová chirurgii přehlížela a stahovala sestry ve prospěch interny a gynekologie a každý protest chladne odsunula. Došlo to tak daleko, že dr. Pankratz přišel za Friedou a omluvil se vzletnými větami, které neměly vyznívat jako omluva. Frieda přijala skrytou kapitulaci a od toho dne provoz na chirurgii probíhal normálně. 

„Dovolíte otázku, jestli můžeme v krátké době počítat s novou pracovnicí?4 

zeptal se dr. Phillip stísněně a jen těžko skrýval zlost nad tímto ponížením. 

„Ne! S tím nepočítejte. Neslyšel jste: změnila jsem dispozice." 

Doktor Phillip pochopil, že v tom je obsažená výzva, aby odešel. Otočil se, ještě jednou se podíval na Janu, jejíž velké černé oči si ho zkoumavě prohlížely, a potom bez pozdravu opustil pokoj. Prudce za sebou zabouchl, jako kdyby se mu dveře vysmekly. 

„Hulváte!" zaburácela Frieda. Doktor Phillip to musel venku na chodbě slyšet. 
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„Kdo to byl?" zeptala se Jana Petrovna a zamyšleně se usmála. Tecf pochopila, co jí říkal saniťák Bludecker, že všichni v budově mají z Friedy strach. 

„To byl ten pověstný dr. Phillip. Ten chlapec, který žije v klamné představě, že muž je korunou stvoření." Frieda opět rozevřela spis. „Cvič dál, mé dítě. 

Nestarej se o něj. A když za tebou bude slídit, okamžitě mi to řekni. Všechno, co nosí sukni, není před ním v bezpečí." 

Jana Petrovna kývla a psala dál, hledala písmenka a pracně vyťukávala cvičný text. Nebezpečí, které vycházelo z dr. Phillipa, jasně poznala. Tušila, že od této chvíle ji bude vyhledávat, pozorovat a bude zkoušet všemožné, aby se dostal do její blízkosti a byl s ní ve styku. Ode dneška byla v bezpečí jen v okruhu Friedy Wilhelmiové a uvědomovala si, že všechno, co může ještě nastat, závisí na nečekané mateřské blahosklon-nosti a záhadné náklonnosti vrchní sestry Wilhelmiové. Připadala si jako zvíře, které zalezlo do teplé ochranné jeskyně, aby přežilo. Vedle ve skladu měla teď postel, skříň, židli, stůl, stojací lampu. 

Měla co jíst a pít, bude v teple, až přijde zima, a měla ochránkyni. Když všechno zůstane, jak je, může jistě vyčkat konce války. 

A o několik dní později zase uviděla tatíčka. Byl teď v zámku s Jantarovou komnatou, věren přísaze, kterou jeho předkové složili králi. Kdekoliv je Jantarová komnata, bude i Wachter. 

Bože na nebesích, ať Nikolaj Michajlovič v Leningradu přežije! Musíme zplodit syna. Dokud bude Jantarová komnata, musí být i Wachter. 

„Na co myslíš, dítě?" vytrhl ji ze zamyšlení hlas Friedy. 

„Toho doktora Phillipa nemám ráda, vrchní sestro." 

„Pořád si to opakuj." Frieda Wilhelmiová se podívala na hodiny na zdi. Za chvíli se bude roznášet oběd, to je pro ni a všechny lidi v nemocnici velmi důležitá chvíle. „A už na něj nemysli, ten za to nestojí." 

Hned příští den byla v deset hodin dopoledne první porada, zúčastnili se jí župní vedoucí Koch, dr. Findling, dr. Runnefeldt a dr. Wollters. Jako vždy byl přítomný i Bruno Wellenschlag, seděl u stolu a mlčky naslouchal. Byl svědek, kterého Koch vědomě zapojil, aby měl později záštitu vůči Hitlerovi, Bormanovi, Von Ribbentropovi a Rosenbergovi. 

Z Vůdcova hlavního stanu sice dostal předběžný příslib, aby Jantarovou komnatu postavil v Královci, ale stačil pouhý Bormanův pokyn prstem a situace by se podstatně změnila. 

Doktor Findling přišel na tuto poradu poněkud pobledlý a zjevně znavený. 

Salátový olej podle dědečka sice zabránil pálení záhy a nevolnosti, ale účinku alkoholu na hlavu nezabránil. Ostatním pánům se zřejmě dařilo stejně, až na Kocha, který byl svěží a čilý, jako kdyby spal dvanáct nebo více hodin a pil jen vodu. Přespal v bytě na zámku a nejel do své přepychové vily, nádherné stavby, budící nevoli obyvatel, samozřejmé tichou, potlačovanou nevoli, protože kritika župního vedoucího by znamenala urážku, kterou by Koch okamžitě potrestal všemi brutálními prostředky. „Král Východního Pruska" nestrpěl odpor. 

Koch zahájil poradu základní otázkou doktoru Findlingovi: „Kolik potřebujete času, abyste v zámku postavil Jantarovou komnatu?" 

Findling odpověděl okamžitě: „Pět až šest měsíců, pane župní vedoucí." 

Byl na tuto otázku připravený a předvídal také Kochovu reakci. Tak se nelekl, když se na něj Koch upřeně podíval, a neškubl sebou, když na něj Koch najednou vykřikl: „Zbláznil jste se?! Šest měsíců?! Dám vám šest týdnů..." 

„Nemožné." 

„Nic není nemožné! Doktore Runnefeldte, jak dlouho trvala demontáž v Puškinu?" 

„Šest dní." Doktor Runnefeldt vrhl povzbuzující pohled na dr. Find-linga. 

„A vy, Findlingu, kecáte o šesti měsících?" křičel Koch rozčileně. Jste ještě vožralej?" 

„Musím dát kolegovi Findlingovi za pravdu." Doktor Runnefeldt se Kocha nebál, protože jeho příkazníky byli Hitler, Borman a ministerstvo zahraničí, a nedal se zmást Kochovými jedovatými pohledy. „Rozebrat je jednodušší než postavit. Dům se může zbourat během několika hodin, ale ne nově postavit. Nestačí, aby se nástěnné desky jednoduše rozestavěly. Komnata se musí odborně rekonstruovat. 

Deska za deskou, figura za figurou. 

A teď, když ji máme před sebou rozebranou, měla by se také vědecky prozkoumat a katalogizovat. Pracovali na ní různí umělci v různých epochách... od brusiče jantaru Gottfrieda Wolfframa a gdaňských mistrů Ernsta Schachta a Gottfrieda Turowa v roce 1707 po Rastrelliho v roce 1760 v Carském Selu, kdy toho roku byla komnata za carevny Alžběty definitivně dobudována. A potom ještě od roku 1763 

pracovalo pět králo-
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vcckých mistrů jantaru dál na výstavbě a doplnění obkladů. Byli to Friedrich a Johann Roggenbruchové, Clemens a Henrich Wilhelm Friedrich a Johann Welpendorf. 

To všechno musíme velice přesně zapsat, než Jantarovou komnatu zase složíme." 

„Náš velemachr!" Koch se drbal na nose a potom si pohladil krátký knírek. „Co tomu říkáte, doktore Wolltersi?' 

„Přikláním se ke stanovisku kolegy Findlinga, pane župní vedoucí," odpověděl rytmistr opatrně. „Teď máme tu nejlepší, a věřím že jedinečnou, příležitost Jantarovou komnatu přesně prozkoumat a vyhodnotit po stránce umělecko-historické." 

„Pracovat s vědátory, to je za trest!" Koch se obrátil zase na dr. Findlinga. 

„Přeji si, aby všechny tyto práce byly provedeny co nejrychleji. Aby nás nepředběhl čas a válka nebyla vyhraná, než bude Jantarová komnata zabudovaná v zámku. Přece víte, pánové, že potom by mohla přijít do Lince ve Východní Marce. 

Mou veškerou snahou je, aby tento jedinečný poklad zůstal tady v zámku... na věčné časy! Když se bude povalovat v jednotlivých kusech, dá se snadněji odvézt, než když je zase zabudovaná, a mohla by se případně vystavit dalším škodám. 

Pospěšte si, doktore Findlingu. Jestli nějaká vyřezávaná figurka je od mistra Popofaxe nebo nějaká girlanda od mistra Pipistroema, na tom přece v podstatě nezáleží." 

„Vědě ano, pane župní vedoucí," řekl dr. Runnefeldt bez bázně. 

„Vždyť to povídám: vy vědci jste trest Boží." Koch udeřil pěstí do stolu, až se ordonancí přinesené šálky s kávou zatřásly. „Kdy se smím podívat alespoň na jednu desku? Je to vůbec dovoleno?4

„Otevřeme několik beden a jednu desku složíme. Ale jen na zemi, pane župní vedoucí." 

„To je od vás laskavé." Koch se prudce zvedl. Tím skončila první konference o Jantarové komnatě. Ostatní pánové vyskočili ze židlí. „Kdy?" zeptal se Koch. 

„Pokusíme se dát to dohromady dnes odpoledne." 

„Zkuste to, doktore Findlingu." V Kochově hlase zněla silná ironie. „Kam se smím dostavit?" 

„Navrhuji, abychom jednu desku složili na podlaze sálu číslo třicet sedm, ve kterém předpokládáme výstavbu." 

„V kolik hodin by vyhovovala má přítomnost?" 

„Vyrozumím vás, pane župní vedoucí." 
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Tak laskavé!" Koch šel ke dveřím, následován svým stínem, Brunem Wellenschlagem. 

„Mějte na paměti, že v sedm hodin večeřím..." 

Prudce otevřel dveře a odešel. Teprve když za ním dveře zapadly, pánové si viditelně oddechli. Doktor Runnefeldt se podíval na dr. Findlinga který byl bledý a opíral se o hranu stolu. Doktor Wollters si kousal spodní ret. 

„Pořádně jste mu hnul žlučí!" poznamenal dr. Runnefeldt. „Samozřejmě jste v právu... ale neobáváte se nějakých represálií z jeho strany?" 

„Mělo se to vyjádřit diplomatičtěji, ne tak přímo," nadhodil dr. Wollters. 

„Známe přece ješitnost pana župního vedoucího. To bude mít následky, doktore Findlingu." 

„Nejde o mne, jde o Jantarovou komnatu." Findling se odrazil od hrany stolu, „l župní vedoucí se musí naučit trpělivému přístupu k uměleckému dílu." Přistoupil k oknu a podíval se dolů na nádvoří, kde stálo osmnáct nákladních aut střežených pěti vojáky. „Jak dlouho se zdržíte, kolegové?' 

Já se budu muset pozítří vrátit do Rigy," řekl dr. Wollters. „Předpokládám, že budu muset ještě jednou do Pavlovská. Množství uměleckých pokladů v tamějším zámku je nepřehlédnutelné!" 

V široké chodbě ke schodišti se Koch na chvíli zastavil a šťouchl Wel-lenschlaga do prsou. „Slyšels to, Bruno, co mi ty študovaný hlavy chtěly namluvit?" 

„Taková drzost, pane župní vedoucí." Wellenschlag znal jako málokdo Kochův charakter a nálady. „Ale..." 

Jaký ale? Toho Findlinga naučím skákat jako žábu! A ty budeš čáp, kterého bude mít neustále v zádech!" 

„Přesně vzato mu nemůžeme teď nic vyčítat, pane župní vedoucí." 

„Nekecej tak blbě, Bruno." Koch kráčel dál směrem ke schodišti. „Ty rozumíš chlastání, ale ne řízení lidí. Také Findling je lokaj, všichni kolem mne jsou jen lokajové, a lokaj musí dělat, co se mu nařídí, a držet hubu." 

Překvapeně se zastavil. Po chodbě šel proti němu starší muž, kterého Koch už někde viděl. Rychle přemýšlel, ale k ničemu nedospěl. Nějaký muž v ošuntělém obleku a ještě k tomu příliš daleko. Jak se ten chlap dostal do uzavřeného křídla zámku? 

Muž chvíli váhal, pak zvedl pravou paži k německému pozdravu. „Heil Hitler, pane župní vedoucí," řekl dokonce, ale příliš radostně to neznělo. 
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„Kdo jste?" zeptal se Koch, aniž by odpověděl na pozdrav. „Odkud vás znám? My už jsme se potkali..." 

„Dnes ráno v jednu hodinu, pane župní vedoucí. Jmenuji se Michael Wachter. 

Přijel jsem s Jantarovou komnatou." 

„Ten hlídač!" vykřikl Wellenschlag. „Ten muzejní sluha z Puškinu, pane župní vedoucí. Ten s těmi dvěstěpětadvacetiletými předky." 

„Správně!" Koch přistoupil ještě o krok blíž a důkladně si Wachtera prohlížel. 

„Vy jste jeden z mála, kdo zná Jantarovou komnatu přesně?4

„Možná jediný, pane župní vedoucí. Znám každý kamínek mozaiky. Vyrostl jsem s komnatou, patří k mému životu." 

„Pojďte sem!" pokynul mu Koch pansky. „Musíme si o tom popovídat. Jaké máte plány?" 

„Plány?" zeptal se Wachter nechápavě. 

„Komnata zůstane teď tady... co chcete dělat vy? Musíte si přece najít nějakou práci." 

„Uvažoval jsem, pane župní vedoucí, že by mě tady mohli potřebovat. 'flak jako dosud... jako hlídače Jantarové komnaty. Jako sluhu v muzeu. „Není nikdo..." 

Já vím. Já vím! Jantarová komnata vám nahrazuje mateřské mléko.u

„Skoro to tak bylo." 

„Na jak dlouho odhadujete její výstavbu tady v zámku?" 

„Na několik měsíců." 

„Ten taky, Bruno!" Koch pokynul ke schodišti. „Pojďte se mnou, Wach-tere. Chci se vás zeptat na spoustu věcí. A o té vaší funkci hlídače budu uvažovat. 

Potřebuji pro Jantarovou komnatu důvěryhodného člověka." 

„Děkuji, pane župní vedoucí." Wachter polkl. Knedlík v krku mu ztížil dýchání. 

„Byla by to pro mne veliká čest, kdybych mohl pracovat v zámku." 

Vešli do rozlehlého pokoje, kde u stěn stála řada brnění a uprostřed bylo několik vitrín s historickými zbraněmi - meče, sudlice, sekery a hlavice halaparten. V levém zadním rohu byla moderní sedací souprava, která působila naprosto cize v tomto středověkém prostředí východo-pruských dějin. 

Koch se posadil a pokynul Wachterovi, aby učinil totéž. 

Jak to, že vás Rusové nenutili, abyste se vzdal německého občanství?" začal rozhovor, který se spíš podobal výslechu. Jak to, že zrovna Němec byl strážcem Jantarové komnaty?" 

„To je dáno smlouvou z roku 1716, pane župní vedoucí." 
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Wachter byl ve střehu. Přesně si rozmyslel každé slovo, než ho vyslovil Docela malá chyba, drobná nepozornost mohla znamenat jeho konec - to mu bylo naprosto jasné. 

Sedmnáct set šestnáct..." Koch se opřel, složil si ruce na břicho a opět si pronikavým pohledem prohlížel Wachtera. „A Stalin to dodržoval?" 

„Každý, pane župní vedoucí. Všichni carové a carevny, Kerenský a Lenin a Stalin také." 

„A teď to očekáváte i od Vůdce..." 

„Od vás, pane župní vedoucí. Vůdci to bude jedno, kdo hlídá Jantarovou komnatu. 

Dokud bude v Královci, zodpovídáte za ni vy." 

„Teď bude v Královci na věčné časy!" zvolal Koch. Ten člověk -jak se jmenuje? - 

Wachter, na něj udělal dobrý dojem. Především by mohl být očkem, které bude stále pozorovat dr. Findlinga a průběžně bude podávat zprávy. Nic, co se týká Jantarové komnaty, se neodehraje bez Wachtera. Opravdu důležitý člověk

„Kde jste bydlel v Puškinu, Wachtere?" 

„V Jekatěrinském paláci, nedaleko Jantarové komnaty." 

„To budete tady také. Dostanete byt v zámku." 

„Znamená to, že já... pane župní vedoucí, že mohu zůstat? Smím dál opatrovat komnatu? Já..." 

Koch kývl. Bylo mu trapné, že se musí najednou dívat na slzy v očích starého muže. Považoval to za nemužné, i když měl v této situaci pro to pochopení. 

„Vzpamatujte se!" řekl Koch hrubě a přece soucitně. „Chci, abyste mě o všem informoval. Máte rodinu?" 

„Žena je už dlouho mrtvá." 

„Žádné děti?" 

Jednoho syna. Jmenoval se Nikolaus. Přišel o život při nehodě na motocyklu, pane župní vedoucí. Rozbil si hlavu." 

„Hnal se jako blázen, co?" 

„Tihle mladí lidé." Wachter pokrčil rezignovaně rameny. „Dobře, že se toho nedožila jeho matka. Vkládal jsem do něj velkou naději. Mnou teď vymře rodina Wachterů." 

Jak jste starý, Wachtere?" 

^Pětapadesát, pane župní vedoucí." 

»O deset let starší než já! Wachtere, to přece není ještě žádný věk. Ještě můžete zplodit syna... s nějakou mladou temperamentní ženou! Pře-147

mýšlejte o tom. Muž může vždycky... jen odvahu!" Koch se smál. Když došlo na jeho oblíbené téma, byl dokonce kamarádský. „Přece nechcete přerušit tu šňůru dvou set dvaceti pěti let? Nesmrtelnost Německa je na bedrech mužů. Rozhlédněte se, Wachtere, v Královci se to hemží osamělými ženami, které mají ten správný hlad." 

„Budu o tom přemýšlet, pane župní vedoucí." 

Koch si přehodil nohu přes nohu a sundal si čepici. Wachter zase zpozorněl. Bude to tedy trvat déle, pomyslel si. Výslech pokračuje. T^ik rychle se takový Koch nedá přesvědčit. 

„Vyprávějte mi něco z historie Jantarové komnaty," řekl bez toho obvyklého rozkazovacího podtónu. 

„To by trvalo celé dny, pane župní vedoucí." 

„No a? Máme přece čas. Teď hodinu... a zítra další. Co například říkal Lenin, když poprvé uviděl Jantarovou komnatu?" 

„Postaveno na bedrech pracujících!" 

„To je mu podobné!" Koch se hlasitě rozesmál. „Tak dál, můj milý Wachtere, dál." 

Po třech dnech se Jana Petrovna naučila docela obstojně psát dvěma prsty. Vždyť neustále cvičila, seděla u psacího stroje deset hodin a vštěpovala si rozmístění písmen na klávesnici. Zkoušela dokonce psát se zavřenýma očima, ale zpočátku to k ničemu nevedlo. Večer třetího dne si na podlouhlý kus kartonu nakreslila klávesnici, přesně ve velikosti originálu. Frieda Wilhelmiová si prohlédla nákres, když se vrátila z obchůzky oddělení. Jako obvykle došlo zase k řadě výstupů. Břeskný hlas Friedy zněl po všech patrech a několik sester se po jejím odchodu rozplakalo. Občas trochu páry neuškodí, to byl její názor. Pára pohání stroje. Bez páry se všechno zastaví. 

„K čemu to je, dítě?" zeptala a odsunula karton. „Pamatuješ si tak lépe písmena?" 

„Ne, ale mohu kdekoliv a kdykoliv na tom cvičit prsty." 

„Velice chytré!" Frieda obdařila Janu téměř láskyplným pohledem. „Nemáš chuť se trochu projít na čerstvém vzduchu?" 

„Vždyť prší, vrchní sestro." 

„Co kdybys šla někdy do kina? V paláci UFA dávají nový film se Zarah Leanderovou. Jmenuje se Cesta ke svobodě. A v Tivoli hrají Žid Súfi - na to se musíš podívat, mé dítě." 

„Když budu smět..." 

"samozřejmě že smíš. Nejsi tady přece ve vězení. Mimo pracovní do-bu"si můžeš dělat, co chceš. Samozřejmě v rámci postavení a morálky." Chtěla bych jít někdy do muzea na zámku, vrchní sestro." Jana hleděla upřeně do stroje, aby se nemusela dívat na Friedu Wilhelmiovou. Miluji obrazy a sochy. Během jedné krátké dovolené z fronty jsem dokonce navštívila zámek Petrodvorec. Byl to silný zážitek." 

„Tak si teda jdi prohlédnout muzeum, mé dítě." 

„To je otevřené jen přes den, večer ne, když tady skončím." 

„To je pravda." Frieda Wilhelmiová se dlouho nerozmýšlela. „Zítra ti dám celý den volno." 

„Opravdu, vrchní sestro? Ach, děkuji... děkuji..." 

Jana chtěla vyskočit a obejmout Friedu, ale pak klesla zpátky na židli a utřela si oči. 

„No, jen mi tady nebul!" řekla Frieda hrubě, ale nikoliv tím drsným hlasem. 

„Náleží ti přece jeden volný den. Zítra tedy půjdeš do muzea a budeš mi vyprávět, co je tam k vidění. Šla bych s tebou, ale nemohu odtud odejít. A pozítn večer se půjdeme podívat na Zarah Leanderovou." 

Tli noc se Jana s leknutím probudila. Ze spánku ji vyrušilo klepání a první, na co pomyslela, bylo: to je dobře, že jsem zamkla. Aniž by se klepající představil, věděla, kdo je za dveřmi. 

„Ano?" zvolala, tak jak to měla vždycky ve zvyku Frieda. Venku na chodbě někdo zakašlal. Pak se ozval tlumený hlas: „Otevřte, prosím..." 

„Kdo je to?" zeptala se naprosto zbytečně. 

„Hans..." 

„Neznám žádného Hanse." 

„Hans Phillip." 

„Ach, to jste vy, pane doktore? Naléhavý případ? Já nemám službu na oddělení, to přece víte." 

„Dalo by se tomu říct naléhavý případ, sestro. Odemkněte dveře." 

„Ne." 

„Nebuďte ošklivá." 

Jsem Panna." 

Jak prosím?" 

Jsem ve znamení Panny." 

Jste vtipná, to se mi líbí. Měli bychom se poznat blíž než přes dveře." 

„Nevím, k čemu by to bylo." 
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„To vám vysvětlím, když mě pustíte dovnitř." 

„Ani potom byste mě nepřesvědčil." 

„Záleželo by na pokusu, sestro Jano. ,Nď platí v životě málokdy." 

„Pak já patřím k těm výjimkám, pane doktore. Nechtě mě spát, prosím. Jak to, že jste ještě v budově?" 

„Mám noční službu. Tak už otevřte. Přinesl jsem i dvě láhve piva." 

„Chcankáče?" 

Doktor Phillip překvapeně zamrkal. Co je tohle, ptal se sám sebe. Tiková upejpavá maličká a pak takové slovo. Chlapce, ta má za ušima. To rozhodně není žádná netýkavka. Ta se jen tak dělá, ta si se mnou hraje jako kočka s myší. 

„Děvče -," promluvil a přitiskl ústa ke škvíře dveří. „Ty jsi certovské kvítko. 

Tak otoč tím klíčem..." 

„Ne. Dobrou noc, pane doktore." 

Jana Petrovna si opět lehla a přetáhla si přikrývku přes hlavu. Už nic neslyšela a nevěděla také, jak dlouho ještě dr. Phillip lomcoval klikou, mluvil, žadonil a vábil. Nakonec to vzdal, poprvé nějaká žena odolala jeho vábení, byl to naprostro neznámý pocit, a pak se zklamaně vrátil do lékařského pokoje na chirurgii. No, tak tedy dnes ne, pomyslel si. Vždyť máme čas. Jednou se to podaří. Kdo má dneska noční? Sestra Veronika. Vroni, ta s kulatou prdelí. Lepší něco než nic. 

Láhve s pivem zastrčil zase do kapes pláště a šel na III. oddělení, kde byl služební pokoj. 

„Zdravím tě, Vroni," pozdravil urostlé děvče, sklonil se k ní, políbil ji a pohladil jí prsa. „Uděláme si pomyšlení. Jinak by to byla nudná noc." 

A sestra Vroni si rozepjala plášť. 

Kolem desáté dopoledne vstoupila Jana Petrovna do muzea v králo-veckém zámku. 

Koupila si vstupenku, ale neodvážila se zeptat, kde chtějí vystavit Jantarovou komnatu. Nikdo, kromě několika zasvěcenců, nevěděl o příjezdu pokladu. Dalo se předpokládat, že pokladní neví vůbec nic. 

Aby nebyla nápadná, procházela Jana ze sálu do sálu, zastavila se u některých obrazů, vyšla do prvního patra, a nikde neviděla nějaký prázdný sál nebo pracovní činnost, která by nasvědčovala rozbalování Jantarové komnaty. Teprve když chtěla jít do druhého patra, byl přes schodiště natažen silný provaz, na kterém visel nápis: Záměno. A na stojanu na schodišti si přečetla: Až na další vstup zakázán. 
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Tana se zastavila, natočila hlavu a naslouchala. Ták tedy tam nahoře, oomyslela si. Tam musí být tatíček. Co by řekl, kdybych najednou stála ořed ním? Slyšela vzdálené bušení, do toho se mísily útržky hlasů, něco se sunulo po zemi, potom zřetelný hlas: „Karle, pojď pomoct! Opatrně, ty lebko! A teď: zvedat!" 

Jana Petrovna nadzvedla provaz, podlezla ho a stoupala po schodech. Za rohem široké chodby slyšela nyní zřetelně bouchání kladivem. Z postranní chodby vyšli dva muži a při spatření sestry Červeného kříže se zastavili. 

„Kam se de, sestro?" zeptal se jeden. „Tady není teď nic k vidění." 

„Ta cedule dole je pryč?* zeptal se druhý. 

Jsem tady služebně. Někdo zavolal do nemocnice. Nevím, co se tady stalo." 

„Někdo si asi přimáčk mezi ty prašivý bedny palec," mínil jeden zvesela. 

„Snad ne nic jiného," smál se ten druhý. Mávl rukou směrem po chodbě. „Šťastnou cestu, sestro. A berte ho opatrně do ruky..." 

A s hlasitým smíchem zmizeli v jedné místnosti. Jana chvíli váhala, pak sevřela rty a šla dál. Zastavila se přede dveřmi, na kterých bylo číslo 27. Za dveřmi znčlo hlasité staccato kladiv a propletenec hlasů. Sebrala veškerou odvahu, otevřela dveře a vstoupila do velkého prázdného sálu. 

Na parketové podlaze ležela složená nástěnná deska Jantarové komnaty, dva muži v clůstojnických uniformách studovali jakéhosi jantarového anděla, kterého jeden z nich držel, tři muži zatloukali háky do zadní holé stěny, čtvrtý s plánem v ruce zakresloval tlustou tužkou další otvory. 

Před nástěnnou deskou, ležící na zemi, klečel Michael Wachter a velkým kulatým zvětšovacím sklem zkoumal mozaiku z broušeného jiskřivého jantaru. 

První, koho Jana Petrovna poznala, byl doktor Runnefeldt. Vzhlédl od jantarového anděla a podíval se na ni. V jeho pohledu bylo překvapení. Doktor Findling to zpozoroval a otočil se. Také na něm bylo vidět překvapení. 

„Zabloudila jste, sestro," řekl dr. Runnefeldt zdvořile. 

Já nevím. Někdo zavolal do nemocnice, že tady mělo dojít k malému úrazu." Její duchapřítomnost byla vynikající. Přitom se dívala dolů na nástěnnou desku, u ktcrc klečel Wachter. 
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Jsem tady, tatíčku! Nedělej si už o mne starosti. Daří se mi dobře. Hned při prvních slovech to Wachterem trhlo, chtěl se otočit a vyskočit, ale pak zvítězila rozvaha a zůstal klečet, jenom pokrčil ramena. Jana, to je Janička... 

to je její hlas, žádná jiná nemá takový hlas, takový zvláštní německý přízvuk. 

Je to ona, je to ona... Jana přijela do Královce! 

Pomalu, což ho stálo velkou námahu a sebeovládání, se otočil a když se podíval na Janu, musel se držet, aby nerozpřáhl náruč. 

Moje dceruško, říkal si v duchu. Ach Bože, moje dceruško. Jsme zase pohromadě! 

Jak se ti daří? Kde je o tebe postaráno? Odkud víš, že jsem v zámku? 

Zvedl se z kolen, setřepal si prach z nohavic a obě dlaně si přiložil na srdce. 

Dceruško, zdravím tě. 

Doktor Runnefeldt mezitím vrtěl hlavou. „Úraz? Tady u nás? Nic o tom nevím. Vy o něčem víte, doktore Findlingu?" „Ne. Tady není nikdo zraněný. Možná dole u vozů?" „O tom bychom věděli." Doktor Runnefeldt udělal krok k Janě. Z hlasu mu znělo politování. „To může být jen hloupý, ale nepřístojný žert, sestro." V 

očích se mu najednou objevilo překvapení. S hlavou na stranu si Janu bedlivěji prohlížel. „Neznáme se?" „Ne. Určitě ne." 

Ještě jsme se nepotkali? Dosud jsem se nikdy nemýlil. Mám dobrou paměť na lidi. 

Odněkud vás znám..." 

„Možná z fronty? Sloužila jsem na hlavním obvazišti u Leningradu." Říkala to tak jistě a přesvědčivě, že nemohlo být pochyb. „Byl jste na frontě?" 

„Ne. Poprvé se mýlím. Promiňte, sestro. Jmenuji si Runnefeldt." „Findling -," 

přidal se dr. Findling s malou úklonou. Jak řečeno: tady žádný úraz není." 

„Pak je to opravdu hloupý žert." Ještě se rychle podívala na Wachtera a přitiskla si pohotovostní brašnu k tělu. Jak teď vyjdu zase ven? V tomhle zámku může člověk zabloudit." 

„To není problém, sestro." Wachter předstoupil a díval se spíš na Run-nefeldta než na Janu. „Ukážu vám cestu. Pojďte." 

„Díky. Promiňte, že jsem sem vnikla, ale já za to nemohu." Otočila se a vyšla ze sálu za Wachterem, který ji předběhl. Na chodbě byli sami. 
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Wachter ji rychle uchopil za ruku, zatáhl ji do sálu s obrazy Lieberman-na a Modersohn-Beckera a se vzlyknutím ji strhl do náruče. 

Dceruško...," zajíkal se. „Moje dceruško. Teď jsem bez starosti. Kde žiješ? Kde jsi se schovala. Máš hlad? Potřebuješ peníze. Máš na sobě novou uniformu. Kde jsi ji ukradla. Ach, dceruško, já jsem tak šťastný..." 

Nějakou chvíli stáli v sále Liebermanna v těsném objetí, po prvních koktavých slovech už nepromluvili, jen se oddávali štěstí z opětného shledání. Byli rozloučeni jen několik dní, ale pro Michaela Wachtera to bylo v Puškinu rozloučení navždy, před ním byla neznámá budoucnost, která se shledáním nepočítala. Teď Janu Petro vnu držel v náručí, byla tady v Královci, v zámku, bylo to jako zázrak, který na člověka dopadne a zbaví ho řeči. 

Teprve když se mohl Wachter zase nadechnout, pustil ji a Jana mohla promluvit:

„Tatíčku, mám dobré místo tady v Městské nemocnici. Jsem sekretářkou vrchní sestry, je to vážené místo. Mám vlastní pokoj, dostávám plat a jídlo zdarma, vrchní sestra mě chrání jako sbírku ikon, učím se psát na stroji, mohu se všude volně pohybovat, jít do kina, do divadla, do kavárny, do restaurace - žiju jako normální německý občan... a nosím uniformu, která mě chrání před všemi kontrolami. Je to moje vlastní uniforma, není kradená jako ta první, a mám průkaz, legitimaci, potravinové lístky, tabačenku, zvláštní příděly -," roztáhla paže a otočila se dokola - Jsem plnoprávný člověk! A co ty, tatíčku?" 

„Župní vedoucí a ředitel muzea dr. Findling mě přijali pro Jantarovou komnatu. 

Střežím ji a opatruji dál." 

„Pak se tedy nic nezměnilo!" 

Jenom místo, dceruško. Místo... a to je změna, která nás ještě bude stát hodně. 

Kdo ví, jak dopadne válka. Všichni tady mluví o vítězství Němců..." 

„TV jsi přece Němec, tatíčku." 

nAno, to jsem. Jsem Prus jako moji předkové... ale já nejsem Němec jako ti mnozí dnes, kteří si říkají Němci. Kteří věří na konečné vítězství, provolávají beil, ti nadlidé, pro které jsou všichni ostatní podlidé, především vy, Slované, národy Východu. Co jsem všechno vyslechl v posledních dnech, dceruško, to se člověk musí stydět, že je Němec a patří

nim." 

Na okamžik si Jana vzpomněla na Julia Paschkeho a zavrtěla hlavou. 
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Jsou také jiní, tatíčku. Možná je jich hodně. Víme toho ještě málo." „Ale skoro všichni věří ve vítězství. Ve zničení Ruska. Stojí před Moskvou, Leningradem, dobyli Krym, pochodují na Kavkaz..." 

„A přijde zima... tu ještě neznají. Před nimi leží Ural, potom nekonečná Sibiř, Amur, Ussuri, čínská hranice, Kamčatka, oblast Vladivostoku a Tichého oceánu... 

nikdo, ani Němci, nemůže Rusko dobýt. Naše rozlehlá země je náš věčný život." 

Jak moudře hovoříš, dceruško. Dáme se překvapit generálem Zimou." Ještě tolik si toho měli povídat, ale bylo by podezřelé, kdyby se Wach-ter nevrátil brzo do Jantarové komnaty. Opatrně otevřel dveře, škvírou nakoukl do chodby a potom vytáhl Janu Petrovnu z Liebermannova sálu. Odvedl ji ke schodišti, kývl na ni, počkal, až seskákala ze schodů, a pak se vrátil do Jantarové komnaty. 

Doktor Findling, dr. Runnefeldt a dr. Wollters ho nepostrádali. Stáli a diskutovali nad složenou nástěnnou tabulí na zemi a srovnávali ji se všemi fotografiemi ze starých muzejních katalogů Jekatěrinského paláce. Obličej dr. 

Findlinga byl poznamenán hlubokými rozpaky. 

Jestli všechny desky budou jako tahle," říkal právě, „pak tedy potěš pánbůh. 

Chybí uzavírající vlys nahoře, ornamentální výzdoba mezi nástěnným vlysem a stropní malbou, která zůstala v Puškinu, a celá řada kamínků z mozaiky desky. Je to pro mne záhada. To všechno tam přece bylo, když tu komnatu stavěli, pánové! 

Nebo ne?" 

Já to v kapse nemám," odpověděl dr. Wollters uraženě. „Rozebrali jsme, co tam bylo." 

„Byl tam přes metr vysoký vlys! Jantarová komnata byla v sále kompletní." Doktor Runnefeldt obešel vyloženou desku. „Nic nechybělo! Na to mohu přísahat! Toho bychom si všimli... koldokola holý, metr vysoký pruh stěny! A po ornamentech mezi vlysem a stropní malbou by také byly mezery, kdyby tam už nebyly! Ne, ta komnata byla až na nepatrné drobnosti nepoškozená." 

„Zeptáme se Wachtera. Jestli někdo něco ví, pak on..." 

V této situaci se Wachter vrátil a ještě zaslechl poslední slova. 

„Tábořili tam jako Hunové," řekl nahlas. 

„Kdo?" vyjel dr. Findling, který neslyšel, že se Wachter vrátil. 

„Vojáci." 

„Tady to máme. Ta sovětská soldateska..." Doktor Wollters zaťal pěsti. 

„Té není nic svaté..." 
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„Byli to němečtí vojáci, pane rytmistře," řekl Wachter. 

Ttd vyjd Wollters, jako kdyby mu ředitel muzea šlápl na kuří oko. „To 'c nestydatost!" vykřikl s brunátným obličejem. „Člověče, co tady říkáte, je podrývání branné moci! Za to je trest smrti, když to nahlásím. Když to nahlásím! 

Německý voják je posel kultury, chápete to?" 

„Těžko -" 

»VV... vy jste vlastizrádce!" Doktor Wollters lapal po dechu. „Vy obviňujete naše statečně bojující vojáky z vandalismu?! Já... já nenacházím slov!" 

To udání by bylo zajímavé." Wachter přehlédl, že jak dr. Findling, tak dr. 

Runnefeldt na něj varovně mrkají. Držte hubu, Wachtere! Proboha, buďte zticha! 

Vy vůbec nevíte, co tím způsobíte! Když se Wollters zblázní, nemůžeme vám už pomoci. Nikdo potom už... ani sám župní vedoucí Koch. 

„Že by bylo?" vyštěkl Wollters. „To potěšení můžete mít!" 

„Mohu uvést svědka, pane rytmistře, tomu se bude věřit: generál Von Kortte. Sám to viděl, jak vojáci tábořili v Jantarové komnatě. Se zabláce-nými holínkami, s nánosy bahna, se váleli po drahocenném čalouněném nábytku, bodáky vyhrnovali mozaiky a celé řezby ze stěn na památku, aby svým ženám poslali upomínky, okovanými botami dupali po nenahraditelných intarzovaných parketách. Chtěl jsem jim zabránit v ničení... a co udělali? Srazili mě, málem zabili, taková horda..." 

„Tbk to stačí!" zařval Wollters zcela bez sebe. „Nazývá naše statečné vojáky pokleslou bandou... Pánové, vy jste to slyšeli! Vy jste svědkové!" 

„Můžeme dosvědčit, že pan Wachter, když jsme přijeli do Puškina, měl ještě obvaz na hlavě, a že jsme se od pana generála Von Kortteho dozvěděli, že okamžitě po této události dal Jantarovou komnatu vyklidit a vojáci dostali jinou ubytovnu." 

Doktor Runnefeldt pokrčil rameny. „Bohužel je to všechno pravda, milý kolego... 

a vy to víte také. Byl jste u toho. Naši vojáci se v Jantarové komnatě chovali jako v kamenolomu." 

Jenom to nepřehánějte, Runnefeldte!" Wollters několikrát obešel na zemi složenou nástěnnou desku. Já jsem si téměř ničeho nevšiml." 

Já o to víc." Wachter se nedal ničím odstrašit. Byl v právu a po celou dobu svého života žil jako počestný a bezúhonný člověk. „Byl jsem u toho, chtěl jsem tomu zabránit a málem mě zavraždili." 

„Naši vojáci přece neukradli celý ten nástěnný vlys." 

„Ne." 
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„A o ten teď nejde, přece ne o několik vylomených kamínků. Ten vlys byl nepoškozený, souhlasí?" „Ano." 

„Tak tedy držte hubu, Wachtere, a kvůli pokleskům jednotlivců ne-zostouzejte všechny vojáky. To zní, jako kdyby celá naše Wehrmacht byli jen zloději uměleckých památek!" 

„Ne... jsou to jen jednotlivci, pane rytmistře. Jenom malá skupina..." „No prosím! Kdo chce dělat z prdu kuličku? Zapomeňme na vaše kvílení..." 

Doktor Wollters nezpozoroval, že pevným krokem nakrácel do pasti. Doktor Findling a dr. Runnefeldt okamžitě pochopili dvojí smysl slov, že se jich to bezprostředně týká. S provinilým pohledem se podívali na Michaela Wachtera a dr. 

Runnefeldt si ulehčené oddechl, když zjistil, že ryt-mistr si vůbec nevšiml té rány pod pás. 

„Tohle téma necháme být, pánové," navrhl Runnefeldt. „Musíme se vyrovnat a spokojit s tím, co jsme z Jantarové komnaty v Puškinu získali. Kromě toho jsme ještě nerozbalili všechny bedny." 

„Přesto je to svinstvo!" křičel Wollters nanejvýš rozčilený. „Během transportu se nic neztratilo, to můžeme všichni dosvědčit. Jestli v Jantarové komnatě něco chybí, pak to muselo zůstat v Puškinu. Jak je to možné? Kde jsou ty bedny ted? 

Nebo lépe: kdo ukradl?" 

Jestli nějaké bedny zmizely, tak se to nikdy nedozvíme, pane kolego." Doktor Runnefeldt se posadil na hranu otevřené bedny. „Můžeme jen zaregistrovat, co chybí. A po konečném vítězství můžeme na podkladě fotografií vše doplnit a zrestaurovat. V oboru jantarové řezby máme řadu vynikajících umělců. To by tedy nebyl problém... ale co mi pění žluč, je ta nebetyčná prohnanost, s jakou nás někdo podvedl!" 

„To nebyli jen tak obyčejní vojáci," dodal Wachter klidně. „Ti nemají žádnou možnost, aby ty věci mohly jen tak zmizet." 

„Na něco důležitého jsme zřejmě zapomněli, pánové," podotkl dr. Findling. „Z 

trojích cenných, nenahraditelných, vyřezávaných a pozlacených dveří Jantarové komnaty chybí dvoje. Přivezli jste jenom jedny. Proč?" 

„Do prdele!" Doktor Wollters zaťal pěsti. „Když člověk osobně nehlí-dá každý šroubek..." 

„Dvoje obrovské dveře nelze přehlédnout," tvrdil dr. Findling uštěpačně. „Při vybalovaní jednotlivých částí jsem si toho okamžitě všiml Musíme okamžitě zavolat do Puškina." 
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To se nám po veřejných linkách sotva podaří," zavrtěl hlavou dr. Run-cfeldt 

„Puškin je frontová oblast, dokonce podle Vůdcova rozkazu o obléhání Leningradu je to přední okraj fronty. Tam vede jen armádní spojení. Je-li vůbec možné dostat se do této sítě, pak musíme mluvit s velitelem zásobování 18. armády. To je jediný člověk, který může ty dvoje dveře - a případně také ten nástěnný vlys, pokud ještě existuje - vypravit do Královce." 

„Tak to zkuste, pánové!" Doktor Findling opsal širokým gestem ještě prázdný sál. 

„Máme v budoucnosti vystavovat i mezery?" 

„Župní vedoucí musí pomoct," řekl dr. Runnefeldt stísněně. 

„Ano, župní vedoucí," souhlasil Wachter plný naděje. „Teď může ukázat, jestli má opravdu takovou moc, jak se říká." 

„Copak tady není nikdo, aby tohohle chlapa srovnal?" vykřikl dr. Wollters pohoršené. „Teď kritizuje i župního vedoucího! Chlape, to je všechno jen vaše vina! Vy jste měl úkol střežit Jantarovou komnatu, už dvě stě dvacet pět let, jak pořád zdůrazňujete. Vy jste musel zpozorovat chybu. K čemu byste tam jinak byl?" 

Jako vždy, když se vysocí pánové dostanou do úzkých, vinu nesou poddaní. 

Elegantně a skoro vždy bezpečně ji podsunou ostatním, těm bezbranným. Ať už obvinění tvrdí cokoliv, nemá to žádnou váhu. Než padne vlastní hlava, musí ti ostatní nastavit svou. Obětní beránek nikdy nevymře. Ale Michael Wachter takovým nebyl. Jednou větou vyhodil ryt-mistra ze sedla. 

Jak jsem mohl?" zeptal se Wachter nevzrušeně a pokrčil rameny. „Vy jste mě během demontáže z Jantarové komnaty dvakrát vyhodil, pane rytmistře. Svůj úkol jsem nemohl vůbec plnit." 

„Aha!" poznamenal jen dr. Findling. Ale stačilo to, aby Wollters opětovně vybuchl. Napjal celé tělo, postavil se na špičky holínek a vrhl na Findlinga zničující pohled. 

„Vaše poznámka byla zcela zbytečná!" zařval. „Přejímám zodpovědnost za všechno, co se v Puškinu stalo! Stačí to?" 

„V podstatě ano." Doktor Findling zavrtěl hlavou, což vlastně odporovalo tomu 

,ano', ba dokonce, přesněji řečeno, ho rušilo. „Ale tím ještě nemáme dveře a nástěnný vlys..." 

Mezitím došlo na schodišti k osudovému setkání. Odcházející Jana Petrovna potkala nahoru spěchajícího župního vedoucího Kocha. Ne-157

znala ho, ale zlatem vyšňořená uniforma a osobní popis přesně souhlasily: středně vysoký muž, podsaditý, oči, které si chladným pohledem všechno zkoumavě měřily, nad horním rtem krátce zastřižený malý knírek, nos se širokým chřípím, zejména uniforma byla nápadná obzvlášť širokými jezdeckými kalhotami, které nad stehny vypadaly jako křídla, předimenzované jezdecké kalhoty, které dodávaly malé postavě váhu. To musí být on, napadlo Janu Petrovnu bleskově. Nikdo jiný nemohl tomu popisu lépe odpovídat. 

Jako všichni muži menšího tělesného vzrůstu, také Koch se vždy a všude snažil, aby tento nedostatek nahradil mocí, rázným vystupováním, drsným rozkazovacím tónem a nesnesitelnou neústupností. 

Župní vedoucí Koch nikdy neprohrál, nikdy nekapituloval. Svými nesnesitelnými, nemilosrdnými a zničujícími prostředky posiloval své nadměrné sebevědomí a paranoické úsilí být vždycky ten největší, nedotknutelný, který má vždy pravdu. 

V jeho blízkosti nikdo nezůstal chladný... všichni se jen třásli strachy, a to byl pro Kocha vrchol blaha. 

Jana a Koch se na schodech prudce zastavili a dívali se na sebe. Župní vedoucí, ještě ke všemu o dva schody níž než Jana a tím v nevýhodě, protože vždycky je lepší shlížet než vzhlížet, se vyrovnal se situací svým obvyklým způsobem. 

„Ale, kdopak je tohle?* zvolal Koch s upřímným nadšením v hlase. Nestydatými pohledy si měřil Janu Petrovnu, jako kdyby tam stála nahá, klouzaly jí po těle, od štíhlých nohou až po černé lokny, sjely jí zpátky na ňadra, která vynikala i v uniformě zdravotní sestry, a zůstaly na nich viset. Jaká to krásná sestřička přichází do zámku! Kdo je tady nemocný? Kdo potřebuje vaši pomoc? Ať už pacienta trápí cokoliv... teď musí dostat novou nemoc: zrychlení tepu a bušení srdce!" 

„Byl to planý poplach, pane župní vedoucí, nikdo tady není nemocný." 

„Vy mě znáte?** zeptal se Koch koketně, ačkoliv si byl jistý, že ve Východním Prusku ho zná každý. To nemohli ostatní župní vedoucí tvrdit, ani Mutschmann v Sasku nebo Grohé z Kolína nebo Wagner ve Vestfálsku. Byli známí, ale Kochovy pochybné popularity nikdy nedosáhli. 

„Kdo vás nezná, pane župní vedoucí?" odpověděla Jana Petrovna. Nešla blíž, zůstala stát na schodě a shlížela na Kocha. Ale ani on nevystoupil o ty dva schody... současná perspektiva mu příjemně vyhovovala. 

I když, jak říkáte, to byl planý poplach, byl k něčemu dobrý: potkal isem vás. 

Jinak by k tomu možná nikdy nedošlo... a to by byla škoda. Jak se jmenujete, sestřičko?**

Jana Rogovská, pane župní vedoucí.**

„To zní docela východoprusky.**

„Narodila jsem se v Lycku.**

„To je přece v Mazursku.**

„Ano, pane župní vedoucí.**

Jano - být mazurskou dívkou vždycky znamenalo závazek a příslib...**

Jak to mám chápat, pane župní vedoucí?**

„Mazurská dívka je horkokrevná, nenasytná v lásce, nebe a peklo v jedné osobě. 

Jsi horkokrevná, Jano?**

Okamžitě po prvních konvenčních větách jí samozřejmě tykal a zase jí nestydatými pohledy přejížděl tělo. Usmíval se přitom - mělo to být povzbuzující, ale o to víc byla Jana ve střehu. Co měla odpovědět? Jak by na to reagovaly jiné ženy? 

Jenom se usmát - to by byla výzva. Zavrtět hlavou - to by ho jen provokovalo k dalším podobným otázkám. S kterýmkoliv jiným mužem by to bylo jednoduché - 

nechat ho stát bez odpovědi a odejít, ale mohla si to dovolit vůči župnímu vedoucímu? Vůči takovému tyranovi jako je Erich Koch? Rozhodla se, že odpoví vyhýbavě. 

„To nevím, pane župní vedoucí,** řekla a dokonale předstírala stud. Kochovi se tato afektovanost nesmírně líbila. Jeho zkoumavý pohled se změnil na vyzývavý, Jana ho cítila, jako kdyby jí jezdil po těle rukama. 

Ještě ti to nikdo neřekl?**

.Ne-" 

„Měli bychom tohle lidové pořekadlo vyzkoušet. Horkokrevnost se dá zjistit jen tehdy, když se vydráždí. Nezklam Mazury, Jano. Kdy máš volný den?**

„Ten určuje vrchní sestra Wilhelmiová.**

„Omyl! Ten určím teď já!** Koch přece jen vystoupil dva schody a když stál vedle ní, byl o několik centimetrů menší. Byl na to zvyklý - většina zen, které poznaly jeho postel, byla větší než on. Jaký to však mělo význam? V posteli byl on ten největší. 

Pokusil se obejmout Janu v pase, ale ustoupila na schodu, byla to němá obrana, jakou Koch sotva kdy zažil. Většina žen, které „dobyl**, to považovala za čest, podobně jako muži vypínali prsa, když dostávali řád. 
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„Co je?" zeptal se Koch poněkud zmateně, se zlým podtónem v hlase Janě se zablýsklo v očích, dovedl si představit, proč. 

„Mne se ještě žádný muž nedotkl, pane župní vedoucí," řekla skoro lítostivě. 

„To snad není pravda! Žila jsi až dosud mezi slepými?" 

„Všichni mne hlídali. Doma otec a starší bratr, v internátě vedoucí a v nemocnici vrchní sestra." 

Je něco takového ještě možné?" Koch se k ní přiblížil, natáhl paže, roztáhl prsty a najednou je přitiskl Janě na prsa. Ztuhla, sevřela pěsti a pocítila silné nutkání dát mu pořádnou ránu do toho širokého nosu. To však - to jí byla jasné - by znamenalo její konec. Vyhnání z Královce, zařazení jako sestra do pracovního tábora východních dělníků, především by však vyšlo najevo, kdo opravdu je. A to by znamenalo koncentrační tábor nebo okamžitý rozsudek smrti. 

Koch měl k tomu moc. Žádný „nezávislý" soudce by se neodvážil přehlédnout pokyn župního vedoucího Kocha. Tkké soudci jsou nahraditelní... 

„Ve středu dostaneš volno!" řekl Koch a tiskl Janě ňadra. Chlípnost v jeho pohledu při tomto dotyku byla nesnesitelná. „Prožijeme mazurský svátek lásky." 

Já... já nevím." 

„Ale já to vím, a to stačí. Ve středu večer, Jano. Pošlu pro tebe. Poje-dem do překrásného loveckého zámečku... bude se ti líbit." 

„Když mi dá vrchní sestra volno?" 

„O tom nepochybuj. Jak se jmenuje ta dračice?" 

„Frieda Wilhelmiová. Městská nemocnice." 

„Tak tedy ve středu, Jano." 

„Ano, pane župní vedoucí." 

Koch ji poplácal po tvářích a když šla po schodech dolů, ještě dlouho se za ní díval, zaujatý pohledem na její houpající se boky, který v něm vyvolával divoké představy. To je ženská, pomyslel si. Zatraceně, to je ale ženská! 

V báječné náladě vešel do sálu číslo 27, právě když dr. Wollters rozzuřeně vykřikoval:

„Okamžitě se musíme spojit s Puškinem. Jestli tam mezitím byl operační štáb zvláštní skupiny Rosenberg, můžeme ty chybějící věci odepsat." 

„Co je s Rosenbergem?* zeptal se Koch. Jeho ostrý hlas překvapil vědce jako přistižené zloděje. Kochova dobrá nálada zmizela - stačilo jméno Rosenberg, aby měl zkažený celý den. 

Pane župní vedoucí... chybí několik věcí z Jantarové komnaty." Doktor" Findling ukázal na jantarovou desku složenou na zemi. „Horní vlys, ornamenty spojující nástropní malbu a dvoje dveře z trojích. Zřejmě je zapomněli naložit." 

To je svinstvo!" vykni Koch a dupl pravou nohou. Viděl to u Hitlera a zjistil, že takové dupnutí působí dobrým dojmem. „Zapomněli! Jak může někdo zapomenout?! 

Kdo za to zodpovídá?4

Doktor Wollters polkl, podíval se na Wachtera, ale ten mlčel a nezmínil se, že byl desetkrát vyhozen. Rytmistr se pak statečně podíval do Kochových rozzuřených očí. 

„Beru zodpovědnost na sebe, pane župní vedoucí. Doktor Runnefeldt řídil demontáž, já balení a nakládání. To s tím vlysem je pro mne záhada... ty dvoje dveře jsme prostě zapomněli." 

„A Rosenberg byl teď v Jekatěrinském paláci, říkáte?' 

„Ano. Vedoucím akce je major Heinrich Múllcr-Gieften. Dvakrát jsme byli rychlejší než on... ale co jsme opomenuli, bude teď asi pryč. Zmizelo. Naděje by snad byla jen pro ty dveře. Pane župní vedoucí, umožněte, prosím, rychlé spojení do Puškina. Alespoň ty dveře bychom mohli ještě zachránit..." 

„A když tam nebudou, vím, kdo je má! I ten stropní vlys..." 

„To se nedá dokázat,"' mínil Wollters opatrně. „V zámku toho zůstalo dost, co se Rosenbcrgovi hodí. Čínský salonek, místnosti Kateřiny Veliké, spousta obrazů.., a jestli má operační komando Rosenberg už sbaleno, nikdo se nebude ptát, jestli jsou mezi tím i námi zapomenuté bedny! Vybourání dveří je však vidět. Osmnáctá armáda o tom musí vědět. Také generál Jobs Von Haldenberge, velitel Padesátého sboru. Bydlí se svým štábem v zámku." 

„Zkusíme to." Koch se podíval na nástěnnou desku na zemi. „To je nádhera," řekl tiše. Pánové kolem něj oněměli: Koch projevil city, upoutalo ho umělecké dílo. 

Jak to jde dohromady? Runnefeldt odvodil paralelu: Hitler dal oddělat statisíce Židů, ale svého vlčáka Blondie zbožňoval a plakal, když se mu něco přihodilo. 

Nikdy se nenaučíme pochopit a dokonale poznat člověka. 

„Před takovou krásou se zatají dech...," dodal Koch tichým hlasem. „Němečtí mistři jantaru... před více jak dvě stě třiceti lety... a něco tak jedinečného by melo zůstat v Rusku? Vůdce mi bude navěky vděčný, že jsem tento poklad 

//achránil pro Královec." 
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Runnefeldt a také Wachter chytře opomenuli Kochovi připomenout že to byl dvorní architekt carevny Alžběty, hrabě Bartolomeo Francesco Rastrelli, který Jantarovou komnatu po smrti Petra Velikého dále zdokonalil novými, podle vlastních návrhů zhotovenými jantarovými řezbami ke kterým patřil i nástěnný vlys... symfonie krásy, zářivá nádhera, která činila Jantarovou komnatu skutečně nenapodobitelnou. Tento jantarový hymnus byl dílem Itala Rastrelliho, nikoliv východopruských řemeslníků. Ale kdo by se odvážil to oznamovat Kochovi? 

„Jestli nedá Borman komnatu po válce převézt do Lince. Vůdcovo opatření!" Doktor Runnefeldt tím vytrhl Kocha z myšlenek. „A která umělecká díla spadají pod Vůdcovo opatření, to určí později sám Borman. To víte, pane župní vedoucí." 

„O tuhle komnatu budu bojovat! Zůstane tady na zámku v Královci!" Kochův hlas zněl rozhodně. „Bojovat, pánové!" 

„I proti Bormanovi?" 

„I proti němu! Borman není nezranitelný. Také Siegfried měl místečko mezi lopatkami, kde ho Hagen mohl smrtelně zasáhnout." Koch ukázal zaťatou pěstí na nástěnnou desku ležící před ním. „Pro tohle umělecké dílo bych se mohl stát Hagenem." 

Pánové mlčky přikývli, ale bez obdivu. Všichni věděli, že Koch se Bor-mana bojí, že ti dva se nenávidí a po válce vypukne bezpříkladný mocenský zápas, zdaleka nesrovnatelný se smrtelnými intrikami renesančních knížat, papežů a kardinálů. 

„Pokusím se dostat spojení do Puškina nebo s Osmnáctou armádou. 

Generálplukovníka Von Kuchlera znám dobře." 

„To by byl velký úspěch, pane župní vedoucí." Obličej rytmistra Woll-terse se celý rozzářil. „Já beztak musím příští týden zpátky do Rigy a mohl bych zajet do Puškina a dohlédnout na demontáž dveří." 

„To je dobrý návrh." Koch už byl mírněji naladěn a podíval se na Woll-terse. 

„Máte co napravovat, že ano?" 

„Ano, pane župní vedoucí." 

„Tak do toho! Zavoláme Von Kuchlerovi nebo Von Haldenbergovi do Jekatěrinského paláce." 

Koch krátce pozdravil hitlerovským pozdravem, prudce se otočil na podpatcích a opustil sál č. 27. Pánové, s výjimkou Wachtera, zvedli taktéž pravou ruku a drželi ji nahoře, dokud Koch neodešel. 

i

Vrchní sestra Frieda čekala ve svém pokoji na Janu Petrovnu jako starostlivá matka čeká na svou dceru, která šla poprvé sama ven. Bylo vidět, jak si oddechla, když Jana vešla do pokoje. 

Jaké to bylo?' zeptala se. „Byla jsi v Zámeckém muzeu? Co jsi viděla?" Hodně, vrchní sestro." Jana se posadila, sundala si čepeček a roztřásla si černé lokny. 

„Ale špatně to skončilo." 

lak to?" Hora masa se poněkud naklonila dopředu. „Co se ti nelíbí na Zámeckém muzeu?" 

„Seznámila jsem se s župním vedoucím Kochem. Ve středu chce se mnou jet do loveckého zámečku." 

„To hnusné prase!" řekla Frieda a hlasitě funěla nosem. „Zůstaneš tady!" 

„Župní vedoucí chce s vámi mluvit." 

Jen ať!" Frieda Wilhclmiová se vztyčila ve své plné velikosti. „Všichni se toho sviňáka bojí... já ne!" 

„On je mocnější než vy, vrchní sestro." 

Je to blb, primitivní opice!" Zvedla obočí a rozzlobeně si měřila Janu. „Nebo s ním chceš do postele? Chceš být jednou z mnoha jeho kurev? Po dvou týdnech té odhodí. Někam tě přeložíme, jenom abys nebyla v jeho blízkosti." 

„I kdybych se zdráhala... tak také. Vrchní sestro, já mám strach." 

Seděla na pelesti, ruce složené v klíně, hromádka bezradnosti. Bylo jen jedno východisko - útěk. Zmizet zase v anonymitě. Jenom tak bylo možné, aby zůstala v blízkosti tatíčka Michaela a Jantarové komnaty. 

„Vyčkáme, holčičko." Frieda Wilhelmiová se hned tak rychle nepolekala, zrovna tak, jako se nedala zkrotit, když její hněv bořil všechny hráze. Tehdy pomáhal jen ústup... lékaři se s tím bez výjimky vyrovnali. 

Je nenahraditelná," prohlásil šéflékař dr. Pankratz jednou při lékařské poradě. 

„Bez Friedy bychom tady měli chaos... ale přesto je to dračice." 

'„Ve středu?" pronesla teď zamyšleně. „To vůbec nebudeme v budově. Budeme v kině a budeme se dívat na film se Zarah Leanderovou. A teď nám, holčičko, uvař silnou kávu, zase jsem zorganizovala půl kila." 

Ve středu však nepřijel sám Koch, aby Janu odvezl, nýbrž přednosta Zupního úřadu Bruno Wellenschlag, důvěrník pro všechno. Zastavil se svým civilním nenápadným vozem Adler před nemocnicí a obrátil se na vratného. Jelikož nemel uniformu, nýbrž civilní oblek, bylo všechno ještě nenápadnější. 
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„Chtěl bych vyzvednout sestru Janu," řekl Bruno. 

Janu? Neznám. Který oddělení?4 Vrátný nahlédl do telefonního seznamu. „Tady běhá tolik sester..." 

„Pracuje u vrchní sestry." 

„U Friedy? Člověče, nic lepšího vás nenapadá?!" Vrátný si prohlížel návštěvníka. 

Wellenschlag nevypadal špatně... jednačtyřicet let, alkoholem trochu nateklý růžový obličej, lstivá očka, plné rty, požitkář. Jana byla určitě o dvacet let mladší. No jo, láska si nevybírá. Ve válce není příliš velký výběr... všichni byli někde na frontách, od Ledového moře až po Afriku. „Zkusím zavolat. Až se ohlásí Frieda, dám vám sluchátko. Pořádně se nadechněte." 

Vrátný vytočil číslo Friediny kanceláře, čekal, naslouchal, pak pokrčil rameny a zavěsil. 

„Nic, pane." 

„To není možné. Sestra Jana čeká, že pro ni přijedu." 

„Ale u Friedy nikdo není." 

„Možná je někde na oddělení." 

„V tuhle dobu už ne. Teď už tam jsou noční služby." Vrátný se široce ušklíbl. 

„To se stává, že děvče jednoho vyšplouchne..." 

„V tomto případě je to naprosto vyloučené," poznamenal Wellenschlag poněkud domýšlivě. „Obtelefonujte to..." 

„Prosím, prosím... když jste si tak jistý..." 

„To tedy jsem." 

Wellenschlag se výsměšně usmál. Kdybys věděl, ty starej dědku, že jsem tady za župního vedoucího, tak bys tím svým zadkem pohnul docela jinak. Dělej, sežeň mi tu Janu! 

Vrátný dělal, co mohl. Prozvonil všechna oddělení, dokonce i lékařský pokoj - 

hochu, hochu, ten už zažil věci - a potom rezignovaně sluchátko zase položil. 

„Chyba lávky. Ani Frieda, ani nějaká Jana nejsou v budově, je mi líto. Večer teď bude pro vás nudný, co?' 

„Myslím že ne." Bruno myslel na Kocha a vnitřně se obrnil, aby vydržel řádění župního vedoucího. Za celou tu dobu, co byl Wellenschlag u Kocha, to bylo poprvé, že mu žena uhnula. Koch byl zvyklý jenom na ,anoť, nikoliv na ,ne'. Milá Jano, ať jsi kdokoliv... / toho budou komplikace. To ti Erich nikdy nezapomene! 

Čeká tě těžký život. 

Nedá se nic dělat," řekl Wellenschlag a pokrčil rameny. „Ty ženský! 

T^k jindy..." Jaký jindy?" Přijdu zas, to je přece jasné. Zítra, pozítří, co já vím? Dobrou noc." 

„Dobrou noc." 

Vrátný se díval za Wcllenschlagem, až zmizel za vstupní branou. Zabal to, hošánku, pomyslel si. Jestli Frieda vzala tuhle Janu pod křídla, radši to vzdej. 

Nemáš šanci. 

Byl to zvláštní a pro Wellenschlaga zcela nový zážitek, že Koch nezuřil jako raněný býk. Klidně si vyslechl, co Wellenschlag hlásil, a potom řekl: „To je v pořádku. Můžeš jít domů, Bruno." Ale potom Koch dodal ještě něco, stejně klidným hlasem, a teď Wellenschlag pochopil, jak je nebezpečný. „O téhle Janě chci vědět všechno... obstarej mi její osobní spis." 

Wellenschlag kývl a opustil nádhernou vilu župního vedoucího. Kdybych byl účetní, uvažoval, mohl bych teď jméno Jana odškrtnout jako vyřízené. 

Byla to ostýchavost, aby župní vedoucí sám promluvil s Friedou Wil-helmiovou, a tím veřejně přiznal svůj zájem o Janu - vlastně se to ani nehodilo ke Kochově charakteru, jemu bylo naprosto jedno, co si o něm lidé myslí, dokud dělali, co jim poručil -, nebo si vymyslel nějaký jiný trik, aby tu hezkou sestřičku zase viděl? Kochův klid byl pro Wellenschlaga těžkou hádankou a vyvolával v něm zmatek. 

Uplynul čtvrtek, pátek, sobota, bez nějaké akce ze strany Kocha. Ani telefonní spojení s Puškinem se nepodařilo... třikrát za velkých potíží a po řadě přepojování se dostali do štábu 50. armádního sboru, ale hned po prvních slovech se spojení zase přerušilo. Bylo to jako začarované, dr. Wollters dokonce blábolil něco o sabotáži, vědělo se, kdo chce telefonovat, a Rosenbergovi lidé to určitě mařili, až Kochovi po třetím přerušení museli říct, že spojaři nejsou žádní blbci, ale že na frontě u Leningradu prší. Všechno se topilo v blátě a marastu, dokonce telefonní spojení mezi rotou a praporem se přerušilo, pátrači zapadli do bahna, všude se muselo pěšky, s vozidly bylo naprosto nemožné se někam dostat. Jinými slovy: na celé frontě nic nefunguje! 

„Tak napíšeme dopis," navrhl dr. Findling. „Možná je doručování pošty lepší než telefon. Takové věci se stávají." 

V seznamu štábu 18. armády, který měl Koch, našli jméno příslušného člověka: major Pictschmann, velitel zásobování 18. armády. Doktor 164
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Findling mu napsal jménem župního vedoucího Kocha, aby dal zbývající dvoje dveře bývalé Jantarové komnaty opatrně a s pomocí truhlářů vybourat, dobře je zabalil do dřevité vlny a kartonů a poslal do uměleckých sbírek muzea v Královci. Aby přání dodal patřičný důraz, ještě připojil:

„Tyto dveře patří k uměleckému dílu, které jsme na příkaz Vůdce a v ochraně před zničením demontovali a zachránili. Musím o tom podat zprávu Vůdci. Pan rytmistr dr. Wollters, který akci řídil, přijede v příštích dnech do Puškina, aby dohlédl na odborný průběh odvozu dveří." 

„To je dobrá formulace!" chválil dopis dr. Wollters, když mu ho dr. Findling přečetl. „Příkaz Vůdce... to nemůže nikdo jen tak přejít." 

„A přitom je to ke všemu pravda." 

„Hned zítra vyrazím." 

„Tak rychle, doktore Wolltersi?" podivil se Runnefeldt. „Ještě jsme nerozbalili všechny bedny. Nechcete počkat, až..." 

„Čas je drahocenný, milý Runncfeldte. Teď, když jde o dveře, ještě víc. Spěch je na místě! Do Rigy se dostanu bez velkých potíží a z Rigy se pokusím dostat místo v kurýrním letadle. Proboha, Puškin přece neleží na jiné planetě, musím se tam dostat!" 

Hned příští den odjel dr. Wollters vojenským vlakem na východ. Ro/-louěení bylo krátké a strohé... stisk ruky s dr. Findlingem a dr. Runne-feldtem, pohled na Wachtera jako na ěerva. Když za ním zapadly dveře, ostatní si zhluboka oddechli. 

Ale nikdo neřekl nahlas, co si myslí. 

Předběhněme: major Pietschmann dostal dopis 17. ledna 1942, dveře vybourali 20. 

ledna a 25. ledna je přivezl lazaretní vlak z leningradské fronty do Královce. 

Organizace zásobování, celá logistika pracovala výborně. Náčelník týlu 18. 

armády musel být vynikající člověk. 

Ke dveřím byl přiložen dopis dr. Wollterse. Krátký nezávazný pozdrav a naprosto nezajímavé sdělení, že se mu daří dobře. 

To byla poslední zpráva od rytmistra clr. Wollterse. Ložnice Kateřiny Veliké se už nikdy neobjevila, stejně jako řada ikon novgorodské školy, obrazů, zlatnických a stříbrnických prací, koberců a gobelínů. Také bedny se zapomenutým jantarovým nástěnným vlysem, vrchol Rastrelliho díla, se nikdy nenašly. 

Když Wollters Jekatěrinský palác opouštěl, následovaly ho až do Rigy tři nákladní auta. Co bylo pod plachtami, nikdo nekontroloval a nikdo se o to také nezajímal. Na frontě byly jiné starosti: vypukla vražedná zima, vojáci neměli dostatek zimních plášťů, šál a chráničů uší, rukavic 166

koro žádné plstěné nebo kožešinou vyložené holínky. Všechno ztuh-1 v nepředstavitelném mrazu a ledu, v lesích za frontou přepadávali partyzáni německé oddíly, vyhazovali do vzduchu železniční koleje a vlaky mosty, a narušovali dopravu potravin a munice. Kdo by se staral o nějakého rytmistra se třemi rozviklanými náklaďáky, které ještě měly na dveřích nalepené štítky Einsatzkommando Hamburg. Sonderkommando AA. 

Kdo by se také ptal po nějakém cestovním rozkazu. Bylo už dost zarážející, že ministerstvo zahraničí v Berlíně má na frontě zvláštní komando. 

A předběhněme ještě dál: nikdo neví, zda dr. Wollters přežil válku, jestli snad ještě dnes žije jako neznámý stařec v hrobě vytvořeném z ikon a obrazů, gobelínů a ložnice slavné Kateřiny zdobené ze dřeva vyřezanými a pozlacenými penisy. 

Avšak Rastrelliův jantarový nástěnný jantarový vlys záhadně zmizel. 

Po tři dny volal župní vedoucí Koch do Městské nemocnice a chtěl mluvit s Janou, samozřejmě aniž by uvedl své jméno. A třikrát se dostal k Friedě Wilhelmiové, jejíž hlas zaburácel do telefonu: „Co Janě chcete? Kdo jste?!" 

Koch pak vždy zase zavěsil. Je to tvrdý oříšek, uvažoval vztekle. Ale já ho rozlousknu. Až dosud jsem vždycky dostal, co jsem chtěl. 

„Zase ta óbrsvině!" řekla Frieda po třetím zavolání se zřetelným hnusem. Jestli ještě jednou zavolá, řeknu mu: Jen přes mne... pane župní vedoucí! Potom stáhne ocas." 

„A když to pak přece jen udělá?" Jana se ostře zasmála - byla snad absurdnější představa? 

„Co?" nepochopila Frieda. 

Jenom přes mne..." 

„To mi říkáš!?" Frieda zvedla tu svou horu masa ze židle. „Ty jsi vlk v rouše beránčím! jsi plná lehkovážnosti! Jsi chameleón... měníš barvu a přizpůsobuješ se okolí, až jsi neviditelná!" 

„Snad." Jana náhle zvážněla. „Přála bych si být neviditelná. Kdyby můj čepeček byl maskovací, to by se mi líbilo." 

Vždyť to tak je, pomyslela si. Je to maska. Pod ní žiju mezi vámi jako neviditelná... nikdo se nedozví, že jsem Jana Petrovna Rogovskaja. Řekla jsi pravdu, Friedo... budu stále a znova měnit barvu, abych byla v blízkosti tatíčka Michaela a Jantarové komnaty. 
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V pondělí dostal Koch nový nápad. Opět zavolal do nemocnice a spojil se s vedoucím šéflékařem, představil se jako Bruno Wellcnschlag, vedoucí oddělení Zámeckého muzea, a vyprávěl něco o zranění ruky, které si přivodil jeden dělník, a žádal o sestru. 

„Nejlépe sestru Janu," navrhl Koch. „Už tady byla a vyzná se tu." 

„Ihned vám tam pošlu zdravotníka!" odpověděl dr. Pankratz. 

„Děkuji. Sestru Janu, jak jsem řekl, vyzná se tu." 

„Nejlepší bude, když zraněného přivezete k nám." 

„Kvůli malému poranění ruky?* Kocha to stálo nevyslovitelnou námahu, aby nezařval. Pankratz, uvažoval, štábní lékař Pankratz. Postarám se, aby vás na frontě potřebovali naléhavěji než v Královci. Až příliš dlouho jste si ohříval prdel na topení v nemocnici! 

„Tak jednoduché to není. Jestli to byl rezavý hřebík, může nastat otrava krve, tetanus, zánět. V polních lazaretech jsem viděl hrozné věci..." 

„Díky!" řekl Koch a zavěsil. Potom oběma pěstmi udeřil do desky psacího stolu a posadil se na židli. Tak ten Pankratz byl na frontě, asi byl těžce zraněn a teď je schopen nasazení jen v týlu. Poslat člověka s takovou klasifikací zpátky na frontu by si vyžádalo zdlouhavé řízení, ale dr. Pankratz může být odsunut do nějaké malé nemocnice. Do Romin-ten nebo do Lycku. Také na Visle je hezky, tam může chodit spát s liškami a v zimě výt s vlky. A Friedu Wilhelmiovou zahrabeme jako vrchní sestru v blázinci. Tam může komandovat, jak chce. 

Jano, ty mazurská vlčice, ty mi neunikneš. 

Trochu se na židli napřímil, sáhl opět po telefonu a zavolal Bruna Wellenschlaga. Jako vždy zaujal Wellenschlag uctivý postoj, kdykoliv mluvil s Kochem, i když ho Koch neviděl, ale bylo to znát v jeho hlase. 

„Bruno..." 

„Pane župní vedoucí..." 

„Ty jsi mi vyprávěl, že jsi v obchodním domě, v oddělení látek, viděl hezkou prodavačku." 

„Ano, pane župní vedoucí, Emmi Sonnemannovou." 

„Ještě jeden blbej vtip... a padáš na frontu!" 

,Já za to nemohu, pane župní vedoucí, že se ta maliěká jmenuje přesně jako žena říšského maršála Góringa. Opravdu se jmenuje Emmi Son-neman nová." 

„To bude dvojí potěšení!" Koch se hlasitě zasmál a plácal se do stehna. „Přiveď mi dneska večer Emmi Sonnemannovou." 

Prskal smíchy a zavěsil. To musím někdy vyprávět Goringovi. Ale v tomhle ten tlusťoch nerozumí žertu. 

Večer si Jana Petrovna oblékla silný zimní kabát a vlněnou šálu. S ostrým východním větrem vtrhla najednou do Královce zima. Ještě nesně-žilo, ale už byly noční mrazy, hladká vrstva náledí pokryla ulice, zdi domů a střechy. Po cestách klopýtali a klouzali lidé, za nimi se sunula vozidla. Vpád zimy přišel tak náhle, že jen málokteří byli na ni připraveni. 

„Kam chceš jít?4 zeptala se Frieda, když viděla Janu v kabátě, s šálou a pletenými rukavicemi. 

„Do divadla, vrchní sestro. Hrají operetu, Ptáčníka" 

Já jsem Krista z pošty-" vykřikla najednou Frieda. Jana sebou škubla a starostlivě zírala na Friedu. 

„Co je vám, vrchní sestro?4

„To je píseň z té operety, holčiěko. Bože můj, Ptáčník. Šestkrát jsem ho viděla. 

Naposled v divadle Metropol v Berlíně, s Johannesem Heestersem v hlavní roli. Tu rů-ů-ů-ži z 'iy-y-y-rol ti dám..." 

Kulisy na jevišti by spadly, ale Friedin obliěej zářil šťastnými vzpomínkami. 

Snila tolik tajných snů, o Zarah Leanderové a Ferdinandu Mariánovi, o Heinzi Ruhmannovi a Werneru Krausovi, o Heinrichu Georgovi a Káthe Goldové, o Gustafu Grúndgensovi a Brigitte Horneyové... ale to všechno uzavřela ve svém brnění, aby nebyla nějak napadnutelná. 

Jdeš sama do divadla?4 ptala se nedůvěřivě. 

„Samozřejmě. Chci si dokonce koupit předplatné. Pro vás také, vrchní sestro?" 

„Děkuji, ne, mé dítě. To jsou přesně určené dny a já se nechci vázat." 

To bylo její tajemství, její krédo, podle kterého žila: nevázat se! Nezáleželo na tom, co to bylo. Friedina touha po nezávislosti zahrnovala všechno. 

„V kolik budeš doma?4 zeptala se. Jana pokrčila ramena. 

„Nevím, jak dlouho opereta trvá." 

„No, řekněme dvě hodiny." Frieda se podívala provokativně na hodinky. „Tcďjc sedm. V osm to začíná, v deset může být konec. V jedenáct budeš zase doma! Když přijdeš později, bude mrzutost." 

nAno, vrchní sestro." 

„Chci pro tebe jen to nejlepší, holčičko." 

Já to vím. Hezký večer, vrchní sestro." 

Jobe také... Líbám ženy vás tak rád... Ale blbost, to je Paganini..." 

168

169

Doprovázena halekáním Friedy odešla Jana z pokoje a postranním vchodem pro dodavatele opustila nemocnici. V místnosti ambulance seděl opět saniťák Karl Bludecker a mával na ni. 

„Dlouho jsem vás neviděl, sestro!" volal. „Kampak jdete? Venku to zatraceně klouže. Pořádně se držte svýho kavalíra." 

„Jdu do divadla sama. Na Ptáčníka" 

„To jen ten kus, kde někdo říká: Můj život byl samej pták?' 

„Bludeckere, vy jste čuně!" zavrtěla Jana hlavou. „Styďte se." 

„Kdybych to uměl," šklebil se Bludecker od ucha k uchu. „Hezkou zábavu, sestřičko. Vlastně, už je to dost dlouho, se tady po vás někdo ptal. Nějakej poddůstojník z Berlína." 

„Julius Paschke." 

„Jo, tak se mcnoval. Docela frajer." 

„A co jste mu řekl?" 

„Že ta sestra, sem mu řek, dělá u Friedy, a že by musel nejdřív rozbít bunkr. 

Řekl jsem mu: Jdi k Friedě, ale nezapomeň si vzít plamenomet. Pak odtah." 

„V jedenáct jsem zpátky." 

„V pořádku. Mám noční. Můžeš přijít kdykoliv, sestřičko. Ještě jednou, hezkou zábavu." 

V pokladně divadla si Jana Petrovna koupila předplatné na čtyři opery, dvě operety a tři činohry, nekoupila si však vstupenku na večerní představení Ptáčníka. Vrátila se do zámku a zazvonila u dveří jednoho postranního vchodu. 

Třikrát krátce a jednou dlouze... aby tatíček Michael věděl, kdo je venku. 

Po krátkém čekání se otočil klíč ve dveřích. Neotevřel však Wachter, ale nějaký jiný, cizí starší muž. Zřejmě právě večeřel, protože ještě pře-žvykoval sousto. 

„Co je?" zeptal se nevrle. „Sestra Červeného kříže? Co se stalo? To se člověk nemůže ani vykadit?" 

„Zdvořilý právě nejste," opáčila Jana Petrovna. 

„Proč taky?" Přežvykující muž se na ni unaveně podíval. „Zkuste provádět deset hodin po muzeu! To vám ten čepeček uletí, sestro. S těmi návštěvníky?! V sále devět máme obraz Leda s labutí od Bartolomea Marti-niho. Překrásný! Tak provádím skupinu vojáků zámkem a co řekne jeden z těch chlapů, když si Ledu pořádně prohlédl? ,Nic pro mne, chlapi... má

alv kozy!' To si člověk musí dát líbit, to musí spolknout... a to mám být ještě zdvořilý?" 

Jdu za panem Wachterem." 

Je nemocný?" 

„Ne, mám mu vyřídit pozdrav." 

Mrzutý stařec ustoupil stranou, uvolnil vchod a ukázal na kamenné schodiště. 

„Támhle nahoře, v prvním patře, první chodba vlevo. Tam bydlí. Má tam obrovský byt a je tam sám. Mohl by tam jezdit na kolečkových bruslích. Ten Wachter je u nás nový. Přijali hojen projeden sál, který se teď buduje. Musí to být něco zvláštního, ten sál, když bude mít vlastního hlídače." 

„Díky," řekla Jana, prošla kolem něj a na schodech se ještě jednou otočila. 

„Nesmíte se tolik rozčilovat. Válka nám přináší dost starostí." 

„Komu to povídáte, sestro?" Muž si přejel oběma rukama po rozbráz-děném obličeji. „Mám tři syny na frontě. Jednoho už zajali Angličané. V Africe, u Marsa Matruh. Ten alespoň tyhle sračky přežije." 

„Doufám, že přežijí všichni tři." 

Michael Wachter zvedl překvapeně hlavu, když zvonek v bytě zazvonil. Právě četl v novinách zprávy o strašlivém vpádu zimy v Rusku. Mrazem se třesoucí německá vojska se zakopala, zatímco ruské divize, dokonale vyzbrojené na zimu, nepřetržitě útočily na německá postavení. Zopakuje se Hitlerovi Napoleonova porážka u Moskvy? 

Wachter odložil noviny, šel ke dveřím, odsunul závoru a otevřel. 

„Dceruško!" zvolal plný radosti, vtáhl Janu dovnitř a objal ji. ,Jak často jsem na tebe v posledních dnech vzpomínal. Pojď dál, sundej si kabát, uvařím nám čaj nebo grog... ochladilo se, že, a bude ještě chladněji." 

Pověsil jí kabát na věšák a zavedl do bytu. Byl opravdu obrovský... velké, vysoké místnosti vytápěné kachlovými kamny, stropy zdobené uměleckým štukem, kazetové dveře a podlaha z navoskovaných fošen. Zařízení bylo přes sto let staré a pocházelo z majetku muzea. Navzdory rozlehlosti místností v nich bylo příjemné teplo a dokonce působily trochu vznešené. Jak se lidově říká, pansky. 

Když Wachter uvařil dobrý grog, posadili se do hlubokých širokých křesel proti sobe a Jana vyprávěla o svých zážitcích posledních dnů. 

„lli Fricdu Wilhelmiovou musím poznat!" zvolal Wachter. „Musím ji obejmout. 

Žádné lepší místo jsi nemohla dostat." 
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„Myslím často na Nikolaje, tatíčku." Jana se opatrně trochu napila kouřícího grogu. „Jak to asi vypadá v Leningradu? Hladoví a mrznou. Tisíce jich zemřou... 

jak nám se daří dobře, a jak špatné Nikolajovi, [estli ho nasadili do obrany, a teď leží přeci nějakým bunkrem?" 

„Kdo to ví, Janičko? Jednou se to dozvíme, žádná válka netrvá věčně. Každý den se modlím, abychom se s Nikolajem shledali. Až dosud nám přálo štěstí." Mluvili teď spolu rusky, utěšovali se společnou řečí. Uprostřed cizích místností a nábytku se cítili skoro jako doma. 

„Jantarová komnata je zachráněná." Michael vypadal šťastně. 

„Komnata." Jana se opřela v křesle. „Vždycky jsi mi chtěl o komnatě vyprávět, tatíčku. Je cenná, to ano, ale pro tebe znamená ještě víc než umělecké dílo. A Nikolaj uvažuje stejně." 

„Je to tak, dceruško. Jak by mohl nějaký Vachtěrovskij žít bez Jantarové komnaty! Proč? To je dlouhá historie. Její stěny zažily neskutečné osudy - jsou nasáklé krví a slzami, láskou a nenávistí, bídou a štěstím. Všechno, co může život člověku poskytnout, je obsaženo v Jantarové komnatě. Její stěny dýchají... 

my, Vachtěrovští, to cítíme. Podíváme se na stěny a vidíme dvě stě let osudů." 

„Vypravuj, tatíčku, vypravuj -" 

„To by trvalo dlouho, Janičko." 

„Teď máme čas. Přijdu k tobě každý večer. Musím o Jantarové komnatě všechno vědět... Nikolaj a já ji jednou po tobě převezmeme. Opři se tatíčku, napij se a vyprávěj mi o králích, carech a carevnách a jejich divokém životě." 

A Michael Wachter začal vyprávět. 

II. díl
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Bedřich Vilém I. 

OSOBY:

Prusové:

Bedřich Vilém I. 

Sophie Dorothea, zvaná Fíček
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Plukovník Ludwig Von Rammstein

Hrabě Ludwig Friedrich Von Biilow

Generálporučík Friedrich Wilhelm

Von Grumbkow

Kníže Leopold Von Anhalt-Dessau Hans Hoppel

Friedrich Theodor Wachter Adéla Wachterová Julius Wachter Rusové:

Petr Alexejevič Romanov, zvaný

„Petr Veliký" 

Kníže Semjon Borisovič Nctjajev Generál Alexander Ivanovic Odojevskij Natalja Jemiljanovna Gasenkova Levon Uskov

pruský král pruská královna pruský korunní princ přítel pruského krále armádní inspektor velitel „Dloubánu" finanční poradce krále přítel krále
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šikovatel „Dloubánu" 

domovník

jeho žena

jejich syn

ruský car carův maršál vojenský pozorovatel Petrova metresa trpaslík a dvorní blázen
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To bylo vzrušení! Spěch a křik, čištění a leštění, drhnutí a pastování, po kterém mamzelky bolela záda a lokajové měli na rukou puchýře. Domovník se rozkřikoval - byl jeden z mála dvorních služebníků, kteří po nástupu krále na trůn v roce 1713 nepadli za oběť okamžitě následujícím reformám. V kuchyni škubali bažanty a kuřata, krájeli zelí a vařili zeleninu, leštili stříbrné podnosy a nádobí a kontrolovali příbory. 

Nejrozčilenější byla sama Sophie Dorothea, pruská královna. Pobíhala mezi kuchyní, přijímacím sálem, pokojem pro hosty a kabinetem krále a nakonec padla vyčerpaně do křesla v pracovně pruského vládce. 

„Ten klid!" řekla s těkajícíma očima. „Váš klid... ten mě zničí! O všechno se musím starat... a co děláte vy? Stojíte u okna a sledujete cvičení své gardy Dloubánu. 

Je to tak nutné! Granátníci Druhého praporu musí pocítit hůl! Pochodují jako pajdavé kachny. Punčochy mají shrnuté. Ten něco zažije, ten velitel Druhého praporu! Líný všivák! Vyženu ho k čertu! Do Východního Pruska, kde je nejpustěji. Tam může pěstovat zeleninu a cvičit slepice." 

Bedřich Vilém byl navzdory svým osmadvaceti letům už obtloustlý a pohodlný, měl kulatý obličej, silné paže a nohy. Odstoupil od okna a sršel hněvem. Obličej měl brunátný, v očích se mu zračil náhle vzplanuvší prudký hněv a divoká odhodlanost. 

Když jeho otec Bedřich I. v sobotu 25. února 1713 zemřel a korunní princ Bedřich Vilém nastoupil na trůn, celá Evropa tušila, co všechno se v Prusku změní. 

Anglický dvůr už dřív vyjádřil své stížnosti a nazval drsný poddůstojnický přístup, jakým jednal s diplomaty, brutalitou korunního prince. Ve Francii pohlíželi do Berlína s obavami, protože se dozvěděli, že politika nastupujícího krále se bude podstatně lišit od otcovy. Jestliže byl Bedřich L požitkářský vladař s francouzskými způsoby, ke kterým náležely nádhera, přepych, obžerství a metresy, pak s jeho synem zavál v Prusku jiný vítr: armáda a finance. 
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„Nový král nedovede jednat jinak než nařizovat a rozkazovat, prosazuje své cíle, v první řadě budování armády, násilím a úzkostlivou zaujatostí. Předsevzal si, že vytvoří nový typ důstojníků a úředníků. Je zosobněním absolutního militarismu. 

První projev Bedřicha Viléma I. k ministrům po nástupu na trůn byl dostatečně jasný, aby všem ukázal, co je ceká. Holandský vyslanec Linte-lo, který se zúěastnil tohoto představení, ve své zprávě napsal: „Král řekl nám všem s velkou vážností a silným důrazem, tedy také mně: ,Můj otec měl zálibu v nádherných budovách, ve velkém množství klenotů, stříbra, zlata a ve vnější okázalosti... 

dovolte, abych i já měl své potěšení, které spočívá v množství dobrých vojáků.' 

Máme bezpochyby co do činění s králem, který chce demonstrovat novou formu vládnutí. Neradí se se svými ministry a poradci, jen uděluje rozkazy rezavým velitelským tónem a nestrpí žádné odmlouvání. Od nového pruského krále můžeme ještě oěekávat mnohá překvapení." 

Holandský vyslanec situaci správně posoudil i předpověděl: Bedřich Vilém uklízel nejdřív ve vlastním domě. Být vzorem byla jeho první zásada. Okamžitě odboural miliony polykající dvorní stát svého otce a s okamžitou platností zrušil přepychové dvorní plesy až na několik výjimek, jako při státních návštěvách cizích knížat nebo svatbách v rozvětveném příbuzenstvu. Silně snížil počet dvorního služebnictva, pá-žata zařadil do kadetních ústavů, lokajové museli obléknout vojenskou uniformu, výdaje na jídlo a pití důsledně seškrtal, což znamenalo úsporu 400 000 tolarů ročně, tuto částku okamžitě převedl na rozšíření armády. Ale to nebylo vše, nářek a skřípání zubů teprve zaěalo: všechny platy byly sníženy. Ať ministr nebo úředník, generálové nebo ostatní důstojníci, každý bral méně a „přebytek" se odváděl do armádní pokladny. 

Překvapený, ba dokonce šokovaný byl Bedřich Vilém, když po smrti svého otce objevil tajnou škatuli, ve které ležely zlaté a stříbrné mince v hodnotě dvou a půl milionu tolarů. Okamžitě začal počítat, spočítal zděděné bohatství a budoucí příjmy a pozval do zámku svého o dvanáct let staršího přítele a pomocníka, říšského knížete Leopolda Von Anhalt-Dessau, kterému jednou budou říkat „starý Desavák". 

„Kníže," oslovil ho Bedřich Vilém, když si prohlédli účetnictví, Jsem bohatší, než jsem si myslel, tyhle tolary stačí, abychom stav naší armády zvýšili na šedesát tisíc mužů." 

A kníže Anhalt-Dessau odpověděl: „To je dobré dědictví. Pomohu 'm Výsosti, vybudovat z Pruska neporazitelnou vojenskou velmoc." 

Byla to hodina zrození „vojenského krále". Velké úspory se staly ' středním motivem. Bedřich Vilém sám šel příkladem, což se Sophii Do-rothee vůbec nelíbilo. Městský zámek v Berlíně, navržený slavným And-rcasem Schlůtterem a budovaný dvorním stavitelem Eosanderem a ještě ve všech částech nedostavěný, zůstal, jak byl - nejspartanštější sídlo, jaké kdy král obýval. Eosander, kterého Bedřich Vilém propustil, odešel do Švédska; velký Schlútter odjel v roce 1713 do Petrohradu a už se nevrátil. Slévárna mistra Johanna Jakobiho, ve které dal Schlútter odlít svou slavnou jezdeckou sochu kurfiřta Bedřicha Viléma, dědečka nového krále, musela změnit výrobu - místo pomníku odlévala teď děla. 

Sophia Dorothea, kterou Bedřich Vilém nazýval něžně Fíček, když byli sami v nezařízených, téměř prázdných místnostech, které obývali, udeřila peští do opěradla křesla. Byla to krásná hrdá žena, ale také chladná a panovačná, svého královského manžela se nebála, zejména poté, když mu v roce 1712 porodila dědice trůnu, korunního prince Bedřicha. Také tecř měla vztek, který se mísil s hněvem krále nad ochablou morálkou Druhého praporu. 

„Posloucháte mě vůbec?* zvolala. Jako kdyby všichni ztratili rozum." „Kdo ho nemá, nemohl ho ztratit. Proč to rozčilení?" Zastavil se před ní, zlostný pohled se mu zmírnil. Vždycky, když se na ni podíval, uvědomil si, jak je s ní šťastný. 

„Proč?!'4 zvolala rozhořčeně. „Když už nás car poctí svou návštěvou..." „Co ty víš, co bude chtít, Fíčku? Přijíždí, aby snědl tučného kapouna, vykouřil dobrou dýmku a vypil džbán piva? Ne. Přijede, aby mě zatáhl do Severské války. Chce ode mne pomoc proti švédskému Karlu XII. Bude mu naprosto jedno, jestli přitom bude jíst zelňačku nebo bažanta, jestli bude spát na pryčně nebo v měkkém damašku. 

Kdo ode mne něco chce, musí se řídit podle mých pravidel!" 

„Prusko se ztrapní! Zítra se na nás bude dívat celý svět." «S touhle armádou" - 

král napřáhl paži k oknu, - „kašlu na to, co si o mně myslí ostatní vladaři! Ať se starají o své metresy, a ne o mne. Jednou budou Prusko obdivovat a budou se ho bát. Velkou tabuli pro cara! Musím šetřit! Víš ještě, jak to bylo na naší svatbě? Můj otec chtěl ukázat světu, jaký je chlapík, kolik má peněz, že dvoru ve Versailles nemusí závidět." Přecházel ráznými kroky po strohém pokoji sem a tam s rukama
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založenýma za zády. „Svatbu jsme měli 14. listopadu 1706 a až do Vánoc otec vyhazoval tolary a šlechta tančila, žrala a chlastala. Pořádal baietní představení, opery, koncerty, komedie, maškarní hry, slavnostní osvětlení a ohňostroje. A do naší kuchyně -já jsem to nezapomněl a čísla si zapamatoval - 

museli sedláci ze všech provincií dodat jako ,dárek' sedm tisíc šest set kuřat, tisíc sto dvě krůty, tisíc kachen, šest set padesát hus a šest set čtyřicet telat. A všechno se do posledního sežralo! Ale u mne ne, Fíčku! Já stát neprožeru... já jsem první služebník státu. I když přijede ruský car, věčné blahoslavenství přináleží Bohu, všechno ostatní mně." 

Ačkoliv měla Sophie Dorothea zcela jiný názor, vyvarovala se, aby právě dnes krále ještě víc dráždila. To, co právě řekl, bylo jeho volební heslo číslo jedna. Druhé znělo: lidé si váží toho největšího bohatství; a třetí obsahovalo všechno, co bylo cílem jeho života: upevním suverenitu a korunu nasadím pevně jako železnou obruč. Bylo jasné, že proto s ním bylo sotva možné diskutovat nebo mít jiný názor, protože i v tomhle Bedřich Vilém jasně vyjádřil, že platí jen jeho slovo. Ve své proslulé nástupní řeči vmetl svým ministrům do obličeje:

„Kdyby se mezi vámi našel někdo, kdo by chtěl začít kout nějaké nové pikle, tak s ním zatočím, že se bude divit. Bylo by dobré si zapamatovat, že nepotřebuji ani radu, ani porozumění, nýbrž poslušnost!" 

Ještě nebyl ani sestaven plán jednání," připomněla Sophie opatrně. „Ministři jsou zoufalí, generálové nemají od vás žádné rozkazy, správní rada se prý už rozplakala, protože nakonec ponese zase za všechno vinu." 

„Co vyplácí, nemusí vyčůrat..." 

Sophie se vzpřímila v křesle. Co to je za chování! „Musíte přece carovi něco ukázat! Musí se sestavit program..." 

„Uvidí toho dost, ten petrohradský medvěd. Něco mě už napadne." 

„Ano. Vojenská cvičení, přehlídky vašich granátníků a střelců, jezdectva a dělostřelectva, vaše garda bude dupat jako stádo slonů." 

„Fíčku, nech mé Dloubány na pokoji." Král se před ní zastavil a vytáhl se. Na své gardové granátníky nedal dopustit. Jakoukoliv kritiku odbyl mávnutím ruky, nebo tak řval, že se už nikdo neodvážil ztratit ani slovo. 

Jenom jednou, při veselém posezení v proslulé kuřárně v Postupirni, v osmihranném pavilonu s vysokou špičatou věží, který dal postavit nu t nvě v Líném jezeru v neposlední řadě kvůli obveselujícímu názvu, v této uzavřené pánské společnosti přátel a generálů, do které byl ženám nrístup zakázán, řekl svému „armádnímu ministru financí" generálporu-číkovi a upřeně se na něj zadíval: „Své Dloubány vydržuji ze svého Menu Plaisir, protože v ničem na světě nenacházím plaisir než v dobré armádě." 

Menu Plaisir byl výraz pro kapesné. 

Car toho uvidí dost, kromě toho spěchá a jenom projíždí do Francie a do Holandska. Dej mu něco najíst a napít, ukaž mu naše děti, omluv se, že tady nepobíhají metresy jako stádo hloupých navoněných krav jako ve Versailles... o všechno ostatní se postarám já." 

Ozvalo se krátké zaklepání, potom se otevřely dveře a do kabinetu vešla princezna Vilemína. Za ruku táhla za sebou do pokoje čtyřletého korunního prince Bedřicha, který se urputně bránil, vzpříčil nožičky proti parketám a pokoušel se škubáním vysvobodit z držení starší sestry. Nepodařilo se mu to, sedmiletá Vilemína byla silnější. Bedřich byl útlý a hezký chlapec s jasnýma bystrýma očima a pozoruhodně jemnými ústy, o kterých jeho otec řekl: „Až přijde do kolegia dýmkařů, uděláme z něj muže. Pruský korunní princ musí být bojovník!" 

„To je nedůstojná podívaná!" pronesl Bedřich Vilém nahlas. „Korunní princ se dá vláčet ženskou! Proč se nebráníte?*

„To je moje sestra, papá." 

„Co jsem?" zařval král dunivým hlasem. 

„Pardon... otče můj." Chlapec se vyprostil z držení Vilemíny a utíkal k matce sedící v křesle. 

„Má strach!" křičela princezna. 

„Drž hubu!" zařval král. „Korunní princ se nesmí bát!" 

„Bojí se cara, otče." 

„Bédo -" 

„Otče?" Chlapec těsně přitisknutý k matce sebral trochu odvahy a podíval se do otcova přísného obličeje. 

„Bát se můžeš jen Boha... jinak nikoho. Car není Bůh, i když se Rusové někdy chovají, jako kdyby byl." 

„Vyprávějí se o něm špatné věci, otče. Věci, které Béďovi nahánějí strach," 

řekla malá princezna nebojácně. Je to všechno pravda?" 

„Co má být pravda?" 

„Car prý jí rukama... stříká omáčku kolem sebe... ústa si utírá hřbetem ruky. 

Když jí kuře nebo bažanta, hází ohlodané kosti přes stůl a koho 178
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trefí, ten musí povstat, hluboce se uklonit a prohlásit: Vznešený care, děkuji za vyznamenání. Dámám prý lil studenou smetanu za výstřih a kněžně Trubecké prý vlastní rukou cpal do úst ovoce v želé a prsty jí ho zastrkoval, aby to šlo rychleji. Málem se udusila..." 

Sophie Dorothea spráskla ruce. Král pokynul ukazováčkem a malá Vi-lemína přišla poslušně blíž. „Kdo vypráví takové věci?*

Já nevím, otče. Několik mužů stálo spolu a já jsem zaslechla, co si povídají." 

„Ty jsi naslouchala?" 

„Ano, otče." 

Bedřich Vilém popadl rychlým pohybem bukovou hůl, vždy ležící v jeho blízkosti, a švihl s ní do vzduchu. 

„Moje dítě se plíží a naslouchá cizím mužům. Pruská princezna! A ještě věří tomu, co slyší! Zasloužíš si holí?" 

„Ano, otče." 

„A i kdyby car zítra seděl u stolu nahý... my to nevidíme. Je to vladař a může si dělat, co chce." 

Sophie Dorothea objala korunního prince a druhou rukou k sobě přitáhla princeznu. 

Král položil hůl na stůl. „Car je dobrý voják., proto smí u stolu i říhat." 

Příští den dopoledne přijel do Berlína průvod Petra I. Cestoval jako často jen s malým doprovodem... vpředu deset jezdců v zelených uniformách Preobraženského pluku, potom v jednoduchém, ale pevném kočáru car se svým doprovodem, za ním několik vozů s lokaji, pážaty, oblíbeným Maurem Abrahamem Petrovičem Hannibalem a trpaslíkem Le-vonem lískovém. Závěr tvořil zatažený kočár, ve kterém seděla se dvěma komornými současná carova, metresa krásná Natalja Jemiljanovna Ga-senkova, Arménka se žhavýma očima, jejíhož muže jmenoval Petr L správcem muničního skladu petropavlovské pevnosti. Tedy malá kolona pro cara, jednoho z nejmocnějších mužů světa. 

Bedřich Vilém vyšel před dveře, když jeho host přijel k zámku, jak se slušelo na domácího pána. Nepotrpěl si příliš na okázalé přijetí s nastoupenou čestnou gardou, rykem trumpet a fanfár, vlajícími vlajkami, uklánějícími se ministry a kostelními družičkami, se špalírem lokajů a dvořanů. Sám, za sebou jen svého přítele, svobodného pána Von Póll-nitze, stál přede dveřmi v jednoduchém kabátě a opíral se o bukovou

,.,       hlavě měl obyčejnou tmavohnědou paruku s natočenou loknou na každém spánku. 

Ruský kočí předjel kočárem přesně před vchod do zámku a opatrně zastavil koně, aby zabránil sebemenšímu škubnutí, které by otřáslo carem na sedadle. Jednou před půl rokem se mu to nepodařilo, koně z nějakého důvodu znervózněli, kočár před zastavením několikrát poskočil a car vypadl. Odepjal opasek a kočího tak spráskal, že chudák proležel v posteli tři měsíce, než mohl zase usednout na kozlík. 

Sotva kočár zastavil, přiskočili dva lokajové, otevřeli dveře a postavili se do pozoru. Car vystoupil z kočáru. 

Musel se hluboko sklonit, dveře byly pro něj příliš nízké, ale nedal postavit kočár odpovídající své velikosti, jednak ze šetrnosti, jednak podle rčení: sklonit hlavu není hanba, i car tak musí učinit, avšak jen před Bohem. 

Bedřich Vilém jedním pohledem obsáhl, kdo přijel do jeho domu, a byl velmi spokojený. 

Petr I. měřil ke dvěma metrům, byl to statný svalnatý chlapík se širokými rameny, opravdový obr, jakého by Bedřich Vilém rád měl mezi svými Dlouhány. 

Carův obličej byl sluncem opálený, nad smyslnými ústy se skvěl malý knírek, oči se panovačně rozhlížely kolem sebe. Hnědé vlnité vlasy měl tentokrát na krátko ostříhané, jistě kvůli své cestě a královským návštěvám, protože jinak zřídkakdy vzal na vlasy nůžky, paruka ho obtěžovala. Opíral se - na pruského krále to působilo skoro bratrsky -o silnou španělskou hůl, podobnou té, se kterou vládl Bedřich Vilém svým Prusům. 

Po carovi vylezli z kočáru kníže Netjajev a generál Odojevskij, z dalšího vozu se vykolébal trpaslík Levon, následovaný Hannibalem, osobním carovým mouřenínem. 

Každý člověk má své pošetilosti, pomyslel si pruský král a vykročil dva kroky vstříc Petrovi. On má svého mouřenína a trpaslíka, já své Dlouhány, francouzský král velí armádě metres - každý má to své. 

^ „Vítám vás v Berlíně," řekl Bedřich a napřáhl ruku. Jako vždy hovořil břitce a rozkazovačně, jako kdyby to mělo znamenat: tady je Berlín! Chovej se podle toho, chlape! 

Petr uchopil ruku, stiskl ji a potřásl... byl to silný, svěráku podobný stisk, že Bedřich Vilém stiskl zuby, aby nezasténal bolestí. Je to pravda, napadlo ho. 

Má sílu jako býk. Má velké silné ruce dělníka, plné mozolů. 
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Můj otec ho neměl rád - byl mu příliš selský, příliš sprostý, car, který vypadal a žil jako nádeník. 

„Cesta byla dobrá?" zeptal se král a doprovodil cara do zámku. V hale se klaněly dvorní dámy, Sophie Dorothea měla vedle sebe vlevo korunního prince Bedřicha, vpravo princeznu Vilemínu. Všichni měli slavnostní hedvábné šaty s brokátovými výšivkami, zcela v protikladu ke králi, který dal přednost jednoduchému kabátu a kamaším. Také car byl jednoduše oblečený: měl oblek z hrubě tkané látky, který byl po mnoha dnech už zválený a ošuntělý, sluncem vybledlý tmavozelený kabát s odřenou modrou podšívkou, na hlavě klobouk bez stuhy, na nohou staré punčochy a střevíce s ochozenými podpatky. Ve Versailles by takového pobudu zahnali z blízkosti zámku, nebo dokonce zatkli. 

„Máte dobré silnice v Prusku." Petr I. pokynul dámám, znaleckým okem si měřil hraběnku Von Donnersmarck, bezostyšně na ni mrkal a potom klátivým krokem přistoupil ke královně. Korunní princ Bedřich třeštil oči na toho obra, uviděl bradavici na pravé tváři, všiml si nervózního cukání v carově obličeji a pevně se přitiskl k matce. 

Jaká to radost vidět vás takovou rozkvétající!" vykřikl Petr nahlas, bez váhání a pevně jí sevřel hlavu, přitáhl ji k sobě a překvapením strnulé královně mlaskl dva polibky na čelo. Král, který stál za ní, pobaveně vychutnával zděšení své ženy. 

Takový je car, pomyslel si. Naprosto nekomplikovaný. Chlap s chováním sibiřského dřevorubce. Petře Alexejeviči, my bychom si mohli rozumět a být přáteli, kdybys jen pořád nevedl války a mohl ses vzdát těch svých kurev. Máš přece hodnou ženu Kateřinu, která je skoro každý rok těhotná. Co chceš víc? 

Petr zase pustil hlavu královny a čekal, co připravil protokol. Ale žádný protokol nebyl. Poté, co byly v roce 1713 zrušeny hodnosti dvorního maršála a vrchního komořího, vrchního herolda a vrchního ceremoniá-ře a dalších dvorních titulářů, sestavoval program pro své návštěvy sám král se svými důstojníky. 

Jenom v kuchyni vládl taktéž zmenšené kuchyňské brigádě ještě královský mistr kuchař - to, co jedl král a jeho rodina, mohla vařit i selka. 

„Cesta byla dlouhá" - řekl Bedřich Vilém - ,Jistě únavná? Chcete si odpočinout? 

Doprovodím vás do vašich komnat. O vaše služebnictvo bude postaráno co nejlépe. 

Nebo nejdřív vypijeme pohár?' 
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Napijme se!" Petr I. si zamnul ruce. „A vykouříme dýmku. Mám s sebou ty své holandské porcelánové dýmky." Otočil se, energicky pokynul jelikož na to byli zvyklí, okamžitě se objevil mouřenín Hannibal a v obou rukou nesl velikou škatuli. „Pojďme -" 

Ve střídmě zařízeném a vybíleném kabinetu krále, kde nebyly ani koberce, ani záclony, pak byli sami, dokonce i Hannibala poslali pryč a oblíbený trpaslík vůbec do pokoje nesměl, usadil se na zem přede dveřmi. Vypadal jako velká oblečená ropucha. 

Petr se rozhlížel a několikrát kývl hlavou. „Jako u mne. K čemu je celá ta nádhera? Kreml v Moskvě je samozřejmě přepychový, paláce v Petrohradu dokonce zastíní Versailles, paláce v mé letní rezidenci Carskoje Selo postavili nejlepší světoví architekti, vyzdobili nejlepší malíři, sochaři a stříbrníci, jak se to od cara očekává... ale já, milý příteli, žiji raději v pořádném srubu než v hedvábí, damašku a purpuru." 

Šel ke stolu, kam Hannibal položil škatuli, odemkl zámek a zvedl víko, aby Bedřich Vilém mohl nahlédnout dovnitř. Na zeleném sametu byly uloženy porcelánové dýmky všech tvarů a velikostí, rovné a zahnuté, a po stranách byly pomalované nádobky s víčky naplněné tabákem a třísky k zapalování dýmek. 

„Žiju v malých prostorách, spím na tvrdé posteli a bydlím jako vy, v prostém nábytku." Vyhledal si dýmku, ze sametového držáku vyndal další, zahnutou, a podal ji králi. „Vezměte si tuhle. To je moje nejlepší, chladí kouř, takže už nepálí v krku." 

„Já to dovedu ocenit." Bedřich Vilém statečně a s přátelským výrazem přijal dýmku, ačkoliv náústek byl temně hnědý a zřejmě ho sotva kdy někdo vyčistil. „Co budeme pít?" 

„Co pijete vy, králi Pruska." 

„Silné nahořklé pivo." 

„Musí to být?" Petr stáhl ústa. Silné křeče mu znetvořily obličej, hlava se mu škubala sem a tam, obrovské tělo se trochu zkřivilo, oči rozšířily. Byl to jen krátký záchvat, každý cizí člověk, který to zažil poprvé, se vyděsil k smrti, jenom král ne. Věděl o těchto náhle se projevujících křečích, které Petra 

/uchvacovaly od dětství a proti kterým nebyl lék. 

Car sáhl do kapsy své flekaté vesty, vyndal jantarovou krabičku a vzal si dvě špetky prášku, který spolkl. 

„Tohle jediné pomáhá," řekl a zaklapl dózičku. „Vyrobil to jeden ša-man, je to prášek /e žaludku a křídel straky. Všichni doktoři jsou idioti. 
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Kdybych našel někoho, kdo by mě zbavil těchhle křečí, byl by to nejbohatší člověk na světě! Napijeme se tokajského?" 

Král odkráčel ke dveřím, prudce je otevřel, málem zakopl o povalujícího se trpaslíka Levona a křikl na cekající lokaje: „Tokajské!" 

Poté dveře zase zabouchl a rychle se vrátil do pokoje. Ukázal na Petrovu hůl a svou holí klepal do prken na podlaze. 

„Zajímá mě vaše hůl," řekl Bedřich Vilém. Je to pěkný kousek.44

„Bez ní bych byl jen poloviční." Petr mávl holí nad hlavou. Závan vzduchu ovanul krále a kolem uší mu proletěl svist. „Dobrý španělský rákos. A ta hlavice je ze slonoviny. Sám jsem ji vyřezával. Říkám té holi moje Dubina. Člověk je pozoruhodná bytost, musí se pěstovat, jinak zleniví a zhloupne! Viděl jste mého mouřenína Hannibala? Přišel ke mně jako jedenáctiletý, můj vyslanec Tolstoj ho koupil v Konstantinopolu a daroval mi ho. Dal jsem ho pokřtít a na vychování, vyučil se také sou-stružníkem, spí v mé dílně, všude mě doprovází... a jednou týdně ho spráskám Dubinou. Ne, nic neprovedl... dávám mu výprask z lásky. Pro něj je to vyznamenání." Opět vytáhl jantarovou dózičku, nabral si špetku prášku a potom si prohlížel vyřezávaný kámen. „Sluneční kámen/' pronesl zamyšleně. 

„Zlato Baltu..." 

„Zlato Pruska, care Petře," zaznělo hrdě a kategoricky. Diskuse na toto téma by neměla smysl. 

„Váš otec mi při poslední návštěvě ukázal jednu komnatu celou z jantaru." 

„Rohový pokoj ve třetím patře. Náš jantarový kabinet," kývl Bedřich Vilém. „Na takové nicotné krámy měl peněz dost. Mistři jantaru na tom pracovali jedenáct let. Jedenáct let platů za nádheru, bez které lze žít. Můj otec ji dal v roce 1712 zabudovat sem do městského zámku." 

„A v tom roce jsem ji viděl. Byl jsem na cestě ke svým vojákům v Pomořanech..." 

„Dobře si na to pamatuji. Byla to velká sláva. Metresa mého otce, ze-lenooká a rusovlasá hraběnka Colbe Von Wartenberg, já jsem jí vždycky říkal jen ,ta velká kurva4, se líbila i vám. Měla tak hluboký výstřih, že bylo vidět měsíčky ňader. 

Souhlasí? Ta Wartenbergová. Byla to měšťanská dívka, slečinka Kathi Rickersová, než ji můj otec provdal za toho troubu Wartenberga. Víte, co udělala? Přišla ke mně, pohazovala prsy a zadkem a navrhla mi, abych s ní šel do postele. To mi bylo teprve čtrnáct." 

Car se hlasitě smál, udeřil Dubinou do stolu a prohýbal se v bocích. Čtrnáct let a uteče před nažhavenou ženskou. Můj milý Bedřichu Viléme ve čtrnácti jsem už přestal počítat své milenky. Dvorní dámy, uklízečky, selské děvečky, ženy ministrů, kněžny a dojičky... přede mnou neměly úniku. A kromě toho všechny chtěly. Hodně jste zmeškal, milý bratrance." 

Jsem šťastný se svým Fíčkem," odpověděl král zdrženlivě a změnil téma. Jantarová komnata se vám líbila?" 

Je to jedinečné umělecké dílo! Celá komnata ze slz slunce, jak říkají Slované. 

Je něco krásnějšího? Ještě jsem neviděl nic, co by se mohlo srovnávat s touto komnatou." 

„Chcete šiji prohlédnout ještě jednou, Petře?" 

Je tady ještě?" 

„Nikdo do ní nevstupuje. Já tam také nerad chodím... vždycky se rozzlobím, když se na ni podívám, kvůli marnotratnosti mého otce." Král si založil hůl do podpaždí a zase rychle odešel ke dveřím, prudce je otevřel a pokynul čekajícím lokajům. „Sem ke mně!" zařval a když k němu přiběhli, vytrhl hůl z podpaždí a začal je mlátit. „Kde je to tokajské?" křičel mohutným hlasem. „Šel sem, on nemehlo! Blíž! Mám se za ním rozběhnout s holí?! Jen ať si zvedá ruce, já ho stejně trefím!" 

Trpaslík Levon se odkutálel na stranu jako koule a vyděšeně zíral na svého cara a jeho Dubinu. Bude také bít? Dva vládci mávající holemi... nastala nová doba. 

„Prohlédneme si Jantarovou komnatu, Petře," vyzval Bedřich Vilém spokojeným hlasem. Kvílejícímu lokaji uštědřil ještě jednu ránu přes záda. „Uvolnil jsem nám cestu. Vystupme do třetího patra." 


Křik a králův výprask vymetly chodby a schodiště. Osamoceni došli k rohovému pokoji, Bedřich Vilém otevřel dveře a potom stanul car v pokoji, který neměl srovnání. 

Slunce svítilo dovnitř oběma rohovými okny, jedno vedlo do zahrady, druhé do předzámčí. Petr l. zůstal s pohnutím stát, jako kdyby byl oslněn lesknoucím se jantarem ve všech odstínech žluté, tím světlem, kteří skutečně vypadalo jako polapené slunce, třpytem lomících se paprsku, které se odrážely od mozaik a figur, růžic a akantů, plastických hla-VJc a osmi masek Umírajících, a pohledy přejížděl jednu nástěnnou des-KU po druhé. Jak jednoduše car sám žil, o to víc byl posedlý uměním, když mu záleželo, aby ze svého milovaného Petrohradu vybudoval nej-184
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krásnější město západního světa. Už v roce 1714, poté, když dva roky předtím poprvé obdivoval Jantarovou komnatu, založil v Petrohradě Uměleckou komoru s posláním sbírat umělecká díla a rarity. Shromáždily se zde nezměrné poklady Ermitáže. 

„To je zázrak," pronesl Petr tiše, jako kdyby stál v kostele. „Bedřichu Viléme, závidím vám tento umělecký poklad. To Jt moje jediná závist..." 

„Líbí se vám, Petře?" 

„Kdybych byl sám, poklekl bych a líbal bych stěny." 

„Musíme projednat ještě hodně věcí." Bedřich Vilém, který stejně jako Petr I. se nezaplétal do diplomatických kudrlinek, ale šel přímo ke svému cíli, si složil ruce za zády. Tiše pozoroval, jak car kráčí od jedné nástěnné desky ke druhé, dohromady jich bylo dvanáct a srovnány vedle sebe měřily čtrnáct metrů, jak se skláněl a prohlížel si jantarové řezby, konečky prstů přímo jemně hladil mozaiky a obruby a přitom stále obdiv-ně potřásal hlavou. „Petře, potřebuji Přední Pomořansko. Patří Prusku, ne Švédsku. Co si myslíte o spojenectví Rusko-Prusko?" 

„To je moje přání už čtyři roky." Petr se napřímil a otočil se ke králi. „U 

vašeho otce jsem v roce 1712 nepochodil, když jsem se ho snažil získat pro spojenectví. ,Nechci střílet, chci tančit/ vysmál se mi do obličeje." 

„A přivedl Prusko na okraj zkázy. Petře, hodlám vytvořit novou dobu. Silnou neporazitelnou armádu, kázeň a pořádek, pracovitost a lásku k vlasti, poslušnost až do smrti... člověk se musí vychovávat, jinak zůstane bekající ovcí. 

Budoucnost vyžaduje sílu." 

„Spojenectví Pruska a Ruska prohloubí naše přátelství." Car nakreslil Dubinou hrubou mapu do prachu na podlaze. Podlaha se vytírala jenom jednou týdně, a ne každý den jako v jiných pokojích. Kdo by vstupoval do Jantarové komnaty nahoře ve třetím patře? „Tady je západní Rusko, Východní Prusko, Polsko, Pomořany. 

Braniborsko, Prusko," ukazoval Petr holí na mapě v prachu a pokyvoval hlavou. 

„Tady je Přední Pomořansko, Bedřichu Viléme. Nemám o něj zájem... samozřejmě musí patřit Prusku. Musíme jen porazit a vyhnat Švédy. My dva to dokážeme." 

„Děkuji vám, Petře." Na okamžik si král vzpomněl na Sophii Doro-thcu, které říkal pravý opak, ale pak tu myšlenku zaplašil. Ženy a politika! Mají mít děti a obšťastňovat své muže, to je jejich úloha. O osudu národů rozhodují muži. Muži jako Petr a já. Dva správní chlapi! „Odvezte si Jantarovou komnatu." 

„To je špatný žert, Bedřichu Viléme!" 

„To není žert. Daruji vám ji.a

" nemohu přijmout." Car vypadal zmateně, to byl vzácný pohled, který znal jen málokdo. On byl vždycky první, nejlepší, nejchytřejší a nejstatečnější, neodolatelný vševěd. „Ne, to nemohu. Takové umělecké dílo, kterému se nic nevyrovná -" 

Přední Pomořansko je pro mne cennější a důležitější." Král udeřil holí do knoflíků svých kamaší. „Dám ji rozebrat a dopravit na hranice u Me-melu. Tam ji mohou převzít vaši lidé." 

íá tomu ještě nemohu věřit, příteli." Petr se vrhl k Bedřichu Vilémovi, chtěl ho přitisknout k sobě a obejmout, ale král znal carovu medvědí sílu a neměl chuť utrpět ze samé náklonnosti zlomeninu několika žeber. Upustil hůl a sehnul se a tak se elegantně vyhnul bolestivému objetí a vzpřímil se teprve, až Petrovi polevil nával něžné vděčnosti. 

„Pojďme ke stolu!" vyzval král a pohupoval přitom holí. „To tokajské nám pořád ještě nepřinesli. Já ty psy naučím, že budou běhat jako lasičky." 

„Co je k tabuli?" 

„Vím já? To je věc královny. Můj Fíček má vytříbenou chuť." 

Já se spokojím s málem. Mně stačí zelňačka, kaše, studená pečeně s okurkou a nasoleným citronem, trochu zeleniny, jako zákusek nic sladkého, to mi dráždí žaludek, jenom ovoce nebo limburský sýr." 

„Z toho všeho určitě v domě nic nemáme," smál se hlasitě Bedřich Vilém. „To kdybych někdy nařídil svému kuchaři, trefil by ho z toho šlak. Jak jsme oba stejní, Petře. Holba piva chutná i mně lépe než francouzské šampaňské. Na dřevěné stoličce sedím stejně rád jako na polštářované. Mému zadku je to jedno." 

Car následoval krále ke dveřím a tam se ještě jednou zastavil. Dlouhým zářivým pohledem přejel po zlatě se lesknoucích stěnách Jantarové komnaty. 

„Opravdu mi teď patří?" ptal se jako chlapec, který byl nečekaně obdarován. 

„Můžete si s ní dělat, do chcete." 

„Nemohu to pochopit. Nikdy vám to nezapomenu, Bedřichu Viléme." ^ „Nezapomeňte na Přední Pomořansko... to je pro mne stokrát cennější než Jantarová komnata." 

Odešli z rohového pokoje, sestoupili po schodech do velké haly a setkali se tam s čekajícími hosty slavnostního oběda. Král se zastavil na schodech a zatahal cara za rukáv. 
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„Tady stojí ti, co mi rvou vlasy z hlavy!" poznamenal. „Podívejte se na tu sebranku, už se nemohou dočkat a radostí mlaskají. Ha, kdopak je tohle?" Pohled Bedřicha Viléma zůstal viset na jedné dámě s hlubokým výstřihem a nádherným poprsím, která s dlouhou vlnitou parukou a v lesklé hedvábné róbě stála vedle knížete Netjajeva. Ukázal na ni prstem a všechny pohledy zamířily tím směrem a zíraly na tu krásku. Car se široce zasmál, až mu knírek nad horním rtem tancoval. 

„To je Natalja Jemiljanovna," oznámil nenucené. „Moje cestovní metresa. Vím, jak o tom smýšlíte, bratře, ale nejen žaludek touží po jídle a pití, nejen duch vyhledává duchaplný rozhovor, také srdce má své požadavky. Natalja je v posteli jako štěpní bouře." 

„Můj otec by se teď choval jako blázen." Král sešel rázně po posledních schodech. „Vaši Natalju strpím u stolu, protože je ve vašem doprovodu, care Petře." 

Slavnostní hostina mohla začít. 

Byla to hostina, na jakou v berlínském zámku tak rychle nezapomněli. 

Car seděl vpravo vedle královny Sophie Dorothey, vedle něj vlevo metresa Natalja a vedle ní měl sedět král. Bedřich Vilém okamžitě změnil zasedací pořádek, posadil se vedle svého Fíčka a poručil hraběti Von Bíilo-wovi, aby se posadil vedle těch „bílých koulí", jak pojmenoval dekolt Ga-senkovy. Jestli se tato změna Petrovi líbila, mu bylo jedno. Tady byl on pánem domu a dům pruského krále byl počestný dům, bez děvek, bez milovníků chlapečků a bez úlisných patolízalů. 

Vedle Fíčka seděl korunní princ Bedřich, pod sebou měl malou horu polštářů, aby viděl na vyzdobenou tabuli. U stěn stáli vyrovnaní lokajové, v pozadí hrál zdrženlivě smyčcový orchestr skladby Handla, Scarlattiho a Schíitze. U dvora dostali pokyn z Petrohradu. Při oficiálních hostinách měl car rád hudební doprovod. 

Petr I. byl velký, ba grandiózní jedlík. Jak se obávali, s nabídnutým ubrouskem z nejjemnějšího damašku si nevěděl rady, s nožem a vidličkou zacházel velmi nešikovně, rozlil omáčku a olizoval si prsty. Když mu šťáva z pečeně stříkla na vestu, nepřivedlo ho to do rozpaků, ne, palcem si setřel mastnotu z obleku a palec si potom strčil do úst. 

„Chutná to výborně, madam," řekl Sophii Dorothee. „Bažant je jemný jako dívčí prsíčka. Člověk se zakousne a cítí blaho v ústech." 

Říkal to tak nahlas, že tomu rozuměl každý u stolu, i princezna Vilc-mína, která sklonila hlavu a tiše se pro sebe chichotala. Seděla příliš daleko od svého otce, jinak by na ni Bedřich Vilém dosáhl svou holí a dal by jí ránu. 

Ale carova poznámka ho rozlítila, tu mohl pronést v pánském kruhu, ale ne před dámami, a jelikož Bedřich Vilém nebyl zvyklý potlačovat svou zlost, nýbrž jí vždycky dával volný průchod, hledal někoho, na kom by si ji vylil- Jeho pohled padl na lokaje, který stál proti němu u zdi a měl na starosti blaho generála Odojevského. Ten měl prázdnou sklenici, to byl dostatečný důvod potrestat nepozorného lokaje. 

Již při usazování k tabuli si car s podivem všiml, že vedle příboru krále leží dvě pistole, a už se chtěl zeptat, jestli se král bojí atentátu během jídla. 

Překvapený Petr teď viděl, jak král vyskočil, popadl pistoli a namířil ji na zbledlého a třesoucího se lokaje. „On kujón!" zařval Bedřich Vilém. „Nevidí tu prázdnou sklenici. Spí vestoje." 

Zahřměla rána, ale z pistolové hlavně nevyletěla kulka, nýbrž oblak hrubých krystalů soli. Zasáhl ubohého lokaje do obličeje a rozsekal mu kůži. Lokaj se otočil, vyběhl ze sálu a za dveřmi se hořce rozplakal. 

Car se pobaveně rozhlédl po společnosti. Jeho Rusové byli údivem ztuhlí, pruské panstvo neprojevovalo nijaké pohoršení - klidně jedli dál, když se Bedřich Vilém zase posadil a pistoli si položil vedle talíře. Znají to, napadlo Petra. Byl to jeden z mnoha rozmarů pruského krále - měl by si to pamatovat. 

Kníže Netjajcv a generál Odojevskij se na sebe rychle podívali. Car se zase něco naučil, stále a všude se učil, kácel stromy, řezal trámy, vyřezával slonovinu, koval podkovy a dokonce trhal zuby. Po návratu do Petrohradu bude teď kolem sebe střílet solí nabitou pistolí a bude se radovat, jak lokajové a pážata poskakují. 

Bůh ochraň Rusko... jednou by mohla být v hlavni místo hrubé soli kulka. 

Po moučníku se král zvedl a rozpustil stolní společnost. Dámy se carovi hluboce uklonily a opustily sál. Pánové zůstali a pod vedením krále se odebrali do kuřackého kabinetu, kde je čekala pálenka, pivo a maďarské červené víno. Jenom Natalja Jemiljanovna na pokyn Petra zůstala, její hluboký dekolt přitahoval pohledy všech mužů. Bedřich Vilém sešpu-Hl dolní ret. Hostovi jako byl car nemohl říct, že děvka nepatří do pánského kruhu. Na pruském dvoře ne. 

nVaše solná střela byla velmi působivá -," řekl Petr Bedřichu Vilémovi a smál se. Přitom objal rukou úzký stažený pas metresy a bez zábran ji 188
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popleskával po zadku. „Ukazuje vaši moc nad lidmi, vaši suverénní sílu. Já mám také znamení, kterému každý rozumí. Podívejte se, můj nejmilejší příteli..." 

Sáhl na stůl, zvedl stříbrný talíř a uchopil ho oběma rukama. Potom ho bez námahy začal rolovat, jako se roluje kus papíru. Gasenkova zatleskala, král se díval poněkud rozmrzele na zničený talíř a car mu předal stříbrnou ruličku, jako kdyby to bylo žezlo. 

„Malá upomínka," smál se přitom. „Chápete nyní, proč je Natalja pořád se mnou? 

Co bych si počal se svou silou?" 

Opravdu je to sibiřský sedlák, pomyslel si Bedřich Vilém. Proti němu jsem pan domácí. Hrom do toho uhoď... je hrubější než já. Teď to Fíček viděl, to mne uklidňuje... 

„Nástup k dýmkám a pálence!" poroučel Bedřich Vilém v dobré náladě. Dva sluhové otevřeli dveře do kuřáckého kabinetu. „Ať nám chutná, pánové... potom si prohlédneme vojsko." 

V zahradě nastoupil pěšky 1. prapor 1. gardového pluku, Dlouháni, a čekal na krále a jeho hosta, ruského cara. Týdny nacvičovali tuto přehlídku za neustálého pokřikování, poddůstojníci a šikovatelé ji holemi vtloukali do vojáků, když měli špatný směr, když pořadový krok vypadl z rytmu, když obraty byly příliš pomalé a bojová cvičení vypadala jako dětská hra s dřevěnými flintičkami. Velitel gardy, plukovník Von Ramm-stein, vojáky každý den kontroloval a hodinu přihlížel cvičení. Všechno bezvadně klapalo, ale spokojený nebyl. Velitel nesmí být nikdy spokojený, vojáci jsou potom bujní a líní. Von Rammstein jednal podle tohoto vlastního rčení, napomínal důstojníky, ti křičeli na šikovatelé a šikovatelé řvali jako ranění býci na granátníky a mlátili je. 

První prapor stál teď na obrovském cvičišti v zahradě a čekal na krále a cara. 

Tato přehlídka pruské vojenské výchovy byla tak důležitá, že reformátor pruské armády, kterého v roce 1713 ještě král Bedřich I. jmenoval polním maršálem a tak ho povýšil do nejvyšší pruské společnosti, dal den před příjezdem cara do Berlína gardové pluky nastoupit k mimořádné přehlídce a sám provedl inspekci. 

„Nejde jen o samotnou pověst," řekl starý Desavák plukovníku Ramm-steinovi. 

„Musíme zanechat dojem, že jsme neporazitelní. A to jsme -musíme jen chtít. Svou povinnost může konat každý... svou povinnost milovat, to je důležité." 

Plukovník Von Rammstein odpověděl: „Tak je to, pane polní maršále!" a předsevzal si, že tento nový výrok Desaváka vštípí svým důstojníkům jako nové vůdčí heslo. 

Leopold Von Anhalt-Dessau zavedl do armády tolik novinek. Obávaně proslulý pruský dril byl jeho dílem. „Všechno vojenské musí zapadat do sebe," vysvětlil jako základ. „Od vyřčení rozkazu až ke stejným pohybům při pořadovém nebo přehlídkovém kroku a k ráži pušky. Cvičení je sjednocení všech údů vojáků jako součástí stroje a musí se cvičit, stále a bez přestání, až je voják jako celek zcela vojenský." 

Tím byl položen základ k armádě čistých příjemců rozkazů, jejichž osobnost byla potlačena drilem. Voják nemá co myslet, jenom poslouchat. Má být potravou molocha války. 

Už v roce 1698 přišel Desavák na dalekosáhlý vynález. K nabíjení pušek prachem a olověnými kulemi zepředu, říkalo se jim předovky, se používaly dřevěné nabijáky, které se při spěšném nabíjení v boji často lámaly. Tím vypadla palebná schopnost vojáka. Při tomto pohledu projel Desavákem jednoduchý, ale geniální nápad, jak jednoduchých bylo mnoho geniálních nápadů: vynalezl železný nabiják. Ten se nikdy nezlomil, umožnil snazší nabíjení a zvýšil rychlost palby. 

„Dobře střílet, rychle nabíjet, neohroženost a statečný útok, to určuje život vojáka," dal Desavák armádě na vědomí a to se den za dnem nacvičovalo, veřvávalo a vtloukalo do vojáků. 

Starý Desavák dal ještě jednou všechno procvičit, co se mělo předvést carovi, pak milostivě pokynul Von Rammsteinovi: „To udělá dojem," prohlásil, ,jsem spokojen. Král bude také." 

Jednoho muže si dal osobně předvést, šikovatelé Hanse Hoppela. Narozený ve Východním Prusku, byl to statný vousatý chlap, obávaný všemi nováčky, kteří se mu dostali do rukou, člověk s hubou a plícemi, které dokázaly vytvořit neslýchaný řev, ale přitom nadřízený, který šel ve všem neúnavně příkladem a malátné dořvával: „Co dokážu já, dokáže on také, on ničema! Musí jen chtít!" 

Zákon starého Desaváka. 

„On předvede zítra se dvanácti vybranými granátníky zvláštní ukázku?" zeptal se Desavák, když Hans Hoppel před ním stál vzpříma a pevné jako dubový kmen. „Chce předvést boj zblízka?" 

»Tak zní rozkaz!" odpověděl Hoppel rázně. „Útok a zničení nepřítele všemi zbraněmi." 
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„Byl opatrný, šikovateli!" Desavák zvedl varovně ruku. „A neukazoval carovi příliš z naší taktiky. On to odkouká. Ukázal mu jen několik věcí-útok, úder, bodnutí. To stačí. Neporazitelný je také ten, jehož zbraně neznáme. Dobré pořízení, šikovateli..." 

Bylo to bezpříkladné vyznamenání. Autorita Hanse Hoppela vzrostla ale také strach z něj. 

Příchod generála Johanna Von Schweinitze, jednoho z armádních inspektorů, znamenal, že se blíží král s carem. Řady 1. praporu se krátce nervózně zavlnily... ale potom stáli Dloubáni, žádný z nich neměl pod metr devadesát a se svými vysokými věžovitými ěepicemi působili ještě mohutněji, jako z hlíny utvořené figury, obrovská těla, obrovské hlavy, na normálního člověka působili odstrašujícím dojmem, když proti nim stál ve své maličkosti. 

A pak přes cvičiště přišel král a po jeho boku - koutkem oka šilhající granátníci tomu sotva věřili - obr jako oni, dva metry vysoký, s houpa-vým krokem námořníka, který i na zemi pod sebou cítil moře, císař bez paruky a hedvábného pláště, v hrubých kalhotách a botách, ale s očima, které se dokázaly ostře a pronikavě dívat až do srdce. 

Před ěelem 1. praporu se Petr zastavil a shlížel na Bedřicha Viléma. Za nimi, dva kroky vzadu, se zastavil jejich doprovod: Starý Desavák, gene-rálporučík Von Grumbkow, generál Von Schweinitz, generál Von Renc-kendorf, svobodný pán Von Póllnitz, kníže Netjajev, generál Odojevskij a trpaslík Levon Uskov. V tomto shromáždění obrů si musel připadat jako brouček. 

„Blahopřeji," řekl car. Ještě nikdy jsem takovou jednotku neviděl. Všude se o vás mluví, ve všech zemích, ale vidět vás na vlastní oči předčí každé vyprávění. 

Jak vysoký je ten nejmenší?' 

„Metr devadesát, Výsosti," oznámil zezadu generál Von Schweinitz. 

„To je správná míra!" Car se podíval po sobě dolů. „Také bych mohl u vás sloužit, Bedřichu Viléme." 

„Okamžitě byste byl u mne šikovatclem," smál se král a ukázal holí na nehybnou řadu uniforem. „Vykonáme přehlídku, milý příteli." 

Veličenstva kráčela dál k čelu jednotky a plukovník Von Rammstem sám zavelel jasným pronikavým hlasem: „Pozor! K poctě zbraň!" 

Řadou obrů prolétlo škubnutí, pušky zasvištěly vzduchem, rovně jako svíčky padly do levé ruky před prsa, ozval se jediný zvuk, žádné postupné klapání, v jedné rovině byly ruce, pažby, hlavně, špičky přileb, svršky kožených bot. Pravítko nemohlo být rovnější. Za králem spokojeně pokyvoval hlavou Desavák To zírá, car! To je pruská důkladnost. 

Plukovník Von Rammstein podal hlášení, zabodl před carem do země své dlouhé důstojnické kopí a vychrlil pozdrav. Před svými rotami stáli důstojníci s kopími také zaraženými do země a levou rukou si strhávali špičaté klobouky z bílých paruk. 

Bedřich Vilém hrdě kráčel podél řady, na svého hosta vedle sebe zcela zapomněl. 

Byl to vrchol jeho pozemského štěstí. Kráčet podél Dloubánu, podívat se jednomu po druhém do obličeje a dát každému pocítit: já jsem váš otec. Miluji vás všechny, vy lumpové a darebáci! 

Na konci přehlídky král zase jako by obživl. Se zářícíma očima vzhlédl k carovi a zarazil hůl do země. 

„Tak jak vypadají, také bojují!" řekl plný pýchy. „Předvedou vám, že proti nim není obrany. A tak jako garda, je vycvičená celá armáda." 

Zatímco dole v zahradě začaly válečné hry, v rohovém pokoji nahoře ve třetím patře stáli v Jantarové komnatě dva muži a pozorovali cvičení. Jeden měl prostý dlouhý modrý kabát, druhý uniformu dvorního správce. 

Je to skutečně pravda, co jste slyšeli?" zeptal se civilista a pohlédl dolů na cara, který se posadil na širokou lavici a bedlivě přihlížel pohybům dvanácti granátníků pod velením šikovatele Hoppela, když začali předvádět útok a dobytí nepřátelských postavení. 

„Z první ruky, Wachtere. Říkala to sama královna paní generálové Von Knobelsdorffové: ,Představte si, král daroval carovi Jantarovou komnatu/ Stál jsem za nimi pouhý metr, všechno jsem slyšel naprosto jasně." 

„Král přece nemůže darovat Jantarovou komnatu." Ve Wachterově hlasu bylo slyšet zřetelné chvění. 

„Proč by nemohl... patří mu." 

„Darovat do Ruska... pro Prusko navždy ztracená. To nesmí!" 

„Král může a smí všechno... kdo mu v tom chce zabránit?' 

Dvořan, který se jmenoval Karl Urban, uchopil Wachtera za levou ruku. „Považoval jsem za nutné, abych vám to hned sdělil... aby vám hrůza neochromila údy, až se to sám dozvíte od krále." 

Jste skutečný přítel, Urbane." Wachter se zase upřeně podíval na cara, který teď tleskal, když Hoppelovi granátníci předváděli, jak se protivníkovi rozsekne šavlí hlava. „Promluvím s králem." 

*S králem? Chcete, aby vás zpráskal, že se nehnete, Wachtere? Dar se přece nemůže vzít zpátky! Wachtere, buďte jen zticha. Berte to všechno 192
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jako vůli Boží. Král vám najde novou úlohu. Je dost věcí, které je nutno opatrovat. Zapřísahám vás: je to osud, skloňte se před ním." 

Wachter trhaně přikývl, jako kdyby mu hlava ztěžkla a měla spadnout dopředu. 

Poklepal Karlu Urbanovi na rameno, otočil se, sklouzl pohledem po sluncem se lesknoucí Jantarové komnatě a potom se svěšenou hlavou opustil místnost. 

Car už dávno odcestoval jako přítel Pruska a obdivovatel jeho armády, o které v Paříži vyprávěl zázraky, když do bytu pana Friedricha Theodora Wachtera přišel lokaj a předal mu rozkaz Bedřicha Viléma: „Okamžitě ke mně přijde." 

Wachter vyhlédl z okna. Byla už tma, královská rodina jako obvykle velmi prostě povečeřela. Byla to vlastně doba, kdy král seděl u svých spisů, propočítával vojenské výdaje a pročítal zprávy různých účetních komor a připisoval na okraj poznámky. Byl neúnavným pracovníkem a staral se o všechno, od výnosu obchodu po rekultivaci bažin, vybavení svých vojáků a domovní klid svých občanů. Kolikrát zasáhl svou holí mezi rozvaděné manžele, když je při procházkách Berlínem slyšel až na ulici, jak se hádají. 

„Kdy?" zeptal se Wachter užasle. 

„Ihned. Tak to tam stojí." 

Wachter si oblékl modrý kabát, jeho žena Adéla mu podala hnědou paruku. Vzadu v pokoji seděl pod šestiramenným svíčkovým lustrem jejich desetiletý syn Julius a četl si v čítance. 

„Co po tobě král chce?' zeptala se Adéla ustaraně. „V tuhle dobu. Prozradil Urban, ten patolízal, co jsi říkal? Dostaneš bití, Fritzi, to bude to nejmenší. 

Možná tě vrazí do vězení nebo mezi vojáky... Proč jsi nedržel ústa?" 

„Uvidíme, Adélko." Políbil ženu na oči, zapnul si kabát a následoval lokaje do pracovního kabinetu krále. 

Bedřich Vilém opravdu pracoval a seděl skloněný nad dlouhými seznamy, když stráž u dveří pustila Wachtera dovnitř. Hluboce se uklonil a čekal u dveří, co bude dál. Král zvedl hlavu a podíval se na něj. 

„Šel blíž," řekl klidným hlasem. Sice ještě zněl panovačně, ale nebyl v něm podtón hněvu. „Šel sem ke mně, blíž... Bojí se?' 

„Ne, Výsosti." 

„To řekl chytře. Pruského krále se nemusí bát, toho má milovat. I když pocítí hůl, je to jen pro jeho dobro. Ví, že jsem carovi daroval Jantarovou komnatu? Už se mu to doneslo?' 

„Ano, Výsosti. 

„No a, Wachtere?" 

Jsem smutný, Výsosti." 

On neví, o co jde. Neví nic o politice. Také to nemusí vědět, protože by to nepochopil. Wachtere, on je správce a dozorce Jantarové komnaty? Vzpomínám si, že mi dvakrát podával hlášení." 

„TOkrát, Výsosti." 

„Nepoučoval mě, kujóne!" Obličej Bedřicha Viléma potemněl. „Odkdy opatruje Jantarovou komnatu?" 

„Od roku 1707, Výsosti. Sokly a nástěnné tabule byly hotové, zbývající další práce převzali mistři jantaru Ernst Schacht a Gottfried Turow z Gdaňská. Potom mě Jeho Veličenstvo Bedřich I. pověřil, abych do konce svého života střežil Jantarovou komnatu." Wachter zmlkl a potom tiše dodal: „To je teď dvanáct let." 

„Myslí si mizera, že neumím počítat?" Královská pěst dopadla na desku stolu. „A teď Jantarovou komnatu odvezou do Petrohradu. Co tedy znamená do konce života, Wachtere? Skončil tím jeho život?' 

„Skoro, Výsosti. Zlomí mi to srdce, když přijde Jantarová komnata do Ruska." 

Bedřich Vilém si ho dlouho a mlčky prohlížel. Teď uvažuje, myslel si Wachter, co se mnou udělá. Hůl, vězení, nucená služba v armádě nebo jednoduše vyhnanství. Ať už to bude cokoliv... můj život má už jen malou cenu. Ale najednou král promluvil a Wachterem to trhlo, jako kdyby ho zasáhl blesk:

„On je věrný služebník krále a Koruny. Mám v něm zalíbení. Myslí si, že se zbavuji Jantarové komnaty jako tasemnice ve střevech? Ještě jednou mu povím: politiku nechápe. Jde o velikost Pruska. Nechci být jako můj otec nazývaný králem v Prusku, nýbrž král Pruska... a k tomu mi chybí Přední Pomořansko, území obsazená Švédy. Patří Prusku! Chápe to, Wachtere?" 

„Ano, Výsosti. Pakt s ruským carem..." 

„Dost toho tlachání!" Král mávl energicky rukou. „Co mu je do toho! On má žít pro Jantarovou komnatu... a on bude žít pro Jantarovou komnatu. Wachtere, doprovodí Jantarovou komnatu do Petrohradu a zůstane u ní až do smrti. Carovi pošlu psaní. Má syna?' 

„Ano, Výsosti." Wachter měl stažené hrdlo, sotva ze sebe ždímal slova, etrohradu... s Jantarovou komnatou k carovi... zůstanu u ní. Srdce, 194
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uklidni se, vydrž to... Musíme opustit Berlín, ale budeme žít v Petrohradu, ve Versailles Východu. Juliovi je deset let, Výsosti." 

„A jeho žena?" 

„Bude jí jednatřicet." 

„A jem u?" 

„Mně je jednačtyřicet." 

„A jenom jedno dítě? On je přece statný chlapík, má mladou ženu -a jenom jednoho syna? Ať mne v Petrohradu nezklame a udělá ženě ještě další děti, syny. Jeden není záruka, může zemřít. Mám pro něj úkol... v neposlední řadě, že svého otce navzdory všemu miluji. Wachtere, přísahá mi, zvedne ruku k Bohu..." 

Král se zvedl ze židle a rovněž vztyčil tři prsty ke stropu. Bylo to tak slavnostní, že Wachterovi změkla kolena a ruka s roztaženými prsty se třásla. 

„Přísahal při Bohu" - král začal jako kazatel v kostele - „že nikdy neopustí Jantarovou komnatu, bude o ni pečovat jako o vlastní oko a dítě, vlastním životem ji bude chránit v každém nebezpečí a postará se, že vždycky jeden syn převezme péci jako dědictví na všechny časy a pro všechny generace až do konce světa, dokud bude Jantarová komnata žít.*4

„Přísahám, Výsosti." 

Wachter sklonil hlavu a ruku. Nebylo možno přehlédnout, že pláče. 

„Přece není baba!" vykřikl Bedřich Vilém a pleskl Wachtera na skloněné čelo. 

„Ženské pláčou, chlap stojí vždycky zpříma, l když teď řekne, že pláče štěstím." 

„Pláči štěstím, Výsosti -" 

„Pak odsud rychle odejde, než začne skákat hůl. Zítra si dá vyplatit z pokladny sto tolarů. Do Petrohradu nemůže přijet jako nějaký hastroš, nýbrž jako zplnomocněnec pruského krále. Zastupuje naši zem jako vyslanec. Je mu to jasné? 

A běda, jestli jeho potomci zapomenou na můj úkol. Jestli za sto nebo dvě stě let... má kletba je zničí! Každý Wachter má ode dneška věčnou povinnost plodit syny a pečovat o Jantarovou komnatu. A teď jde, už jsem s ním toho dost natlachal..." 

„Dovolíte ještě otázku, Výsosti?" 

Jakou?" 

„Kdy bude komnata rozebrána a dopravena do Petrohradu?" 

Ještě v tomto roce, Wachtere. Nejpozději v lednu příštího roku. Pospíší si tedy... už se dost dlouho líně válel. Neprovokoval, abych mu dal výchovu." 

Wachter se hluboce uklonil, utřel si přitom slzy v očích a opustil kabinet Bedřich Vilém se spokojeně vrátil ke stolu, dřepl si na jednoduchou hrubou dřevěnou stoličku a sáhl po dýmce. 

Rozebírání Jantarové komnaty, snímání těžkého vyřezávaného obložení, ornamentů, figur, hlav a mozaik ze stěn si vyžádalo víc času, než král předpokládal. 

Komnatu směli rozebírat jen specialisté a ti v Berlíně nebyli. Wachter povolal odborníky z Gdaňská a Královce, třikrát došlo k výstupu s králem, který vykřikoval, že je všechno drahé, cesty, stravování, platy, kdyby to věděl předtím, dal by ten zatracený Sluneční pokoj odstřelit ze zdí pořádnou náloží prachu. A když se Wachter odvážil říct: „T^k je to s drahými dary," pocítil hůl. 

Ale nebolelo ho to... radost z toho, že to králi řekl, přehlušila bolest. 

Král také třikrát přišel nahoru do třetího patra, postavil se do dveří a kritickým zrakem sledoval, jak odborníci z Královce opatrně rozebírají Jantarovou komnatu. Byly tam nástěnné obrazy z vyřezávaného jantaru a jejich uvolnění bez poškození trvalo půl dne. Milimetr po milimetru je museli oddělovat od pozadí, protože použité nevhodné dřevo bylo z druhé strany napadeno plísní, drolilo se a už nedrželo. Všechno, co sundali ze stěn, pokládali znovu na masivní, olejem řádně napuštěné dřevěné desky, které vydrží staletí, jak řekl Wachter, když se bude o komnatu pečovat. 

„Od toho jsou tady Wachterové!" prohlásil Bedřich Vilém. „Ať vezme čert Wachtera, který zapomene na svou povinnost! I kdyby to bylo za pět set let. Kdy bude hotový, holomku?" 

„Nevím, Výsosti. V tomto roce ne." 

Je alespoň jeho žena těhotná?" 

„Adéla neví... doba je ještě krátká." 

nAle spal s ní?" 

Jak Výsost poručila." 

„Ták pokračoval dál... s Jantarovou komnatou i děláním dětí. Wachtere, musí mi ukázat úspěchy, žádné utěšování." 

TW dny před Vánocemi to Adéla Wachterová věděla. Porodní bába ji prohlédla a potvrdila, že je těhotná. Friedrich Theodor Wachter to okamžitě hlásil králi. 

»Teď ať doufá, že to bude chlapeček," řekl král blahosklonně. „Když to bude děvče, musí pokračovat, Wachtere. Tak dlouho, až bude mít v záloze dva chlapce! 

Neustával ve svém snažení -" 
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„Pro mne to není námaha." 

„To si myslím!" smál se Bedřich Vilém hlasitě. „Správný chlap má výdrž jako vlk v zimě." 

Méně potěšena byla Adéla Wachterová. Ne, že by sejí nelíbilo, že musí být vícekrát matkou, v Berlíně by úkol krále pilně plnila... ale v Petrohradu? U 

Rusů? Mezi těmi divochy, jak je všichni nazývali. Co žrali syrovou cibuli a u stolu prdeli, spali na peci, když přišla zima, a nahoře na peci v přítomnosti dětí dělali další. Aljošo, přitiskni se ke zdi, ma-muška musí roztáhnout nohy... 

Ach Bože, tam mají teď navěky žít?! Musí to být? 

Wachter jí vyprávěl o prokletí generací a nakonec řekl pevným hlasem:

„Ano, musí to být, Adélko. Všichni na této Zemi jsou lidé, jestli bílí nebo mouřeníni, jestli mají šikmé oči nebo placaté nosy... a jestli i my zůstaneme lidmi, budou nás mít všude rádi a přijmou nás jako sestru a bratra. Petrohrad... 

nejkrásnější město po Paříži. Stane se naším domovem, domovem našich potomků, dokud tam bude stát Jantarová komnata. Přesvědčme se, že jsme šťastní lidé. Také se naučíš mít Rusy ráda a příštích sedm let budeš stejně pořád v šestinedělí..." 

K Vánocům poukázal král Wachterovi velkoryse ještě dalších dvě stě tolarů, nepředstavitelné bohatství pro obyčejného člověka, který znal jen zelňačku, dušenou zeleninu, v neděli kousíček masa a občas, jako teď o svátcích, hubenou husičku nebo staršího tuhého kohouta. Dvě stě tolarů na Petrohrad, na ošacení a obuv, na výbavu kuchyně a ložnice. Bože na nebesích, jak jsi nám požehnal! 

Rozebírání Jantarové komnaty bylo teď přehlednější a dalo se lépe odhadnout. 

Wachter se zavázal, že nejpozději do 20. ledna 1717 bude mít nejcennější kusy připraveny k zabalení. V dvorní truhlárně se už sbíjely obrovské bedny, skladovaly se hobliny a dokonce cenné husí peří, aby nenahraditelný poklad dorazil do Petrohradu nepoškozený. 

„Dosud to probíhalo dobře," řekl král Wachterovi. „Odevzdal čistou práci. Teď se postará také o dopravu. To mu povídám: jestli mi budou hlásit, že do Petrohradu přivezli trosky, vezmu nejbližší kočár, budu ho pronásledovat do Ruska a zpráskám ho do hrobu." 

„Za dopravu nezodpovídám, Výsosti." 

„Zodpovídá, Wachtere! Potřebuje rozkaz? Dostane ho ode mne. Každý ho musí poslechnout na slovo. Garnizony, kudy bude transport projíždět, dostanou rozkaz, aby mu poskytly veškerou pomoc. Je teď spokojený, holomku?!" 

„Velmi spokojený, Výsosti." 

Napíši carovi, je teď v Holandsku, že přijede s komnatou koncem ledna do Memelu, kde ji Prusové oficiálně předají Rusku. Je to tak správně?" 

„Ano, Výsosti." Wachter, který se už týdny mořil nad silničními mapami, aby vybral nejlepší trasu do Memelu, přemýšlivě volil každé slovo: „Potřebuji loď." 

„Zbláznil se?4

„Nejlepší a nejjistější cesta do Memelu je cesta po vodě. Stále podle pobřeží, bez námahy a starostí se zledovatělými silnicemi, neprůjezdný-mi lesy, zavřenými mosty, polámanými koly, škodami, způsobenými bouří a sněhem, omrzlinami a jiným utrpením. Cestu z Memelu dál určí Rusové." 

Bedřich Vilém se na Wachtera zle podíval. 

„On chce ode mne loď, Wachtere? On svého krále přivede na mizinu! Pruské silnice jsou známé svým dobrým stavem. Sám car je chválil. Ale pro něj nejsou dost dobré, co?" 

Jde jen o bezpečnost Jantarové komnaty, Výsosti. Ručím za ni svou hlavou, a tu bych nechtěl ztratit." 

Já mu rozumím, Wachtere. Nechal mě přemýšlet, co uděláme." 

Sedmnáctého ledna 1717 napsal car Petr I. své manželce Kateřině z Amsterodamu dopis:

Katynko moje milovaná. Vedle mnoha novinek, o kterých budu ještě vyprávět, jsem v Berlíně zažil velikou radost. Pruský král mi daroval Jantarovou komnatu, kabinet, kterému se na celém světě nic nevyrovná. Chci ji umístit v Petrohradu, v našem zimním sídle na Něvě. Bude se ti líbit, její krása je jedinečná... 

A do Petrohradu vyslal rozkazy:

Koncem ledna se vydá zvláštní komise pod vedením vrchního dvorního maršála do Memelu. Převezme tam kolonu pruského krále, které velí Friedrich Ueodor Wachter z Berlína, a náklad dopraví s největší opatrností nepoškozený do mého města. 

Bude uložen v zimním sídle, než se vrátím z Amsterodamu. Hlídán bude ve dne v noci... 
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Začal závod s časem. Sotva se dokončilo rozebírání Jantarové komnaty, řezby a mozaiky se lepily na nové silné dřevěné desky a spojovaly, v truhlárně byly připravené bedny, našla se loď ze Štětina do Memelu s velkým úložným prostorem, snesla se na zem zima sněžnými bouřemi a námrazami, takže Wachter řekl svému králi:

„Výsosti, v tomto počasí se neodvažuji vyrazit s povozy na cestu do Štětina." 

Bedřich Vilém to vzal na vědomí. 

„'Eady vidí, jak nicotné je lidské konání proti přírodě. Vyčká tedy na vhodnou dobu," řekl uznale. „Co dělá jeho noha?" 

Wachter pokrčil rameny. Při jedné návštěvě dvorní truhlárny uklouzl na namrzlé půdě tak nešťastně, že si zlomil levou nohu. Ošetřil ho vojenský gardový lékař, před kterým se třásli dokonce i Dloubáni, stáhl mu nohu mezi dvě prkna a zabandážoval. Wachter se belhal o berli, často s bolestně staženým obličejem. 

Medikus mu oznámil, že možná bude kulhat navždy, bude invalida, je to komplikovaná zlomenina, kost mu sroste šikmo a levá noha zůstane kratší. 

„Dá se to snést, Výsosti," odpověděl Wachter. 

„Je rád, že nemá jen jednu nohu jako mnoho mých vojáků z bojů. Jantarové komnatě to nevadí a děti se nedělají nohama! Pořád je správný chlapík." 

Adéla Wachterová v té době hodně nakupovala. Cestovní bedny byly plné a ještě jí sedmdesát tolarů zbývalo. Synáček Julius studoval mapy, rytiny a popisy Petrohradu a Ruska a pral se se spolužáky, kteří ho už nazývali „Rusem". Adéle bylo teď hodně zle, často zvracela, růst druhého dítěte v jejím těle jí dával zabrat. Jedla hodně jablek a třešně naložené v cukrovém sirupu a porodní bába, ta moudrá žena, šiji pátravě prohlížela a několikrát řekla: „Bude to děvče. Ano, děvče. T^k, jak vypadáte, Wachterko, to musí být děvče." 

Přišel duben. 

Břicho Wachterové se zaoblilo, teď byl její stav zřetelně vidět, a Wachter se belhal bez hole a berlí, opravdu trochu kulhal, ale byl spokojený se svým tělem a se sebou, když mu gardový lékař oznámil: „Má dobré kosti. Maso se dobře hojí. 

Je dřív mezi zdravými, než jsem myslel." 

Za hezkého jarního počasí zaskřípaly na nádvoří městského zámku v Berlíně povozy. Bylo zabaleno osmnáct beden, velkých masivních schrán naplněných hoblinami, dekami a peřím, mezi tím jantarové nástěnné desky, ornamenty, figury, masky, římsy a sokly. Nejcennější na-200

klad jaký kdy putoval ze země do země. K osmnácti povozům se ještě nřiradily dvě kolesky, ve kterých byla naložena Wachterová domácnost seděla těhotná Wachterová s mladým Juliem a psíkem Moricem. Ten natřil k rodině už šest let a i on musel s nimi do Petrohradu. Byla to pozoruhodná směs psích ras s bystrýma, skutečně modrýma očima. Měl hnědobílou skvrnitou srst a jeho dosud největším činem bylo, že se při cvičení zakousl šikovateli Hansi Hoppelovi do pravého lýtka. Jen s velkou námahou Hoppela zadrželi, aby Morice nerozsekl šavlí na dvě půl-ky-

Naposledy stanul Wachter před svým králem a měl, nechtěl a nedokázal je potlačit, slzy v očích. 

„Wachtere, on příliš brečí!" řekl král přísně. „V nebi se zase se všemi setkám... se svými Dloubány a s ním! Hodně štěstí, dobře sloužil carovi, opatroval Jantarovou komnatu, jak přísahal, a myslel na to, že Bůh nad ním drží ruku." 

Potom Wachtera holí lehce otcovsky poklepaí na levé rameno jako důkaz své dobroty. Wachter to vnímal jako pasování na rytíře. 

„Bůh vás ochraňuj, Výsosti," řekl ztěžklým jazykem, hluboce se uklonil a opustil pracovní kabinet krále. 

Za hodinu byla kolona na zámeckém nádvoří připravena k odjezdu. Jarní slunce ji ozářilo zlatým leskem, sto osm koní - před každým povozem tedy šest statných vysokých koní, dobře krmených, silných a vytrvalých, vyzkoušených při tahání děl

- řehtalo jako na rozloučenou. Čtyři koně v koleskách tančili v postrojích a Friedrich Theodor Wachter v sedle šimla ještě jednou objel kolonu, pak dal rukou znamení k odjezdu. 

Bedřich Vilém stál u okna svého kabinetu, opíral se o hůl a díval se na odjezd povozů. Přivezou mi Přední Pomořansko? uvažoval. Udělám z Pruska nejsilnější stát Evropy? Vyplatí se ten dar? 

Cestoval dobře, Wachtere, a přijel v pořádku do Petrohradu. Jeho král bude na něj myslet. 
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car Petr I. Veliký carevna, Petrova 2. žena oblíbenec cara oblíbenec cara trpaslík a dvorní blázen carevič, syn Petra I. správce Jantarové komnaty jeho žena jeho syn poradce Petra 1. hofmistr druhý dvorní lékař cara Začátkem roku 1717 byla tuhá zima. V Rusku ještě ležel led a sníh v lesích, na polích, chalupách a silnicích, káry byly uložené v kůlnách a sáně, velké pro dopravu nákladů a malé pro lidi, vrzaly a skřípěly na uježděném sněhu, tažené malými střapatými poníky se zvonky v postroji. 

Jinak tomu bylo v Prusku. Tady začínalo - toho roku sice pomaleji -už jaro. 

Rozměklá půda se lepila na kola a při cestě z Berlína do Kolbergu, kde měla kotvit loď do Memelu, často volali sedláky ze stavení nebo z polí, aby pomohli vytáhnout kola z bahna. 

To obstarával ostrými povely a často také ranami dlouhou lískovicí, zcela ve smyslu krále, poručík Johann Von Stapenhorst, který jel s oddílem kyrysarů vpředu, vzadu a vedle drahocenného nákladu. Bedřich Vilém přidělil na ochranu silný jezdecký oddíl s lesknoucími se železnými kyrysy, prsním brněním, ačkoliv Wachter mínil, že to není nutné. 

„On má příliš dobré mínění o lidech!" řekl mu král. „Pamatoval si jedno: je víc holomků než pobožných, a dokonce i pobožní se stávají ho-lomky, když se vyplatí krást a podvádět. Měl se na pozoru, Wachtere! Ksindl je všude." 

A tak přeci zámkem čekal na Jantarovou komnatu oddíl kyrysarů a vzal ji do svého středu. Teď to tedy bylo dohromady se 108 tažnými, šesti kočárovými koňmi a třiceti hřebci kavalerie dohromady 144 koní, které táhli na Východ. Poručík Von Stapenhorst neměl zřejmě ani zdání, co má hlídat, protože hned po pozdravu se Wachtera zeptal:

„Co vezeme do Kolbergu? Je to cenné?" 

A Wachter odpověděl stručně: „Zeptejte se krále, poručíku. Já vám nemohu nic říct." 

Cesta do Kolbergu proběhla bez zvláštních příhod, až na hrůzu, která zachvátila každou garnizonu vyhlídnutou k přenocování, když kolona vjela dovnitř. Zaopatřit 145 koní, 66 mužů, jednu ženu, jedno dítě a jednoho psa ze zásob garnizony, vyvolávalo u všech velitelů hluboké vzdechy, ale jakmile Wachter předložil rozkaz krále, snesli všechno, co trans-202
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port potřeboval. Najednou to šlo bez potíží, až na Morice, na toho křížence s hnědobílou skvrnitou srstí a modrýma očima. Když mu v jedné garnizoně kuchař hodil již zasmrádlou kost, Moric tu smradlavinu oču-chal, potom zvedl hlavu, upřeně se díval na kuchaře a najednou se na něj vrhl mohutným skokem, zakousl se mu do levého stehna a nepustil. Nepomohl křik ani bití, ani ho nesetřásli. 

Já tě zabiju, ty bestie!" křičel postižený. Jen počkejte, až si přinesu nůž. 

Zapíchnu tu mrchu!" 

„Dal jste mu zkaženou kost," řekl Wachter přísně. „To ho uráží." 

„Chtěl by snad pečené kuřátko?* řval kuchař. 

„To by bylo hezké. To by vám olízal ruku. Můj Moric má lidskou duši." 

Tento výrok se rychle rozšířil po celé garnizoně. Večer, když se sešli důstojníci, zeptal se velitel, plukovník, poručíka Von Stapenhorsta: „Kdo je ten Wachter?" 

„Důvěrník krále... tak to vypadá. Má v kapse veškeré plné moci. Jeho kůň pochází z královské stáje. Je to neprůhledná osoba." 

Jedná snad v poslední době král s blázny?" 

„Plukovníku, naučili jsme se neptat se, ale poslouchat." 

„Tak to je, poručíku, to řekl správně. Často se ptám: kam to povede? Jeden jediný myslí a celý národ musí myslet jako on." 

Plukovník mávl rukou, když viděl rozpačité obličeje důstojníků. „Kdoví, co z toho bude. Bůh je tak milostivý, že nám nedává nahlédnout do budoucnosti." 

Ve svém obydlí, většinou v jedné místnosti kasáren, kterou zásobovač musel na jednu noc vyklidit, si Adéla Wachterová okamžitě lehla do postele, vyčerpaná, unavená, bledá a těžce dýchající. Od stanice ke stanici to bylo horší, občas ležela a se zavřenýma očima si tiskla ruce na zaoblené břicho a dlouho nepromluvila ani slovo. Tehdy seděl Wachter vedle ní, hladil jí obličej, kladl jí ruce na břicho a nemohl dělat nic jiného než ji utěšovat. 

„Brzo to budeme mít za sebou, Adélko," říkal jí něžně. „V Kolbergu si na lodi odpočineš. Tyhle hrbolaté cesty, to kodrcání a nárazy... vím, jak ti to přidává. 

Zatni zuby, Adélko." 

„To dítě ve mně kope, jako kdyby chtělo vyskočit z břicha. To Julius nikdy nedělal." Objala ho kolem krku a přitáhla mu hlavu k sobě na břicho. „Slyšíš, Fritzi? Brání se... nechce ve mně zemřít..." 

Neumře, Adélko. Určitě neumře. Přijde na svět v Petrohradu... jen na to mysli." 

Zhruba na poloviční cestě do Kolbergu změnil Wachter časový rozvrh. Častěji dělal hodinovou přestávku, aby se Adéla mohla natáhnout na slamník na nákladním voze a Julius, nyní už skoro jedenáctiletý, běhal po polích a loukách a kolem potoků a přinášel čerstvé byliny, které Wachter namáčel ve vodě a přikládal je Adéle na břicho. To ji uklidňovalo a osvěžovalo, zmírňovalo jí svírající bolesti a dodávalo novou sílu. 

Potom konečně, konečně dorazili do Kolbergu, hezkého a čistého městečka na baltském pobřeží, naposledy se ubytovali v kasárnách a poručík Von Stapenhorst vyslal do Berlína kurýra, aby ohlásil šťastný příjezd do Kolbergu. 

Hned příští den odjel Wachter spolu s Adélou a synem Juliem do přístavu, aby si prohlédl loď do Memelu. 

Nebyla to velká loď, spíš malá korveta jenom s jedním stožárem, bez dél, ale s velkým skladovým prostorem v břichatém trupu a nástavbou, kde byly kajuty pro kapitána, hosty a posádku. Na zádi vlála pruská vlajka. 

Wachter, Adéla a Julius vyšli po můstku na palubu, Moric musel zůstat přivázaný u kočáru, zoufale vyl a vztekle štěkal s děsivě vyhrnutými pysky, které odhalovaly ostré silné zuby. 

Když stanuli na palubě, navzdory bezvětří cítili kolébání lodě. Poprvé měli pod nohama pohybující se podlahu, byl to nepříjemný pocit, který v nich vyvolával nejistotu. Wachter cpchopil, proč námořníci na pevnině, na pevné půdě chodí houpavě a široce rozkočení, jako chodil i car, který byl zamilovaný do lodí, moře a vlnobití. 

Kapitán Wilhelmine II. - tak se loď jmenovala -jim přišel váhavým krokem vstříc, podíval se na Adélino vystouplé břicho a potom podal Wach-terovi ruku. 

„Vy jste z toho královského transportu?" zeptal se. 

Jsem jeho vedoucí, kapitáne." 

-Vítejte na palubě." Stiskl Wachterovi ruku. „Kdy budeme nakládat?" 

„Hned zítra. Osm velkých beden a cestovní zavazadla. Ukažte mi, kam se postaví... nesmí se ani v nejmenším poškodit. Musím o tom podat hlášení králi. 

Vyvarujte se, abyste byl povolán do Berlína k raportu. Králova hůl ráda tancuje po cizích zádech a vězení jsou temná, vlhká a plná hmyzu." 

204

205

„Všechno bude tak, jak poručíte. Bedny připevníme pevnými lany," ujistil kapitán rozmáchlým gestem. „Ale moři nemůžeme poroučet. V dubnu může být bouřlivé... 

potom se musíme sklonit před silnějším." 

Šli do kapitánských místnosti, pili horký čaj a rum a přikusovali suchary a dalamánky. Kapitán vyprávěl o divokých bouřích a setkáních s bludnými loděmi, Adéle se přitom udělalo špatně, zatímco Juliovi se rozhořely tváře, až Wachter s úsměvem zvolal: „Dost už té námořnické latiny, kapitáne... prohlédněme si raději důkladně loď." 

Byla to stará, ale dobrá loď. Byla ze silného dřeva, spáry vyplňoval hustý a především těsný dehet, nikde neprosakovala voda, a skladové prostory, kde chtěli upevnit bedny, byly obzvlášť suché. Nacházely se uprostřed trupu a měly na stěnách dost háků, aby se Jantarová komnata mohla zajistit proti otřesům. 

„Jsme na lodi sami?* zeptal se Wachter. „Žádné jiné zboží?" 

„Žádné. Rozkaz krále..." Kapitán protáhl obličej, jako kdyby měl vnitřní bolesti. „Znáte nějakého hraběte Von Búlowa?" 

„Ano. Je to finanční poradce krále." 

„Mezi námi, je to vydřiduch. Pošle mi psaní: ,Kolik byste počítal za náklad z Kolbergu do Memelu z pověření krále? Pomyslím si, nebesa, sám pan král, a řeknu slušnou cenu, nižší než jindy. A co mi odepíše hrabě Von Búlow: ,Zbláznil se? 

Jeho Výsost nařídila../ A oznámí mi částku v tolarech, která kryje sotva polovinu mých nákladů. Co je lepší, uvažoval jsem? Potopit loď nebo přijmout králův příkaz? Přijal jsem... a proto neočekávejte, že budete mít k jídlu velké porce pečené nebo tučné kapouny. Bude zelí a krupičná kaše, nasolené ryby a placky. A nedivte se, když bude posádka po vás nevraživě koukat... ti chlapi dostanou za tuhle plavbu jen dvě třetiny mzdy. Tu ztrátu nemohu nést sám. Tak to tady chodí..." Příští den ráno předjela na nábřeží k Wilhelmine II. kolona osmnácti nákladních vozů a tří kočárů. Poručík Von Stapenhorst přidělil už jen deset kyrysarů, skončila jeho mise, která ho nikdy nenadchla. Byl voják, a ne průvodce transportu beden. 

S nakládáním obrovských těžkých beden byl problém. Z vozu je docela snadno vytáhli na nábřeží a posunovali, ale dostat je na loď se zdálo zhola nemožné. 

Tkk velký náklad ještě nikdy nenakládali, bedny takových rozměrů a váhy. Dokonce i když je omotali řetězy a zvedli kladkami na trámech trčících z paluby, neměli jistotu, jestli je dostanou v pořádku na palubu. 
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Podařilo se však. Silnými lany a železnými kladkami zvedali bedny centimetr za centimetrem do lodě a v podpalubí je pevně připoutali. Trvalo celý den, než všech osmnáct beden bylo v lodi, a když Wachter spokojeně kývl, zvolal kapitán ulehčené: „Teď si může našinec dopřát pořádný doušek. Vy taky, Wachtere?" 

„Proč ne?!u

Mohutně popíjeli, potom opilí ulehli do kójí a upadli v krátký spánek. Ráno o šesté vytáhli plachty, zvedli můstek a uvolnili lana ze železných kruhů zasazených do nábřeží. Poručíka Von Stapenhorsta už Wachter nespatřil... 

rozloučil se jen s vozky a kočími kočárů, kteří si také oddechli, že se konečně zbavili drahocenného nákladu. 

„Hodně štěstí v Petrohradu," popřál Wachterovi předák vozků, když si stiskli ruce. „Říkám vám to upřímně: ten nový život vám nezávidím..." 

Z paluby, opřený o zábradlí, sledoval Wachter povozy a kočáry, jak odjíždějí z přístavu. Ještě jednou jim zamával a uvědomoval si, že jakmile loď odrazí, bude to rozloučení navždy. Prusko už nikdy neuvidí. 

Adéla, Julius a Moric stáli vedle něj, když se nad nimi vzduly plachty, po palubě se rozléhaly rozkazy kapitána a loď pomalu vyplouvala z přístavu, ven na moře. Kolébání zesílilo, loď se na vlnách zvedala a klesala, vlny s ní houpaly ze strany na stranu, museli se přidržovat zábradlí a rozkročit se, aby měli pevný postoj. Juliovi se to ohromně líbilo, jásal a mával mizejícímu městu, Moric štěkal a vrtěl chlupatým ocasem, cenil zuby a zakusoval se do lana zábradlí, nevěděli, jestli tak projevuje radost nebo se brání proti houpání. 

Jenom Adéle bylo špatně, zvedání a klesání lodě bylo pro ni hrozné, žaludek sejí zvedal až do hrdla. Opřela se o Wachtera a objala ho v pase a zvracela, už když vy-plouvali z klidného přístavu. Moře je přijalo přátelsky, vlny se sotva zvedaly, ale Adéle to stačilo. Wachter ji odvedl zpátky do kajuty, uložil ji do postele, vedle ní postavil kbelík a vrátil se na palubu. Kapitán stál vedle kormidelníka u obrovského kormidelního kola a přistoupil k Wachterovi. 

„Vaše paní ulehla? Má už mořskou nemoc?" 

„To dítě jí dává zabrat." 

„A vy nic nepociťujete?" 

„Ne, vždyť je to klidná plavba." 

»Jen počkejte, až budeme dál na severu. Tkm jsou místa, kde vás vítr naučí pískat." 
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Bylo to ještě mnohem horší. Třetí den je zastihlo bouřlivé počasí, loď tancovala na hřebenech vln, pohazovalo to s ní jako s míčem sem a tam, mohutné vlny se tříštily přes palubu, pěnící a hučící přívaly vody smetly všechno, co nebylo pevně připoutáno. Skasali plachty, jenom bouřková plachta pleskala ve větru, několik námořníků viselo na uvolněných lanech, zakotvených v silných železných okách. Po vystřídání se odpotáceli do kajuty, jako kdyby měli přelámané kosti. 

Popadli láhev rumu a pili, jako kdyby z ní vyvěral nový život. Ochladilo se a bylo stále chladněji a když pluli podél Kurské kosy, vítr z východu je udeřil jako pěst. 

Je to nehostinná zem, kam jedete," řekl kapitán poslední den plavby. Seděli u jednoho stolu, jedli polévku z nasolených fazolí, tmavý chléb, uzenou játrovou paštiku a v octě naložené okurky. Adéla, statečná jako vždy, seděla s vyprázdněným žaludkem s nimi a cítila odpor ke každému jídlu. 

„Žádná země nemůže být tak strašná jako loď," řekla zajíkavě a při pohledu na prostřený stůl se jí zase zvedal žaludek. „Už nikdy nevstoupím na loď. To přísahám." 

A pak se na pobřeží vynořil Memel, ten krásný hrdý Memel s věžemi a kostely. V 

přístavu se tísnily lodě, na nábřeží stály povozy se zbožím, které se nakládalo nebo vykládalo. 

Hrdě, jak se na loď pruského krále sluší, připlula Wilhelmine II. ke svému molu. 

Očekávali ji. Oddíl šesti jezdců pod velením strážmistra stál na molu a když loď přistála, zazněla na pozdrav trumpetová fanfára. Ať přistál kdokoliv - připlul z Berlína, od krále. 

Již o hodinu později stál Wachter před pruským velitelem pevnosti Memel, generálem Charlesem de Brionem, a byl poněkud stroze přijat. 

„No konečně je tady!" řekl generál málo zdvořile. „Zvláštní carovo poselství se dávno vrátilo do Petrohradu. Okamžitě bude vyslán kurýr na hranice. Jaký má příkaz?" 

Wachter mu předal písemnost, generál de Brion ji pozorně pročetl a pak se překvapeně na Wachtera podíval. 

„On má generální plnou moc?* podivil se trochu přátelštěji. „Co mu mám dát k dispozici? Co potřebuje?" 

„V nejkratším čase vozy a lidi." 

„Dostane všechno." 

TVvalo dva dni, než vyložili bedny z lodě a přeložili je na těžké povozy. Do Memelu, který Litevci nazývají Klaipeda, přijeli 30. dubna 1717

a teď, 2. května, seděl Wachter opět na koni, Adéla, Julius a Moric v kočáru, a kolona čekala na pokyn k výjezdu. Bedny byly zjevně nepoškozené, jak to vypadalo uvnitř, nikdo nevěděl. Co poškodila bouře na moři? To uvidí v Petrohradu. 

„Nuže, vydejme se do Ruska!" řekl Wachter veliteli doprovodného oddílu. „Kurská hranice už není daleko. Jaké jsou silnice?" 

Jaké by mely být?" Strážmistr jezdců pokrčil rameny. „Čím dál na východ, tím nesjízdnější. A potom, jak se říká, široká ruská zem vypadá jako při stvoření světa." 

„My to dokážeme." Wachter se vzpřímil v sedle. „Když car na svých cestách opustí zem, dokážeme i my přijet." 

Vyjel zase na čelo kolony, zvedl ruku a otevřel cestu. Na východ, do Ruska, do obrovského neznáma. 

Do nové vlasti. 

Bůh ať je při nás. 

Druhého května napsal generál Charles de Brion zprávu pruskému králi. 

Vaší královské Výsosti tímto co nejponíženěji oznamuji, že jantarový kabinet sem předevčírem dorazil v dobrém stavu, jak jsem mohl pozorovat a jak jsem mohl usoudit podle zprávy přidělených osob, a brzo nato byl odeslán dál až na hranici a od tohoto úřadu dostal koně k další dopravě ve třech etapách, na každou etapu 108 koní... 

To znamenalo, že opět n^smnácti těžkých vozech, naložených po jedné bedně a tažených šesti koňmi, se Jantarová komnata dopravovala po silnicích do Ruska. 

K ruské hranici byly tři stanice, po silnicích plných děr a výmolů, které otřásaly povozy a vysílaly stovky otřesů do zad. Adéla strašně trpěla, ale^byla statečná, jenom po druhé stanici řekla smutně Wachterovi: „To dítě to nevydrží, Fritzi. Přijde na svět mrtvé. Já to cítím. Příliš brzo a mrtvé se narodí..." 

Třetí stanice byla pevnost na hranici s posádkou granátníků, kterým velel plukovník. Bez zastávky v kasárnách nařídil Wachter koloně, aby je-3 dal k hranici. Signál trubky ji ohlásil a když zastavila u závory, čekala 208
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na ni na druhé straně ruská delegace. Dvě stě kozáků pod velením atamana Grigorije Semjonoviče, devět kočárů pro cestovního maršála knížete Semjona Borisoviče Netjajeva, kterého Wachter znal už od carovy návštěvy v Berlíně. 

A zase následovalo pracné překládání na ruské povozy. Vedle vysoko-kolesových kár to byly i saně, nejen proto, že v této tuhé zimě ležel na cestě do Petrohradu ještě sníh, nýbrž proto, že při oblevě sáně proklouzly blátem a marastem lépe než kola, která se bořila do rozměklých silnic. Pak se dopředu nehnuli. 

Kníže Netjajev pozdravil Wachtera a Adélu jako pruské vyslance. Mluvil německy s poněkud ztěžklým jazykem, ale bylo mu dobře rozumět. 

Jménem Jeho Veličenstva cara buďte vítáni v Rusku," pozdravil je kníže. ,Je kabinet nepoškozený?" 

„Doufám. To se ukáže, až se otevřou bedny." 

„Od této chvíle se vám nic nestane. Přejímám zodpovědnost." 

„Mám příkaz od svého krále, abych pod svým velením dopravil Jantarovou komnatu do Petrohradu, kníže Netjajeve." 

Wachter mu ukázal list s podpisem Bedřicha Viléma, ale kníže Netjajev ho pohybem ruky odsunul stranou. 

„Váš král vám může poroučet doma... ale teď jste v Rusku. Tady platí výhradně slovo cara. Schovejte si ten papír, už ho nepotřebujete. Rozkaz cáraje i pro vás směrodatný, už ne psaní vašeho krále. Zvykněte si na to, než vás budou muset poučit důtky." 

Beze slova odešel Wachter k velkým krytým saním s dřevěnou nástavbou, kde na hromadě kůží ležela Adéla a Julius jí vlhkým šátkem chladil čelo. Moric si už u Rusů zjednal respekt: na každého, kdo nahlédl do saní, zavrčel a kdo rychle necouvl, na toho vyrazil s široce rozevřenou tlamou a blýskajícími se zuby. To stačilo... zvědavci uprchlí. 

„Co je, Fritzi?" zeptala se tichým hlasem. „Netváříš se jako šťastný člověk." 

Jsem nula... to mi právě předvedli. Už nemohu dělat nic jiného než sedět vedle tebe na saních. Transport přejímá kníže Netjajev. Jedná se mnou jako s kulakem." 

,Ještě se můžeme vrátit, Fritzi. Jen několik metrů zpátky a jsme zase v Prusku." 

Najednou mu objala ruku a přitáhla šiji ke rtům. „Fritzi, vraťme se. To je poslední možnost." 

„A Jantarová komnata?' 

je v Rusku. Jsi volný..." 

„Ne z přísahy králi. Z přísahy za všechny potomky." 

"chceš svůj život obětovat Jantarové komnatě?4

„Ano." 

„A můj život? A život svých děti?" 

My všichni patříme k Jantarové komnatě, dnes, zítra, dokud trvá svět, řekl král. 

Já jsem přísahal, Adélko... a kdybych jazykem měl čistit jantarové stěny, dělal bych to, protože k ní patřím." 

Poprvé stál Wachter tak blízko, tváří v tvář carovi, že viděl bradavici na jeho tváři, stejně jako najednou vzplanuvší cukání obličejových svalů, změnu v očích, když car promluvil, a netrpělivost prstů a oddechování širokého hrudníku v té postavě kypící silou. Petr I. vypadal poněkud pobledle. V Amsterodamu ho upoutala na lůžko těžká chřipka se silnou ledvinovou kolikou, potom byl na léčení v Bad Pyrmont, ale jeho mohutné tělo ještě nepřekonalo následky nemoci. K

tomu přistupovala starost o syna, careviče Alexeje Petroviče, který ze strachu před svým panovačným otcem uprchl do Rakouska a žil v ústraní ve Vídni. 

Alexej. Když na něj car myslel, zmocnil se ho smutek nebo kypící zlost, která vždycky vyvolala strašné záchvaty. Carevič byl slabý, přitom to byl chlastoun a kurevník, který svou manželku Charlottu Von Wol-fenbúttel navštěvoval v ložnici jen z donucení, aby zplodil následníka trůnu, jinak se však vyžíval s metresami, především se ženštinami nižšího stavu, nevolnickými děvečkami, které se cítily šťastné, když mohly být po vůli vychrtlému hýřilovi. Když Charlotta při narození následníka trůnu Petra Alexejeviče po devítidenním utrpení 22. října 1715 

zemřela, zbavil se carevič všech zábran. Chlastal jako pominutý, ničil si zdraví a stal se následníkem trůnu, kterému už žádný trůn nenáležel. Na dopisy svého otce odpovídal se slovanskou ponížeností, ale když mu Petr I. předložil ultimatum, které mu zakazovalo všechny prostopášnosti vzhledem k jeho příští carské funkci, uprchl do Vídně. Odtud docházely jen spatné zprávy... Mluvilo se o spiknutí, dokonce o zavraždění cara, které syn často schvaloval. Žil s jednou dívkou, Afrosiňou, statnou, skoro ošklivou děvečkou, ale tak smyslnou, že carevič si už nedovedl představit život bez ní. 

To vše se vrylo carovi do obličeje... Wachter se ulekl, když stanul proti Petrovi a vzhlížel k tomu obrovi. 
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„Četl jsem dopis jeho krále," promluvil car překvapivě dobrotivým hlasem. 

„Daroval mi nejen Jantarovou komnatu, ale i jeho! Včetně ženy a dětí. Má pečovat o Jantarovou komnatu až do své smrti a později jeho dědicové z generace na generaci. Nuže dobrá... ať se splní přání pruského krále. Zůstane tedy u mne, dostane byt v úřednickém domě, dobrý plat a ubytování zdarma, kočár se dvěma koňmi a sáně a titul carského domovníka. Je s tím spokojený?" 

„Buší mi srdce, Veličenstvo." Wachter se hluboce uklonil. „Ať tato velká dobrotivost trvá navěky." 

„Záleží jen na něm. Dokud bude o Jantarovou komnatu vzorně pečovat, není důvod, aby pocítil španělskou rákosku. On se jmenuje Friedrich Theodor Wachter?" 

„Ano, Veličenstvo." 

„On a jeho potomci budou žít pořád v Rusku. Musí mít ruské jméno, ne pruské. 

Udělám z něj Rusa, od této chvíle se tedy jmenuje Fjodor Fjo-dorovič Vachtěrovskij. Jeho žena se jmenuje?" 

„Adéla, Veličenstvo." 

„Adéla Ivanovna - jeho syn?" 

Julius..." 

„Jmenuje se Julian Fjodorovič. Podal mi ruku a přísahal, že bude dobrý Rus." 

Váhavě podal Wachter carovi ruku. Neodvážil se odporovat, nemohl říct, že byl a zůstane Prus. Viděl tu španělskou rákosku, tu pověstnou Dubinu, stát v rohu pokoje a nikterak netoužil ucítit ji na zádech nebo na hlavě. Silně sebou škubl, když mu car stiskl ruku, tak pevně, že jednu chvíli měl pocit, že má všechny prsty rozdrcené. Car pozoroval Wachte-rův obličej, poznal výraz ovládání a byl spokojený. 

„Přísahal mi bezpodmínečnou věrnost, Fjodore Fjodoroviči." 

„Přísahám, Veličenstvo, při svém životě." 

„Může ke mně kdykoliv přijít, když to bude nutné. A kdo by mu bránil, tomu řekne: car to nakázal. Má vždycky volný přístup." 

Tím byl rozhovor zřejmě ukončen. Ale Wachter, který si uvědomoval přízeň času a cara, neodešel z místnosti. 

„Veličenstvo, je dovolena otázka?" zeptal se. Petr I. na něho překvapeně pohlédl. 

„Co se chce zeptat?" 

„Kde má být Jantarová komnata umístěna?" 
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T^dy, v mém zimním sídle. Bude pro ni vyklizen jeden sál. Potřebuji rozměry, výšky..." 

*A já potřebuji specialisty, Veličenstvo. Odborníky, kteří umějí zacházet s jantarem. Opraví poškození, dohlédnou na sestavování nástěnných desek, a potom ještě řemeslníky, především truhláře, na nosnou mezi-sténu ze dřeva." 

„Všechno dostane." Car se široce usmíval. „Požádal o lidi dvorního hofmistra, kdykoliv je potřebuje." 

Spokojený Wachter opustil cara a vrátil se do domu úřednictva, kde mu správa Zimního paláce už přidělila čtyři místnosti. Wachter se pomalu vracel do křídla budovy, ve kterém měl teď najít domov pro sebe a pro svou rodinu. První dojem ze Zimního paláce bylo zklamání. Dvoupatrová dřevěná stavba měla dvě křídla pro dvořany a úředníky. Tedy žádná nádherná stavba, která by zasluhovala název palác a jejíž fasáda se od ostatních vil na jižním nábřeží Něvy odlišovala jen tím, že nad vjezdovou bránou byla připevněna koruna carského námořnictva. Oproti tomu byly všechny domy v carově okolí na Něvě skutečné paláce... palác generáladmirála Apraxina, domy ministra spravedlnosti Jagunšinského, vila viceadmirála Cruyse... ale to všechno byly chýše proti paláci, který si dal postavit kníže Menšikov. Po vítězství nad Švédy u Poltavy daroval Petr I. svému oblíbenci největší ostrov v ústí Něvy, ostrov Vasilevskij, a na něm, na nábřeží Něvy, vznikl podle návrhu německého architekta Friedricha Schadela třípatrový palác, celý z mohutného kamenného zdiva, se střechou z červeně natřených zběžných desek, do daleka zářící, a s tak obrovskou hlavní halou, že v budoucnu se v ní mohly pořádat ty největší petrohradské slavnosti a plesy. Menšikovův palác zůstal až do Petrovy smrti tím největším soukromým domem ve stále krásnějším a zářivějším městě. 

Pro Petra byla nádhera jeho okolí důležitá, jen když pořádal recepce. 

v !^m "Zímmm Paláci" to mohl jen stěží... aby nenarušil symetrii ná-

břeži,^přizpůsobil svou dřevěnou stavbu ostatním domům a to znamenalo, ze ve všech patrech vznikly velké a vysoké místnosti, které cara ru-ily- Ten dvoumetrový obr se cítil dobře v nízkých místnostech, jaké poznal během svého působení v Holandsku jako tesař v loděnicích. Proto a ve všech pokojích, které obýval, zabudovat nižší mezistrop... v prázdném prostoru mezi pravým a falešným stropem leželi na prknech často Jeho špiclové a odposlouchávali rozhovory návštěvníků čekajících ve 213

dvou předpokojích na audienci u cara. Tak se Petr I. kolikrát dozvěděl pravdu a názory, které by se před ním nikdo neodvážil vyslovit. 

Jantarová komnata v tomto Zimním paláci? V dřevěné budově? V domě, který může shořet jako vyschlá sláma? 

Wachter se podrbal pod příčeskem a vešel do domu úředníků, kde Adéla vybalovala tašky a bedny. Pomáhaly jí s tím dvě komorné, přidělené samotným dvorním hofmistrem. Zpráva, že ten nový Němec se těší veliké přízni cara, se mezi dvořany rozšířila rychlostí větru. Vyvolala pa-tolízalství, ale samozřejmě také závist. 

„To je město," pronesl Wachter a posadil se na divan v obývacím pokoji. Pokoje jim předali plně zařízené krásným nábytkem, jaký viděla Adéla v Berlíně jen u dvorních dam, u těch urozených dam, před kterými se vždy hluboce ukláněla. Teď bude žít v tomto malém přepychu. S bušícím srdcem procházela z pokoje do pokoje, hladila nábytek a potahy, damašek, gobelíny a hedvábí. Na prknech ležely drahé koberce, na dřevěných stěnách viselo několik ikon, obraz žehnajícího Krista, a v kuchyni bylo všechno, co hospodyně potřebuje, od hrnců až po naběračky. 

„To je byt, Fritzi!" volala šťastně. 

„Kde je Julius?" 

„Hraje si v zahradě s Moricem." Otočila se kolem dokola jako tanečnice, bez jejího těžkého břicha by to bylo graciézní. „Všechno je tak veliké, tak daleko, tak vysoko..." 

„Jako všechno v téhle zemi, Adélko. Nekonečná země pod vysokým nebem. Petrohrad může být jednou krásnější než Paříž, když ho bude car takhle dál budovat. Mají vznikat zahrady, velké parky, široké ulice a potom katedrály, Adélko, paláce k poctě Boží, jaké svět ještě neviděl! Nikdy nebudeme litovat, že jsme opustili Berlín." 

„Modleme se za to, Fritzi." Posadila se vedle něj na divan a položila mu ruku kolem krku. „Víš, jak už mi říkají?" 

„Ano, Adéla Ivanovna..." Smál se, když se na něj překvapeně podívala, políbil ji mezi oči a radostně zvolal: „Ano, to jsi ty. Moje krásná, jediná Adeluška... Jak to zní! Adeluška... Adelinka... Adjuška!" 

„Vidím, že z tebe bude Rus, Fritzi." 

„Jenom zevně, Adelinko. Jenom zevně. V srdci zůstaneme, my Wach-terové, vždycky Prusové." 

O dva dny později, kdy bedny s Jantarovou komnatou byly bezpečné uloženy ve stájích, se Wachter ohlásil u dvorního hofmistra. 

Hrabě Vladimír Viktorovič Kubasov byl zcela jiný člověk než dvor-' maršál kníže Netjajev, který na kurské hranici převzal od Wachtera "ra ort. Cesta z Memelu do Petrohradu sněhem, blátem a břečkou byla namáhavá, tři koně při ní zahynuli, čtverý sáně a dva povozy se polámaly, protože Netjajev nabádal ke spěchu jako o závod. S úděsem viděl Wachter poprvé, že nevolník nebo jiný člověk nižšího původu neplatil v Rusku víc než zvíře. Když se polámaly sáně nebo se na obzvlášť rozměklých úsecích cesty sanice a kola zabořily, svištěly biče nejen po bolestně řehtajících koních, ale i po zádech, ramenou a hlavách kočích a povozrríků. 

Hodně jich sedělo na kozlíku zakrvácených, ale nikdo se neodvážil pronést jediné slůvko odporu. Wachter měl dojem, že Netjajev by klidně mohl dát chlapa zbičovat k smrti nebo přivázat na kůl. 

Kubasov přijal Wachtera jako přítel, carova přízeň ho vynesla vysoko nad ostatní. Jak začínal kdysi Menšikov? Jako podomek ve stáji. Teď byl kníže, ověšený dalšími tituly a obdařený neodhadnutelným bohatstvím, generální guvernér Petrohradu, tak blízký přítel cara, že se ho báli víc než cara samotného. Kdo ví, co jednou bude z tohohle Němce? U dvora a v celé zemi bylo dost generálů, komorníků a vyvolenců, architektů, lékařů, astronomů a fyziků, kteří přišli z ciziny, většina z nich z německy mluvících zemí. 

„No jo, kam s ní, s tou Jantarovou komnatou?4 opáčil Kubasov, když se Wachter ptal, která místnost byj^yla vhodná. „Kam? Jaké říkáte, že má rozměry?' 

„Výška čtyři metry, sedmdesát pět centimetrů, na plochu potřebuji čtrnáct metrů stěn. Je to dvanáct nástěnných polí, širokých osmdesát až sto padesát centimetrů, stejný počet soklů. K tomu patří dvoje dveře s římsami až do stropu." 

Zdálo se, že po těch číslech se Kubasovovi zatočila hlava. „Ví to car?" zeptal se ustaraně. 

„Viděl komnatu v Berlíně a propadl nadšení." 

„Co máme dělat? lakový prostor není v celém paláci! Musel by se teprv vybudovat, spojit místnosti, zvýšit stropy." 

„To se bude muset opravdu udělat. Okamžitě. Protože car si přeje..." 

Kubasov nenechal Wachtera domluvit. Když řekl, že si to přeje car, pak to hýl ro/ka/ jako od cara samotného. Carská domácnost se nese-S ava Jen z mobiliáře v jednom paláci, ale také z mnoha uší, které všech-214
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no slyší. Kubasov tak věděl o Wachterových plných mocích, ještě než s ním mluvil. 

„Podívejme se, co mohu navrhnout," řekl. „Kde má Jantarová komnata stát?*

„Poblíž carových pokojů." 

Kubasov povzdechl, poznal, jak velké problémy ho čekají, a provedl Wachtera palácem. Našli dvě místnosti, o kterých Wachter prohlásil, že jsou vhodné pro dar pruského krále. Byly v prvním patře, se dvěma velkými okny na Něvu. Světlo plně pronikalo dovnitř, že se jantar mohl lesknout na slunci a plně projevit svou krásu, stěny se daly lehce odstranit a stropy zvýšit na potřebnou míru, protože i tady byl zavěšený mezistrop. 

„To je ono!" řekl Wachter a několikrát se otočil dokola, aby si všechno důkladně prohlédl. „Sem přijde." 

„Hned vedle pokojů carevny?" Kubasov pokyvoval hlavou. „Ten rámus při přestavbě 

-" 

„To potrvá jen několik týdnů... pro tu krásu to carevna vydrží." 

Hned další den začaly práce. Kubasov promluvil s carevnou Kateřinou. Přišla se podívat do vybraných místností, dlouho a důkladně si prohlížela hluboce ukloněného Wachtera a potom ho navštívila v jeho domácnosti. Byla to statná žena s plným poprsím, se smyslnými rty a roztomilým tupým nosíkem. Měla široké červené tváře, její silné tělo dobře snášelo tolik porodů. 

Při obléhání Marlborku, který byl ve švédských rukou, ji prvně spatřil generál Šeremetěv... děvečku uprchlého saského pastora Gliicka, který s ní chtěl cestovat dál do Moskvy a která nikdy nepoznala otce. „Kdo jsem?" řekla, když se jí Šeremetěv ptal, jak se jmenuje. Jednou se jme-nuju Kateřina Vasilevská, jindy Kateřina Trubačovová. Mně je jedno, jak se opravdu jmenuju. Je to důležitý při práci? Uklízím, vařím, peču, nalévám a obsluhuju, peru a žehlím, udržuju zahradu a poklízím ve stáji." 

„A každou noc se spouštíš s chlapama!" vykřikl generál. 

„To ne. Proto jsem utekla z Marlborku. Švédští vojáci táhnou mčstem a popadnou každou holku." Úpěnlivě se na generála podívala a dodala: „Pusťte nás dál do Moskvy, pane. Chci tam pastorovi vést domácnost." 

Nejela do Moskvy, nýbrž do Petrohradu. Generál Šeremetěv ji vzal s sebou, aby mu žehlila košile. Tak přišla Kateřina Vasilevská - pro tohle jméno se rozhodla - 

dcera neznámého nevolníka a hospodská de-

vcčka z Litvy, do Petrohradu, do domácnosti generála. Tam ji při jedné návštěvě spatřil mocný Menšikov. Právě stála na žebříku a myla okna a Menšikov, znalec žen, okamžitě ocenil její krásnou postavu, nohy a lýtka, pas a plná bílá prsa. 

Drze se na něj usmála, když si ji tak pozorně prohlížel. 

Šeremetěv, vždycky dbalý, aby zůstal přítelem velkého Menšikova, mu Kateřinu daroval. Teď žehlila knížeti košile a v noci mu muchlala prostěradla... 

nejkrásnější, nejmilejší a nejdrzejší válečná kořist, jak ji nazýval Šeremetěv. 

U Menšikova ji uviděl car. Bez dlouhých řečí si děvečku vypůjčil a když ji po dvou týdnech Menšikov žádal od Petra zpět, oznámil mu car, že Kateřina má vyspravit a vyžehlit ještě tolik košil, že si ji chce nechat u sebe. 

Nyní byla mocnou carevnou, provdaná za Petra I., a pravděpodobně jediná osoba, která se odvážila mít jiný názor než on, měla jasnou hlavu a byla přístupná rozumným návrhům. Pro svého muže sama pletla vlněné punčochy, nikdy po něm nepožadovala nic neobvyklého, žila s ním skromně v dřevěných chýších, vařila, sušila Petrovi námořnické prádlo, plavila se s ním po moři u Petrohradu, zůstala pořád tím obyčejným děvčetem, i když se stala carevnou. Byla však ještě jiná Kateřina: ta v hedvábných, perlami a drahokamy posetých šatech, s dvorní družinou kněžen, hraběnek a obzvlášť hezkých dvorních dam byla ozdobou každého plesu a když se v paláci Menšikova konaly nádherné recepce a v zahradě krásné ohňostroje, které Petr tak miloval, potom kníže Menšikov sklonil hlavu před svou bývalou děvečkou a uctíval ji jako carevnu. 

U Wachterů se carevna objevila v prostém šatu, jaký nosila vždy, když Petr a ona neměli oficiální ^vinnosti. Vypadala jako dělnická žena, po porodech trochu obtloustlá, s bystrýma, vševidoucíma očima. 

„On to chce tady přestavět?" zeptala se Wachtera. „Postavit Jantarový kabinet? 

Car mi o té komnatě vyprávěl. Jak vypadá?" 

„To nelze popsat, to se musí vidět, Veličenstvo. Slova nestačí." 

,/ftk krásná?" 

Je to slunce uvězněné v tisíci zlatých kamenech." 

„T^k ať tu komnatu postaví." Kateřina kývla na Wachtera. „O kráse se mnou může kdykoliv mluvit." 

Čtvrtý den přestavby, když strhli zeď a chystali se sundat dřevěný strop a obložit stěny dřevem, objevil se na staveništi car. Měl flekaté pra-216
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covní kalhoty, přes ně hrubou tmavomodrou košili a byl opásaný koženou zástěrou, která měla také plno skvrn. Ve velkých širokých rukách nesl hoblíky a dláta, pilníky a pilu. Za opaskem zástěry trčela tři kladiva, měrka a kuželovitá olovnice. 

„Co tady pracuje za lenochy?4 křičel svým hromovým hlasem. „Ukážu vám, co umí tesař. Jděte se učit do Holandska, než sáhnete na prkno! Fjodore Fjodoroviči..." 

„Zde jsem, Veličenstvo." Wachter přistoupil k carovi. 

„On je tady předák. Ukázal mi, co mám dělat!" Odhodil nářadí na podlahu a mnul si ruce. „Nestyděl se přidělit mi práci. Tady jsem zase Petr, tesař. Bůh je mi svědkem... to je krásné!" 

Dva týdny pracoval car na výstavbě Jantarové komnaty jako tesař, každý den tři hodiny. Svému řemeslu rozuměl lépe než truhláři vybraní z těch nejlepších v Petrohradu. K jeho nářadí náležela i oblíbená Dubina, obávaná španělská rákoska s vlastnoručně vyřezávanou hlavou ze slonoviny. Jak často tančila na zádech ostatních truhlářů, když Petr objevil ohnutý hřebík, křivé prkno nebo spáru, která nebyla svislá, nebo spárování, kterému říkali zkosení, bylo křivolaké. 

„V Holandsku by vás všechny utopili jako slepá koťata!" hulákal. „A takoví idioti chtějí stavět moje město. Zřítí se, už to vidím! Všichni skončíte na šibenici, na kůlech, v kole, pod bičem!" 

Byla to hrozná práce, ale hle... už po osmi dnech byly pokoje tak přestavěny, že vznikl jeden jediný sál, přesně podle rozměrů, jaké vyžadovala Jantarová komnata. Ve stájích otevřeli velké bedny a opatrně vyložili tabule, figury, sokly, římsy, reliéfy a obruby a ukázalo se, že se nic nerozbilo, že tu těžkou cestu z Berlína do Petrohradu překonali beze škod. 

„Opatrně!" varoval neustále Wachter, když jedinečné obložení přenášeli ze stájí do paláce. „Opatrně! Až doteď to vydrželo, nestavte se k tomu jako blbci..." 

„Myslí tím i mne?" zeptal se Petr I. Úplně sám nesl na rameni velký kus soklu, který by jinak vláčeli tři chlapi. Měl neskutečnou sílu. 

„Veličenstvo..." Wachter spráskl ruce. „Samozřejmě ty ostatní!" 

„Jen ať mi řekne, když se budu hloupě stavět." Car těžce kráčel se soklem. 

„Dostane bičem, když mi neřekne pravdu!" 

Večer šel Wachter vyčerpaný domů. Z kuchyně vonělo kyselé zelí a uzené vepřové koleno. Acléla seděla u velké pece, opírala se o nosný trám a měla zavřené oči. 

Moric, to psisko, seděl u ní a tiše kňučel. 

JVdjuško, co je ti?" Uplynulé týdny stačily, aby se naučil tolik rusky, že mohl vyslovovat celé věty. Především se naučil rusky klít, odposlouchal to od řemeslníků, když si nadávali. Objal Adélu, hladil ji a cítil, jak mu leží malátně v náručí. 

Bylo toho příliš, Fritzi," pronesla skoro neslyšně, „To moře, ty sáně..." 

Položila si ruku na zaoblené břicho a úpěnlivě se dívala na Wachtera. „To dítě... já už ho necítím... Mám strach -" 

Strach měl i Wachter, když viděl, v jakém stavu je jeho žena. „Přivedu lékaře!" 

řekl a jiná slova ho nenapadla, kterými by ji utěšil. „Lehni si, Adélko, lež klidně... určitě to nebude nic zlého." 

Druhý dvorní lékař, Benjamin van Rhijn z Amsterodamu, kterého Petr I. přivezl s sebou při poslední cestě v roce 1716, chtěl nejdřív odkázat Wachtera k normálnímu lékaři, ale když uslyšel, že mu car poskytl mnoho výsad, byl vůči tomuto Němci velmi vstřícný. 

Když se Wachter vrátil do bytu, ležela Adéla v horečce v posteli s rozpálenou hlavou, oteklým jazykem a zřejmě už nevnímala, co se kolem ní děje. Julius seděl u postele s vytřeštěnýma očima plnýma strachu a tiše se modlil. „Maminko," 

mumlal, když Wachter a lékař vtrhli do pokoje. „Maminko..." 

Bylo to tak, jak se Adéla obávala: dítě v lůně zemřelo, žilami už jí proudil mrtvolný jed. Doktor van Rhijn se posadil na pelest a vzhlédl k Wach-terovi. 

„Tady může pomoci už jen Bůh..." řekl sklesle. 

„Bůh tady není, ale vy jste tady. Dělejte něco! Zachraňte ji! Na co jste studoval, když dokážete jen nečinně sedět a naříkat! Zachraňte ji..." 

Doktor van Rhijn pokýval hlavou. „Potřebuji ručníky," řekl. „Hodně horké vody, velkou mísu a kbelík. Jestli se to podaří, nevím." 

Tri hodiny společně pracovali na Adélině těle a bojovali proti smrti. Dokonce jcdenáctiletý Julius statečně pomáhal, i když plakal, nosil vodu, odnášel zakrvácené ručníky a upíral na matku oči, jako kdyby svým pohledem mohl zahnat smrt. 

Bylo to strašné, co dělal dr. van Rhijn, ale byla to poslední možnost. Dlouhými kleštěmi vytáhl mrtvé dítě po kouskách z těla. Byla to holčička, jak předpověděla porodní bába v Berlíně. Vysál zahnívající plodovou vodu, pustil Adéle žilou a otíral bezvědomou studenými hrubými ručníky, míchal rozličné prášky a tekutiny a plnil je do tmavé láhv

e. 
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„To musí pít," řekl lékař a vyčerpaně klesl na židli. „Pětkrát denně padesát kapek do vody." Podíval se stranou na dosud bezvědomou Wach-terku. Její obličej byl bezbarvý, tváře a oční důlky měla vpadlé. Na břiše jí ležely ve studené vodě namočené ručníky, v místnosti byl cítit ostrý zápach alkoholu - nakonec dr. van Rhijn ještě celé tělo namasíroval silnou vodkou. „Víc udělat nemohu." Podíval se na Wachtera unaveným pohledem. „Teď můžeme opravdu doufat jen v Boha." 

„Myslíte, že už není naděje?' 

„Co mám na to říct?* Doktor van Rhijn si otřel obličej. Je to poprvé, co jsem dělal takovouhle operaci." 

Příští den začali připevňovat první jantarové nástěnné desky na novou spodní konstrukci. Car se samozřejmě zase zúčastnil ve svém tesařském oblečení, nadšený, že může pomáhat, až do hloubi duše okouzlený tím „zázrakem z jantaru", který byl před ním rozložený na prknech podlahy. Byl jediný, kdo měl dobrou náladu. Mistři jantaru a truhláři se báli jeho hněvu a stále pokukovali po španělce, která stála v jednom rohu místnosti, a Wachter k smrti unavený a se zarudlýma očima klopýtal kolem a občas se upřeně díval nepřítomným pohledem z okna. 

„Co je mu?' zeptal se Petr I. „Je nemocný? Jak to vypadá? Oči jako králík, povadlý krk..." 

„Moje žena je velmi nemocná, Veličenstvo... Ztratila dítě." 

„To znám. Místo něj přijde nové..." 

„Zemřelo v mateřském lůně, otrávilo tělo. Medikus dítě odstranil." 

„Který medikus?" zeptal se náhle car hlasitě. 

„Druhý dvorní lékař, doktor van Rhijn." 

„Sem s ním!" zařval Petr I. v nejvyšším hněvu. „Sem s ním, okamžitě!" Prudce otevřel dveře a vykřikl na chodbu, kde čekalo několik lokajů. „Přivést druhého lékaře! Sem do Jantarové komnaty!" 

Už po deseti minutách se ve dveřích objevil dr. van Rhijn. Měl s sebou koženou lékařskou brašnu v domnění, že se car při práci zranil. Okamžitě však poznal omyl, když k němu kráčel Petr jako rozzuřený obr. 

„Co to udělal?" křičel. „Operuje, aniž by mi řekl slovo? Copak neví, co vědí všichni špitálníci ve městě? Nezná mé příkazy hlásit mi každou neobvyklou operaci a vyčkat, až mu budu asistovat?! Nikdy neslyšel, že jsem z Holandska přivezl ty nejlepší chirurgické nástroje? Ten lump, ten zatracený?!" 
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Veličenstvo -" Doktor van Rhijn sklonil hlavu. Chtěl před carem pad-out na kolena, ale to by Petra ještě víc rozzuřilo. Štítil se plazícího se, o milost žadonícího člověka. „Tolik to spěchalo..." 

Nic tak nespěchá, aby se o tom nemohlo říct jediné slovo! Operoval, aniž by mě zavolal. V mém domě! Ví, co si zaslouží?" 

„Veličenstvo..." 

Dvacet ran důtkami! Přihlásí se u exekutora, nebo ho tam mám dát odtáhnout? Ven! 

Pak se vrátí a ukáže mi zkrvavená záda -" 

Jako zlomený se dr. van Rhijn vypotácel z Jantarové komnaty, venku se opřel o stěnu a rozplakal se. Jedno páže k němu přistoupilo... na chodbách bylo dobře slyšet, co car vykřikoval v pokoji. 

„Neplačte, doktore," utěšovalo ho páže soucitně. „Co to je, dvacet ran? To se dá přežít. Pojďte, odvedu vás do trestnice. Tam to budete mít lepší, než kdyby vás vyplatil sám car." 

V Jantarové komnatě zavládlo ustrašené mlčení. Petr stál u okna, v obličeji mu zase začalo škubat, nervózní křeč mu zkřivila tvář do pi-tvorné grimasy, která lidi děsila. Odkud vzal Wachter odvahu, to potom už nedokázal vysvětlit. 

Přistoupil k carovi, postavil se těsně za něj a tiše zašeptal: „Proč je medikus trestán? Možná zachránil mé ženě život..." 

Car se neotočil. Do okna zavrčel: „Byl zticha, Fjodore Fjodoroviči! Ještě není v Rusku dost dlouho. Musí vědět, že platí jen jedno slovo: carovo! Je to u jeho krále jiné?" 

„Ne, Veličenstvo." 

„T^k se ovládal a neodmlouval svému carovi." 

Krátce na to vstoupili Petr I. a Wachter do domu úředníků a car šel rovnou do ložnice. Popelavá Adéla ležela v posteli, probrala se z bezvědomí, ale byla příliš slabá, aby ze sebe dostala slovo. Když poznala, že se nad ní sklání car, oči se jí rozšířily, rty se začaly pohybovat a koutky úst Ji zacukaly. Julius stál na druhé straně postele, upřeně zíral na cara a oběma rukama pevně svíral mokrý ručník, který právě stáhl matce z břicha, aby ho vyměnil. 

„Přežije to," prohlásil Petr I. a v hlase měl otcovský tón. „Poznám umírající... 

Ona vypadá jinak. Mějte jen naději a pevnou víru." 

Adéla zlehounka pohnula hlavou a kývla. Car se zase napřímil a podíval se na Julia, který stále ještě ohromeně k sobě tiskl ručník. 

»Je to jeho syn, Fjodore Fjodoroviči?" zeptal se potom. 
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„Ano, Veličenstvo. Dosud můj jediný. Druhé dítě mi vzala Jantarová komnata." 

„Statečný chlapec. Čím bude později?" 

„Bude mým nástupcem, bude pečovat o Jantarovou komnatu." 

„Bude ho hoden, Vachterovskij." Car sáhl do kapsy tesařských kalhot, ale v nich nebylo nic jiného než hřebíky a svorky. Co by tam také dělaly kopejky a rubly? 

„Dostaneš ode mne deset rublů," prohlásil Petr I. „Otec ti je zítra přinese. Jak se jmenuješ?" 

„Julius..." vykoktal chlapec. 

„Julian Fjodorovič. Samozřejmě, zapomněl jsem. Deset rublů. Co s nimi uděláš?" 

„Koupím si knihu o lékařské vědě." 

„Hrom a blesky, to je moudrá odpověď." Car se otočil k Wachterovi a poklepal mu na rameno. Wachterovi to připadalo, jako kdyby se mu lopatka rozlomila. „Může být hrdý na svého syna. Teď zůstal u své ženy. Jantarové desky dostaneme na zeď i bez jeho pomoci." 

„Nesmí nastat pnutí mezi podkladem, Veličenstvo." 

„Stavěl jsem lodě, lodě pro všechna moře. Nevěří mi, že připevním nástěnnou desku?" 

Car ještě jednou pokynul Adéle, vrhl blahosklonný pohled na chlapce a potom odešel z bytu. Teprve když zapadly vnější dveře, Julius se pohnul. Pátravě se rozhlížel a vrtěl hlavou. „Kde je Moric?*

„Pod postelí," smál se tiše Wachter. „Dokonce i on měl strach z cara." 

,Já se cara nebojím," prohlásil Julius. ,Je to zlý člověk, ale na mne se díval jako přítel." Zvedl loktuši a rozzářeně se podíval na otce. „Táti, musíme vyměnit osušky." 

Adéla Wachterová přežila. Byl to zázrak, nebo lékařské umění doktora van Rhijna? 

Po pěti dnech poprvé vstala, opírajíc se o Julia přepotá-cela se po pokoji a potom slabostí celá roztřesena zase ulehla. Ale do obličeje se jí zase vracela barva, pomalu polykala a snědla silný hovězí vývar s nudlemi, který do domu úředníků poslal dvorní kuchař. 

Sám car byl u toho, když Adéla poprvé opustila postel, a když se pokusila o hlubokou poklonu, při které málem upadla, kdyby se nezachytila Julia, shovívavě řekl:

„Nechala těch nesmyslů, Adélo Ivanovno. Já nejsem car... já jsem tesař Petr Alexejevič. Venku je jaro, stromy začínají rozkvétat, divoké husy se vrátily, přilétají čápi a moře se leskne jako stříbro. Až bude dostatečné silná, pošlu kočár a projede se po kraji a zotaví na slunci." Chvíli zaváhal a pak dodal: „Amsterodamský medikus byl odměněn. Jmenoval jsem ho osobním lékařem. 

Je se mnou spokojena?" 

„Veličenstvo...," koktala Adéla a pevně se opřela o syna. „Jak vám mohu poděkovat?' 

„Když v přiměřené době zapomene, co se stalo, a zatouží po dalším dítěti. Je statečná hezká žena..." 

Ták se stalo. O týden později - výstavba Jantarové komnaty byla z poloviny dokončena - předjel carský kočár s uniformovaným osobním kočím a vzadu na podstavci stála dvě pážata k obsluze. Jako kdyby jela kněžna na projížďku. 

Petrohrad na jaře... pohádka, která se stala skutečností. 

Adéla plakala štěstím a dojetím nad takovou krásou, když stála na protějším břehu Něvy a dívala se na sluncem ozářené město, na věže a střechy, paláce a domy, kanály a široké třídy. Položila ruku na Julia a pronesla:

„Chlapče můj, to je opravdu náš domov. Nikdy na to nezapomeň." 

Slavnostní otevření znovuvybudované Jantarové komnaty provedl sám car. Tentokrát u toho nebyli jeho blázni a trpaslíci, jako při ostatních slavnostech, kde tancovali a metali kozelce, zpívali, deklamovali a zesměňovali hosty. U dvora chovali jako domácí zvířata přes šedesát bavičů a car je miloval a hýčkal, kteří však pod vedením jeho oblíbeného trpaslíka nejen prováděli neškodné žerty, aby rozveselili pozvané. Byli především carovi slídící a špioni, kteří zjišťovali všechny slabosti, pochybení, zpronevěry, lži a krádeže dvorních hodnostářů a potom je vyprávěli jako veselé historky, zatímco car si ostře měřil potrefené, jak na to reagují. Nyní sedel naprosto sám uprostřed „Sluneční komnaty" na vyřezávané pozlacené židli, mlčel, díval se jako do nekonečných dálek, jako kdyby přemýšlel o svém dosavadním životě... o těch takřka věčně trvajících válkách se Švédskem, o 300 000 dosud padlých, mnoha popravených mečem, v kole, na kůlu, o umučených a bitím zmrzačených, o slizkých oblíbencích a poddajných chlípných metresách. Carevič prchl do Rakouska, aby tam chlastal a kurvil se, aby se dal zneužít jako nástroj spiknutí proti svému otci. Možná vzpomínal na hezké časy v Holandsku a ve Francii, které mu přinesly mnoho zkušeností a také kapavku, která navzdory léčbě osobními lékaři, Němce dr. Blumentrosta a Angličana r- Paulsona, stále znovu propukala, či na divoké pitky, které občas po-222

223

řádal a při nichž byly k maní takové zástupy děvek, že mu dr. Blumcnt-rost jednoho dne řekl:

„Veličenstvo, šetřte se. Přestaňte s tím prostopášným životem." 

A Petr ho seřval: „Jste oslové! Všichni jste oslové!" 

Při třetím varování spráskal Blumentrosta a Paulsona Dubinou tak krutě, že od té chvíle mlčeli a jen starostlivě sledovali nárůst jeho rozličných chorob: těžké nohy, bolesti ledvin a měchýře, močové kameny, stále častěji se objevující křeče, kolísání mezi medvědí silou a malátným klidem na lůžku. 

A na svou ženu Kateřinu myslel car v této osamělé hodině v Jantarové komnatě, na ženu, která kdysi byla děvečkou a nyní, navzdory všem střídajícím se metresám, se stala klidným pólem jeho života, žena, kterou miloval a kterou udělal carevnou, která mu byla věrná - tomu neotřesitelně věřil - a pro kterou byl člověk, a ne jen obávaný car. 

Jaký život měl za sebou - a jaký život mu ještě budoucnost připraví? 

Občas zvedl hlavu a přejel pohledem po jantarové mozaice, soklech, řezbách, figurách, maskách, obrubách a římsách v obklopujícím ho vlastním světě, ozářeném sluncem bělavé žluti po hnědou. Cítil, jak mu ustupuje neklid v těle, tato komnata by mohla být jeho tajnou duševní zpovědnicí. Tady, obklopen tisíci paprsků, se mohl sám sobě otevřít a být čestně sám proti sobě. 

Po dobré hodině otevřel dveře a pozval venku čekajícího Wachtera dovnitř. 

„Pochopil jedno -," řekl velmi vážně, „tohle je moje komnata. Nikdo jiný dovnitř nesmí! Jen když to nařídím." 

„Ani carevna, Veličenstvo?4 zeptal se Wachter. 

„Ta smí... ale nepřijde. Jenom já a on... a pošlu ho na Sibiř vlkům, když do této komnaty vstoupí někdo cizí." 

Car odešel k oknu, pohlédl ven na Něvu a kanály a ostrovy, na nádherné město, které bylo jeho dílem, vydupané z bažinaté zatuchlé půdy, a pronesl tichým hlasem:

„Jsem obklopen patolízaly, pokrytci, intrikány, zrádci, zloději, vrahy, kariéristy, ctižádostivci. Je to strašné..." 

„Všechny je vyžeňte, Veličenstvo." 

„A potom? Ti, kteří přijdou po nich, nebudou lepší? Je to hydra... jednu hlavu člověk usekne a dvě nové narostou! Mám přátele? Je Menšikov mým přítelem? 

Šafirov? Dolgorukij? Trubeckoj? Romodanovskij? Nevím. 

Každý by mě zradil, kdyby mu to vyhovovalo. Fjodore Fjodoroviči, on mě nikdy nezradí." 

„Nikdy, Veličenstvo." Wachter se postavil k oknu vedle cara. „Srazte mi hlavu při nejmenším podezření." 

„On je dobrý člověk. On a jeho rodina. Rád bych měl takového syna jako má on. 

Ale osud mě obdařil slabochem, pijanem a zrádcem. Vach-těrovskij, byl mým tajným přítelem. Já vím, on po mně nic nežádá, úřad, knížecí titul, palác, armádu, ženské... on žije jen pro Jantarovou komnatu. Chci, aby žil také pro mne. Jemu se vyzpovídám a řeknu, co žádné jiné uši neuslyší. Tady, v této komnatě. On bude tím vědrem, do kterého vyliji své srdce. Ale běda, běda mu, když jedno jediné slovo prozradí. Ani své ženě ne." 

„Vaše starosti utopím ve své duši. Zemřou se mnou." 

Car kývl hlavou, rukou objal Wachtera, políbil ho na obě tváře a potom odešel z Jantarové komnaty. Venku na chodbě ho bylo slyšet, jak zase řve na dvořany. V 

Petrohradu byli teď dva carové: Petr Veliký, nejmocnější vládce v Evropě, a Petr Alexejevič Romanov, stále chatrnější obr v Jantarové komnatě soudil sám sebe. 

Jaká rozpolcenost, o které se svět nikdy nedozví! 

Přešel rok, Adéla byla opět těhotná, Julius, kterého vyučoval německý učitel Georg Thorfeld z Hannoveru, četl se žhnoucími tvářemi lékařské knihy a často doprovázel dr. van Rhijna k nemocným. 

Byl by to klidný a krásný život, kdyby se 21. ledna 1718 do Ruska nevrátil uprchlý carevič z Rakouska. Petrův dopis ho vylákal z bezpečí... car mu slíbil milost a přízeň, jestliže bude od té chvíle hodný korunní princ a dokonce ho ujistil, že se může oženit se svou metresou Afrosiňou. Ca-revičovi přívrženci, hrabata Tolstoj, Rumjancev a Veselovskij ho varovali, ale samotná vyhlídka, že by jeho nade vše milovaná mohla být jednou carevnou, rozptýlila Alexejovi všechny výhrady. Zanechal Afrosiňu v Benátkách a těšil se na objetí se svým odpouštějícím otcem. 

Pravdu poznal okamžitě, jakmile překročil ruskou hranici. Kozáci obklíčili kolonu a odvezli všechny do TVeru u Moskvy, kde se dozvěděli, že car s nimi chce mluvit v Moskvě. 

Před jízdou do Moskvy proseděl car zase hodinu sám v Jantarové komnatě a rozprávěl sám se sebou. Potom povolal dovnitř Wachtera, objal ho a řekl mu stísněně: „Mám před sebou těžký krok. Svět
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nestvůrou, ale Rusko a jeho další život mne k tomu nutí. Jen já sám jsem zodpovědný za svůj národ." 

Třetího února 1718 se ve velkém audienčním sále v moskevském Kremlu za přítomnosti nejvyšších hodnostářů říše konal první proces proti carevičovi a jeho přátelům. V krátkém úvodním proslovu přislíbil car svému synovi milost, když uvede jména zrádců a spiklenců. Jinak -a to bylo řečeno jasně - bude následovat mučení až k smrti. 

Alexej, ten slaboch, pijan, hráč, kurevník a zrádce se zhroutil, se slzami v očích se vrhl carovi k nohám a chrlil ze sebe jména... hodně jmen, známá jména od Petrovy nevlastní sestry, carevny Marie Alexejevny, až po knížete Vasilije Dolgorukého, od knížete Jurije Trubeckého až po sibiřská knížata, neušetřil dokonce ani vlastní matku, dřívější carevnu Je-dovkinu. 

Vyšetřování stíhalo vyšetřování, zatčení plnili vězení, za strašlivého mučení přiznávali styky s Alexejem. To carovi stačilo a 22. března byly vyneseny rozsudky. 

Car se osobně zúčastnil poprav 26. března 1718 na Rudém náměstí u Kremelské zdi. 

Na tři sta tisíc diváků přišlo a přihlíželo tomuto hrůznému divadlu... stínání a věšení, lámání kolem a nabodávání na kůly, bičování k smrti a usmrcování žhavým železem. Byla to jatka, která zděsila okolní svět. 

Hned po popravách odjel Petr I. zpátky do Petrohradu a careviče Alexeje vzal s sebou. Ten seděl zkroušeně na saních vedle otce, vděčný, že nebyl potrestán jako jeho přátelé a vlastní matka. T\i dal car zbičovat a potom uvrhnout do dalekého kláštera. 

„Stalo se!" řekl car, když dva dni po krvavém soudu v Moskvě zase seděl v Jantarové komnatě a snažil se najít opět svůj vnitřní klid. „Fjodore Fjodoroviči, to byl jen začátek. Vzpomíná si na má slova? Mám přátele? Můj vlastní syn patří na šibenici. Ale můžu to udělat? Když ho vrazím do osamělého kláštera, noví zrádci a lůza ho osvobodí. Má zem nikdy nenajde klid. Bože, co mám dělat?" 

Patnáctého dubna 1718 přijela do Petrohradu milenka careviče, jeho zbožňovaná kurva Afrosiňa. Naplněný netrpělivostí čekal Alexej, až ji bude moci sevřít v náručí, ale místo aby ji k němu přivedli, ihned ji zavřeli do cely v Petropavlovské pevnosti. Prohledali jí zavazadla a ve vaku na šaty našli zašité dva dopisy, které Alexej napsal v Neapoli: ruskému senátu a arcibiskupům ruské ortodoxní církve. Dopisy jednoznačně do-226

kazovaly, že carevič čekal jen na svržení svého otce, aby se dal korunovat za nového cara. 

S kamenným obličejem přečetl Petr obě písemnosti. Znovu se sám uchýlil do Jantarové komnaty, stále si pročítal řádky svého syna a potom bezmocně přitiskl čelo na jednu z nástěnných desek, jako kdyby mu Jantarová komnata mohla svým stářím milionů let poradit. 

Čtrnáctého června 1718 zahájil car ve velkém senátním sále bohoslužbou soudní přelíčení proti svému synovi. Světský soud tvořilo 127 hodnostářů; tři metropolitové, pět biskupů, čtyři archimandrité a velký počet ostatních vysokých církevních hodnostářů představovali duchovní soud. Car sám vedl obžalobu a vyslýchal careviče. 

„Zacházejte s Alexejem jako s každým jiným mým poddaným!" zvolal car do sálu. 

„Jednejte s ním potřebným způsobem a s nutnou přísností." 

Všichni v sále ztuhli, každý věděl, co tahle výzva znamená: mučení! Mučení careviče! 

Devatenáctého června byl první výslech. Doprovázen svým oblíbencem knížetem Menšikovem přijel car v bryčce do Petropavlovské pevnosti a vešel do mučírny, zřízené vlastně pouze pro careviče. Postavil se ke zdi, sám dal pokyn a potom dva čeledíni přivedli careviče, vyzáblého bledého človíčka s obnaženým trupem, který se při pohledu na otce a mučící nástroje rozplakal. Ihned se ho chopili čtyři zkušení katovi pacholci, zvedli ho a přivázali na stojan, nohama se už nedotýkal země, visel na vykloubených a zkroucených pažích volně ve vzduchu. 

Potom k němu přistoupil katův pomocník s bičem z nevydělané, v mléce vyvařené hovězí kůže, tak tvrdé, že se zařezávala do masa jako ocel, pohlédl na cara a car kývl. 

Hned při první ráně, která hluboko roztrhla kůži na zádech, Alexej strašně vykřikl. Při druhé ráně se tělo nahrbilo a zkroutilo, po třetí ráně visely ze zad první cáry masa. 

Pokyn... a začal výslech. Alexej nemohl mluvit a na každou otázku jen vrtěl hlavou. Nabídl mu rakouský císař vojsko? Měli se vojáci v Meklen-bursku vzbouřit? Chtěl v jejich čele táhnout na Petrohrad a svrhnout cara? Kolik dostal od Rakouska peněz? 

Carevič mlčel. 

Pětadvacet ran bičem na něj dopadalo, roztrhalo mu záda až na kosti, krev po něm stékala proudem a car při každém tázavém pohledu kata jen ponuře pronesl: 

„Pokračovat!" 
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Alexej všechno doznal, vykřičel svou vinu, zalykal se mezi ranami, žebral o milost a vždycky pronikavě vykřikl, když ho zasáhla další rána bičem. 

Po pětadvacáté ráně přistoupil k carevičovi lékař a doporučil přerušit výslech. 

To už nebyl myslící člověk, který tam visel. 

„Neříká všechno! Ještě pořád lže!" řekl Petr vážně. „Kate, pokračoval..." 

Dalších pětadvacet ran bičem z hovězí kůže vyvařené v mléce dopadalo na rozsekaná carevičova záda. Hluboké rány tvořily souvislé chuchvalce visícího masa, až konečně po čtyřicáté ráně vykřičel Alexej, na co Petr čekal:

„Ano! Ano! Ano! Přál jsem si smrt svého otce!" 

Car se odrazil ode zdi a opustil mučírnu. Careviče odvázali ze stojanu, zhroutil se na zem, a vynesli ho. Lékař ho následoval, aby mu ošetřil rány. Tbšil, že to nebyl poslední výslech. 

V noci na 20. června uviděl Wachter z okna ložnice světlo v Jantarové komnatě. 

Okamžitě se oblékl a běžel do Zimního paláce, kam ho stráže bez ptaní vpustili. 

Znali ho už i jeho pověření. 

Car seděl zase na židli, měl složené ruce na hrudi a upřeně zíral na masku umírajícího válečníka vyřezanou z jantaru, kterou prý navrhl Schlútter. Obličej ztrhaný bolestí a široce otevřená ústa. Poslední vteřina před věčností. 

„Co chce?" zavrčel car. „Ven s ním!" 

„Viděl jsem světlo, Veličenstvo. Je mou povinností..." 

„Povinnost! Fjodore Fjodoroviči, jsou povinnosti, před kterými by člověk raději umřel." Car zavřel oči, otočil hlavu k Wachterovi a zaseje otevřel. Měl ztrápený pohled plný mučivé bolesti. „Co by udělal, kdyby si jeho syn přál, aby otec zemřel?" 

„To nevím, Veličenstvo. Byl bych smutný." 

„Ale to přání trvá! Hledají se vrazi a za odpuštění se děkuje vraždou. Můj příteli, car nemá jinou volbu, musí soudit. Soudit podle zákona a Boha. Ven! 

Nechal mě o samotě! Nemohu teď nikoho vidět... ani jeho." 

Wachter potichu opustil Jantarovou komnatu, posadil se na stoličku v koutě chodby a čekal. Znal carova muka... proces proti carevičovi pozorně sledoval celý svět. 

Skoro hodinu seděl Wachter na stoličce přede dveřmi Jantarové komnaty jako pes, který hlídá svého pána. Když konečně Petr I. vyšel z kabinetu, zastavil se u Wachtera. Měl zarudlé oči, jako kdyby dlouho plakal, a kolem úst vrásky hluboké rezignace. 

„On je tady ještě!" poznamenal drsným hlasem. I Wachter trpěl, smutkem a dojetím skoro nemohl promluvit. 

„Dokud je někdo v Jantarové komnatě, jsem i já nablízku, Veličenstvo." 

„A když mu poručím: šel pryč!?" 

„Pak musím Veličenstvu připomenout svou přísahu do jeho rukou: nikdy nenechá Jantarovou komnatu osamocenou..." 

„On je pozoruhodný člověk, Fjodore Fjodoroviči. Nebojí se cara! Jako jediný z celé té smečky, která mě obklopuje. Vidím jen kňučící psy, den za dnem, jen slizké bídáky! Říkají mi báťuško... a myslí si: Kdy už konečně umře! Proč překonává všechny své nemoci? Proč pořád vstává z postele silnější než předtím. 

Také carevič tak uvažuje, Vachtěrovskij! Přeje si smrt svého otce. Zaplatil by rakouskému císaři, kdyby mu dal armádu, aby mě zničil! Můj vlastní syn je lump a zrádce, v duchu vrah, škůdce Ruska. Můj syn, ten pijan a kurevník, poskok té své mongolské děvky Afrosini, slaboch obklopený patolízaly,... se chtěl stát ruským carem! Co by bylo z mé krásné, bohaté, pracovité země? Fjodore Fjodoroviči, co by soudil o takovém synovi?" 

„Milost, Veličenstvo. V osamělém klášteře bych ho nechal pykat, ponořil bych ho do zapomnění." 

„Uvažuje jako carevna." Petr se opřel o zeď a nehnutě zíral do širé dáli. 

„Milost! Cítí někdo milost se mnou? Ještě nevím, co udělám. Šel ke své ženě, Vachtěrovskij. Já udělám totéž. A nemyslel si, že jeho car je ďábel...44

Za teplého večera 24. června 1718 se naposled sešel soudní dvůr 127 hodnostářů z celé říše, vyslechl si doznání careviče a přečetl řádky, které Alexej, troska po bičování, sám napsal s velkými bolestmi a které končily: „... ničeho bych nešetřil, abych prosadil svou vůli..." To znamenalo: carovu smrt. 

Po krátké poradě, během které si car měřil soudce zlými pohledy, vynesli rozsudek, jaký se od nich očekával, jednohlasně, bez nejmenšího pokusu hledat polehčující okolnost v životě a prostopášnostech carevi-ce. Ani jeden se neodvážil protivit se tichému přání cara. Rozsudek zněl: 24. června 1718. My, podepsaní ministři, senátoři, funkcionáři, důstojníci, civilní osoby, shromáždění v sále Senátu v Petrohradu, jsme po zralém uvážení a vedeni naší křesťanskou vírou podle svatých při-228
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kázání Starého a Nového zákona, svatých dopisů evangelistů a apoštolů, řádů a předpisů církevních otců a učitelů, práva římských a řeckých císařů a ostatních křesťanských vládců, jakož i podle ruského práva jednoznačné a bez odvolání rozhodli, že careviČ Alexej zaslouží za svou vinu a vzpouru proti svému vládci a otci stejnou měrou jako syn i jako poddaný Jeho Veličenstva smrt... 

Se zarmouceným srdcem a se slzami v očích -jak později říkali - museli odsoudit careviče k smrti za spiknutí, jaké sotva mělo na světe obdoby, ve spojení s plánem na odpornou dvojitou otcovraždu - otce vlasti a fyzického otce. 

Při vynesení rozsudku carevič omdlel a musel být odnesen. 

Car si dal skoro dva dni načas, než rozsudek podepsal. Opět se uzavřel do Jantarové komnaty, přecházel ode zdi ke zdi, tiskl si horké čelo na chladný sluneční kámen, modlil se a bušil zaťatými pěstmi do prsou. Smrt z rukou kata nebo omilostnění k mnišskému životu na Sibiři, což znamenalo doživotní pohřbení? 

Co jsem v první řadě: ruský car, nebo otec nepodařeného syna? Jaká je moje povinnost vůči vlasti, Bohu a ostatnímu světu? Kdo mi pomůže? Mně, všemocnému carovi, který je teď sám, docela sám - a pláče? 

V noci na 26. června Wachter zase čekal na chodbě před Jantarovou komnatou na cara. Zase viděl světlo, plný temných představ utíkal do paláce a zabušil na dveře komnaty. Zevnitř nepřicházela odpověď, ani slovo nebo zvolání, bylo slyšet jen hrozivě dupající kroky, jak car neklidně pobíhal sem a tam, a ještě jedno temné dunění bylo slyšet, které si Wachter neuměl vysvětlit. Jako kdyby se car sám bil pěstmi. 

Ve čtyři hodiny ráno otevřel car dveře a vyšel ven. Vypadal strašně, obličej měl přepadlý, bledý, kolem úst mu cukalo, v očích měl strnuly výraz. Opět s ním zmítaly křeče a zanechaly v něm hluboké stopy. 

„Už je tady zase!" řekl Petr znaveným hlasem. „Copak se ho nikdy nezbavím?*

Jen když mi dáte useknout hlavu, Veličenstvo." 

„To se může někdy stát." Car se opět opřel o stěnu chodby. „Co tady chce? Já vím, já vím... Viděl světlo. Ale teď ví, kdo tady je, a může jít!" 

„Trápí mě starost, Veličenstvo." 

„Starost o koho? O mne nebo o careviče?" 

„O oba, Veličenstvo. Jste jeden celek." 

mluvit dál, bude mít hlavu dole ještě dnes!" křičel car. 

Jde o to, Veličenstvo." Wachter se zhluboka nadechl. „Všichni znají rozsudek nad carevičem. Všechny zraky se upínají na Petrohrad. Co udělá car?" 

„Co udělá?" Petr I. zaťal pěsti. Jfe sám. Sám s Bohem! Sám se svým svědomím! Sám se svou povinností! Nikdo mi neporadí! Nikdo se neodváží říct mi slovo. Jsem ten nejosamělejší člověk na této zemi... postavený před rozhodnutí, které mi nemůže nikdo odejmout, jaké ještě nikdy nebylo člověku přisouzeno. Takový je car, Vachtěrovskij, jako nahý v sibiřské ledové bouři." 

„Není nikdo, kdo by mu podal kožich?' 

„Ne!" 

„Smím já, Veličenstvo?4

„Ne! Zůstal stranou, Fjodore Fjodoroviči. Mohl by z toho být smrtelný soucit. 

Chtěl bych si ho ponechat. Ale ta holota, která se okolo mne plazí, ta se mi hnusí! To je dneska den! Svět a já na něj nikdy nezapomeneme." 

Ráno v osm hodin 26. června 1718 se v Petropavlovskc pevnosti sešli car, kníže Menšikov, kníže Dolgorukij, admirál Apraxin, kancléř Golovin, vicekancléř Šafírov, generál Buturlin - ti všichni rozsudek podepsali -a několik dalších osob, rychle vystoupili z kočárů a okamžitě se odebrali do temných chodeb bastionu Trubeckoj a všechny dveře se za nimi zamkly. Krátce nato, jak vyprávěli stavební dělníci na stavbě nedaleké nové věže, pronikly zamřížovanými okny příšerné výkřiky bolesti, které rnohly pocházet jen od Alexeje Petroviče. Ale velmi rychle umlkly a potom se nad bastionem Trubeckoj sneslo tísnivé ticho. 

V jedenáct dopoledne se dveře zase otevřely, vyšel car se svou družinou, beze známky vzrušení, smutku, rozčilení nebo soucitu nastoupil do kočáru a odjel. 

Vypadal jako vždy... nezkrotitelný obr v obyčejném dělnickém oblečení, s chladným pohledem a chůzí námořníka. 

Po návratu do Zimního paláce snědl s velkou chutí oběd, potom vypil kvas a dvě sklenky anýzové pálenky, ale ani jídlo nebylo zvláštní: po-evka zelňačka, studená pečeně s okurkou a houbami, kapustové pirohy a na závěr tak oblíbený limburský sýr, jehož velikost vždycky přeměřoval ruzitkem a zapisoval si ji, protože měl podezření, že mu mistr kuchař elten z té lahodně páchnoucí pochoutky tajně ujídá. Ten den vypil po
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kvasu a pálence dokonce ještě dvě sklenky tokajského, políbil carevnu Kateřinu na oči a odešel do svého pracovního kabinetu. Tam celé odpoledne pracoval, vydal příkazy na příští den k oslavám výročí slavného vítězství u Poltavy, stanovil, jaké Tedeum si přeje, v dobrotivé náladě projednal některé politické záležitosti a potom vyšel nahoru do Jantarové komnaty. Nikdo se ho do té chvíle na nic nezeptal, ani Kateřina, která si ho u stolu němě prohlížela a v jeho obličeji hledala odpověď. 

V Jantarové komnatě byl Wachter - jak jinak - a vlhkou jemnou ků-žičkou čistil zářezy na jedné jantarové hlavě. 

„Ven s ním!" nařídil car unaveně. „A neodvážil se mě rušit! Nikoho nechci vidět... ani Boha." 

S hlubokou úklonou a se starostlivým pohledem opustil Wachter komnatu. 

V šest hodin večer oznámil velitel pevnosti a lékař smrt careviče Alexeje Petroviče. Zemřel prý nečekaně na mrtvici. Krátce poté, co ho opustil jeho otec, car, upadl do hlubokého bezvědomí, z kterého se už ne-probral. 

Záchvěvy hrůzy prolétly Petrohradem a později celým Ruskem, Evropou, všemi panovnickými domy. Kdo věřil, že to byla mrtvice? Co se odehrálo v baště Trubeckoj mezi osmou hodinou ranní a šestou hodinou večer? Zasvěcenci mlčeli, dusili v sobě pobouření. Ale brzo se vyrojily pověsti, o kterých nikdo nevěděl, jestli jsou pravdivé nebo vymyšlené. 

Rakouský vyslanec Pleyer hlásil tři dni po smrti careviče do Vídně, že Alexej byl popraven mečem nebo sekerou a že car sám zasadil svému synovi smrtelnou ránu. 

Holandský vyslanec Jakob de By poslal zprávu, že kat otevřel Alexeje-vovi tepny a carevič vykrvácel. V přítomnosti cara. 

Jedna komorná Kateřiny, Němka Anna Kramerová, vyprávěla, že na příkaz cara a v jeho přítomnosti podřízli Alexejovi hrdlo. Potom prý přivolali jednu paní z Narvy, která čekala vedle, a ta uříznutou hlavu zase odborně přišila, aby mohl být carevič později okázale vystaven v otevřené rakvi. Dlouhá široká šála řez skryla. 

Rozšířila se také jiná pověst: Alexeje udusili polštáři čtyři gardoví důstojníci. Jeden z důstojníků se později vyzpovídal na smrtelné posteli -ale kdo mu věřil? 

Dál se šířily dohady. Byl carevič zardoušen? Dostal jed? Bičoval ho jeho otec tak dlouho, až ve strašlivých mukách zemřel? Jak je možné vy-svétlit výkřiky bolesti krátce po příchodu cara a jeho družiny do Petropavlovské pevnosti? 

Žil ještě Alexej Petrovič, když car v jedenáct hodin dopoledne opustil baštu Trubeckého? 

Kdo se odvážil zeptat? Kdo se chtěl vystavit pronásledování? Kdo chtěl být pověšen? Carevič byl mrtev - to bylo jediné, co se vědělo jistě. Všechno ostatní byly divoké domněnky, které nebyly nikdy potvrzeny. 

Toho večera, 26. června 1718, zůstal Petr I. sám v Jantarové komnatě, Wachter stál venku a posílal pryč každého, kdo chtěl mluvit s carem. Dokonce ani Menšikovovi a Šafírovovi nedovolil, aby volali a klepali na dveře. Menšikov na to odpověděl nebezpečnou poznámkou: „Pamatoval si: i on je smrtelný, on, osobní lokaj!" 

Než odešli, vtiskli Wachterovi do ruky svitek a Šafirov řekl: „Předal to carovi! 

On ví, co to je, je to napsané podle jeho přání. Ať to podepíše. Spěchá to." 

Wachter opět seděl až do rána na stoličce přede dveřmi Jantarové komnaty a čekal. Jednou za ním přišla Adéla s košíkem ovoce a studených placek, se džbánem piva a s fajfkou a tabákem. 

„Musíš něco sníst," řekla tiše. „A buď opatrný, Fritzi. Popravil svého syna vlastní rukou?" 

„To nevím." 

„Po celém Petrohradě se to šušká. Prý ho zbičoval k smrti a pak mu ještě uřízl hlavu!" 

„Tolik se toho povídá. Jdi už a nech mě tady s carem o samotě. Je v srdci opuštěný, ale nikdo to nevidí." 

Svítalo již šedé ráno, když se Jantarová komnata otevřela. Car zkřivený bolestí otevřel dveře, v obličeji mu divoce škubalo, z křečovitě otevřených úst mu vytékaly sliny. Přepadl ho další záchvat a ten byl tak silný, že car v těch chvílích myslel na svou smrt. Nejdřív carevič, teď... Bůh trestal Rusko. 

„Fjodore -" těžce vydechl, když poznal Wachtera. „Fjodore, pomohl «ni. Umírám... 

umírám... Bůh mne opustil... Mé ubohé Rusko..." 

Opřel se Wachterovi o rameno, ale byl to jen pokus bojovat proti nemoci a celá obrova tíha spočinula Wachterovi na bedrech. Široce se proti tc zátěži rozkročil, měl pocit, že se pod tou vahou stává menším, že Wcsá a kosti se mu rozhrnují, a s posledním zbytkem sil se mu podařilo opřít cara o zeď a přitisknout se k němu jako podpěrný sloup. 
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„Budete žít dál, Veličenstvo -," těžce vydechoval. 

„Proč? Proč musím žít dál?" 

„Veličenstvo má ještě tolik plánů, aby z Ruska udělal nejsilnější velmoc světa. 

To musíte ještě splnit." 

„A když to už nedokážu, Fjodore Fjodoroviči?!" 

„Vy to dokážete, Veličenstvo. Jste jako skála... ani smrt careviče vás ne-rozdrolí." 

Tlak na Wachterova ramena povolil, car se vzpřímil, záchvat odezníval. S 

obličejem zplaveným potem, s ústy ještě zkřivenými a s třesoucíma rukama se odpotácel zpátky do Jantarové komnaty. Opíral se o stěny a hledal pevný bod, až se namáhavě dostal k vyřezávanému křeslu. S hlubokým vzdechem do něj padl a nohy natáhl daleko před sebe. 

„Co ví o smrti mého syna?4 zeptal se Petr I. 

„Nic... jenom že je mrtvý." 

„A on se mě nezeptá?*

„Chtěl bych -jako vy - žít dál, Veličenstvo." Z kapsy kabátu vytáhl svitek a podal ho carovi. „To mi dali kníže Menšikov a kancléř Šafirov. Je třeba váš podpis." 

„Menšikov. Šafirov! Oni tady byli?*

„Ano, ale poslal jsem je pryč. Věděl jsem, že Veličenstvo chce být samo, naprosto samo..." 

„To byl správný čin. Za to mu děkuju." 

Car rozbalil svitek a četl krasopisně napsaný text. 

Záchvat už na něm nebyl vidět, křeče pominuly. Byl klidný, jako kdyby byl den jako každý jiný, se svraštělým čelem a s poněkud staženými rty dočetl spisek a potom vzhlédl k Wachterovi. 

„On je chytrý chlap, to já vím," řekl car. „Poslouchal, co chci dát rozšířit do celého světa:

,Při vyhlášení rozsudku nad Naším synem, váhali jsme, My, jeho otce, mezi přirozeným slitováním na jedné straně a starostí o zajištění klidu v říši na straně druhé. V této tak bolestivé a tíživé záležitosti jsme se nedokázali rozhodnout. Ale všemocný Bůh Nás chtěl ve své dobrotivosti osvobodit od Našich pochyb a Naši zem ochránit před nebezpečím a hanbou. Včera, 26. června, přetrhl nit života careviče Alexeje. Ten podlehl těžké chorobě, která ho zachvátila při vynesení rozsudku smrti a vyjmenování zločinů proti Nám a státu. Nemoc propukla záchvatem mrtvice. Pak zase nabyl plné vědomí, vyzpovídal se, přijal křesťanskou svátost umírajících a prosil Nás, abychom ho navštívili, což jsme také s plným odpuštěním všech jeho zločinů a v doprovodu všech Našich ministrů a senátorů učinili. Upřímně doznal všechny své zločiny proti Nám, hodně plakal a obdržel odpuštění, které jsme mu jako otec a panovník dlužili. Dvacátého šestého června kolem šesté hodiny odpoledne zemřel křesťanskou smrtí...4

Je to tak dobře, Fjodore Fjodoroviči?" 

Je to chytře sestavené, Veličenstvo... ale nikdo tomu nebude věřit." 

Car prudce zvedl hlavu, v jeho očích vzplál zase ten nebezpečný oheň. 

„Proč ne? Je to pravda!" 

„Jestli je to pravda, nebude jí nikdo věřit. Zní příliš jednoduše." 

„Napsal jsem ,... přetrhl nit života'. Napsal jsem ,... mrtvice...4 A byl jsem s ním až přibližně do jedenácti. Co je na tom lež?!" 

„Všechno jste podstrčil všemocnému Bohu. On soudil, Vás osvobodil od rozhodování. Veličenstvo, to zní jako útěk k Bohu." 

Car se na Wachtera překvapeně podíval, jako kdyby od něj dostal ránu. Poprvé v životě s ním někdo takhle mluvil, nikdo se nikdy neodvážil vytknout mu lež a kdo až dosud řekl o carovi něco špatného, byl ubičován, pověšen, sťat nebo popraven v kole. Car měl vždycky pravdu -všechno, co dělal, bylo z vůle Boží. 

„To si myslí národ?" zeptal se. 

„Obávám se, že ano." 

nA to mi říká do obličeje? Vachtěrovskij, on se nebojí kůlu?" 

Jsem zcela v rukou Vašeho Veličenstva. Suďte mne... slíbil jsem vám, že budu vždycky mluvit pravdu." 

Car upustil svitek a zadíval se na jantarové stěny ozářené světlem svíček. Kolem úst mu zase začalo cukat, ale další křeče nenastaly. 

„Pověděl mi, budou mne srovnávat s Ivanem Čtvrtým? Ivanem, kterému se říká Hrozný? On ubil svého syna, careviče Ivana, opravdu, okovanou holí. To bylo v roce 1582. Bude se teď říkat: v roce 1718 se car stal Petrem Hrozným?" 

„Vždycky vám budou říkat Petr Veliký -" 

»A kdybych opravdu usmrtil svého syna?!" vykřikl car. 

„Zůstanete ,Veliký4. Převedl jste staré Rusko do nové doby a uděláte Huško ještě mocnější... kdo se ještě zmíní o Alexeji Petroviči. Cesta ná-
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rodů k osvícení byla vždycky krvavá. Jak zemřel carevič, to musíte ve své duši nést sám. V tom jste opravdu sám. Jen Bůh zná vaši duši." 

„On je filozof... lidový filozof. Jaké štěstí, že ho mám rád! Všechno, co teď řekl, se rovná stu smrtí. Fjodore Fjodoroviči... mohl bych ho povýšit na hraběte." 

„Co bych dělal na statku, Veličenstvo?" Wachter zvedl obě ruce dlaněmi nahoru. 

„Prokažte mi to štěstí a čest, abych směl zůstat u Jantarové komnaty a pečovat o ni. Co bych si počal jako hrabě bez Jantarové komnaty? V Rusku je dost bojarů, hrabat a knížat, ale jenom jedna Jantarová komnata." 

„Ták mu dám tisíc rublů... a svou důvěru." 

„Děkuji Vašemu Veličenstvu." Wachter spustil ruce a uklonil se. „To je víc než být knížetem nebo metropolitou." 

„Tak tedy do práce!" Car se zvedl, obrovitý, silný jako medvěd. „Dnes slavíme vítězství u Poltavy. Dělostřeleckými salvami, vyzváněním zvonů, bohoslužbou Tedeum, přehlídkou lodí, hudbou a tancem a největším ohňostrojem, jaký svět kdy viděl." 

„Máme obléci smuteční šat?" 

„Ne! Proč?" Car se na Wachtera přísně podíval. „Carevič zemřel vinen!" 

Nechal Wachtera stát, prošel kolem něj dunivým krokem, krátce nato ho bylo slyšet na chodbě křičet, nadávat lokajům a odhánět čekající. 

Oslava proběhla, jak Petr přikázal. Na kryté kolonádě v letní zahradě se nevázaně stolovalo, byl přítomen celý diplomatický sbor, carevna seděla u stolu zamyšlená a skoupá na slovo, zatímco car byl v nejlepší náladě a žertoval na všechny strany. Carův sekretář Menšikov si zapsal do deníku: „Po jídle jsme šli do zahrady Jeho Veličenstva, kde jsme se velmi dobře bavili." 

Na jasné letní noční obloze vybuchovaly rachejtle a ohnivá kola, hvězdný déšť a světelné vodopády. Ohnivé kaskády padaly z nebe, ze všech stran hřmělo a blýskalo se, byl to největší ohňostroj, jaký kdy Petr uspořádal... a ve stejné době v baště Trubeckého omývali tělo careviče, oblékli a uložili do rakve vystlané černým sametem. 

Dohlížející pop se modlil za odpuštění, zatímco rakety vybuchovaly a celý Petrohrad se smál a tančil. 

„Obzor se rozsvítil!" zvolal car, pozvedl číš a všichni jásali. Nikdo se neodvážil tvářit se vážně, smutně. 
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Jenom Wachter seděl s Adélou a synem Juliem v koutě kryté kolonády a stísněně pronesl: „Mrazí mne, když vidím, čeho jsou lidé schopni..." Pak zavřel oči. Už se nemohl na ohňostroj dívat, stačilo mu, co slyšel. 

Bylo to tak, jak řekl Wachter: nadcházející léta byla svědky vzestupu Ruska k velmoci, nikdo už o careviči Alexeji nemluvil. Petrovy reformy, prosazované železnou rukou, ba terorem, změnily obraz světa. Kateřina byla úředně korunována za carevnu, zakládaly se univerzity a gymnázia, armáda se rozrostla do gigantických rozměrů, evropská politika už nebyla možná bez ruského stanoviska. 

Švédové byli poraženi, Turci a sultanáty uzavřeli s Petrem mír a Petrohrad se zařadil k nejkrásnějším městům Evropy. Z medvědů a barbarů -jak se dosud Rusům říkalo, se stali spojenci a sociální průkopníci a i když národ trpěl pod daněmi a bičem... byl to jiný život než staletí předtím. Život s budoucností. 

Petr L, nazývaný „Veliký" nejen kvůli své dvoumetrové výšce, ale také jako panovník a státník, byl na vrcholu své moci nemocným člověkem. Vykotlaný obr, který stále častěji musel uléhat do postele, jezdil na léčení, zmítal se v křečích, dokázal nezřízeně jíst a pít a pak zase žít jako obyčejný sedlák, střídal metresy jako košile, ale jen jednu ženu opravdu miloval - svou Kateřinu. 

Porodila mu dvanáct dětí, šest chlapců a šest děvčat, ze kterých žili už jen Alžběta a Anna, provdaná za Němce Karla Friedricha Von Holstein-Gottorpa. 

Viděno z dálky, car jako z pohádky. V Rusku samotném snili o carovi, který by byl dobrotivý a laskavý a svou cestu k úspěchu by nelemoval šibenicemi, koly, kůly a hlavami. Ale kdy vládl v Rusku takový car? Zatím každý vládce obrovské říše byl národem nenáviděn, zatracován miliony sedláků a nevolníků, řemeslníků a živnostníků. Petr I. byl konečně osvícená osobnost, všichni ho nazývali 

„báťuškou", protože byl otcem nového Ruska. 

Friedrich Theodor Wachter a jeho žena Adéla měli v těch letech ještě tri děti, dvě zemřely krátce po narození, třetí děvče se utopilo jednoho letního dne roku 1723 v Něvě, protože si nikdo nevšímal volání o pomoc, každý šel po nábřeží dál. 

Skočit do Něvy? Co je to za nápad! Jestli někdo plaval v Něvě, byla to jenom jeho věc. T^k Wachterovým zůstal jen prvorozený Julius a car často říkal svému tajnému důvěrníkovi:
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„Fjodore Fjodoroviči, dával mi pozor na svého syna! Myslel na dědictví. Je to chytrý chlapec, že ano? Slyším o něm jen dobré." 

„Chce být doktorem." 

„Zákaz! Patří k Jantarové komnatě!" 

„Říkal jsem mu to, ale on má jiné plány, Veličenstvo." 

„Doktor!" Car mávl rukou a protáhl obličej. „Ví, co si myslím o lékařích. 

Všichni jsou to kecalové, sedmilháři, šarlatáni, rozumbradové bez rozumu, mastičkáři. Ví, kolik jich mám kolem sebe? Já to nevím... ale hemží se jich kolem mne jako mravenců. Němečtí lékaři, Angličané, Francouzi, Rusové, Holanďani, Rakušané, dokonce i jeden Peršan je mezi nimi! Pomáhají mi však? 

Mírní mé bolesti? O léčení už vůbec nemluvím. Jenom mě stojí peníze, tisíce rublů, proto postávají kolem mé postele, čumí na mne a každý má na mou nemoc jiný názor. Každý si jen přihřívá svou polívčičku. Ve skutečnosti neví vůbec nic. Vachtěrovskij, jeho syn nebude doktor!" 

Nyní, v roce 1725, po radostných vánočních svátcích, při kterých car se svými přáteli pokračoval v tradici vánočních koledníků a putoval od domu k domu vznešené petrohradské společnosti a s kloboukem v ruce vybíral ruble, které mu přirozeně velmi štědře dávali, bylo Juliu Wachte-rovi devatenáct. Zamiloval se do krásné Sofie Kondratinovny, dcery komorné Kondratiny Michajlovičevny Kurakinové, a tajně studoval u dr. Blumentrosta, osobního carova lékaře, anatomii, umění řezu a stanovení chorob, a současně ho otec zasvěcoval do péče o Jantarovou komnatu. 

„Proč, otče -," řekl jednoho dne Julius, „by lékař nemohl také opatrovat Jantarovou komnatu?" 

„Proč nemůže být hlídač komnaty lékařem?* odpověděl Wachter. „Protože opravdově se dá sloužit jen jednomu - medicíně, nebo jantaru! Obojí dohromady znamená, že každému slouží jen napůl. A polovina, synu můj, je pro Jantarovou komnatu příliš málo..." 

Novoroční oslavy končily dalšími nádhernými ohňostroji, které car tak miloval. 

Na Tři krále se zúčastnil vodního křtu na zamrzlé Něvě, ale už to nebyl ten car, který dokázal vytočit stříbrné talíře nebo v kovárně mával kladivem nebo na svém malém rychlém člunu vyjížděl na moře a vysmíval se bouři, když zasáhla jeho člun. Stál tady nemocný člověk, který nechtěl nic vědět o nemoci, který se bránil všemu, co ho přepadlo, a kterého sužovala zlá předtucha. Přitom skoro každý den něco oslavo-238

val vypil kbelíky vodky, whisky a samohonky a nezřízeně se nacpával medvědím, jelením, hovězím a zaječím masem. Při jednom jím zavedeném „chlastosynodu", alkoholickém protějšku pruského tabákového kolegia Bedřicha Viléma, dal na závěr tajné volby „papeže chlastu" dokonce podávat pečené vlky, lišky, kočky a krysy, které musel postupně každý ochutnat... car jako předjedlík! 

Bylo to opojení, které zakrývalo pravdu. Ta se projevila, až když 16. ledna Petr L ulehl do postele, ze které už nevstal. 

Doktor Blumentrost už dávno jeho nemoc rozpoznal, ale nemohl mu mnoho pomoci. 

Nejdřív to byl zánět močových cest, který se poprvé projevil v pravé podobě při perském tažení v létě 1722 v tehdejším vražedném vedru. Čtyři lékaři označili nemoc s močovými kameny a močovým nutkáním jako zánět močové roury a následek několikanásobného onemocnění kapavkou, které si car uhnal při divokých radovánkách s metresami, od děveček po dvorní dámy. V létě 1722 bolesti měchýře cara doslova porazily. Křičel, zmítaly jím křeče, nedokázal na nic myslet, svět kolem něj se proměnil v jednu bolest. 

Doktor Blumentrost, sklíčený svou zodpovědností osobního lékaře a bezmocný jako jeho kolega Benjamin van Rhijn, povolal do Petrohradu anglického chirurga dr. 

Horná, který cara důkladně vyšetřil. 

„Dál s tím nepohneme," prohlásil dr. Horn a podíval se na cara s hlubokou účastí. „Musíme zavést katetr, abychom vytvořili průchod. Odtok moči je v tuto chvíli to nejdůležitější." 

Operace byla pro cara příšerné utrpení. Doktoru Hornovi se nepodá řilo prostrčit katetr až do močového měchýře, několikrát to zkoušel, ale se slabým výsledkem, vyteklo jen trochu krve a hnisu. Teprve při posledním pokusu se mu podařilo natolik rozšířit vyústění močového měchýře do močovodu, že vytáhl plnou sklenici moče. Směšnou sklenici... Car odmítl umrtvení, místo toho se oběma rukama držel dr. van Rhijna a dr. Duponta, ale ačkoliv se tolik snažil vydržet bolest, ta překročila hranici jeho sebeovládání a on občas vykřikl a pevně stiskl ruce lékařů. Když nakonec vyšel velký močový kámen, dr. van Rhijn málem omdlel, protože carova ruka mu téměř rozdrtila paži. Jeho sevření bylo jako ocelové kleště. 

Nyní tedy, 16. ledna 1725, Petr I. ležel v posteli a bolestí naříkal, převaloval se sem a tam a kousal se do zaťatých pěstí. Byla mu zima, celé tělo se mu třáslo chladem a ačkoliv ho přikryli vlčími kůžemi a medvědí 239

kožešinou, zimnice trvala. Klel, zlořečil doktorům a dvořanům, dokonce i své milované Kateřinušce, té malé „srdeční přítelkyni", jak jí něžně říkával, ale teplo tím nezískal. Dokonce i šeptem pronesený návrh, aby mu do postele položili mladou žhavou Orientálku jako dárkyni tepla, lékaři odmítli jako naprosto nesmyslný. 

Doktor Blumentrost poprvé připustil, že nedokáží nemoc zdolat. Stará infekce se znovu rozbujela, k tomu se přidal močový písek, počínající urémie, poruchy krevního oběhu, ale především zánět močového mě-chýře byl tak těžký, že doktor Blumentrost uvažoval o sněti. 

Kurýři na nejlepších koních se hnali od stanice ku stanici do Berlína k doktoru Stahlovi a do Leidenu v Holandsku k doktoru Boerhaavemu s dopisem, ve kterém dr. 

Blumentrost s největším zoufalstvím prosil o pomoc nebo alespoň o radu. 

Příliš pozdě, všechno bylo příliš pozdě. Car znovu prožil veliká muka, když mu 23. ledna anglický chirurg dr. Horn na radu italského lékaře dr. Lazarottiho udělal výpusť a vyprázdnil močový měchýř. Svědek této operace, francouzský vyslanec Campredon, který chtěl doporučit některé pařížské lékaře, si zapsal do deníku: „Odebrali mu čtyři litry moče. Hrozně páchla a byla promísená částicemi tkáně." 

Konec? 

Ne. Když mu polevil tlak v močovém ústrojí, car snědl několik lžic ovesné kaše, na hodinu usnul, probudil se osvěžený a promluvil několik slov s vévodou z Holštýnu. Jakmile se uzdravím, pojedeme spolu do Rigy," řekl přerývaným hlasem. 

A Kateřině, která seděla u postele ve dne v noci, spala v křesle a utírala Petrovi čelo, myla obličej, pevně ho držela, když mu křeč zase projížděla tělem, která plakala a vzlykala, když s ním cloumaly bolesti a která častokrát omdlela, když cara operovali, řekl:

„Katynko, dušičko moje rajská, neplač. Můj čas ještě nepřišel. Podívej, jak se mi zase dobře daří..." 

V nemocničním pokoji zavládlo zděšení. Petr I. se posadil, pevně se chytil doktora van Rhijna a vylezl z postele. Postavil se, obrovitý jako vždy, na svých sloupovitých nohách, které oteklé vypadaly ještě mohutnější, a pokusil se udělat několik kroků. Podbřišek ho pálil jako v ohni, ale v obličeji se mu nepohnul ani sval. „Do Jantarové komnaty," řekl. „Chci..." 
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„Vyloučeno, Veličenstvo." Lékaři zbledli a upřeně zírali na cara. Kateřina ho zadržela za župan. Princezny Anna a Alžběta hlasitě vzlykaly. Vždy přítomný Menšikov, který číhal jako štvaná liška, všiml si každého zachvění a zpozoroval každý další propad, mu zastoupil cestu. 

„To je šílenství, co děláte," řekl. Jděte zpátky do postele, Petře Alexejeviči..." 

„Kdo je tady car?!" zařval najednou Petr jako obvykle. „Kdo? Ještě jsem to já! 

Ještě žiju! A budu žít déle, než vám bude milé!" 

Chtěl jít dál ale byl by upadl, kdyby ho dr. Blumentrost a dr. van Rhijn nezachytili. Car sklonil hlavu. 

„Přiveďte ho ke mně," řekl mdle. „Chci vidět Fjodora Fjodoroviče. Mého hlídače jantaru. Přiveďte ho a nechtě mne s ním o samotě. O samotě, povídám. Žádný doktor, ty holomku Menšikove také ne, ani Kateřina. O samotě..." 

Carův rozkaz letěl od úst k ústům, od lokaje k lokaji, až nahoru do Jantarové komnaty. „Má přijít k carovi," řekl jeden sluha Wachterovi, který jako obvykle leštil kůžičkou jantarové desky. „Ihned!" 

Když Wachter vstoupil do nemocničního pokoje, okukovaný přítomnými jako vzácné zvíře, protože jen málokteří znali tohoto tichého muže odněkud ze Zimního paláce, všichni pak opustili místnost, jako poslední Kateřina, která si dlouho prohlížela toho zvláštního důvěrníka svého muže. 

Car čekal, až se zavřou dveře, a potom přivolal Wachtera k sobě k posteli. Sedel na pelesti, prsty pravé ruky měl zaryté do přikrývky a těžce dýchal. Trápily ho bolesti, jako kdyby ho vnitřně spalovaly. 

„T^k už je to tady," řekl namáhavě, ale pevným hlasem. „Fjodore Fjo-doroviči, to znamená rozloučení. Já vím, jak to se mnou vypadá, ale všechny je klamu. Vidím jejich chtivé pohledy: Kdo bude nový car? Kdo zdědí mou říši. Kdo zůstane u carského dvora jako oblíbenec? Koho postihne vyobcování? Kdo bude v budoucnosti hrabat ruble? Kdo z nás může vysávat národ? Na hovno, všechno je na hovno... 

Vachtěrovskij -co bude s Ruskem po mně? Mohl mi na to odpovědět? Co bude, to je moje jediná starost, to mě děsí, ne smrt. Komu můžu ještě důvěřovat? 

Menšikovovi? To je ze všech ten nejgeniálnější bídák. Tolstoj? Vlezdopr-delka! 

Apraxin? Myslí jen na svou kariéru. Golovin? Vlk, který mi líže ruku! To bych nesměl zemřít, to bych musel žít věčně, žít pro Rusko... ale 241

Bůh dříve nebo později povolá člověka k sobě. V mém případě je to příliš brzo a žádná lítost nepomůže." Bolestí opět zaryl prsty do přikrývky a obličej se mu jakoby vytrácel. „Řekl mi pravdu jako vždycky, Fjodore Fjodorovici: musím teď už opravdu umřít?*

„Ano, Veličenstvo. Umění lékařů má své hranice. Můj syn Julius to říká také." 

„On se přece stal medikem? Za mými zády?" 

„On ještě nestuduje. Učí se u doktora van Rhijna, dívá se, asistuje mu... 

Odpusťte mu, Veličenstvo." 

Car kývl. Záchvat bolesti mu na dlouhé minuty vzal hlas. Potom, po chrochtavém nadechnutí slabě promluvil. Jantarovou komnatu už neuvidím. Můj oblíbený kabinet, moje zpovědnice, místo, kde jsem mohl promlouvat se svou duší. Už nikdy, Vachtěrovskij -" 

„Veličenstvo." Wachter přistoupil blíž a stál teď těsně u hekajícího cara. 

„Odváží se něčeho obludného, když si to bude přát jeho car? Nepo-roučí... přeje si. Poškodí Jantarovou komnatu?" 

Já... já nevím..." odpověděl Wachter koktavě. Myšlenka, že by poškodil Jantarovou komnatu, mu byla vzdálená jako hvězdy. 

„Chci kousek. Jen kousíček. Vylomil mi něco ze stěny... malou girlan-du, hlavičku, list, květinu... něco. Chci to položit na prsa, až umřu. Jenom kousíček z mé komnaty, malý paprsek slunečního kamene." 

„Vaše přání bude splněno, Veličenstvo," slíbil Wachter vyschlým hrdlem. „V desce čtyři je malá hlavička anděla... tu vylomím." 

„Anděl!" Car klesl dozadu. Wachter k němu přiskočil, podepřel ho, položil ho na postel a roztáhl přes něj přikrývky. „Andělíček poletí se mnou na věčnost, Fjodore Fjodorovici, svět se to nikdy nedozví, uvidí jen Men-šikova, Apraxina, Buturlina, Tolstoje, Safírová a všechny ty ostatní loutky... On byl můj opravdový přítel. Bůh mu žehnej a jeho rodině..." 

Wachter se sklonil nad carem, políbil mu ruce, hluboce se mu zadíval do šedozelených očí a v té hloubce uviděl smrt. 

Když otevřel dveře, okamžitě vtrhli kolem něj do místnosti Menšikov a Kateřina. 

Teprve potom následovali lékaři. Nikdo nepromluvil ani slovo na Wachtera, který stál mlčky u dveří a pozoroval je. 

Vlci se vrhají na svou oběť. Mrchožrouti se houfují. Carovo umírání jim připadá příliš dlouhé. Umírá kousek po kousku, hodinu za hodinou 242

a žije příliš dlouho. Ubohý care, máš pravdu, když křičíš: co bude s Ruskem?! 

Odstoupil ode dveří, šel nahoru do Jantarové komnaty, ze schránky na nářadí vyndal kladívko, úzké dlátko, kleště a silný nůž. Dlouho si prohlížel hlavičku anděla na čtvrté nástěnné desce a potom ho začal opatrně vylamovat. 

Car anděla nedostal. Tentýž den večer zase bolestmi křičel, vyzpovídal se a přijal svátost, vztáhl paže po Kateřině, stiskl jí ruce a hekal: „Mně je tak špatně. Tak špatně. Na prsou mě tlačí balvan... Kateřinečko, sundej mi ten balvan z prsou." 

Tri dny se trápil a žádný lékař mu nemohl pomoci. Věděli jen jedno: močový měchýř byl zachvácen snětí, podbřišek byl plný hnisu, svěrač se změnil na zkamenělý uzávěr, který už nepropustil ani kapku. Car uhní-val zevnitř, zatímco ještě hovořil, ve světlých okamžicích dokonce diktoval, udílel milosti a odpuštění a několikrát přijal svátost posledního pomazání. 

Co bude s Ruskem po mně? 

Dvacátého šestého ledna - v Petrohradě byly všechny kostely otevřené, tisíce lidí se modlily za cara, zvony vyzváněly a volaly Boha na pomoc - křeče s carem tak zmítaly, že málem spadl z postele. Kateřina a dcera Anna ho přidržely, v paláci se shromáždili všichni ministři, senátoři, generálové a nejvyšší úředníci, aby vyslechli zprávu o smrti. Menšikov, Tol-stoj a Buturlin seděli ve vedlejší místnosti a chladně se radili o nástupci Petra L Nemel jím být Petr, syn popraveného careviče Alexeje, ačkoliv podle posloupnosti by novým carem musel být on, nýbrž vdova Kateřina. Byla zárukou, že i nadále zůstanou u dvora carovi oblíbenci. 

V noci na 28. ledna carův dech ztěžkl a chroptěl. Sliny mu tekly z úst, pod zeleným čepcem se mu obličej zkroutil do příšerné grimasy. Celé tělo se škubalo, ale car, obr, medvěd se bránil. Vůle se vzepřela, bojoval s neporazitelným nepřítelem, zpovědník Feofan Prokopovič zvedl kříž a pravil: „Doufám, že ti Bůh odpustí všechny tvé hříchy za dobro, které jses snažil vykonat pro svůj lid..." 

Kateřina se modlila a plakala, zatímco Menšikov, Buturlin a Apraxin sestavovali pro novou carevnu trůnní řeč. 

Dvacátého osmého ledna 1725 se Petr I. vzepjal, hluboce vzdechl a potom padl do polštářů. Ztrhaný obličej se mu pozvolna uvolňoval. <-ar byl mrtev... zemřel o šesté hodině ranní. 
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Kateřina padla u postele na kolena, vysoko zvedla prosebné ruce a křičela tak hlasitě, že to muselo být slyšet až v nebi:

„Ó, Pane, prosím tě, otevři svůj ráj a přijmi k sobě tuto velikou duši!" 

Zemřel nejen car, ale i jedna epocha. 

Menšikov opustil pokoj, aby cekajícím oznámil smrt nesmrtelného. 

Prošel kolem Wachtera, který stál venku přede dveřmi, už tři dni tam stál a čekal, že se carovi ještě vrátí síla a zavolá ho. Na sametovém polštářku ležela hlava anděla z jantaru. Wachter držel polštářek na rukou, jako kdyby na něm ležela ruská koruna. 

Car je mrtev. Ať žije carevna Kateřina L! 

Bože můj, co bude po mně s Ruskem? 

III. díl
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Královec 1945

Michael Wachter Dr. Wilhelm Findling Marta Erich Koch Peter Hasselmann Josef Selch
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a další
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Desátého ledna 1945 byl ponurý zimní den, zahalený mlhou. Přestalo sněžit, ledový východní vítr se ztišil a Východní Prusko, Královec a Fri-sche Haff se změnily na bizarní zledovatělou krajinu. Po silnicích na Západ, do Elbingu, Allensteinu, Ortelsburgu a Gdaňská táhly mezi vojenskými kolonami, vracejícími se z fronty a odjíždějícími na frontu do nejisté budoucnosti, první zástupy uprchlíků. Jenom pryč odtud, to je jedno kam, jenom pryč do bezpečí, k přežití, pryč před zkázou. Na žebřiňá-ky a káry naložili, co považovali za nejdůležitější: lůžkoviny a přikrývky, hrnce a nádobí, stoly a židle, stojací hodiny po dědečkovi nebo koberec, pytle se zelím a bramborami, špalky a brikety, starou pec a prádlo, ošacení, obuv, to nejnutnější, co je potřeba k životu nebo na čem srdce obzvlášť lpí. A mezi bednami a pytli, nábytkem a drobnostmi dřepěli lidé zachumlaní do dek, se šálami omotanými kolem hlavy, s vpadlýma očima, vyhladovělí a přece plní naděje, že se dostanou do bezpečí západního Německa. 

Ženy a děti, starci a kojenci. Kdo neměl povoz a žádného koně, šel pěšky, ovázal si kolem těla provazy a táhl za sebou káru, dokonce v kočárku tlačili svůj poslední majetek zasněženou krajinou. Nekonečný temný lidský had se ploužil ucpanými silnicemi se strachem v zádech. 

Na východopruské hranici stáli Rusové. Ještě vyčkávali na ten velký den, kdy zimní ofenzíva prorazí německé fronty. Ze všech stran pronikaly do Německa armády Američanů, Angličanů, Francouzů a Rusů. Z Velkoněmecké říše se stal velký kotel, pytel, který se den za dnem stahoval stále úžeji. Goebbels vyhlásil totální válku. Všichni muži od padesátky, kteří nepracovali ve válečně důležitých provozech, byli odvedeni do Volkssturmu, do zbědovaných jednotek, aby vytvořili val lidských těl proti útokům nepřátelských divizí, bídně vyzbrojení, podněcováni hesly, ze kterých každý myslící člověk musel slyšet: nastává konec, musíme bránit Říši. Válka vstupuje do Německa. Většina měst byla po neskutečných leteckých náletech a bombardování v troskách, lidé žili ve sklepích a zříceninách, v rozpadlých domech a bunkrech. A přece... pro uprchlíky 247

z Východního Pruska byl rozbombardovaný Západ poslední záchranou, poslední možností někam zalézt a přežít. 

Ve Vůdcově hlavním stanu stál Hitler jako každý den při poradě o situaci u velké mapy na dlouhém stole, skláněl se nad ní a sledoval nově zanesené linie průběhu front. Generál polní maršál Keitel, gencrálplu-kovník Jodl a generálplukovník Heinz Guderian podávali zrávy o frontách. Hitler, od atentátu hraběte Von Stauffenberga 20. července 1944 zhroucená tělesná troska, se stále častějšími nervovými záchvaty, den ze dne stále méně přístupnější, člověk na pokraji sebezničení, čím více se ze všech stran blížila fronta k Německu, beze slov naslouchal zprávě o situaci, kterou mu přednášel Guderian. 

Vypadalo to bezútěšně. Ardenská ofenziva generála polního maršála Von Rundstedta se zastavila. V Maďarsku postupovali Rusové, ve střední Itálii Britové, od 10. 

října 1944, kdy sovětská vojska dobyla Rigu, byla obklíčena celá armádní skupina Sever, na východopruských hranicích stály v půlkruhu tři ruské fronty, připravené k útoku. Bombardován svazy Angličanů a Američanů létaly téměř bez zábran nad Říší a systematicky ničily města, mosty, železniční tratě a továrny. 

Počty zabitých při bombardování šly do statisíců. 

Hitler mlčel. Na co myslel ted? Na uprchlíky ve sněhové bouři, na bezmocnost zastavit armády Spojenců, na nesmyslnou oběť statisíců vojáků? Copak sám neuprchl? Svůj oblíbený Vůdcův hlavní stan „Vlčí doupě" u Rastenburgu ve Východním Prusku musel opustit, když byl bezprostředně ohrožen Rudou armádou. 

Nyní rozbil svůj hlavní stan v Zie-genbergu u Frankfurtu, slyšel vytí sirén, když spojenecké bombardován svazy drtily Německo a města zanikala v plamenech. 

Na co myslel? 

Guderian se to dozvěděl velice rychle. 

Po skončení situační porady vytáhl Guderian z aktovky listinu a velmi vážně se podíval na Hitlera. 

„Můj Vůdce," začal pevným hlasem, „k pochopení nastávající situace je nutné porovnat nejnovější čísla poměru sil. Mám tady aktuální stav." 

„Mě čísla nezajímají!" Hitler vrhl na Guderiana krátký pohled, „k čemu jsou mi čísla?' 

„Můj Vůdce, musíme se rozhodnout, na kterou frontu máme nasadit zálohy. Ardenská ofenziva nás stála hodně lidí a materiálu, dochází munice, pro nedostatek pohonných hmot stojí hodně tanků, kvůli leteckým útokům se přísun už nedostane dopředu. Musíme přesně rozvážit -" 

„My?" přerušil ho Hitler. Jeho hlas byl hlasitější, ostřejší, hysteričtější. 

„My? Kdo je to my?! Vy, Guderiane?!" 

Guderian zůstal klidný. „Podle nejnovějších zpráv je chybou stahovat jednotky z Východu a vrhat je na Západ." 

„Chybou?!" Hitlerův hlas naběhl ještě víc. „Vy mi přičítáte chybu?! Keitle, slyšíte to?!" A pak propukl v záchvat zuřivosti, kterého se každý bál a proti kterému nebyl možný odpor. „Nemusíte mě poučovat, Guderiane!" křičel Hitler přeskakujícím hlasem. „Už pět let velím německým armádám v poli a za tu dobu jsem nashromáždil tolik praktických zkušeností, kolik jich pánové z generálního štábu nikdy nemůžou získat! Já 4nám lepší přehled než vy!" 

Bývalý frajtr řval a generálové sklopili hlavy. Jenom Guderian se nedal ovlivnit. Vyčkal, až se Hitler musel nadechnout, a pak klidně četl z papíru dál. 

„Obranné zpravodajství, oddělení ,Cizí armády, Vychoď, hlásí, že Rusové připravují na polovinu ledna velkou ofenzívu ve třech útočných směrech na Východní Prusko, Vislu a Ukrajinu. Tedy na celé frontě naší armádní skupiny A a Střed. Ruská převaha v pěchotě převyšuje naše jednotky jedenáctkrát, tanky sedmkrát a dělostřelectvo dvacetkrát..." 

Guderian udělal malou pauzu, protože mu dělalo dobře, že může tuhle větu říct... 

„a o převaze sovětského letectva už nikdo nepochybuje!" To byl kopanec říšskému maršálu Goringovi, ale Góring se na tuhle poradu nedostavil. „V číslech, můj Vůdce, vypadá situace následovně: na tisíci dvou stech kilometrech východní fronty od Baltu až po Balaton v Maďarsku máme ve stavu sto čtyřicet pět divizí, bojových skupin a brigád, k tomu šestnáct rychlých svazů, dvanáct tankových divizí se třemi sty osmnácti tanky, šesti sty šestnácti útočnými děly a sedmi sty třemi protitankovými děly. Z oblasti armádní skupiny A hlásí generálplukovník Harpe, že svůj úsek fronty v délce sedmi set kilometrů musí hájit jen sto sedmatřiceti pěšáky na kilometr. Rudá armáda však může nasadit na kilometr přibližně tisíc pět set pěšáků. Zálohu generálplukovníka Har-peho^tvoří jen čtyři tankové divize, jedna motostřelecká divize a jedna obrněná bojová skupina o síle brigády. To je zbytek vyčerpané desáté divize." 

Guderian se odmlčel a podíval se na Hitlera. Vůdcův obličej byl ne-nybný a strnulý jako maska. Opřený o obě ruce, zíral Hitler na mapu Před sebou, jako kdyby nic neslyšel, jako kdyby nebyl svými myšlenkami 248
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přítomen v místnosti. Zůstal němý, ani se nepohnul. Guderian nasadil k poslednímu úderu. 

„Můj Vůdce, obranné zpravodajství závazně oznamuje: proti našim slabým svazům stojí na západní sovětské frontě padesát pět k útoku připravených armád, šest tankových armád, třicet pět tankových a mechanizovaných sborů, dohromady šest milionů dvě stě osmdesát devět tisíc vojáků! Tyto sovětské svazy mají k dispozici sto patnáct tisíc jedno sto děl, patnáct tisíc sto tanků a samohybných děl, sto padesát osm tisíc jedno sto padesát vozidel. Počet raketometů Kaťuše, kterým my říkáme Stalinovy varhany, v tom není obsažen..." 

Jméno Stalin zřejmě vytrhlo Hitlera z jeho strnulosti. Trhl hlavou dozadu, ruce rychle zkřížil na prsou. „Čísla!" zařval. „Čísla! Nic než čísla. Německý voják je desetkrát cennější než nějaký Rus! Máme naše Tygry, Pantery, Královské tygry, máme nové útočné dělo 44, nejlepší kulomet na světě - dvaačtyřicítku - máme útočná děla a hrdinství ně meckého vojáka, který ví, že musí bránit vlast, svou ženu a děti a budoucnost Říše. Co jsou proti tomu čísla? Odkud vlastně máte tato čísla, Guderiane?" 

„Z oddělení ,Cizí armády, Vychoď obranného zpravodajství. Podklady obstaral generál Gehlen!" 

„Gehlen! Gehlen! Pořád tenhle pesimista! Tenhle utopistický žonglér! Já vám řeknu, co si myslím o těchto číslech: je to největší bluf od doby Čingischána. 

Jak může někdo vyhrabat takovou blbost? Považovat ji za pravdivou?! A Gehlen na to skočí! Já ne, Guderiane, já ne! Ale jen to dopovězte: co z toho vyvozujete vy?\" 

„Vyklidit Kursko, otevřít obklíčení armádní skupiny Sever, vytvořit obranná střediska v prostoru Litzmannstadt a Hohensalza, zesílení východní fronty od Východního Pruska po Ukrajinu přeložením jednotek z Norska a ze západní fronty a zkrátit oblouk fronty Radomem a Kielce-mi. Sovětská velkoofenziva je zaměřena na klešťový obchvat, který má obklíčit celé Východní Prusko, Polsko a Pomořansko." 

„To říká Gehlen?!" křičel Hitler. 

„To nám říká situace, můj Vůdce." 

„Ne! Ne! Ne!" Hitler dupal holínkami, v obličeji mu divoce zacukalo, byl to úděsný pohled, ale generálové si už na to zvykli. Jenom Keitcl se zle díval na Guderiana. „Vy všichni nerozeznáte pravdu! Východní fronta stojí! Na západní frontě potřebujeme uzávěru! Na západě! Ze západní fronty nebude stažen jediný voják! Copak jsem jediný, který vidí situaci správně?!" 

íak poroučíte, můj Vůdce." Guderian sbalil podklady do kožené aktovky, pozdravil hitlerovským pozdravem a opustil místnost. Byl to dosud jediný náčelník štábu armády, který se odvážil Hitlerovi říct pravdu. Armádní zpráva toho 10. ledna 1945 zněla lapidárně:

Z ostatních úseků východní fronty nejsou hlášeny žádné významné boje. 

/ Taková byla situace, když Jana Petrovna ve svém volném večeru vyšla z Městské nemocnice, aby navštívila Michaela Wachtera. Vrchní sestře Wilhelmiové řekla, že se jde ještě jednou podívat na nový film Veita Har-lana Kolberg s nedostižným Horstem Casparem v roli Gneisenaua a s hereckým hrdinou Heinrichem Georgem. 

Wachter teď bydlel ve sklepním příbytku protáhlého severního křídla královeckého zámku vedle sklepení zámecké hospody „Krvavý soud", v celé Evropě proslulého lokálu, který si najal velkoobchodník vínem David Schindelmeifter a přestavěl ho. Sklep sloužil dřív jako vězení, soud, mučírna a popraviště rytířského řádu, jak to připomínal jeho název. Pod vedením Schindclmei&era zde vznikla vyhledávaná hospoda venkovské východopruské šlechty, junkeři zde měli svá vyhrazená místa a ze všech stran sem přijížděli turisté, aby s lehkým svedením v zádech pojedli a popili ve sklepení, kde kdysi křičeli mučení, když jim na skřipci trhali údy. Také župní vedoucí Koch rád sedával v „Krvavém soudu", pil těžké červené víno a vyslovoval bombastické úvahy. 

Královecký zámek... už neexistuje. 

Začalo to tím, že na jaře 1944 vypukl ve druhém patře požár. Koch tam spolu s generálem polním maršálem Von Kúchlerem otevřel výstavu, která byla jednoznačnou protisovětskou štvanicí. Obraz slovanských „podlidí" se tak měl vrýt do hlav Němců. Ale přestože vojáci zámek ve dne v noci hlídali, a dokonce požární hlídky pravidelně prohlížely v zámku všechny místnosti, podařilo se antinacistickým protivníkům tuhle výstavu krátce po zahájení podpálit. 

Koch zuřil, postaral se, aby strážní oddíl Wehrmachtu byl okamžitě přeložen nu frontu, a povolal k sobě ředitele muzea dr. Findlinga, Michaela Wachtera a městského velitele. 
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„To je svinstvo!" křičel Koch. „Před mýma očima, ve střeženém zámku se to hemží teroristy! Ale přísahám: teď se bude hrát na jiné housle. Tady se bude tancovat podle mé melodie!" 

Po hodině nadávání opustil městský velitel sklesle úřadovnu župního vedoucího. 

Zůstal tam dr. Findling a Wachter; čekali, až Koch spláchne tu nejdivočejší zlost hlubokým douškem koňaku. 

Požár založený ve druhém patře neohrozil nad ním umístěnou obrazovou galerii a Jantarovou komnatu. Když si Koch hned po uhašení požáru prohlédl místnosti spolu s Findlingem a Wachterem, byl na nástěnných deskách jen bílý povlak. Wachter, který v době požáru seděl jako obvykle v Jantarové komnatě, se ještě dusil dýmem, který vnikl do místnosti. 

„Dá se to lehce setřít, pane župní vedoucí," řekl a rukávem čistil mozaiku. ,Je to usazenina z kouře. To jsme ale měli štěstí." 

Je to tak." Doktor Findling už cestou do třetího patra župního vedoucího Kocha uklidnil, ale teprve teď si Koch viditelně oddechl. „Ale člověk se nemá nikdy spoléhat na štěstí. Nevím, kdo to řekl, ale měl pravdu: štěstí je děvka prodejná." 

„To může být ode mne!" zasmál se Koch. „Co tím chcete naznačit, doktore Findlingu?" 

„Po útočné válce je Německo v obranném boji..." 

„Findlingu, nespoléhejte na to, že moje uši budou vůči vám vždycky hluché." Koch se zadíval na dr. Findlinga přátelsky, ale káravě. „Ve válce to chodívá sem a tam... až ke konečnému vítězství! Vzpomeňte na Bedřicha Velikého. Po porážce u Kunersdorfu by mu nikdo nedal ani halíř, Prusko se zdálo být na dně. A co přišlo pak? Leuthen! A Prusko zářilo jasněji než kdy jindy. Proč? Protože Bedřich se nikdy nevzdal! A takový je i Vůdce... nevzdává se, porážky hojen posilují, a jednoho dne budeme my slavit Leuthen: konečné vítězství!" 

„Pořád je možné, pane župní vedoucí, že se letecké nálety ze Západu rozšíří i na Východní Prusko," uvažoval dr. Findling opatrně. 

Jen ať přijdou. Sundáme je z nebe!" 

„Ale bomby mohou přesto shodit. A i když jen jedna bomba trefí zámek, tohle křídlo, třetí patro..." 

Koch se upřeně zahleděl na dr. Findlinga. Ihned pochopil a okamžité si představil nepředstavitelné, co by potom nastalo. Také Wachter náhle strnul a cítil, jak se mu sevřelo hrdlo. 
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Jantarová komnata -," zašeptal Koch. 

„A všechny obrazy." 

„Nenahraditelné." 

„Pokud je nezachráníme, pane župní vedoucí." 

„Co navrhujete, Findlingu?" 

„Chtěl bych Jantarovou komnatu zase rozebrat, zabalit do beden a uložit v bezpečném sklepě jižního křídla. Po konečném vítězství..." Doktor Findling udělal významnou přestávku* „... po konečném vítězství se může snadno zase postavit, pokud ji neodvezou do Lince, do Vůdcova muzea." 

/   „Zůstane tady!" ukázal Koch oběma rukama na podlahu. „Tady v Královci. To u Bormana a Vůdce vyboxuju." Rozhlédl se, otočil dokola a bylo vidět, jak mu oči září pýchou. „Tedy rozebrat, Findlin-

„Ano. Všechny nástěnné tabule jsou teď zavěšeny tak, že se dají bez potíží sundat. Stejně jako girlandy a sokly. Rozebírání v Puškinu bylo podstatně těžší. 

Rastrelli je pevně připojil ke stěně." 

Koch se otočil na stranu a napřáhl ukazováček na Wachtera. 

*A jaký je váš názor, Wachtere? Vy sám jste téměř z jantaru... dal byste se zavřít do sklepa?" 

„Abych přežil... kdykoliv, pane župní vedoucí." 

„T^k to tedy tak uděláme. Doktore Findlingu, máte mé svolení, abyste Jantarovou komnatu dopravil do bezpečí, kde to budete považovat za vhodné." 

To bylo moudré slovo. 

Ve spěchu sundávali nádherné obklady, řezby, sokly, figury, masky, mozajky, andělské hlavy a vlysy a zabalili je do pětadvaceti beden. Wachter převzal zodpovědnost, že se nic nepoškodí, přesto dr. Findling byl každý den několik hodin v sále, aby dohlížel na umělecký poklad. Jednou přitom pronesl:

^ „Škody, které komnata utrpěla v Puškinu od našich vojáků, jsme všechny napravili, Michaeli." V průběhu měsíců si zvykl Wachtera oslovovat Michaeli a vykat mu, důvěrnost, která měla dokazovat, jak vysoké mínění o Wachterovi měl a jak s ním byl úzce spojen ve společné lásce k Jantarové komnatě. „Vy víte, jak hrozně jsme se rozčilovali nad tím, řekněme si to otevřeně, vandalismem německých vojáků. Mohli bychom se hluboce červenat. Ale jedno mi nejde z hlavy a je zvláštní, že jsme
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o tom nikdy nemluvili: ze čtvrté tabule byla vylomena hlavička anděla. 

Vzpomínáte si, Michaeli? Když zkoumám lupou staré fotografie, je tohle malé holé místo vždycky vidět, vždycky tam bylo. Nikdo se nikdy nepokusil vyřezat a nasadit novou hlavičku. Ani vy ne, Michaeli. Ani vás otec. Můžete to nějak vysvětlit?" 

„Nebyla nikdy nahrazena, doktore. A když jsem viděl, že jste dal hlavičku nově vyřezat a zasadit na prázdné místo, nic jsem neříkal, ale byl jsem jak ochromený." 

„Michaeli! Co je vám?!" Doktor Findling se na Wachtera zmateně díval. Jste úplně bledý." 

„Ta malá mezera na čtvrté tabuli byla pro nás něco jako relikvie. Pro nás, Wachtery, jenom pro nás. Můj předek Friedrich Theodor Wachter, první správce Jantarové komnaty, vylomil andělskou hlavičku, aby ji položil do rakve Petra Velikého. To bylo 28. ledna 1725 v Petrohradu. Bylo to jedno z posledních přání cara: položit mu na prsa kousek Jantarové komnaty, aby si ho vzal na věčnost. 

Zemřel, než mu můj předek mohl hlavičku anděla přinést. Dva dny po pohřbu ji tedy zahrabal na břehu Něvy na místě, kde car nejraději stával a shlížel na své nádherné město." 

Wachter sklonil hlavu a také dr. Findling byl dojat. Dlouhou dobu mlčeli, než Findling řekl: „Michaeli, to nikdo nevěděl. Slibuji vám: až jantarovou komnatu znovu postavíme, odstraním napodobeninu hlavy anděla. Ať zůstane ,carská mezera', říkejme tomu tak." 

„Děkuji." Wachter si oběma rukama otřel oči. „Děkuji, doktore Find-lingu. Vy jste jeden z mála, který to chápe." 

Jak nutné bylo rozebrání Jantarové komnaty, se ukázalo v noci z 29. na 30. 

srpen. 

Nad Královcem se objevil bombardovací svaz anglo-amerického letectva. Začalo zničující bombardování, město se vzňalo v plamenech, protiletadlová děla a noční stíhači marně stříleli do hustého hejna letadel. Z nočního nebe pršela smrt a zkáza. Tříštivé bomby, vzduchové miny, zápalné a fosforové bomby rozpoutaly žhavé peklo. 

Ráno 30. srpna 1944 už starý Královec neexistoval. 

Zámek rytířského řádu, pýcha města, byl za jednu noc skoro úplně zničen. Zůstaly jen dýmající trosky, rozvalené zdi, zřícené věže, narušená křídla budov... 

královecký zámek byl jen hromada zčernalých, zuhclnatě-lých, rozvalených trosek 254

Zpráva Wehrmachtu oznamovala:

30.8. 1944

V noci provedlo britské letectvo opětovným porušením švédského vý-sostného prostoru teroristické útoky na Štětin a Královec. Protivzdušné obranné síly sestřelily při těchto náletech 82 čtyřmoto-rových teroristických bombardérů-. 

To bylo všechno. Několik všeobecných vět o zničení města, o útrapách tisíců, o smrti žen; dětí a starců, o roztrhaných tělech, o lidech, kteří se Zadusili ve sklepích, shořeli nebo bídně zahynuli na roztržené plíce. 

Župní vedoucí Koch, když vylezl ze svého bezpečného bunkru, se dal ihned odvézt do zámku, k jižnímu křídlu, které bylo naprosto zničené. Hledal Findlinga a Wachtera a našel je na nádvoří zámku, obklopené vojáky a polskými dělníky na nucených pracech. 

Jantarová komnata!" křičel Koch, když vyskočil z vozu. „Co je s Jantarovou komnatou, Findlingu, řekněte mi pravdu!" 

Město ještě hořelo, domy se hroutily, záchranné oddíly prohledávaly trosky, zda někdo přežil. V nemocnicích, ve školách a v tělocvičnách leželi naříkající a umírající, lékaři, zdravotníci, sestry a dobrovolníci bojovali o každý život. 

Je nedotčená, pane župní vedoucí." Doktor Findling se zčernalým obličejem kývl na Kocha. „Sklepy vydržely." 

„To je vaše zásluha, Findlingu! Nikdy to nezapomenu." Koch na chvíli zaváhal, ale pak napřáhl obě ruce k Findlingovi. „Děkuji vám." 

Jantarová komnata je součástí mé duse, pane župní vedoucí." Findling se otočil k Wachterovi. Polští dělníci právě dřeli první bednu ze sklepa do zámeckého nádvoří, doprovázeni voláním Wachtera: „Dávejte pozor! Zvednete to! Víc doleva, chlapi! Doleva..." „Co to znamená?" zeptal se Koch hlasitě. 

„Přenášíme bedny do severního křídla, pane župní vedoucí. Tam budou bezpečnější. 

Sklepy jižního křídla jsou sice dost hluboké, ale klenby v severním křídle jsou silnější. Sklepy vedle Krvavého soudu jsou nejbezpečnější v celém zámku. 

Neprorazí je ani ty nejsilnější bomby a vzduchové miny. Tady nemůže dojít k požáru." 

„Dělejte, co uznáte za vhodné, Findlingu." Koch se podíval na první bednu, která teď stála na troskami posetém zámeckém nádvoří. „Svěřuji 255

vám jeden z největších uměleckých pokladů světa. Po konečném vítězství vás představím Vůdci... bude vám velmi vděčný." 

Koch pozdravil, nastoupil do vozu a zase odjel zpátky do hořícího města. Do Vůdcova hlavního stanu poslal zprávu: Z důvodů zjednodušení komunikace vás prosím, abyste Vůdci a říšskému vedoucímu Bormanovi oznámili, že Jantarová komnata zůstala nedotčená. 

Bylo samozřejmé, že po převozu Jantarové komnaty do sklepů severního křídla si Wachter zřídil vedle nový byt. Jeho dosavadní byl do základů zničen, nic z něj nenašel, jenom malou, z mosazi vytepanou, tří-dílnou cestovní ikonu, kterou v roce 1720 car Petr I. daroval svému tajnému příteli Friedrichu Theodoru Wachterovi. Od té doby se dědila z generace na generaci, stála v „krásném koutě" 

na dřevěném podstavci, kde jinak visel krucifix, a Friedrichův syn Julius, medikus a správce Jantarové komnaty za vlády tří careven Anny, Alžběty a Kateřiny II., dal na zadní stranu vyrýt: Ať osvícené požehnání nás ochraňuje, dokud je den a noc na zemi. Petrohrad, 20. května 1766, za dobrotivé Kateřiny Veliké. 

Požehnání vytrvalo... Wachter našel ikonu pod troskami šatní skříně, pod ochranou cárů obleků, jako kdyby ji ruka boží zastrčila pod látku. 

Sklepní obydlí bylo bezpečnější proti bombám, ale studené. Tlusté zdivo ještě stále vydechovalo zatuchlinu staletí. Wachter si dal přivézt troje kamna, širokou postel s tlustou péřovou přikrývkou, stůl a čtyři židle, mycí stůl, skříň, zrcadlo, kamna na uhlí, pro jejichž odvod do komína se musela čtyři dni sekat díra ve zdi, několik hrnců, nádobí a příbory, několik sklenic, koberec z kokosových vláken, nástropní světlo a dvě stolní lampy. To bylo všechno, co dostal ze zásobovacího skladu a jedině proto, že předložil připiš župního vedoucího: „...Michaelu Wachterovi jest poskytnout veškerou pomoc..." 

Byl to svátek, když polští dělníci přivezli na ručním vozíku tu správnou pohovku se zeleným plyšovým potahem a vyřezávanými opěradly, jaká stála v milionech německých domácností. Byl to dar Kochova důvěrného přítele Bruna Wellenschlaga, který byl povýšen na vrchního župního přednostu a nyní zodpovídal za přidělování mobiliáře vybom-bardovaným soudruhům. A kromě pohovky poslal Wellenschlag i dva obrazy ke zkrášlení sklepního bytu. Slavný obraz Vůdce v uniformě a svrchníku s vyhrnutým límcem, s pevným pohledem do dáli a budoucnosti, a reprodukci Menzelova obrazu: Flétnový koncert v Sans-souci. 
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Sans souci... bez starosti. Jaká to hořká ironie! 

Kam s Hitlerem? ptal se Wachter sám sebe, když uviděl před sebou stát velký Vůdcův obraz. Tamhle na zed? Pořád se na něj dívat, ve dne v noci, při každém pohybu? Kam s ním? 

Menzela pověsil nad pohovku. Obraz Vůdce přibil na dveře. Když ho dr Findling poprvé navštívil se sklepě a sarkasticky poznamenal: Je tady Vůdcův hlavní stan?", Wachter odpověděl: Je to pro mne radost, dívat se na něj zezadu. Ostatní si mohou myslet, že ho následuji. Každému to své..." 

Toho 10. ledna 1945 tedy Jana Petrovna navštívila svého „tatíčka". ^ Byla šťastná, veselá, rozjásaná, chtěla objímat celý svět, téměř se vřítila do sklepa, padla Wachterovi kolem krku, políbila ho a zatočila se s ním v kruhu. 

Celý den pracovala v nemocnici, psala seznamy a zprávy, vyplňovala formuláře a doprovázela vrchní sestru Friedu Wilhelmiovou při vizitě na odděleních. Psací stroj teď ovládala dokonale, psala poslepu a rychle, rachotila jako kulomet, když psala dopisy nebo sdělení, a Frie-da, ta hora masa, se vžila do mateřské role tak silně, že milovala Janu jako dceru. Veškerou mateřskou lásku, kterou nemohla nikdy projevit, věnovala Janě. Hromobitím se postarala o to, že švihák dr. Hans Phillip poté, co Janu násilím vtlačil do prázdné komory a rozerval jí šaty, byl přeložen z Královce do Elbingu. Po výhrůžce, že se vším praští a odtáhne se svou „dceruškou" do Berlína, nezbylo vedení nemocnice nic jiného. To bylo v roce 1943 a od té doby se nevyskytl nikdo, kdo by přítomnost Jany Petrovny považoval za neobyčejnou. Také personální šéf mlčel... byla to jediná sestra bez dokladů. Vlastně nula, přelud, který byl na výplatní listině. 

Od roku 1943 měla Jana Petrovna přítelkyni, která se jmenovala Sylvie Aarenlundová a narodila se ve Švédsku. Studovala v Uppsale dějiny umění, zajímala se především o východoasijské umění a v roce 1943 přijela do Královce jako občanka neutrální země, aby se na univerzitě dál externě vzdělávala. 

Poprvé se Jana setkala se Sylvií v zámku v obrazové galerii a potom v Jantarové komnatě, kterou dr. Findling tenkrát poprvé zpřístupnil veřejnosti. Jana si všimla, že blonďatá dívka neprošla kolem jantarových sten jako ostatní návštěvníci, nýbrž se často zastavovala, prohlížela si jednotlivé mozaiky a pak se dokonce posadila na jednu židli, které byly v komnatě rozestavěny k odpočinku. Wachter, který provázel skupinu
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školáků s učiteli a vyprávěl jim historii Jantarové komnaty, si dívky nevšiml. 

Jenom při rychlém pohledu stranou uviděl, že Jana, která ho to odpoledne navštívila, se s mladou návštěvnicí baví. 

„Zajímá vás komnata?" oslovila Jana dívku. A Sylvie odpověděla německy bez cizího přízvuku. 

„Uchvacuje mne. Chápete, jak to myslím? To jedinečné umělecké dílo mě nefascinuje... to by bylo příliš málo. Proniká mi do srdce..." 

„Mně právě tak. Někdy jsem tou spoustou krásy jako omámená." 

„Vy jste zdravotní sestra, jak vidím podle vašeho oblečení." 

„Ano, pracuji tady v nemocnici." 

„Pocházíte z baltické oblasti? Mluvíte tak tvrdě německy." 

„Narodila jsem se v Mazursku." Stará lež, která byla dobrou ochranou. „Ve vesnici u Lycku." 

Ták začalo přátelství. Sylvie a Jana si byly okamžitě sympatické, domluvily se na návštěvě kina a Jana -jako kdyby byla opravdu hodná dcera - vzala novou přítelkyni jednoho dne do nemocnice a představila ji Friedě Wilhelmiové. 

,Je to milé děvče," řekla Frieda večer, když jako vždy spolu seděly u stolu a jedly, co jim přinesli z lékařské jídelny. „Mám radost, že máš konečně přítelkyni a nechodíš pořád sama nebo tady vysedáváš. Ale to neznamená" - Frieda zvedla ukazováček - „že teď tady budete poletovat ve dvou a plést chlapům hlavy. 

Budu na tebe dál dávat pozor, dcero." 

Byly to krásné týdny. V létě si vyjely na pobřeží a koupaly se v Baltu, pronajaly si plachetnici a projížděly se v zálivu, ukázalo se, že Sylvie je zkušená jachtařka a zvládne každý vítr. V zimě bruslily na zimním stadionu, na zamrzlém zálivu nebo u břehu Pregely, pily náhražku svařeného vína a dělily se o přinesenou svačinu. Sylviiny obložené chleby byly vždycky bohatší, protože dostávala potravinové balíčky ze Švédska. Vyrůstaly spolu jako sestry a neměly mezi sebou žádné tajemství. 

To se změnilo v létě 1944. 

Jana měla klíč od Sylviina malého bytu na předměstí Královce a jednoho večera přišla neočekávaně na návštěvu. Dostala od Friedy mimořádné volno, přijela tramvají, tiše otevřela dveře od bytu, aby Sylvii překvapila, a najednou stála v pokoji. 

Jako kdyby ve vteřině zkameněla, zůstala Jana mezi dveřmi. Sylvie seděla na židli, hluboce skloněná nad úzkou skříňkou na klíně. Kabel 258

spojoval černou skříňku, na které bylo několik knoflíků a přepínačů, na uších měla sluchátka. Vypadala, že napjatě něčemu naslouchá, potom přepnula a prostředníkem ťukala na tlačítko. Tiše to klapalo... krátce, dlouze, krátce, krátce... a někde jinde seděl kdosi jiný a přijímal značky. 

„Dobrý večer, Sylvie," pozdravila Jana hlasitě. 

Sylvie překvapeně vyskočila, vypnula přístroj, strhla si sluchátka, sáhla stranou a ruka jí vyletěla. V prstech svírala pistoli, kterou namířila Janě na prsa. 

Jano, proboha, to sis neměla dovolit," šeptala přidušeným hlasem. Jano... teď... 

teď tě musím zastřelit... Nehýbej se z místa! Jano, proč jsi nezaklepala?" 

„Chtěla jsem tě překvapit." Jana se upřeně dívala na pistoli. Hlaveň jí mířila přesně na srdce. 

„To se ti podařilo. A... já tě musím zabít. Musím..? „Ty máš vysílačku, Sylvie..." „Ano." 

„Předáváš zprávy..." „Ano." 

„Ty jsi špionka..." 

„Říkáte tomu tak... Bojuji proti tvému Německu, proti fašismu, proti válce, proti vašemu zatracenému Vůdci... bojuji za svobodu a mír..." nA také se nejmenuješ Sylvie Aarenlundová..." 

„To ano. Je to moje pravé jméno. Ale co znamenají jména?" Pistolí stále mířila Janě na prsa, prst na spoušti lehce zakřivený. Trochu větší zkřivení a Jana Petrovna by už nebyla. Jsme malá skupina antifašistů. Hlásím jim, co tady vidím, a oni mně oznamují, co slyší z Ruska. Přes naši skupinu probíhá přímý kontakt na NKVD v Leningradu." Hluboce se nadechla, zvedla pistoli výše a zamířila. „Teď víš všechno, Jano... já musím střílet. Pochop... musím!" 

„Zastřelíš přítelkyni, Sylvie -" 

Já musím," volala Sylvie plná bolesti. „Nemohu přece teď jinak. Nesmím mít zasvěcence!" 

nA spolubojovnici? To je také zakázané?" Jana vešla do pokoje a všimla si, ze^hlaveň pistole sleduje každý její pohyb. „Nedívej se na mne tak nedůvěřivé, Sylvie. Ty jsi měla své tajemství, já mám také své... obojí znamenají smrt. Já nejsem sestra Červeného kříže." 
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„To říkáš jen tak!" Sylvie držela pistoli ve výši očí, zatímco Jana si oběma rukama projížděla vlasy. Sesterský čepec si strhla z hlavy a hodila na zem. „Tím už se nezachráníš." 

„Také jsem se nenarodila v Lycku, nýbrž v Leningradě. Jsem Ruska a správně se jmenuji Jana Petrovna Rogovskaja." 

Docela pomalu skláněla Sylvie zbraň. Jak... jak to chceš dokázat?" zeptala se stísněně. 

„Umíš rusky?4

„Ano." 

„V uniformě sestry Červeného kříže mě u Puškinu minuly německé jednotky a od té doby jsem Němka," říkala rusky. „Nikdo se mne neptal... stačila jen uniforma zdravotní sestry. Patřím k dozoru Jantarové komnaty... správce Michael Wachter je můj nastávající tchán. Jeho syn Nikolaus bojuje v Leningradu proti Němcům... 

Nikolaj Michajlovič Vachtěrovskij. Na začátku blokády pracoval v Ermitáži. 

Nevím, jestli ještě žije, jestli přežil těch devět set dní hladu a umírání, těch devět set dní pekla, než naše Rudá armáda Němce odrazila a Leningrad osvobodila. 

Nemám o něm žádné zprávy, také jak? Odkud? Sylvie, já tady žiju jiný život, stejně jako ty... Věříš mi?" 

„Ano." Sylvie sklonila pistoli. „Věřím ti. Můj Bože, málem jsem tě zastřelila, musela zastřelit... svou nejlepší, jedinou přítelkyni." 

„Já to chápu, Sylvie." 

„V jaké nemilosrdné době to žijeme!" 

Položila vysílačku na židli, vyskočila, objala Janu, přitáhla ji k sobe a podle starého ruského zvyku ji třikrát políbila na tváře. A najednou se rozplakala, nervové napětí povolilo a přešlo do vzlykání. Když si uvědomila, že by Janu opravdu zastřelila, málem se zhroutila. 

Od toho dne neexistovalo nic, co by Sylvii a Janu mohlo rozdělit. Někdy seděla Jana vedle ní, když Sylvie navazovala spojení se svou skupinou a hlásila jednotky, které do Královce přijížděly nebo ho opouštěly. V Leningradu tak byli informováni o všech přesunech jednotek německé armády, o jejich výzbroji, o počtu dělostřelectva, tanků a vlaků, které do města přivážely zásoby a munici. 

Jana jí pomáhala a vyprávěla jí, co slyšela v nemocnici od vojáků o frontě, o nedostatku munice a pohonných hmot, o náladě vojáků, o šířících se pověstech, které vojáci nazývali „latríny" a které vždycky obsahovaly zrnko pravdy. Z 

těchto kaménku informační mozaiky přicházejících ze všech stran skládali v Moskvě cel-kový obraz německé situace. Téměř dokonalý obraz pomalého, ale nezadržitelného umírání Velkoněmecké říše. Porážky Hitlera. Konce nacistické vlády. V Moskvě věděli víc než většina německého obyvatelstva. Znali pravdu... kdo o ní v Německu věděl? 

O několik dní později se pravdu o Sylvii dozvěděl také Wachter. Přijal ji velmi opatrně, zkoušel tu hezkou blondýnku, mluvil s ní rusky, jednou se zúčastnil spojení se Švédskem a četl poznámky, než je Sylvie spálila. 

„Řekni jim -," požádal jednoho večera Wachter Sylvii, Jantarová komnata je nepoškozená a dobře střežená. Ať to předají dál do Leningradu řediteli Ermitáže. 

A mám velkou prosbu," mluvil zase rusky, „otcovskou prosbu. Zeptej se, jestli viděli mého synáčka, jestli vědí, zda ještě žije, nebo padl, nebo zemřel hlady. 

Bojoval na frontě, nebo zmrzl na ulici jako ty statisíce v Leningradě. Jestli žije... tak kde? Sylvie, můžeš se na to zeptat? Můžeš osvobodit otcovské srdce od mnoha pochyb a velké starosti. Také Jana se třese o Nikolaje. Zeptej se... 

zeptej se... prosím." 

Sylvie to slíbila, ale v Leningradě mlčeli. Přešly týdny, měsíce a pořád jen krčila rameny, když se Jana zeptala. Bylo to ubíjející čekání, až Wachter řekl:

„Nemohou ho najít... a to je také odpověď. Dceruško, buďme stateční, neobelhávejme sami sebe. Nikolaj patří k těm tisícům neznámých, které v Leningradě pochovali. Zemřel jako hrdina... buďme na to hrdí." 

Na kovové misce zapálil malou kulatou svíčku, které Němci říkali „Hindenburgovo světlo", postavil ji před rozevřenou cestovní ikonu svého předka Friedricha Theodora a spolu s Janou Petrovnou se pomodlil za spásu Nikolajovy duše. Každý den dal novou svíčku, plápolající světélko nenechal nikdy vyhasnout. A když se Východním Pruskem valil dlouhý nekonečný zástup uprchlíků, když tisíce žebřiňáků a dvoukolo-vých kár, které místo tažných zvířat táhli starci a ženy, plně naložené kočárky, sáně a dokonce vory zatarasily zledovatělé silnice na západ, když ve vánicích umrzly tisíce lidí a zůstaly ležet na krajnicích, protože nemělo smysl vláčet mrtvoly s sebou, když ze všech nejdřív umírali kojenci a děti, zasláblí a starci, Wachter si díky svému pověření od župního vedoucího opatřil na ústředí pro vybombardované tři bedny „Hindenbur-gových světel". 

Přiděloval Bruno Wellenschlag, každé rodině dvacet kousků na týden. 

TO bedny... teď měl dost do konce války, který byl přede dveřmi, na hranicích Východního Pruska a na západě od Maďarska až k pobřeží Se-260
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verního moře. Obrovské kleště, které rozmačkají Německo. Teď už to nebyla válka, kterou vedl Hitler... teď to byla milionová vražda vlastního národa. 

Župní vedoucí Koch přijal v sále župního vedoucího všechny důležité muže svých štábů, všechny vedoucí četných organizací, velitele jednotek v Královci a okolí a povolal i dr. Findlinga a dokonce Wachtera. 

Stál rozkročený pod obrovskou vlajkou s hákovým křížem, napnutou na stěně, v uniformě šité na míru se širokými jezdeckými kalhotami, s hlavou zvrácenou dozadu před svými satrapy, pronášel svou obvyklou řeč o uctívání Vůdce a nakonec křičel:

„Královec zůstane německý! Východní Prusko nevyklidíme! Boj do posledního muže je naší povinností! Ať žije náš Vůdce Adolf Hitler. Sieg heil!" 

Přítomní napřáhli pravou ruku a řvali s ním. Sieg heil! Sieg heil! Sieg heil! 

T^ké Wachter zvedl ruku a křičel. Odpusťte mi všichni, myslel si přitom. 

Neodsuzujte mě, já to dělám pro Jantarovou komnatu. Vítězství přijde. Stojí už přede dveřmi a jen se zhluboka nadechuje. 

V ulicích Královce, na všech volných zdech, na zbořeništích, plakáto-vacích plochách, korbách nákladních aut, na transparentech a ve všech novinách křičela na obyvatelstvo nová hesla. Hesla, která říkala víc než jakákoliv zpráva Wehrmachtu, jakýkoliv článek Goebbelse v časopisu Ďas Reich, jakýkoliv komentář v říšském rozhlase. Z těchto hesel čišel zamlčovaný zánik A mocní to nevnímali. 

Vůdce očekává Tvou oběť pro Wehrmacht a Volkssturm. 

Aby se příslušník Volkssturmu, TVá pýcha, mohl ukázat v uniformě, vyprázdni truhlu a skříň a všechno prosím přines nám! 

Vzhůru do svaté lidové války za německou vlast a naši budoucnost. 

Naše nezlomná vůle:

nikdy otroky anglo-amerického kapitalismu, 

nikdy jako bolševičtí nádeníci na nucené práce na Sibiři! 

Hitler poručil... my poslechneme! 
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Lidé procházeli kolem těchto hesel bez povšimnutí. Strach o holý život jim ztrhal obličeje. Je ještě nějaký únik? Co udělají Rusové, až dobudou Královec? 

Vyvraždí všechny, jak tvrdí propaganda. I doktor Findling si kladl tyto otázky. 

Od 3. ledna žil sám ve sklepě „Krvavého soudu", svými styky dosáhl, že jeho žena mohla odcestovat lodí z Královce do Gdaňská, a potom při loučení jí řekl: 

„Marto, neplač, přijedu za tebou, slibuji ti to. Z Gdaňská jeď do Berlína a tam na mne počkej. A kdyby to bylo v Berlíně příliš nejisté, odjeď k sestřenici Luise do Hannoveru. Někde se zase sejdeme, já se odtud nějak dostanu, až budu vědět, co bude s Jantarovou komnatou." 

Jantarová komnata! Jantarová komnata! Pořáfc jen Jantarová komnata! Ta zatracená Jantarová komnata!" Přivinula se k němu, plakala, třásla se a oběma rukama mu sevřela hlavu. „Pojeď se mnou, Viléme. Pojeď se mnou, zapřísahám tě. Chceš obětovat svůj život té prokleté komnatě?" 

„To není oběť, Marto, to je docela jednoduše plnění povinností." 

„Že zemřeš kvůli několika jantarovým stěnám? To je přece šílenství, Viléme! 

Jantarovou komnatu jste ukradli Rusům... ať ji tedy dobydou zpět." 

„Tomu nerozumíš, Marto." Odvezl ji k lodi a mával jí, když stoupala po lávce na palubu. Byl to bývalý výletní parník. Veselé zájezdy podél baltického pobřeží s třídenním pobytem na Usedomu na koupání. V nádherných mořských lázních Herringsdorf nebo Mistroy. Odborářské zájezdy... Teď byla loď natřena na šedo a vypadala jako pomocný křižník. 

„Zase se sejdeme, lásko...," loučil se tiše Findling, když stála u zábradlí a plakala, byla tak něžná a drobná, jak ji ještě nikdy neviděl. „Dobrou plavbu, miláčku... jsi v bezpečí." 

Doktor Findling se nikdy nedozvěděl, že o dva dny později tu šedou loď potopila severně od Rúgenwaldu dvěma torpédy sovětská ponorka. Nikdo se nezachránil. 

Dnes tedy, 10. ledna 1945, Jana Petrovna výskala a smála se, plakala a vzlykala na krku tatíčka Michajla, točila se s ním v kruhu a stále znovu vykřikovala, ačkoliv se jí při každém slově lámal hlas. 

„On žije! On žije! On žije! Tatíčku, Nikolaj žije. Podal zprávu! Pozdravuje nás! 

Je pořád v Leningradě. V Ermitáži. On žije... žije... žije..." Pak se zhroutila, Wachter ji zvedl a odnesl na starou plyšovou pohovku. 

Nikolaj žije. Daří se mu dobře. Bože, ach Bože, jak ti mohu poděkovat?! Mám zase svého synka. Na kolena před tebou padám, Všemohoucí, jak jsi nám zase požehnal... 
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Opravdu poklekl před starou cestovní ikonou z mosazi, před slabě plápolajícím plamínkem Hindenburgova světla, sepjal ruce a modlil se, byl spasen a šťastný, až mu po tvářích stékaly slzy a srdce mu radostí krvácelo. 

Můj synáček Nikolaj žije. 

Ó Pane, kolik milosti jsi nám daroval! 

Denní rozkaz maršála Čerňachovského, velitele 3. běloruského frontu ze 12. ledna 1945:

Pochodovali jsme dva tisíce kilometrů a viděli zničení všeho, co jsme dvacet let budovali. Nyní stojíme před peklem, odkud nás fašističtí agresoři přepadli. 

Teprve tehdy se zastavíme, až je vyčistíme. Milost neexistuje - pro nikoho, jako nebylo slitování s námi. Je zbytečné vyzývat vojáky Rudé armády, aby se učili udílet milost. Planou nenávistí a touhou po pomstě. Země fašistů se musí změnit v poušť, stejně jako oni zpustošili naši zem. Fasisté musí zemřít, stejně jako umírali naši vojáci. 

Výzva

sovětského spisovatele Ilji Ehrenburga, rozšiřovaná jako leták mezi ruskými vojáky:

Zabíjejte! Zabíjejte! Žádný Němec není nevinný, ani žijící, ani nenarozený! 

Následujte pokyn soudruha Stalina a rozdupejte fašistickou bestii v jejím brlohu. Násilím zlomte rasovou nadřazenost německých zen! Berte je jako oprávněnou kořist! 

Župní vedoucí Koch opět svolal své věrné, jak je nazýval, do župního úřadu. V 

třesoucích se rukou držel před sebou papír, a když promluvil, měl vzrušením drsný hlas. 

„Generál Gehlen z oddělení Cizí armády, Východ obranného zpravodajství nám právě zaslal výzvu toho židovského hulváta Ilji Ehrenburga. Všechny jednotky německé Wehrmacht s ní budou seznámemy. Vůdce nařídil, aby každý poznal tu odpornou mazanici, aby konečně jasně viděl, co nás čeká, když se nepostavíme se vší statečností této rudé vražedné vlně." 
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Koch přečetl Ehrenburgovu výzvu jako herec čte dramatický text. Denní rozkaz maršála Čerňachovského zamlčel. Když přednášku ukončil, hodil papír na zem a holínkami ho zadupal. Zkamenělé obličeje před sebou nebral na vědomí, ani to, že Wachter sepjal ruce. Okresní vedoucí Wagner si nervózně posunoval opasek. Bruno Wellenschlag několikrát polkl, jako kdyby mu něco ucpalo krk

„Slyšeli jste!" křičel Koch s brunátným obličejem. „To je výzva k vraž-dění! To je rozkaz znásilňovat naše ženy. Bolševické bestie budou vypuštěny! Špinavé židovské prase nám chce natrhnout prdel! Chlapi... už nejde o to, bránit kus země. Musíme zachránit naše ženy a děti! Budeme bojovat do posledního muže. Sieg heil!" 

Než všichni opustili sál s obrovskou vlajkou s hákovým křížem, mávl Koch pravou rukou na dr. Findlinga^ a Wachtera, aby zůstali. Když osaměli, spadla Kochovi maska bojovníťa za Vůdce a národ. Hladil si malý knírek a staženými ústy je oslovil:

„Každým dnem se očekává začátek velké ruské ofenzivy," oznámil. „Dnes nebo zítra nebo pozítří... déle to trvat nebude. My všichni spoléháme na naše statečné vojáky, převaha nepřítele nás ještě nikdy nezastrašila. Ani v roce 1870 a 1871, ani v první světové válce a dnes už vůbec ne. Přesto... Findlingu, můžete okamžitě přeložit mou Jantarovou komnatu?" 

Opravdu řekl „mou Jantarovou komnatu". Doktor Findling vytřeštil oči, jako kdyby nevěřil svým uším. 

„Samozřejmě by to možné bylo, záleží na tom, kam. K delšímu transportu by se musela znovu a lépe přebalit." 

„Přemýšlel jsem o tom." Koch začal přecházet před dr. Findlingem. TO kroky tam, tři kroky zpět. „Mluvil jsem už také se župním vedoucím Mutschmannem v Drážďanech. Nepovažuje Saské Švýcarsko za dostatečně bezpečné. Opravdovou bezpečnost nabízí jen Duryňsko nebo solné doly u Góttingenu, důl Grasleben nebo Merkers v Duryň-sku. Také solné štoly ve Východní Marce by byly bezpečné... 

kolem Dachsteinu jsou obrovské jeskyně, jejich vchod by se dal po uložení uměleckých pokladů vyhodit do vzduchu. Nikdo by se nedozvěděl, kam Jantarová komnata přišla... jenom pár zasvěcených. Vy, doktore Findlingu, vy, Wachtere, já a samozřejmě Vůdce a říšský vedoucí Bor-man. A ještě několik mužů, zapojených do dopravy. Co si o tom myslíte?" 
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„Vy si myslíte, že Rusové dobydou Královec, pane župní vedoucí?" zeptal se dr. 

Findling. 

„Nepokládejte takové hloupé otázky, chlape!" Koch se vztekle podíval na Findlinga. „Co si myslím, není důležité. Důležitá je pouze záchrana nenahraditelných kulturních statků. Také záchrana před možným nebezpečím... 

říkám možným nebezpečím, pořádně poslouchejte! Jsem ochoten odvézt z Královce Jantarovou komnatu, sbírku ikon, ruské obrazy, knihovnu cara Petra a všechno stříbro, všechno, co k nám přivezli z Puškj-nu. Do bezpečí Říše! Jak dlouho potřebujete na přípravu dopravy?" 

Jen několik dní, pane župní vedoucí." Doktor Findling si odkašlal. „Má se to provést bez ohlášení Vůdci?4

„Samozřejmě ne. Samozřejmě se Vůdce zeptám. Určíme také přesné místo vyskladnění. Důležité je" - ostře se přitom podíval na dr. Findlinga a Wachtera, 

- „abyste okamžitě začali s prací." 

Ale kdo přišel první, byla Rudá armáda. 

Dvanáctého ledna, před východem slunce, se rozjela největší ofenziva, jaká kdy v nějaké válce udeřila. Proti všemu očekávání se stavidla lidí a materiálu neotevřela na východopruské frontě, nýbrž dál jižněji, na vi-selském předmostí Baranów. První ukrajinský front pod velením maršála Koněva, skládající se ze sedmi armád, z toho tří gardových armád, vyrazil po důkladné dělostřelecké přípravě a stovek Stalinových varhan k útoku na německá, slabě obsazená postavení. Šedesát pěších divizí a osm tankových sborů se valilo na západ a jako lavina převálcovalo obranné linie německé 4. tankové armády. Její velitel, tankový generál Graeser, to zažil. Jeho hlášení do Vůdcova hlavního stanu bylo stručné: Sovětským armádám se podařil průlom. 

Současně začala kolem Východního Pruska náhle jako úder hromu několikahodinová nepředstavitelná dělostřelecká palba. Sovětské útočné jednotky o síle praporu vyrazily proti německým liniím, ale to ještě nebyl celý ten zničující orkán. 

Byla to jen předběžná zkouška, výstraha, vojenská navštívenka: jsme zde. 

13. L 1945

Vrchní velitelství branné moci oznamuje:

Na viselské frontě začala dlouho očekávaná zimní ofenziva bolševiků. 

Po mimořádně silné dělostřelecké přípravě nastoupil nepřítel nejdřív 266

na západní frontě předmostí Baranów s četnými střeleckými divizemi a pancéřovými svazy. Vzplály rozhořčené boje. Vedlejší útoky jižně od Visly a v severní části předmostí Baranów byly rozbity. V pohraniční oblasti Východního Pruska po obou stranách vřesoviště Romin-ter dopadala na naše pozice silná nepřátelská dělostřelecká palba. Četné útoky v síle praporu byly odraženy-. 

Jak skoupá slova pro smrt a zkázu! 

Ve Vůdcové hlavním stanu se sotva vzpamatovali ze šoku, když došlo k tomu, co včas hlásil generál Gehlen a co Hitler obratem ruky prohlásil za největší bluf od dob Čingischána: Ráno 13. ledna se zvedl ruský obr a z prostoru Pillkallen se převalil přes Východní Prusko. Třetí běloruský front pod velením maršála Čerňachovského prolomil se šesti armádami a dvěma tankovými sbory v bouři dělostřelecké palby německá postavení. Jeho cíl je zřejmý: rozbití německé 3. 

tankové armády a následně dobytí Kurské zátoky. Tím by byl Královec odříznut od severu. 

Ve stejný den, v sobotu 13. ledna, se zhroutí hráz na obou předmostích řeky Narew: druhý běloruský front pod velením maršála Rokossov-ského se rozleje zemí. 

Šest armád, dva tankové sbory, ženijní sbor a slavný 3. gardový jízdní sbor rozdrtí postavení německé 2. armády pod ge-nerálplukovníkem Walterem Weifóem. 

Velkým cílem Rokossovského je Elbing. Podaří-li se průlom, bude Východní Prusko jeden velký kotel. 

A potom další rána: v neděli 14. ledna udeří ruský nejgeniálnější vojevůdce maršál Žukov 1. běloruským frontem, sestávajícím z pěti armád v plném stavu, mezi nimi polská 1. armáda, na německou 9. armádu. Tady, na viselském předmostí Magnuszew a Pulawy, začíná hlavní ofenziva Rudé armády: průlom na západ a severozápad, rozbití armádní skupiny A, zpětné dobytí Polska a vstup na německou půdu. 

To je cíl: ruské armády pochodují na Berlín. 

Fronta německé 9. armády je proražena, sovětské divize proudí na západ. 

„Největší bluf od dob Čingischána" Hitlerovi ještě víc nahrbil záda, chvění rukou mu zesílilo, obličej měl sinalý a povadlý. Generálplukovník Guderian pociťoval triumf... měl jen soucit s „největším vůdcem všech dob". 

Ve hře je Německo. 
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Přes šest milionů sovětských vojáků nastupuje k protiútoku. V Královci se horečně balí. Začala velká, tentokrát úředně organizovaná evakuace. Nadešla chvíle válečného námořnictva. Velitel Námořního velitelství Východ, generáladmirál Kummetz, převzal veškeré transporty uprchlíků kolem župního vedoucího Kocha, který až dosud jakýkoliv odsun na západ nazýval zradou Vůdce. 

Všechny obchodní lodě, parníky, plavbyschopná plavidla, čluny a prámy, které bylo možno sehnat, byly převeleny do Královce. Dokonce až dosud jako obytné lodě používané osobní parníky a válečné lodě všech velikostí vypluly z přístavů Pillau, Gdaňsk, Gdynia a Kolobrzeg, aby naložily a zachránily proud statisíců uprchlíků. Čtyřiadvacet flotilových a 350 menších válečných lodí pod velením kontradmirála tvořilo ozbrojený doprovod osobních a obchodních lodí, které byly beze zbytku přeplněné. Kdo nezískal místo na lodi, táhl dál po silnicích... 

nekonečný had lidí a vozidel, vstříc zimě, mrazu, který je hubil, když museli tábořit pod širým nebem, bez dostatečné stravy, hnáni dělostřeleckou palbou Sovětů, koseni útoky hloubkařů, vytlačováni do silničních příkopů a polí, když se do Královce nebo z Královce řítily tanky, náklaďáky, děla a transportéry s pěchotou, aby byly vrženy na stále se zužující zaškr-cení fronty. 

Župní vedoucí měl už načase, aby se staral o „svou" Jantarovou komnatu. 

Vyklizení Východního Pruska, ztráta říšského komisařství Ukrajina, plynulý postup Rudé armády, které zřejmě nevadily ztráty lidí a tanků a na frontu vrhala stále nové zálohy z hlubin země, ale především přípravy na vlastní útěk, ho plně zaměstnávaly. 

„Kam, pane župní vedoucí?4 ptal se dr. Findling. „Kam ještě můžeme? Jestli Rusové postoupí dál, už žádná cesta na západ nebude!" 

„Vůdcův hlavní stan se přestěhoval! Teď se zařizuje v Berlíně. Nemohu zastihnout ani Vůdce, ani Bormana. Findlingu, když uvidím, že už není žádná jiná možnost, odvezeme umělecké poklady bez rozkazu Vůdce. Nejdřív do Duryňska." 

Tentýž den Koch svůj plán změnil. Nikoliv do Duryňska, oznámil telefonicky dr. 

Findlingovi, nýbrž do Saska, do Wechsclburgu u Rochlitz a do Burg Kribsteinu. 

Župní vedoucí Mutschmann tam připravil prostory. Bylo tam k dispozici tři sta čtverečních metrů dobře větraných sklepů, odolných proti bombám. 

Jak pokračujete?' zeptal se Koch. 
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„Dobře, pane župní vedoucí. Dnes večer budeme hotovi. Vyrobili jsme dvacet pět nových velkých beden. Pracovalo na nich deset mužů pod vedením truhláře Manna a zámečníka Weifóe. Odvedli dobrou práci, pevnější bedny si nelze představit. 

Nástěnné desky, hlavy, girlandy, římsy a sokly jsou zabezpečeny proti otřesům prošívanými přikrývkami, polštáři a peřinami. Stojí teď na nádvoří zámku. V noci zabalíme do beden obrazy, ikony, stříbro a carskou knihovnu. Zítra ráno budeme připraveni k odjezdu. Jenom jestli nepřijde nový nálet -" 

„Dopravní kolona je také připravena." Findling slyšel, jak Koch vzrušením odkašlával. Já však nemohu dostat Vůdce k telefonu, ani Borman není v kanceláři strany k zastižení. Bez obav, Findlingu... každou hodinu dostávám zprávy z fronty. Ztížíme to Rusům, aby postoupili ke Královci..." 

„... abychom zachránili Jantarovou komnatu." 

Wachter vyklidil svůj sklepní byt až na postel. Bylo pro něj samozřejmé, že bude doprovázet transport, kamkoliv pojede. Doktor Findling byl už osm dní členem Volkssturmu a nosil starou uniformu, ale beze zbraně, přesně podle vtipu, který se teď vyprávěl: Co je Volkssturm? To je tříčlenná jednotka, jeden chlap má helmu, druhý opasek a třetí pancéřovou pěst... A musel ještě zůstat v Královci, jako župní vedoucí, až do posledního muže... 

Nebylo toho moc, co si Wachter chtěl vzít s sebou: dva obleky, prádlo, boty, košile, jenom to nejnutnější, a cestovní ikonu v koženém pouzdře vyloženém sametem. Poslední noci ležel na posteli oblečený, připravený k okamžitému odjezdu. 

Lazarety a nemocnice v Královci byly přeplněné zraněnými. Vyprávění vojáků o frontě se krylo se zprávami, které Sylvie dostávala vysílačkou každý den ze Švédska, ve zprávách branné moci však o tom nic nebylo: jednotky maršála Čerňakovského prolomily širokým obloukem německé linie. Německá 3. tanková armáda, která zůstala sama proti šesti sovětským armádám v nejlepším stavu a s převahou ve výzbroji, byla na mnoha místech rozprášena. Padlo Gumbinen, Insterburg byl pod těžkou dělostřeleckou palbou a bombardováním, Goldap a Lotzen padly, z jihu zaútočil Rokossovskij a dobyl Nikolaiken a Ortelsburg. Stovky těžkých tanků T-34 a T-42 se nezadržitelně valily na Allenstein a Wartenburg. 

Kruh kolem Královce se uzavíral... už jen námořní cesta byla volná a úzké pozemní spojení do Gdaňská přes Heiligenbeil, Braunsberg a Elbing. Jedi-269

na železniční trať a několik málo silnic přeplněných zástupy uprchlíků a vojenskými jednotkami a ostřelovaných hloubkaři, dalekonosnými granáty a deštěm bomb. 

Těžké německé tanky typu „Tygr" a „Královský tygr", které se mohly postavit proti náporu Rudé armády, postávaly po několika dnech bezmocně kolem a byly dokonce zakopané jako malé pevnůstky. Pohonné hmoty došly, nové palivo bylo jen občas a granáty do palubních děl se odpočítávaly. Zásobovací vlaky s municí a benzinem někde záhadně mizely. Plukovník Wirsing, vrchní zásobovač 2. armády, která měla zachytit hlavní útok šesti armád Rokossovského, sledoval telefonická hlášení stanic, kterými projel vlak s cisternami životně důležitých pohonných hmot pro tanky. Vlak se přes Deutsch-Eylau blížil k zoufale bojující 2. armádě. 

A najednou zmizel, jako kdyby ho smetl duch. Plukovník Wirsing znovu sledoval cestu vlaku, ale odnikud nedostal odpověď. 

Německá učitelka Elsbeth Langenbachová, která učila v německé škole v Uniecku a na kterou se při bezhlavém útěku nacistických pohlavárů „zapomnělo", projela na koni čtyřicet kilometrů mezi předsunutými sovětskými tankovými špičkami až k liniím 2. armády a byla nasměrována do generálního štábu. Tam se dozvěděla o zoufalém pátrání po vlaku s pohonnými hmotami. Rozpačitě se dívala na plukovníka Wirsinga, když přerušil telefonování a odevzdaně prohlásil: „Ten vlak nikdy neexistoval. Byl to přelud. K čemu jsou nám teď naše tanky...?" 

V těch dnech, kdy se německá východní fronta zhroutila, bylo možné všechno. 

Zatímco v Královci hesla na zdech domů vyzývala k odporu, v noci z 21. na 22. 

leden byl tajně sestaven „zvláštní župní vlak", aby po jediné trati přes Elbing a Gdaňsk odvezl do bezpečí Kocha a jeho stranickou elitu, která do Královce uprchlá z celého Východního Pruska. 

Konečně, konečně dostal Koch 22. ledna telefonické spojení s ústředním výborem strany v Berlíně. Hitler v novém hlavním stanu s nikým nemluvil a Borman, který se vrátil z Berchtesgadenu, kde si prohlížel podzemní kryty, byl popudlivý a strohý, jako vždy, když jednal s Kochem. 

„Vůdce samozřejmě souhlasí se záchranou nenahraditelných kulturních předmětů," 

řekl. „Proč se to už dávno nestalo? Téměř všechny umělecké poklady z muzeí v ohrožených oblastech byly přemístěny už v roce 1944, z vašeho muzea také, župní vedoucí, sám jste to organizoval... Proč jsou předměty z Carského Sela a Jantarová komnata ještě v Královci? To je nezodpovědné, župní vedoucí!" 
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To mám rád, pomyslel si Koch rozhořčeně, takovou nemístnou buze-raci. „Byly dva důvody, pane říšský vedoucí -," odpověděl nakvašeně. „Za prvé totálním přemístěním všech uměleckých pokladů se nemělo znepokojovat obyvatelstvo a za druhé jsem podporoval a ještě podporuji konečné vítězství Vůdce!" 

Borman chvíli mlčel, asi ho poslední Kochova slova překvapila. Proti těm se nedalo nic namítnout. 

„Postarejte se o okamžitý odvoz," řekl potom. „Přes Elbing - Gdaňsk - Štětin a Berlín - Výmar do Reinhardsbrunnu. V zámku Reinhards-brunn se pokárají o uložení Jantarové komnaty v mezistanici. Tam bude určeno konečné místo uložení." 

„Vy oznámíte Vůdcův rozkaz do Reinhardsbrunnu, pane říšský vedoucí?" 

„Ano." 

Borman zavěsil. Koch si oběma rukama otřel obličej. Reinhards-brunn se mu vůbec nelíbil. Zámek neznal, ale znal tajemství, že SS a především Himmler zde uschoval velké množství uměleckých pokladů Říšského úřadu SS. Vědomí, že Jeho" 

Jantarová komnata bude mezi poklady SS, ho trochu znepokojovalo. Také Bormanovo sdělení, že Reinhardsbrunn má být jen mezistanice, ho neuklidnilo. Proč ne Du-ryňsko, myslel si nakvašeně? V bezpečných šachtách solných dolů, které sahaly až do hloubky 600 metrů, bylo nejlepší místo pro záchranu pokladů. Přístupy se vyhodí do vzduchu a nikdo, kromě několika zasvěcenců, nebude tušit, co pod zemí leží. Bezpečný proti bombám, dobře konzervovaný, temperovaný... úkryt na tisíciletí, v tomto případě jen na několik let. Nová zázračná zbraň, o které se šuškalo a šeptalo, bomba se štěpením atomového jádra, na které nepřetržitě pracovala tajná skupina vědců společně s Wernherem Von Braunem, tvůrcem raket V-1 a V-2, které denně svištěly nad Londýnem, vypálí všechny nepřátele na Zemi nepředstavitelnou ohnivou koulí a Německu přinese vítězství. 

V noci na 22. leden, kdy sovětské divize dobyly Wehlau a stály už necelých čtyřicet kilometrů před Královcem, zavolal Koch dr. Findlinga, který znepokojením nemohl spát. 

„Můžeme!" oznámil. „Dopravní oddíl jede k vám. Vedoucí kolony, kapitán Leyser, má přesný jízdní řád. Do ranního rozbřesku musí vozy opustit město." 
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„Jsem připraven, pane župní vedoucí." 

Jak to vy?" protáhl Koch překvapením hlas. „Vás tady ještě potřebuji. Bedny mohou cestovat samy. Ústřední výbor strany zaručuje, že všude budou přednostně odbaveny a dorazí na bezpečné místo. Pro Jantarovou komnatu nemůžete teď už nic udělat..." 

Doktor Findling polkl. Věděl, že nemá na vybranou. Měl na sobě uniformu Volkssturmu, přísahal Vůdci jako voják, vztahovalo se na něj heslo „Až do posledního muže". „A co Wachter?" zeptal se. 

„Findlingu, teď, když je tak naspěch, neklaďte tak hloupé otázky. Co by dělal Wachter při transportu?" 

„Dával pozor. Jako vždy. Jako už přes dvě stě dvacet pět let!" „Chtěl by snad také dolů do šestisetmetrové šachty solného dolu?" zeptal se Koch posměšně. 

„Moderní Barbarosa? Věrný Wachter konzervovaný v soli! Po dvou stech dvaceti šesti letech si rodina Wachterova zaslouží, aby si odpočinula. Ostatně, není ještě tak starý, aby neudržel pušku a nedokázal zmáčknout spoušť! Zůstane v Královci jako vy... a já... Vůdce teď potřebuje každého muže. Víme přece, co nás podle Ilji Eh-renburga čeká. Oznamte to Wachterovi!" 

Hodinu po tomto rozhovoru, který Findling nikdy nezapomene, vjelo do zámeckého nádvoří dvacet nákladních aut. Doktor Findling nevěřil svým očím. Bočnice a střechy vozidel byly pomalované velkými červenými kříži, jako kdyby to měl být transport léků nebo raněných. 

Tento dojem byl ještě posílen páskou s červeným křížem, kterou měl každý řidič nataženou na levém rukávu. Jen kapitán Leyser, který jel v ka-ďouru, pásku neměl. 

„To je ta největší drzost, jakou jsem kdy viděl," prohlásil Wachter dotčeně. 

„Když se to roznese, nebude už žádný lazaretní vlak s opravdu raněnými bezpečný." 

„Proboha, buďte zticha, Michaeli!" Doktor Findling rýpl Wachtera varovně do žeber. „Mějte jen na mysli: na těch vozech je Jantarová komnata! Pro její záchranu byla zamaskována jako náklad Červeného kříže. Musíte myslet jen na to. 

Nechci vědět, kolik nákladů se už převezlo pod ochranou Červeného kříže. 

Proboha, nemyslete v naší situaci jen na morálku!" Doktor Findling sledoval příjezd kolony. „Zítra je po všem. Zítra budeme příslušníky Volkssturmu." ,Já ne, pane doktore." 
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„Wachtere, co zamýšlíte?" 

Já přirozeně zůstanu u Jantarové komnaty." 

„To je šílenství! Víte, co to znamená? Zběhnutí, zbabělost před nepřítelem! 

Polní soud vás odsoudí k smrti a budete zastřelen nebo pověšen!" 

Já ne." 

„Proč by u vás měli udělat výjimku? Jak se vůbec chcete dostat z Královce? 

Nemáte žádný cestovní rozkaz. Kapitán Leyser se vyvaruje, aby vás vzal tajně s sebou. Teď věší dokonce i nositele Rytířského kříže -" 

Já to dokážu, doktore." Wachter se zhluboka nadýchl. Ještě nevyřešil starost, co bude s Janou. Pro vrchní sestru Friedu Wilhelmiovou se stala nepostradatelnou. 

Velké množství raněných, které do Královce přivážely lazaretní vlaky nebo sanitky, dávno převýšilo přijímací kapacitu nemocnic, nouzových lazaretů ve školách a tělocvičnách a v široce členěných pevnostních prostorách. Staré pevnosti a bašty byly přeplněné, byl nedostatek lékařů a sester, zdravotníků i pomocného personálu. Do služby povolali učitelky a pracovnice sociálních oborů. 

Omývaly raněné, dávaly jim pít, krmily je a mrtvým zatlačovaly oči, vysedávaly u umírajících a v posledních hodinách často nahrazovaly matky, ženy nebo nevěsty. 

„Kdy se dostaneme ven?" zeptala se jednoho dne Jana. 

„Ven?" Frieda na ni překvapeně pohlédla. „Až přijde rozkaz." 

„A když bude potom pozdě?" 

Já zůstanu, dokud tady bude ležet jediný raněný!" 

„Rusové obsadí Královec..." 

„No a? Mohou moji ranění utéct? Patřím k nim, potřebují mne..." 

„Rusové tě znásilní... vzpomeň si na výzvu Ehrenburga." 

„Mě znásilnit?" Frieda, ta hora kostí a masa, se rozesmála. „To by museli přijít čtyři sibiřští obři..." 

„Zabijí tě! Jednoduše tě zabijí!" 

„Dcero, koho by to napadlo! I ty jsi nakažená propagandou. Ať Němci nebo Rusové, všichni mě potřebují. Budou rádi, že tu ještě jsem. My, lékaři a sestry, nerozeznáváme nepřítele nebo přítele, jenom raněné, nemocné, kteří potřebují pomoc. Pamatuj si to, dcero!" 

Janina poslední návštěva u Sylvie se proměnila v muka. Sylvie nepřetržitě vysílala svá pozorování do Švédska, odkud je předávali do centrály v Leningradu. 

Statisíce uprchlíků čekajících v přístavu nebo na nádraží na místo ve vlaku nebo na lodi, zemní práce na nových obranných
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liniích, stavba nových protitankových uzávěr z betonu, příliv posledních záloh, které se měly pokusit vytvořit před Královcem hráz... Tyto zprávy ukazovaly sovětskému vedení, že zoufalství dokáže mobilizovat netušené síly a že to bude stát ještě hodně krve, než budou moci vpochodovat do Královce. Ale to znali už z Leningradu. Přežili devět set dní blokády německými jednotkami, bezpříkladné peklo hladu, až do osvobození města sovětskou 42. armádou v lednu 1944. 

Královec však už žádné osvobození necekalo. Už jen dny nebo týdny... zánik byl jistý. 

„Chci se rozloučit," řekla Jana Petrovna. Seděla naproti Sylvii, která právě odsunula vysílačku. 

„Rozloučit? Jak to?" Sylvie se na Janu nevěřícně podívala a vrtěla přitom hlavou. „Co to znamená?" 

„Odejdu z Královce." 

„Zbláznila ses? Kam chceš jít?" 

„To ještě nevím..." 

Jano, to je šílenství! Zůstaneš se mnou v Královci, shodíš tu nacistickou uniformu, přihlásíš se u sovětského velitele, dostaneš ruskou uniformu a zase budeš, co jsi: Ruska. A po vítězství se sejdeš se svým Nikolajem..." 

„Nemohu opustit tatíčka, Sylvie." 

„Michajla Igoroviče přijmou s otevřenou náručí. Bude hrdina." 

„Bez Jantarové komnaty. Jakou cenu má pro tatíčka život bez Jantarové komnaty? 

Zůstane s ní, pojede s ní, kamkoliv ji povezou, nelze ho od ní oddělit. A já musím zůstat s ním, Sylvie. Tatíček opatruje Jantarovou komnatu a já jeho. To je moje povinnost." 

„Povinnost! Povinnost! Přežít musíš! Chceš někde zdechnout jako německá zdravotní sestra? Jano, za několik dní můžeš být zase Ruska!" 

„Bez Jantarové komnaty a tatíčka?" 

„Ty ses zbláznila, zbláznila, zbláznila!" křičela Sylvie a vyskočila. „Copak je Jantarová komnata to nejdůležitější na světě?!" 

„Pro nás - ano." 

„Potřebuješ polít studenou vodou, abys konečně dostala rozum. Co můžeš dělat, když nacističtí lupiči Jantarovou komnatu někde zahrabou?" 

„Budu u toho... budu vědět, kde je zahrabaná... po válce ji mohu dát zase vyhrabat a odvézt zpátky do Puškina do Jekatěrinského paláce. Právě to je můj úkol." 
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„A pro tohle nasazuješ svou hlavu!" 

„Ano. Naši muži umírají na frontách a bojují za vlast. Já také bojuji, jenom na jiném bojišti." 

„Tajný voják Jana Petrovna. Jak hrdinně to zní! A proč jsi vlastně přišla?" 

„Abych se rozloučila, Sylvie." Jana sepjala ruce v klíně. Srdce se jí sevřelo. 

„Doufám, že se z^se někdy uvidíme." 

„Kde?" 

„V Leningradu nebo u tebe ve Švédsku, v Uppsale nebo jinde. Co budeš dělat po válce?" 

„To ještě nevím. Budu studovat dál nebo se vdám a budu mít děti, domek na skalnatém pobřeží... jak mohu říci, co nás čeká v budoucnosti. Tebe najít nebude těžké, kde bude Jantarová komnata, budeš i ty." 

„Tik to chce Bůh, Sylvie." 

„Ty věříš v Boha?" Sylvie se překvapeně podívala na Sylvii. „Ty - komunistka? 

Bývalá komsomolka?" 

„Ano věřím v Boha. Dokonce se modlím." 

„V tobě se má člověk vyznat!" Sylvie objala Janu, když vstala, políbily se jako dvě sestry a pak se Jana vytrhla a vyběhla z bytu, jako kdyby ji někdo hnal. 

Shledají se někdy? 

Z dálky přinášel vítr nad město dunění vzdálené kanonády. Bouři smrti a zkázy. 

Dvacet nákladních aut s červeným křížem bylo naloženo. Bedny, ve kterých byla uložena Jantarová komnata, ze všech stran dobře vypolštá-řovaná, byly označeny červenou tečkou. V ostatních obalech byly obrazy starých ruských a evropských mistrů, mezi nimi jeden Rubens, jeden Ca-naletto a jeden Spitzweg, a slavná sbírka stříbra. Ve zvláštní bedně byl zabalen gobelín z Flander z roku 1580, obrovská tkanina o rozměrech 4,52 x 3,50 metrů. Na této bedně bylo štětcem a černou barvou napsáno: M-D-Voft a v namalovaném trojúhelníku bylo písmeno B. Na gobelín se vztahovala „Vůdcova výsada". Zkratka znamenala pověřence zvláštního úkolu „Linec", v Drážďanech žijícího ředitele muzea Volie a písmeno B v trojúhelníku mohlo znamenat Berlín, Berchtesgaden nebo Bor-man. 

To všechno mělo teď malý význam. Co odvážela vozidla s červeným křížem, neslo název „Sbírka župního vedoucího Kocha". 
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Doktor Findling se ještě jednou pokusil mluvit s Kochem. Bylo pět hodin ráno, jasně byla slyšet dělostřelecká palba z fronty u Wehlau. Ale Koch nebyl k zastižení. K překvapení všech dal svůj „župní zvláštní vlak" k dispozici nashromážděným masám uprchlíků cekajícím v přístavu a na nádraží. Funkcionáři strany a vojska se snažili zvládnout chaos, když se tisíce lidí vrhly na vlak. 

Pokyn „ženy a děti nejdřív" byl naprosto zbytečný, o místo ve vlaku se lidi rvali, kopali, sráželi se navzájem a šlapali po sobě. V přístavu to bylo jiné. 

Útok na několik ještě zbývajících lodí byl boj na život a smrt. Kleště kolem Východního Pruska se zavíraly hodinu po hodině, sovětské armády Čerňachovského a Rokossovského nezadržitelně postupovaly. 

Po telefonu dostihl dr. Findling jen Bruna Wellenschlaga, jehož hlas byl zlomený strachem. 

„Ano, doktore, ano! Zdrhněte!" křičel Wellenschlag do telefonu. „Rusové útočí na Elbing a odříznou nás. Potom spadne klec. Musíte to stihnout ještě po souši! 

Překladová stanice je v Berlíně, odtud odveze vlak náklad do Reinhardsbrunnu. 

Župní vedoucí všechno dojednal s župním vedoucím Duryňska Sauckelem, ze zámku Reinhardsbrunn se poveze dál do některého solného dolu. V Reinhardsbrunnu bude pravděpodobně nový Vůdcův hlavní stan a dostane název Vlci věž. Bezpečněji už to nejde. Chlape, tak konečně zdrhněte!" 

Zavěsil. Kapitán Leyser, který stál vedle dr. Findlinga a všechno slyšel, se na Findlinga užasle podíval. „To nevypadá na konečné vítězství -," poznamenal potom jízlivě. „Ták tedy jedem! Vy tady zůstanete?" Já musím!" 

„Tak - ať přežijete. To je všechno, co vám mohu přát." Podali si ruce a sešli na nádvoří poškozeného zámku. 

U nákladních aut připravených k odjezdu čekal kromě řidičů s páskou Červeného kříže také Michael Wachter s mladou zdravotní sestrou. Ta měla na koženém řemenu přes levé rameno zavěšený zdravotní kufřík. Doktor Findling se lekl, ale natolik se ovládl, že to nedal najevo. Michaeli, co tady děláte? Příští minuty budou váš rozsudek smrti. 

Kapitán Leyser se překvapeně na oba podíval a rychle šel k nim blíž. Wachtera znal z nakládání aut, sestra Červeného kříže byla nová. „Ano, prosím?" zeptal se stručně. „Přejete si?" Jsem připraven," odpověděl Wachter. „K čemu?" 
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„K doprovodu zvláštního komanda, pane kapitáne." 

„Vyl O tom nic nevím." Leyserův údiv byl veliký. „Nemám vaše jméno na seznamu transportu." 

Jedu na základě osobního pověření pana župního vedoucího. V jistém smyslu v jeho zastoupení. Tady je moje pověření, pane kapitáne." 

Wachter předložil kapitánu Leyserovi dopis, který mu napsal Koch po zničujícím náletu na Královec. 

_ Michaelu Wachterovi jest poskytnouti veškerou pomoc. Je oprávněn činit mým jménem nutná opatření v souvislosti s uměleckými poklady v královec-kém zámku-Kapitán Leyser svěsil ruku s dopisem. Doktor Findling se ustrašeně díval na Wachtera. Jste starý lišák, Wachtere, myslel si. Nebesa, čeho se to odvažujete! 

Ten dopis teď už přece nemá žádnou cenu. 

„To není cestovní rozkaz, pane Wachtere," prohlásil okamžitě Leyser. „Sice plná moc, ale -" 

„V těch bednách jsou ty největší umělecké poklady evropské kultury, pane kapitáne. Příkaz od župního vedoucího zní, abych je nespustil z očí a všude je doprovázel. Nastaly by obrovské komplikace, kdybych nemohl tento příkaz splnit. 

Četl jste, že jsem oprávněný k nutným opatřením." 

„Bez cestovního rozkazu -," opakoval Leyser, ale nyní váhavě. 

„Ke splnění takové formality je už teď pozdě," vmísil se dr. Findling a mrkl na Wachtera. „Slyšel jste to právě v telefonu: ten transport musí okamžitě odjet." 

„T^k tedy dobře. Nastupte!" Obrátil se k Janě a prohlížel si ji, jako každý muž, pohledem plným zájmu. „A vy?" 

Jsem přidělena jako zdravotní sestra," řekla s drzým pohledem. „Pan župní vedoucí se domnívá, že ke zdravotní koloně patří zdravotní sestra. Tíeba jen k zamaskování. Dostala jsem rozkaz k doprovodu." 

„Samozřejmě v tom spěchu také bez cestovního rozkazu." 

„Ne, pane kapitáne... tady je." Z kapsy pláště vytáhla formulář. Cestovní rozkaz pro sestru Janu Rogovskou se zvláštním komandem župního vedoucího Kocha. 

Královec, 21. ledna 1945. Podepsán: štábní lékař dr. Pankratz. 

»V pořádku." Leyser vrátil Janě doklad. Doktor Findling se na ni ohromeně díval. 

„Pojedete se mnou v karfouru, sestro Jano?" 

„Když smím, pane kapitáne." 
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„Udělá mi to radost." Leyser dva kroky ustoupil a zvedl pravou paži. „Nasedat!" 

vykřikl na řidiče nastoupené před vozidly. „Rozestup třicet metrů! Kolono - 

vpřed!" 

Naposledy si dr. Findling a Wachter podali ruku. 

„Michaeli, vy jste zatraceně odvážný člověk. Mějte se dobře." 

„Vy také, doktore. Na shledanou -" 

„Věříte tomu?" 

„Chci tomu věřit. Bůh s vámi, doktore." 

Najednou si padli do náruče a objali se. První vůz se už rozjížděl, Jana a kapitán Leyser utíkali ke kaďouru, kde čekal štábní svobodník Has-selmann. 

Ještě mám velkou naději," šeptal dr. Findling. „Koch mě vezme do svého štábu a Koch chce přežít. S ním se odsud dostanu... to je moje jediná šance..." 

Wachter se vytrhl a běžel k vozu 9, s jeho řidičem, poddůstojníkem Josefem Selchem už mluvil, a vyšplhal se do kabiny. Doktor Findling jim mával, ale jen krátce... Pak se otočil, svěsil hlavu a odcházel do svého sklepa vedle „Krvavého soudu". 

Kolona nákladních aut rachotila v mrazivém ránu rozbitým městem k jediné silnici, která ještě vedla na západ. Heiligenbeil - Braunsberg -Elbing... a potom volná cesta do Berlína. 

Když Frieda Wilhelmiová přišla ráno do kanceláře, divila se, že Jana, ještě nesedí u psacího stroje, jako to dělala už téměř čtyři roky. Zaspala, pomyslela si. Je to snad zázrak? V posledních týdnech musela pracovat dlouho do noci. Tělo si potřebuje jednou odpočinout. 

Ale ani v devět hodin Jana nepřišla. Frieda se podívala na hodiny, zavrtěla hlavou a zatelefonovala Janě do pokoje. Nehlásila se. Neklidná starostí o svou 

„dceru" se Frieda valila chodbou k Janině pokoji, zaklepala a současně prudce otevřela dveře. Běda, jestli má v posteli nějakého chlapa! Ať je to kdokoliv, třeba sám šéf - vyfackuju ho ven. A Jana také dostane výprask. Bez milosti. 

Ale postel byla prázdná, nedotčená, ustlaná s vojenskou přesností, „zařezávala", jak říkají vojáci. Frieda Wilhelmiová zůstala stát ve dveřích s pohledem odvráceným do sebe, v srdci náhlou tíži: zůstala přes noc u nějakého chlapa. Ne, ať tě něco takového nenapadá! Zůstala spát u Sylvie, už jí asi nejela tramvaj. K

Sylvii nelze zavolat, nemá telefon... ale Jana v několika minutách přijde, vyhubuju ji, to je nutné, ale pak jí dám tabulku čokolády. 
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Teprve když už se chtěla otočit a odejít, spatřila na polštáři ležet obálku. 

Frieda Wilhelmiová zavřela oči a zhluboka dýchala. Ne, říkala si, ne! To nemůže být pravda. To Jana nedělá. To mi nemůže udělat! Ten dopis není pro mne. Ne, nepůjdu k posteli a nedotknu se ho. Ne! Ne! 

Ale stejně to udělala. Pomalu se posadila na pelest, roztrhla obálku a hned první věta, oslovení, potvrdila velkou tragédii jejího života. 

Moje milá „matko" Friedo. 

Všechny řádky na rozloučenou začínají: až budeš číst tento dopis, budu.- Ne, tak tomu v našem případe nebude. Já jsem Té neopustila. Jenom jsem se na krátký čas od Tebe vzdálila a vím, že se zase shledáme. V lepší době, konečně v míru, svobodní jako ptáci ve vzduchu, jako oblaka na obloze. 

„Matko", odpusť mi, musela jsem to udělat. Ne z# zbabělosti, ne zz strachu, věř mi, zůstala bych s Tebou, kdybych nemusela splnit jinou úlohu, o které Ti dnes ještě nemohu nic říct. Ale až se zase sejdeme, pochopíš mě, to vím. 

Vděčím Ti za mnoho. Nejen za psaní na stroji, nejen za znalost injekcí, jehel a kanyl, obvazu a ošetření ran, za útěchu umírajícím a uklidňující slova pozůstalým. Jak často jsem psala dopisy matkám a otcům, ženám a dětem. Usnul tiše a bezbolestně... přitom křičel a tiskl se ke mně, jako kdybych byla jeho život. Ze soucitu jsme lhaly, protože jsme to považovaly za nutné. 

„Matko", Tobě teď nechci lhát, nechci obelhávat Tebe, které v životě vděčím za tolik, především za Tvou mateřskou lásku, kterou jsem se mohla zaštítit v hodinách strachu a lítosti. U Tebe jsem se cítila doma. S Tebou jsem byla v bezpečí. Ty jsi kolem mne vystavěla hrad. Za to Ti budu věčné dekovat. A jednou přijde den, kdy Ti budu moci projevit všechen svůj dík a nazvat Té matkou. 

Friedo... nepocházím z Lycku ve Východním Prusku. Jsem Ruska z Leningradu, jmenuji se Jana Petrovna Rogovskaja a jako falešná sestra Červeného kříže jsem pronikla m německou frontu, abych splnila svůj úkol. Ne, přísahám Ti, nejsem špionka, Tvou lásku jsem nezneužila pro špionáž, s vojskem nemám nic společného, nikoho jsem nezradila, prosím, věř mi. Víc ti nemohu dnes říct. Bůh bud s Tebou, matko Friedo. Kéž je nám Bůh milostiv, abychom se opět shledaly. Dávej na sebe pozor, nebylo by správné, kdybych řek-279

/a, nedej se pokořit, protože Ty se pokořit nedáš! Objímám Té, líbám Té. Nebuď mnou zklamaná. Kdekoliv budu, v mém srdci budeš se mnou. 

Tvá Jana Petrovna

P.S. Z psacího stolu jsem ti ukradla cisty cestovní rozkaz, podepsaný ar. 

Pankratzem, a vyplnila ho. Promiň mi to, ale to je můj pas k přežití. 

Frieda Wilhelmiová si pomalu pročetla dopis, slovo za slovem, docela pomalu, jako kdyby se ho chtěla naučit nazpaměť. Potom ho roztrhala, odnesla do svého pokoje a hodila do kamen. Pozorovala, jak shořel, popel ještě rozdrtila pohrabáčem a zavřela dvířka kamen. 

Jano Petrovno, dcero, ať je Bůh i s tebou. 

Ráno 22. ledna byla silnice a železniční trať do Elbingu ještě volná. Sovětská 48. armáda, 65. armáda a 2. tanková armáda rozvinuly široký útok přes Osterode a Deutsch-Eylau směrem k pobřeží, těžké dělostře-lectvo už ostřelovalo silnici a trať, hloubkaři útočili na nekonečné zástupy uprchlíků a vojenské kolony a za ranního rozbřesku 22. ledna vyjel z Královce poslední rychlík směrem na západ... 

pak se cesta ke svobodě uzavřela. 

Zpráva, že Rusové prolomí frontu, vyvolala nepředstavitelnou paniku. 

Nejdůležitější zásobovací základnu a ústřední týlový sklad zapálil sám přednosta vojenského zásobovacího úřadu v Ponart. Z letiště Lufthansy Devau na okraji Královce uprchlá celá posádka letadlem do Berlína. Když vojsko obsadilo letiště, našlo tajnými spisy naplněné pancéřové skříně dokořán. 

Župní vedoucí Koch zuřil. Padaly rozsudky smrti a ihned se vykonávaly. Jelikož pozemní cesta byla už uzavřená, vrhly se masy zoufalých uprchlíků útokem na poslední lodě v přístavu. Přeplněné a hluboce ponořené namáhavě vyplouvaly z přístavu doprovázené malými plavidly, které by nikdy nedokázaly odvrátit útok sovětských ponorek. Jenom pryč, pryč z tvořícího se kotle Královec. Pryč od Rusů, kteří po výzvách svého vedení už neznali slitování. Jen málo uprchlíků si uvědomovalo, že je nyní potkává stejný osud, který předtím dopadl na ruské obyvatelstvo při postupu německých divizí. Statisíce mrtvých následkem hladu, pronásledování, deportací, zastřelením jen v samotném Leningradu be-280

hem devíti set dnů blokády. V ulicích ležela mrtvá těla vyhladovělých, na saních, nosítkách, ve skládacích kartónových krabicích, nebo jen tak přes rameno přehozené je dopravovali na hřbitovy. Statisíce nevinných lidí. Kdo na to může zapomenout? 

Kolona Červeného kříže o dvaceti nákladních vozech s Jantarovou komnatou a 

„poklady** župního vedoucího se pomalu prodírala davem uprchlíků do ElbingfcfKapitán Leyser studoval za jízdy mapu a soustavně potřásal hlavou. 

„Když to půjde takhle dál rychlostí chůze, tak se do Berlína nikdy nedostaneme. 

Táhle kolona totálnjě zatarasí silnici z Elbingu do Gdaňská a dál přes Stolp a Kóslin do Štětina. Musíme pryč z hlavního tahu a pokusit se, abychom se dostali do Berlína po užší silnici z Elbingu přes Ma-rienburg, Graudenz, Bromberg, Schneidemúhl a Landsberg. Pokud nebudou Rusové rychlejší -** Podíval se na Janu, která seděla vedle něj v ka-ďouru. „Co si o tom myslíte?**

Já nevím. Neznám tu cestu. Vím jen, že Rusové jsou velice rychlí.**

Jeli nepřetržitě tři dni a tři noci, dokonce i jídlo konzumovali za jízdy. Když konečně projeli Graudenz, které bylo zachváceno panickým útěkem, všichni vydechli. Odtud měli před sebou ještě volnou cestu do Berlína, německá 2. armáda vytvořila závoru, o kterou se zastavilo pět sovětských armád. Ale i tahle silnice byla pod palbou děl ruské 65. armády a ve směru Toruň - Bydgoszcz útočila ruská 47. armáda maršála Žukova, zatímco z prostoru jižně od Varšavy postupovalo současně pět armád směrem na Lodž, Poznaň a Bydgoszcz. Teď, dvacátého pátého ledna -ruská děla už ostřelovala město Královec a přístav - 

bylo to ještě o závod, ale obklíčení už unikli. Kapitán Leyser dal krátce zastavit a seznámil je se situací. 

„Rozhodli jsme se správně, chlapi!** prohlásil. „Silnice přes Bromberg, Schneidemúhl a Landsberg jsou ještě volné. Když na to teď šlápnem, ujedeme Sovětům, pořád v zádech ustupující 9. armádě. Chlapci, dostaneme se do Berlína. 

Sice na nás budou útočit hloubkaři, ale už to nebudou bomby a granáty. Dojíst a jedem!**

Hloubkaři - najednou to ve vzduchu zasvištělo, přeletěl okřídlený stín, rozštěkaly se těžké kulomety a zabušila palubní děla... třikrát, čtyřikrát ze všech stran... a pak ten přízrak zase zmizel v oblacích. 

Devětkrát zažila kolona takový útok, ale střely ji nezasáhly. Na střechách vozů do daleka zářící červené kříže byly spolehlivou ochranou. 
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Sovětští stíhací sice s vytím přelétli kolonu, bez výstřelu však zakroužili, někteří dokonce zamávali křídly na pozdrav a hnali se zase dál podél silnice, aby zaútočili na železniční trať, továrny, vlaky, vojenské kolony a pochodující útvary. 

„Kdyby věděli, co vezem,tt smál se poddůstojník Selch. Vedle něj seděl Wachter, který pokaždé zatáhl hlavu. „Neboj se, kámo. Na červenej kříž nestřílej. Takoví Rusové nejsou." 

Příští den, 26. ledna, dosáhli Rusové okraj města Graudenz a zakousli se do postavení 2. německé armády. Kapitán Leyser se to dozvěděl od důstojníků pěchotní zálohy, které potkali na silnici. Jeden z důstojníků ukázal na kolonu a zeptal se: „Ranění?" a Leyser odpověděl: „Lazaretní materiál a zařízení." 

Důstojník ukázal palcem k frontě: „Ale zranění jsou tam, kamaráde. Jedete špatným směrem." 

„Ale tamhle" - Leyser ukázal palcem na západ, - Je přivezou. Mají se postavit nové lazarety. Jak dlouho myslíte, kamaráde, že ještě fronta vydrží?" 

„Do 1. února to tady všechno bude ruské." Důstojník se hořce usmál. „Nejlepší bude, když tady nové lazarety vůbec nebudete stavět. Odvezte je do Berlína - tam je budou brzo potřebovat." 

„To vypadá chmurně." 

„Chmurně?" Důstojník pozdravil na rozloučenou. Nikoliv hitlerovským pozdravem, nýbrž jako dřív prsty ke štítku čepice. „Všechno na hovno, Tvá Máňa. Šťastnou cestu, kamaráde." 

Stalo se to pak na silnici z Bydgoszcze do Pity. 

Kolona zastavila na kraji lesíka a štábní svobodník Hasselmann, řidič kadburu, měl ještě dost času, aby ve velkém kotlíku na ohni z naftou politých polínek uvařil z deseti párků s čočkou řídkou polévku, do které nadrobili komisárek. 

Všichni seděli ve velkém kruhu na kraji lesa, čtyřicet řidičů, Wachter, Jana a kapitán Leyser, když se nad vrcholky stromů ozvalo známé hučení a vytí. 

„Letadla zleva!" vykřikl poddůstojník Selch. 

Okamžitě sebou praštil do sněhu, ostatní se rozptýlili do lesa za stromy nebo do křoví, kapitán Leyser strhl Janu do sněhu a zařval: „Hlavu dolů! Rychle... 

odkulte se k nejbližšímu stromu." Jenom Wachter zůstal překvapeně sedět a upřeně se díval na sovětské stíhačky, které zasviště-
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ly nad lesem, proletěly velkým obloukem a potom, ještě těsněji nad zemí, se vracely. 

„Do krytu, ty troubo!" křikl na něj Selch. „Nejsme ve voze, jsme venku!" 

Bylo pozdě. Ze špičatých čumáků letadel plivaly kulomety a střelami obšívaly okraj lesa. Střela z lehkého palubního děla zasáhla kotel s polévkou a roztříštila ho. Rozstřílené nádobí létalo vzduchem, tři ocelové přilby tančily v krupiflftití střel nad zemí, když teď, příliš pozdě, chtěl Wachter jedním skokem prchnout mezi stromy a dostal do ramene prudký úder. Zapotácel se, padl dopředu na sníh a odplazil se do lesa. Tam ho tři řidiči odtáhli dál do krytu... a po obratu hloubkaři zaútočili podruhé. 

Wachter ležel na břiše a necítil bolest. Jenom silné chvění mu probíhalo z ramene celým tělem, na kůži cítil lepkavou vlhkost. To je krev, napadlo ho. 

Zasáhli mě, jsem zraněný, do levého ramene, bylo to jak rána palicí, ale nebolí to, ale vpravo jsem jako ochrnutý, nemohu hýbat rukou, všechno se ve mně chvěje, jako kdybych ležel nahý na ledě. 


Zuby mu cvakaly, nemohl tomu zabránit. Obrátil se na záda, upřel zrak na strom, pod kterým ležel, a zíral, jak měkké a navzájem splývavé byly všechny obrysy a sníh už nebyl bílý, ale třpytil se modře. A najednou byl nad ním obličej Jany, těsně nad ním, černé oči měla zaplněné starostí, její hezká ústa se zeptala: 

„Tatíčku, bolí to? Lež klidně, naprosto klidně...," a pak je zase obklopilo bušení kulometů, pleskání střel do kmenů stromů a do země. Slyšel, jak štábní svobodník Hasselmann řval: „TV svině! Ty zatracený svině! Copak nemaj jinej cíl, než můj kotlík s polívkou?" A pak tam byla zase hlava Jany, říkala slova, kterým nerozuměl, ale do kterých šeptal: „Dceruško, je mi dobře. Nic mě nebolí. Není to tak zlé..." A pak slyšel Leyserův hlas: „Nástup! Už to skončilo. Podívejte se na to! Do aut ani jedna střela. To byla mistrovská práce!" a pak Jany hlas: „Musíme ho vzít s sebou. Mohu ho jen nouzově obvázat... do příštího města...," a zase hlas Leyserův: „To je Schneidemúhl..." 

Potom cítil, jak ho zvedli, odnesli k jednomu autu a položili na korbu. Někdo řekl: „Rozřízněte mu uniformu...," najednou ho na rameni za-studilo, Jana něco říkala, otevřel prudce oči, ale viděl kolem sebe jen tmu, a pak jím projela bolest z mozku až do konečků prstů u nohou. Vykřikl, měl dojem, že mu před očima explodovala hvězda, a pak bylo prázdno. Žádný pocit, žádná myšlenka. 
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Po nějaké době se probudil, slyšel hluk, v prstech ucítil látku, ale kolem byla pořád tma a znovu se pohroužil do prázdnoty. Když se mu však podařilo široce otevřít oči a rázem se mu vrátily vzpomínky, uvědomil si, že už neleží na kraji lesa ve sněhu, ani na korbě náklaďáku, nýbrž v posteli, a to bílé kolem něj nebyl sníh, nýbrž povlečení. 

Ale byla tady Jana... ano, její obličej se zase nad ním vznášel. Usmála se na něj, pokusil se úsměv opětovat a pak zvedl hlavu a s údivem zjistil, že Jana má jinou uniformu, už ne tu Červeného kříže, ale volnou zelenou blůzu, dlouhou zelenou sukni a na nohou hrubé holínky. A pak slyšel, že lidé mluví jinou řečí, kterou znal, ale která sem nepatřila, ženský hlas mluvil s nějakým mužem rusky a muž rusky odpovídal: „Sestro, smiluj se, dej mi ještě jednu injekci. Celé tělo mě tak bolí..." 

Co to znamená? Co se to kolem mne děje? 

„Ano, dceruško...," řekl namáhavě, ztěžklým, jakoby toporným jazykem. „Kde... 

kde to jsme?" 

„V Pité, tatíčku. TO dni jsi spal. Jsi po operaci, všechno je v pořádku, ruka nezůstane nehybná. Lopatka ti zase sroste, stáhli ji pletivem ze stříbrného drátu. Měls velké štěstí, říkal dr. Trofím Igorovic Fedorenkov. Je to vynikající chirurg." 

„Fedorenkov..." Wachter se zase pokusil trochu zvednout hlavu. Jano, dceruško... 

blouzním v horečce? Kde jsem?" 

„V lazaretu c. 3 Druhé sovětské gardové tankové divize. Pita je už dva dni ruská. Tatíčku, jsme u svých bratrů a sester." 

Wachter se opět položil na polštář. Přemohla ho bolest, ne však ze zad, ale ze srdce. 

Ji Jantarová komnata?" zeptal se sotva slyšitelně. 

„Doufám, že je teď v Berlíně." 

„Bez... bez nás...?" 

„Tatíčku, šlo ti o život -" 

„Měla jsi u ní zůstat, Jano." 

„Tatíčku, ty jsi byl důležitější." 

Jantarová komnata... už... už ji nikdy neuvidíme. Jano... selhali jsme... po 226

letech jeden z Wachterů selhal... Proč jste mě nenechali umřít?" Náhle se rozplakal. Po vrásčitých tvářích mu stékaly slzy do koutků úst. Jana mu je smotkem gázy vysoušela. Jak můžeme vůbec Nikolajovi přijít na oči?" 
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„Válka brzo skončí, tatíčku." Jana se sklonila nad Wachterem a osušila mu obličej. „Pak ji budeme hledat a najdeme ji. Cestu přece známe. Do Berlína, potom na zámek Reinhardsbrunn v Duryňsku, odtud do solného dolu. Po válce budeme možná jediní, kdo to budou vědět. Tatíčku, Jantarovou komnatu zase najdeme... a jednoho dne bude zase stát v Je-katěrinském paláci, Nikolaj ji bude střežit a opatrovat a ty si budeš v parku hrát s vnoučaty a budeš jim vyprávět, jak na dědečka střílela letadla, ukážeš jim jizvy a onaTudou všude vyprávět: Náš dědeček je národní hrdina. Všichni budou na tebe hrdí." 

„Ale já se stydím." Wachter odvrátil hlavu. „Přísahali jsme..." 

„Copak župní vedoucí Koch také nepřísahal: do posledního muže? Utekl, už 28. 

ledna utekl se svými lidmi do Baltijska. Tam teď čeká ve svém podzemním hlavním stanu na další útěk na Západ." Jana objala oběma rukama Wachterův obličej a otočila ho zase k sobě. „Tatíčku, mluvila jsem se soudruhem generálporučíkem Bogdanovem, velitelem 2. gardové tankové armády. Všechno jsem mu vyprávěla, jako svědka jsem jmenovala generála Zinovjeva. Bogdanov zavolal Zinovjeva a potom řekl: Jantarová komnata, pravil Lenin, je národní svátost! Spolehněte se na Bogdanova. Pomohu vám, jak to bude v mých silách..." 

„Slova. Slova! Všechno jen slova!" Wachter sevřel Janiny ruce. „Měli jsme u ní zůstat. Kde ji budeme později hledat?" 

„Známe její cestu, tatíčku. Máme její stopu." 

„Stopu? Nic nemáme, Janičko! Nic. Měla jsi mě přivázat k nějaké bedně!" 

„Pak bys zemřel..." 

Jediný důvod opustit Jantarovou komnatu, Jano - smrt!" „Nenaříkej, tatíčku. Lež klidně, sbírej síly. Potáhneme s našimi vojáky do Berlína. Vítězství je blízko, jen ho uchopit. Špičky naší 5. tankové armády stojí u Zehden, už jen šedesát kilometrů před Berlínem. Dohoníme Jantarovou komnatu, tatíčku, najdeme ji! Musíš zase nabrat sílu... proto jsem zůstala s tebou." 

Wachter slabě přikývl, pak zase usnul, vyčerpaný dlouhým mluvením a zeslabený velkou ztrátou krve. 

Zdálo se mu, že vstoupil do Jantarové komnaty. Byla opět postavená, v celé své sluncem prosvětlené nádheře. Velkými okny proudilo světlo a řezby a stěny jiskřily všemi odstíny zlaté barvy. Už chtěl přistoupit k nástěnné desce, ze které byla pro cara Petra vylomena hlavička anděla, 285

aby ji pokorně políbil, když ho nějaká ruka hrubě strhla zpátky a tvrdý hlas pronesl anglicky: No entryl

Vstup zakázán?! On, Wachter, nesmí vstoupit do Jantarové komnaty?! Anglicky mu to poroučejí?! A najednou se mu Jantarová komnata rozplynula před očima, rozpustila se na všechny strany a zůstala jen rozbitá černá zeď s puklinami a dírami, kterými mu bouře srazila klobouk z hlavy. 

Probudil se s hlasitým sténáním. Jana byla opět u něj, zatlačila ho na polštář a hladila mu obličej. „Klid, jen klid...," nabádala. 

„Dceruško, Janičko!" vykřikl a odstrkoval jí ruce. „Pusť mne! Nech mě jít! Viděl jsem to... ztratil jsem svou Jantarovou komnatu... Jano, ta komnata už neexistuje." 

Pak upadl do bezvědomí a vypadalo to, že teď opravdu umírá... 

V jednom z posledních dnů ledna 1945 přijela do malé obce Nuftdorf u jezera Attersee kolona SS se čtyřmi terénními vozy a zastavila před radnicí. Nad jezerem, největším v Rakousku a oblíbeném rekreanty pro svou nádhernou polohu mezi loukami a skalární, ležela hustá mlha. Šedivé zplodiny výfuků stoupaly podél srázné strmé rozeklané stěny Pekelného pohoří na druhém břehu. Na silnici byl uježděný sníh, částečně zledovatělý a dokonce vozy SS s náhonem na všechna čtyři kola měly co dělat, aby projely kolem jezera. Velitel malého oddílu, poddůstojník SS, zahalený do kožešinou podšitého pláště, vyskočil z vozu a vešel do kanceláře starosty. 

Obecní písař pozoroval oknem se staženými koutky úst příjezd kolony SS a ustoupil od záclony. 

,Jde sem," řekl písař, „v celé své nádheře." 

Jenom drž hubu!" pronesl starosta varovně. „Esesáky vidím raději zezadu..." 

Starosta Karl Wiesinger, současně majitel lokálu „U šenkýře" v obci Nuftdorf, byl upřímný člověk a vlastenec. Každý den sledoval podle zpráv Wehrmachtu na mapě pohyby německých a nepřátelských vojsk a často se divil, jak se šikovně maskovaly ztráty velkých území. Mluvilo se o strategickém ústupu, o vyrovnání fronty a terénních přesunech. Když to sledoval na mapě, vypadalo to jinak... 

bylo vidět, že armády protivníka stahují Německo ze všech stran a vnikají stále hlouběji na území Říše. Nezadržitelně a rychle. Wiesingera však především zajímala fronta
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na jihu, z Maďarska do Bavorska. Tady se válka bezprostředně blížila k Nuftdorfu, i když nebyl důvod k obavám, že právě přes Attersee by probíhala hlavní linie fronty. Vítr přinášel dunění leteckých náletů z Mnichova až do Nuftdorfu, občas byl za jasného počasí dokonce i vidět rudý odraz požárů na nebi, ale strach obyvatel Nuftdorfu měl své hranice. K nim Rusové nepřijdou, nýbrž Američané, a to nebyly žádné nestvůry. Jenom negři jim dělali starosti, především když byli opilí, pak prý se chovali divoce. To se vyprávělo... 

bližšího nikdo nic nevěděl. Kdo kdy v Nuftdorfu potkal černocha. Leda v cirkusu, když hostoval v St. Geor-gen, Vócklabruck, ve Welsu nebo v Solnohradu. 

Dveře se bez zaklepání rozletěly a poddůstojník SS vstoupil do obecní kanceláře. 

Starosta Wiesinger se opíral o skříň se spisy a vyčkával, co bude dál. 

„Heil Hitler!" vykřikl esesák a prudce vztyčil pravici. 

Wiesinger také zdvihl ruku, ale mlčel. 

„Kdo je tady starosta?" 

Já." 

„Aha!" Esesák si krátce změřil muže před sebou a hned přistoupil k věci. Jsme zvláštní oddíl říšského vůdce SS ve spolupráci s ministerstvem zahraničí." 

Aha, pomyslel si Wiesinger klidně. Ministerstvo zahraničí, uvidíme, co se z toho vyvrbí. 

„Pozdrav Pánbůh v Nuftdorfu -," řekl přátelsky. „Máte přání?" Poddůstojník vyndal z kožené tašky přes rameno podrobnou mapu Attersee a okolí a rozložil ji před Wiesingerem na stole. Některá místa byla červeně zakroužkována. Některé kruhy byly silně podtržené. Jestli byl také Nuftdorf zakroužkovaný, to Wiesinger ze svého místa neviděl. Jestli je tam kroužek, uvažoval, tak bude přeškrtnutý, ať znamená cokoliv. 

„Máte tady jeskyně?" zeptal se velitel SS a ostře se podíval na Wiesingera. 

Jeskyně?" Wiesinger si rychle utřel obličej a přistoupil o krok blíž. Jaké jeskyně?" 

„Hluboké, prostorné, bezpečné, suché jeskyně s přirozeným větráním..." 

„S přirozeným větráním... Ne, to nemáme. Kde mají v Nuftdorfu být jeskyně s přirozeným větráním?" 

„V okolí! U vás v horách! Tri sta čtverečních metrů stačí." 

287

„Nemáme nikde tri sta čtverečních metrů s přirozeným větráním -" Velitel SS 

energicky mávl rukou. Obecní písař stáhl hlavu mezi ramena a kradmo pohlédl na Wiesingera. Karle, buď vopatrnej. Jestli pozná, 

že ho voblbuješ... 

„Přece tady všude kolem jsou jeskyně!" Poddůstojník SS se zase sklonil k mapě. 

„Všude! Solné doly, krápníkové jeskyně..." 

„Ty nejsou suché," řekl Wiesinger mírně. „Sice přirozeně odvětrány, ale..." 

„T^k dobře!" Wiesinger spokojeně přihlížel, jak velitel SS přeškrtl červený kroužek, kterým přece jen byl Nuftdorf označen. To bychom měli, pomyslel si. Co dál? „Znáte nějaké jeskyně?" 

„Hodně." Wiesinger se široce rozmáhl. „V oblasti Dachsteinu je jich dost, naproti v Pekelném pohoří určitě taky, v Solnohradském jsou solné doly. Na co potřebujete jeskyni?4 „To není důležité." 

„Chcete něco uložit? V Alt-Aussee je už přece sklad..." Hlava velitele SS rychle vylétla. „Co víte o Alt-Aussee?!" vyštěkl. Wiesinger okamžitě rozeznal v hlase výstrahu. „Někde jsem to slyšel..." 

„Tak na to rychle a hluboce zapomeňte, co jste slyšel, pane starosto." 

Poddůstojník složil mapu a zastrčil ji zpátky do kožené tašky. „Říkáte v Pekelném pohoří? Díky. V jakém stavu jsou tam silnice?" 

„Silnice?" Wiesinger se přinutil, aby se nesmál. „V téhle roční době? To vám přej u hodně štěstí." 

Velitel SS vyšpulil spodní ret, pohlédl stranou na obecního písaře, předpisově pozdravil „Heil Hitler" a odešel z kanceláře. Wiesinger a jeho sekretář pozorovali zpoza záclon odjezd kolony S S. 

„Chtěj něco schovat," usoudil obecní písař. „Karle, to má ňákou souvislost s 

,Alpskou pevností4! Počítaj s tím, že tady dojde k závěrečným bojům. To je na hovno!" 

„Počkáme a uvidíme." Starosta Wiesinger se upřeně díval na uježdě-nou zasněženou silnici. „Teď se mění všechno ze dne na den." 

Tíetího května 1945 vyčkávali v obci Zeli, která patřila k Nuftdorfu, jednotky Wehrmachtu a esesáci jedné maďarské divize na postup Američanů. Třetí a 7. 

americká armáda se valila přes Rosenheim, Solnohrad, Braunau a Linec do Rakouska. Odpor nebyl téměř žádný, „Alpská pevnost" byl jen přelud. 
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Šestého května 1945 ve 12,30 se v Nuftdorfu objevily první tankové oddíly americké 3. armády. Německé jednotky v Zellu se vzdaly bez boje. 

Malá hezká obec u jezera Attersee si oddechla. Pro ni válka skončila, obec nebyla poškozena, dokonce i negři se chovali přátelsky a rozdávali dětem sušenky, ovocné tyčinky a čokoládu. 

Byl hezký májový den. Jezero se lesklo ve slunci. Vyjelo několik rybářských člunů a lovilo pstruhy a sivěny. V předzahrádkách kvetly petrklíče, tulipány a macešky. Z Irostelní věže zněly zvony. 

Mír ještě nebyl, ale v Nuftdorfu už ano. 

Devátého května 1945 v 00,01 hodin skončila válka. 

V obnošeném americkém důstojnickém plášti, v německých holínkách a v příliš velkém obleku stál Michael Wachter 10. května před cínovými věžičkami vstupní brány do zámku Reinhardsbrunn. Za ním v džípu, vedle žvýkajícího amerického vojáka seděla Jana Petrovna. Měla na sobě tenké bavlněné šaty, přes ně velkou šálu kvůli větru za jízdy. Černé vlasy měla vyčesané vzhůru a svázané červenou stuhou. 

Wachter si dlouho prohlížel zámek, potom se otočil a šel zpátky k džípu. Změnil svůj úmysl, aby otevřel železnou bránu a šel ke vchodu. 

Místní americký velitel mu už řekl: V zámku nebylo dvacet velkých beden, když ho obsadili. Množství materiálu a různých věcí, ale dvacet beden... to ne! 

„Tady to končí!" pronesl. Levé rameno mu poněkud viselo, především při chůzi. 

„Nikdo nic neví. Jantarová komnata zmizela." 

„Najdeme ji, tatíčku." Jana se k němu sklonila a hladila ho po tváři. Mluvili rusky a americký voják za volantem džípu vyplivl žvýkačku přes přední sklo. 

Společně zvítězili, ale neměli se rádi. „Nebuď smutný. Budeme je sledovat jako vlky a jejich stopu." 

Jsou stovky různých stop, dceruško." 

„A jedna je správná. Počkej, až za námi přijede Nikolaj. Tatíčku, Jantarová komnata se brzo vrátí do Puškinu." 

Wachter kývl. „Věřme tomu, Janičko." Nastoupil do džípu a posadil se na zadní sedadlo. „Poprvé mi připadá víra těžká -" A vojákovi řekl: „Go on." 

Džíp couvl a rozjel se Zámeckou ulicí. 

Wachter sklonil hlavu, vyhrnul si límec kabátu a zavřel oči. Srdce mu zaplavil žal a smutek. 
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Bože, který všechno vidíš a víš: Kde je moje Jantarová komnata? 
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Okolí draselného dolu Kaiseroda II/III u městečka Merkers v Duryňsku bylo obklíčeno americkými tanky. Kolem solného dolu byla rozestavena protiletadlová děla, silrúce do Merkers uzavřela americká vojenská policie, nad důlními prostory kroužily dva vrtulníky a před správní budovou dolů byl slavnostně nastoupený pěchotní prapor. Přijelo mnoho džípů a nákladních aut, těžkých dílenských vozů, před vstupem do šachet hlídaných strážemi s připravenými samopaly stály středně těžké jeřáby. 

Bylo 12. dubna 1945. TTetí americká armáda pod velením generála Pat-tona obsadila Duryňsko prudkým útokem, který vyrážel dech. Když první kolony tanků a pásových vozidel rachotivě projely Merkers, když do obecního úřadu vstoupil kapitán, zbavil úřadu starostu a všechny úředníky a předběžně je prohlásil za zatčené, byl mezi vozidly také džíp, ve kterém seděli kapitán Fred Silverman a poručík Bob Mulligan. Tbké oni zastavili u obecního úřadu, vyžádali si starostu a vyděšeného muže - kdo by nebyl naplněný strachem, když je najednou zatčený? - 

a oslovili ho dokonalou němčinou. Silverman, narozený ve Frankfurtu nad Mohanem jako Silbermann, uprchl v roce 1933 s jedním kufrem a se starými rodiči přes Londýn do New Yorku. Kapitán krátce pozdravil a stručně se zeptal:

„Kudy se jede k draselnému dolu Kaiseroda II/III?" 

Starosta mu to vysvětlil a zbledl. Silverman si toho všiml, pokynul Mulliganovi a posadil se před zatčeného na kancelářskou židli. 

„Vidím na vás, že víte, na co se ptám. Tak si nehrajte na nevědomého!" řekl ostře. „Než tomu sami budeme věnovat pozornost, odpovězte mi nejdřív na několik otázek. Nejdříve něco o nás. Jsme příslušníky OSS, to je zkratka pro Office of Strategie Services! Neříká vám to nic?" 

„Ne. Nikdy jsem to neslyšel," zavrtěl hlavou starosta. 

„To je název americké tajné služby. Měl byste si to dobře zapamatovat. Budeme s vámi mluvit ještě častěji. Akční skupina pro umělecká a kulturní díla na německém říšském území, říkáme jí ORION, dostávala od roku 1944 od agentů, z tajných zpráv a jiných zdrojů přesné údaje o ulo-291

žištích německých a uloupených uměleckých pokladů. Můj kolega Mul-ligan a já jsme kunsthistorikové a víme, stejně jako vy, jaký význam má Merkers." Silverman udělal přestávku a předal slovo Mulliganovi. 

Mulligan se nezdržoval dlouhým úvodem. „Co se nachází v solném dole?" zeptal se stručně. 

„To já nevím, pane důstojníku." 

„Kdy probíhaly dodávky?" 

„Panebože, těch byla spousta. Začalo to už v roce 1944 a naplno se to rozběhlo v lednu 1945. Transporty jeden za druhým. Těžké náklaďáky a železniční vagóny z Gothy a Výmaru... především jednotky armády, letectva, SS... povídalo se, že do Reichsbrunnu má přijít nový Vůdcův hlavní stan." 

„To víme," energicky ho přerušil Mulligan. 

„Poslední transport přijel do solného dolu 10. dubna. Náklaďáky se švýcarskou poznávací značkou, švýcarskou vlajkou a Červeným křížem. Ale neseděli v nich ani zdravotní sestry, ani civilové... byli to SS... dokonce vysocí důstojníci, třeba SS-Obersturmbannfuhrer nebo SS-Stan-dartenfúhrer. Jo, tak to bylo, co já vím - 

všechno jsem taky nevěděl, taky se mne nikdo na nic neptal. Ten poslední transport - složili dvacet beden, dvacet velkých beden. Byly to dřevěné bedny natřené fermeží, a na nich stálo: ,Správa vodáren Královec4. Jo, a všechny byly zřetelně označené červeným bodem. Víc nevím." 

Mulligan a Silverman se na sebe krátce podívali. 

„Přivezli ty bedny ze zámku Reinhardsbrunn?" 

„To je možné. Nevím. Vozy přijely dvakrát... devátého a desátého dubna." 

„Tedy předevčírem," a Silverman pokračoval, „a potom?" 

„Pak dorazily vaše tankové špičky a ta šaráda skončila. Všichni během noci zmizeli." 

„Ze šachet se už nic nevyzvedlo?" 

„Nemožné. Na to už nebyl čas." 

„Tak je tam ještě všechno? Vyhodili vchody do vzduchu?" 

„Ne. Tedy, já nevím. Dva dni jsem už nevyšel u domu. Byli u toho ese-sáci, chápejte, a vězňové z koncentračních táborů museli tahat všechny bedny a to ostatní." 

„A esesáci odvezli vězně?" Silvermanův obličej se stáhl a zvrtdl. 

„Ano." Starosta sklonil hlavu. „My za to přece nemůžeme, pane důstojníku." 
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Silverman se prudce zvedl a také Mulligan vyskočil. 

„Pojedeme do dolu, Bobe," řekl Silverman pohnutým hlasem. „Všichni jsou nevinní, všichni. Ale tři strýčky, tři tety, dvě sestřenice a jejich manžele protáhli roštem v Buchenwaldu a v Dachau. Mezi nimi tři děti, Bobe! Ale všichni Němci jsou nevinní... všichni jenom řvali Ein Volk, ein Reich, ein Fúhrerl a Heim ins Reich! - Jdem za tebou, Vůdce, tak jako se teď huláká na fotbale..." 

Vyšli z obecního úřadu, naskočili do džípu a rychle vyjeli směrem k draselnému dolu. n

Teď, v pět hodin odpoledne, se důl Kaiseroda II/III stal jakousi pevností. Za několik minut měli přijet muži, o kterých mluvil celý svět -američtí generálové Bradley, Patton - a Eisenhower. 

Z malé duryňské obce Merkers se stala senzace. 

Larry Brooks vyrostl v chudinské čtvrti v Brooklynu jako syn omývače mrtvol ve velkém pohřebním ústavu, jeho matka si přivydělávala ve vy-kachlíkovaném sklepě hotelu střední třídy jako hajzlbába, aby šest dětí nehladovělo, a Larry jako mladík se rozhodl pro to jediné správné - přihlásil se do armády. T^ se stala jeho domovem, kamarádi mu nahradili rodinu. V každé roční době měl svou postel, dostával dobře najíst, žold mu stačil na cigarety, whisky a jednou za týden na návštěvu bordelu, armáda ho oblékala od ponožek po kravatu. Byl to nádherný život, i když na něj soustavně řvali, musel se stavět do pozoru a sadističtí instruktoři ho protahovali písečnými dunami a blátem. Bez práce nejsou koláče, říkal si Larry. Ale proti tomu, co po desetiletí dělal můj fotr, který pořád jen drhnul, holil a oblíkal a šminkoval mrtvoly, že vypadaly jako naondulovaní herci z hollywoodských filmů - kupodivu se to pozůstalým líbilo a všichni byli prací Ala Brookse nadšeni - byla služba v armádě čistou reálnou záležitostí. Když se potom stal seržantem a mohl sám velet, stala se armáda opravdu jeho domovem. 

Válka proti Germans, kterým říkali „Krauti", protože sauerkraut s vepřovou nožičkou se stal synonymem pro všechno německé, vylodění v Itálii, postup k Monte Cassinu, přeložení k 3. armádě legendárního velitele generála Pattona, dobytí Německa, to všechno byl pro Larryho „zatraceně tvrdej a krvavěj džob", ale nic víc. Nejednalo se o obranu svobody Spojených států, ale o to, nakopat ty pomatené „Krauty" do prdele a odstranit toho mrňavého knírače, toho Hitlera. Při dopravě neskutečného množství materiálu z USA do 293

Evropy řídil těžký tříosý náklaďák a vezl na něm už všechno, co se dalo naložit: od granátů po zabavené krávy, od beden s nářadím po prosté dřevěné rakve. 

Ve službě u II. dopravního praporu 3. armády se seznámil s Joem Williamsem. 

Williams byl zcela jiný člověk než Larry. Vyrostl v dobré rodině, byl o dva roky starší, a když Joe ukazoval fotografie, byly to obrázky velké bílé vily obklopené rozsáhlým parkem, cadillaku a jezdeckých koní, dobrotivého obtloustlého otce, štíhlé matky mexického vzezření a sestry, která by obrátila Hollywood vzhůru nohama, kdyby se tam objevila. Ale to neměla zapotřebí. Peníze zřejmě u Williamsů nehrály roli. 

Joe, jediný syn a tudíž dědic obrovského majetku, který nashromáždil starý Williams obchodem s bavlnou a podzemnicí olejnou, musel kvapně opustit Whitesands, jak se jmenovalo jejich sídlo na břehu moře. Nikoliv, aby studoval, jak chránit podzemnici proti škůdcům, nýbrž aby se především vydal na dvouletou cestu kolem světa, Důvod: patnáct kilometrů od Whitesands se našla vyplavená mrtvola mladé těhotné dívky, o které se vědělo, že byla často vidět s mladým Joem Williamsem. 

Ale ne, na Joea nikdy podezření nepadlo. Jeho tatík podporoval stranu, financoval volební kampaň vrchního návladního, který by se rád stál guvernérem, přispíval na mateřskou školku, sponzoroval fotbalové mužstvo a dal postavit hezký kostel. Tu neznámou pochovali, akta se uzavřela, ale na přátelskou radu vrchního návladního poslal starý Williams svého syna do Evropy. 

Tam se během dvou let udaly pozoruhodné věci. V Londýně byl přepaden klenotník a postřelen tak, že zůstal mrzákem. V Římě vykrvácel bankéř vedle otevřeného trezoru. V Berlíně byl v Grunewaldu nalezen muž s podříznutým hrdlem. Byla to záhadná vražda, dokud odborníci kriminální ústředny nezjistili, že mrtvý obchodoval s kokainem. V Budapešti našla pokojská ve druhém patře hotelu Metropol zpěvačku Ilonu Varanadyovou nahou v posteli. Ve zkřížených rukou držela kytici a tiskla si ji mezi kyprá prsa, ale bohužel i její hrdlo bylo podříznuté. 

Že do Whitesands přišly od Joea pohlednice z Londýna, Říma, Berlína a Budapešti, byla určitě jen náhoda. 

Joe se nikdy nezmínil, jak přišel do armády. Ale byl v ní, dotáhl to až na nadrotmistra a velel 1. skupině kolony nákladních aut, do které pat-294

vil i Larry. Joe byl dobrý nadřízený, na řvaní si moc nepotrpěl, byl to dobrý a všemi oblíbený kamarád. Jen se občas choval podivně. Za nocí, kdy bylo novoíuní, seděl zamračený, sotva odpovídal, v obličeji byl bledý a jedné takové noci si Larry náhodnou všiml, jak Joe přinesl z kurníku jednoho sedláka čtyři slepice, za nohy je zdvihl vysoko do vzduchu a neobyčejně ostrým nožem jim podřízl hrdla, ba usekl jim hlavy. 

Larry si tenhle postřeh nechal pro sebe. Válka je spřátelila a tak to mělo zůstat. Po válce bude všechno vypadat jinak: Larry se vrátí do New Yorku a Joe se bude koupat na vlastní pláži někde na jihu. Po několika dopisech přátelství usfíe. Jako už to tak bývá... 

Toho 12. dubna 1945 stáli u náklaďáků a čekali na Eisenhowera a jeho generály. 

Jako vždy měl Joe ty nejlepší informace a Larrymu řekl:

„T^idy pod zemí objevili obrovskou věc. Slyšel jsem, že v té solné jámě prý leží miliony." 

„Mrtvých?" zeptal se nic netušící Larry. 

„Dolarů, ty idote." Když Joe někomu řekl idiote, bylo to jako něžnost. 

„Tady dole? A jak to?" 

„Nikdo ještě neví nic bližšího. Dole to však prolézají odborníci na umění a chovají se jako v transu. Myslíš, že by Eisenhower jinak přijel do takového hnízda, kdyby tam dole neležela nějaká senzace? Člověče, Larry, vzpomeň na doly, kde už jsme byli! Obrazy, koberce, stříbro, knihy, porcelán, gobelíny, ikony, sochy, patentové spisy... umělecké poklady ze všech století a zemí, z Číny, Egypta, Ruska, Mezopotamie, Persie... celá muzea! Ale tady to musí být vrchol. 

Když se dokonce Eisenhower osobně vydá na cestu -" 

„A co?" pokrčil rameny Larry. „Všechno se vytáhne a přidá k ostatnímu." 

„A odveze do Států, Larry!" 

Jasně. Vyhráli jsme válku... už to nemůže dlouho trvat." 

„My jsme ji vyhráli, to jsi vyjádřil správně. My! Tedy ty a já." 

„Když se na to díváš takhle... tak to souhlasí." 

„Tak vezmi rozum do hrsti, Larrýčku!" Williams se opřel o chladič náklaďáku vedle Brookse. „Co z toho máme - ze všech těch milionů, klidně řeknu miliard dolarů, které se teď odevšad odvážejí? Nic! Ani hovno! Ale my přece, Larry, jsme také vítězové. Co nám zůstane v kapsách.? Několik pomačkaných čestrfíldek! To má být všechno, co přivezeme domů mamině? Proto jsme nastavovali hlavu a prdel... 

pro nic za nic?" 
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„Nechápu, Joe." Brooks zavrtěl hlavou. „Co tím chceš říct? Chceš si ve vašem zámku otevřít soukromé muzeum? A kvůli tomu ukrást obrazy nebo co?" 

„Zajistit, Larry. Zajistit. Na věčné časy..." 

Joe, tobě straší." Brooks opětovně zavrtěl hlavou. Jak chceš ty věci dostat do Států?" 

„To je jen otázka organizace. Když se přes louži plaví lodě s uměleckými předměty, našel by se koutek i pro nás. Malý koutek ve velké lodi... Larry, za pár roků budeš sedět pod slunečníkem na Floridě, vedle sebe sladkou Dolly, apartmá v nejlepším hotelu a všechno zaplatíš levou zadní." 

„Tohle všechno si ty už můžeš dovolit, Joe." 

„Ale ty ne, Larrýčku. Jenom pár obrázků a budeš žít novým životem, bude z tebe nový člověk... a nevezmeš si nic jiného, než co ti jako vítězi nad skopčáky náleží. Přemýšlej o tom." 

„A jak to má probíhat, Joe?" 

„Počkáme, co tam dole našli. A pak si budeme hrát na slepičky a se-zobneme několik zlatých zrnek." 

„A dál?1

„Počkáme." Joe Williams se zasmál a poklepal Larrymu na rameno. „Dokonce i Bůh potřeboval na stvoření světa šest dní." 

Příjezd Pattona, Bradleyho a Eisenhowera do Merkers byl malou vojenskou slavností. Německé armády byly v rozkladu a bojovaly už jen na severu, kolem Berlína a v rúrské pánvi. V Torgavě si stiskli ruce američtí a sovětští generálové, sešněrování Německa bylo dokončeno, kapitulace všech svazků německé branné moci byla už jen otázkou několika dní, ještě se muselo dopravit do bezpečí 300 000 uprchlíků z Východu, Goebbels provolával v jednom ze svých posledních projevů ke zničené zemi: „... ale když ustoupíme, zachvěje se celá Země...!" 

Bylo to dostatečně jasné. Eisenhower nepřijel do Merkers jako vojevůdce, ale jako vítěz. 

Nekonala se však žádná sláva, žádná přehlídka čestných jednotek. Pat-ton, Bradley a Eisenhower se okamžitě odebrali do správní budovy solného dolu. 

Fred Silverman a Bob Mulligan na ně čekali v kanceláři ředitele. Eber-hard Moschik, ředitel dolu, a další pánové povstali, když generálové vstoupili do místnosti. Německému vedení dolu okamžitě zakázali vstup 296

na území závodu. Pod dozorem, jako kdyby se jednalo o válečné zločince, je odvedli do kancelářské budovy, kterou americká vojenská policie MP hermeticky uzavřela. Příkaz k tomu vydal Silverman na základě plné moci z Washingtonu. 

Merkers spadalo do pravomoci tajné služby OS S. Prvním krokem,-který Silverman podnikl, bylo zabavení důlních skladových seznamů, ve kterých byl s pruskou důkladností zapsán každý předmět, který musel být uložen dole v solných chodbách. 

Při čtení těchto seznamů se musel Silverman posadit. Jako kunsthis-torik propadal mdlobám. „Bože můj," říkal Mulliganovi, „to snad není pravda! To je nález staletí... hrob Tbtanchamóna je proti tomu jámou na odpadky!" 

Po krátkém přivítání se Silvern%ji představil. Mulligan také. Generálu Pattonovi nebyli neznámí, příslušníci OSS byli v akci již při třech dřívějších úkrytech nacistů a objevili milionové poklady z německých muzeí. Jejich seznamy pro tajnou službu byly senzační. 

„Navrhuji, pane generále, abychom okamžitě sfárali do šachty," prohlásil Silverman bez dlouhého úvodu. „To, co jsme tady zjistili, je nevysvětlitelné, to se musí vidět a potom pročíst seznamy. Už jsem hlásil, že něco takového se dosud nevyskytlo." 

„To jsem opravdu napjatý." Eisenhower v čepici a lehkém plášti se rozhlédl. 

Generálové Patton a Bradley měli helmy se čtyřmi hvězdami a kývnutím souhlasili se svým nejvyšším šéfem. 

„Pan Platow nás povede." Silverman ukázal na středně vysokého podsaditého muže ve skupině vedení dolu. Jelikož všichni Němci byli předběžně zatčeni a neznali svůj další osud, také on vyčkával, opatrně a ustrašeně. 

„Vystoupit!" poručil Silverman německy. 

Důlní inspektor Johannes Platow udělal dva kroky vpřed. Eisenhower si ho krátce prohlédl a pak se otočil. „Patří k válečným zločincům?" zeptal se. 

JV0, sir" Silverman se pokusil o slabý úsměv. „To bych ho neoslovil pane." 

O dvacet minut později sfárali generálové, Silverman, Mulligan, čtyři další důstojníci a tři empíci do šachty. Na patře v hloubce 450 metrů vystoupili z těžní klece a krátkým, dokonale vybudovaným překopem šli ke skladovým prostorám. 

Johannes Platow kráčel vepředu a svítil důlní lampou. Tři vojenští policisté a dva poručici, kterým také vrazili do ruky důl-297

ní lampy, šli za ním a rozestavili se. Zdvihli lampy do výšky a ztuhli jakoby úctou. 

„Okay!" řekl Silverman. „Prosím, pane -" 

Generálové vstoupili. Před nimi se rozprostřela obrovská hala připomínající mohutný dóm. Na stěnách se třpytily krystaly, podlaha byla rovná, částečně pokrytá prkny, částečně ji tvořila holá uhlazená skála. 

Přes dvě třetiny haly bylo zastavěno dřevěnými bednami, krabicemi, pytli, kovovými schránami a zde dole zhotoveným bedněním. 

Silverman a jeho pomocníci otevřeli několik beden a pytlů a jejich obsah teď ležel před nimi jako ve výloze. 

Staroruské stříbrné nádobí, egyptské plastiky a široké vyřezávané zlaté rámy, zlaté ruské kostelní svícny, bankovky, zlaté mince, zlaté cihly, drahokamy osázené masky Inků. Hora šperků s jiskřícími diamanty, sbírka antického zlata, rozbalený vlámský gobelín... ve světle důlních lamp to vypadalo, jako kdyby se naplnila pohádka Sezame, otevři se a u nohou jim leželo všechno bohatství světa. 

Risenhower stál před těmito poklady jako bez sebe. Za ním mlčky a s údivem zírali Patton a Bradley. 

Ježíši -," promluvil Eisenhower, postoupil o krok dopředu a postavil se na koleje důlní úzkokolejky, která byla položena až na konec haly. Před ním ležely tisíce pytlů, každý řádně ovázaný štítkem s uvedeným obsahem. Vlevo byly uloženy přesně vyrovnané bedny. Ježíši... to je neuvěřitelné. Kapitáne, to jsou všechno umělecké poklady?" 

„Všechno, pane." Silverman držel v ruce seznamy a četl z nich. Mulli-gan mu svítil lampou. „Uvedu jen několik příkladů. Tady na patře ve čtyřech stech padesáti metrech jsou uloženy", - ukázal na řadu pytlů -„podle zajištěných seznamů, které musíme ještě ověřit, následující hodnoty, které tvoří skoro celé říšské jmění: německé bankovky v hodnotě sto osmdesáti milionů dolarů, sto deset tisíc britských liber, čtyři miliony norských korun, osmdesát devět tisíc francouzských franků a", - krátce vzhlédl k Eisenhowerovi - „dvě stě osmdesát tři miliony dolarů v ryzím zlatě! Na druhé straně vidíte přes tři tisíce beden obsahující neocenitelná umělecká díla z patnácti berlínských muzeí, z Výmaru, Rein-hardsbrunnu, Královce a mnoha dalších muzeí. V několika dalších prostorách jsou ještě uloženy bedny s ruskými ikonami, nenahraditelné monstrance, tři sochy faraónů, ručně psané klášterní knihovny a celá police knih vázaných ve stříbrných deskách osázených drahokamy. Silver-298

man udělal řečnickou, napětí zvyšující pauzu a pokračoval: „Všichni známe slavný Rembrandtův obraz Muž se zlatou přilbou. Každý zná Čtyři apoštoly od Albrechta Dúrera. A není člověka, který by neznal z milionů vyobrazení bystu Nofretete. 

T^idy, pane" - Silverman se široce rozmáchl - Je všechno uloženo!" 

Ježíši!" pronesl znovu Eisenhower a tentokrát bylo v jeho hlase slyšet pohnutí. 

„Tento den vejde do dějin! Kapitáne, chtěl bych si to blíže prohlédnout." 

Johannes Platow a Silverman doprovázeli Eisenhowera, Pattona a Bradleyho obrovskou halou a několika vedlejšími prostorami. Viděli obrazy, které znali jen z knih o umění, prohlédli si obraz za obrazem jen z jedné bedny a věděli, že jen talrfe jediná bedna má cenu milionů dolarů, krčili se před velkým kufrem s monstrancemi a ve světle důlních lamp pozvedávali ikony proslavené novgorodské školy. Sotva utrousili slovo a když něco řekli, mluvili tlumeným hlasem, jako kdyby byli v kostele. T^ké umění dokáže oněmět. 

U naskládaných, fermeží natřených beden s velkými železnými zámky, na kterých bylo podle otřískaných rohů vidět, že už se s nimi často hýbalo sem a tam, se Silverman zastavil. Teď se dokonce ztišil i jeho jasný hlas, skoro jakoby slavnostně. 

„Na těchto bednách stojí ,Správa vodáren Královec*," vysvětlil. Ji všechny jsou označené červeným bodem. Byli jsme překvapeni, protože stejné označení je uvedené i v seznamu. Jak to, že jsou tu uloženy spisy nějakého úřadu? Je to maskování tajných říšských spisů? Jsou to spisy SS nebo ministerstva zahraničí? 

Listiny z Hitlerovy stranické kanceláře? Všechna umělecká díla jsou podrobně zapsána a teď najednou dvacet beden nějakého úřadu? To obzvlášť vzbudilo mou zvědavost a dal jsem otevřít jednu bednu. Jenom jednu, pane... těch ostatních se neodvažuji dotknout. Pod ochranou polštářů, peřin a přikrývek se objevilo tohle." S pomocí Mulligana a dvou empíků sundal z bedny těžké víko a pokynul. 

Zvedli důlní lampy do výšky. Zlatě ve všech barvách, od nejjasnější žluté po černohnědou, se zatřpytila nástěnná deska z jantaru: mozaika a řezby, girlandy a růžice, doplněné broušeným benátským zrcadlem v obzvlášť nádherně vyřezávaném rámu z jantaru. Jantarová komnata cara Petra Velikého z Jekatěrinského paláce v Carském selu, nyní Puškin, dokončená dvorním architektem carevny Alžběty, Italem Rast-rellim." 
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Silverman zadržel dech, než pokračoval: „Pane... stojíte před jedním z největších zázraků umění. Lenin ho nazval národní svátostí... svátostí ruského lidu." 

„Kolik dolarů?* zeptal se věcně Patton, zatímco Eisenhower naplněný posvátnou úctou mlčel. 

„To nejde vyjádřit, pane. Pro to už neexistují žádná měřítka ceny. Kdo může říct, kolik stojí Sixtinská madona?" 

„A něco takového nám padne do rukou," řekl Eisenhower tise. Mulli-gan a oba empíci zase přiložili víko na nástěnnou desku. „To tady nesmí zůstat ani o den déle. To se musí okamžitě, říkám okamžitě, odvézt do bezpečí. Kapitáne, všechny tyhle poklady se musí co nejrychleji odvézt do Frankfurtu do budovy Říšské banky. Támější trezory zůstaly zachovány. Obrazy, sochy a ostatní umělecké předměty přijdou do Central Col-lecting Point (Ústřední sběrny) ve Wiesbadenu a tam zůstanou, dokud se nerozhodne o umělecké kořisti. Pattone -" 

„Pane?" zvedl hlavu generál Patton. 

„Postaráte se o potřebné zajištění transportu. Nejostřejší ostraha. Mohlo by dojít k sabotáži nebo přepadení. Mám pocit, že jsme dokonale sledováni." 

„Nic se nestane, pane." Patton se široce zasmál. „Bude to, jako kdyby se nakládal americký zlatý poklad ve Fort Knox." 

Po odletu amerických generálů se zase sešli Joe Williams a Larry Brooks. V 

kantýně dopravního praporu se posadili ke kávě a čokoládovým zákuskům, kouřili Lucky Strike a Joe se vrátil ke starému tématu, že i obyčejný voják je vítěz a musí dostat svůj podíl. Uváděl dokonce příklady, ten vykuk. 

„Vzpomeň na Alexandra Velikého, Larrýcku," připomínal. „Když dobyl Persii, přenechal města vojákům a ti si mohli nabrat, co chtěli. I ženy... hochu, to byly ještě časy!" Naklonil se přes stůl a ztišil hlas do šepotu. „Slyšel jsem, že v příštích dnech máme všechno to bohatství odvézt. Čtyři sta beden umění... 

když bude o pár kousků míň, nikdo nic nepozná. Nech to na mně." 

Po Eisenhowerově návštěvě byl důl zpřístupněn americkým důstojníkům a nižším hodnostem. S bezstarostností a prostoduchostí Američanů se návštěvníci motali mezi bednami a krabicemi, kufry a balíky, odtrhávali prkna, hrabali se v ikonách a obrazech, ve stříbrném nádobí, v kamenných sochách, exponátech východoasijských sbírek a egyptských vy-300

kopávkách. Nikdy se o tom nemluvilo a nikdy nebyl nikdo vyšetřován, ale když 14. 

dubna 1945 byla na rozkaz generála Pattona naložena první kolona těžkých nákladních aut uměleckými poklady z dolu Kaiseroda II/III v Merkers, bylo mnoho beden otevřených a nenahraditelná umělecká díla jednoduše zmizela. Nebylo tomu jinak než jako u jiného neslýchaného uměleckého nálezu v dole Grasleben, který byl 12. dubna dobyt Američany a potom 1. června 1945 předán Angličanům. V jedné anglické top secret zprávě stálo: „Ve všech dohledaných skladech byly na počátku okupace některé bedny otevřeny vyšetřovateli GIG a ponechány s obnaženým obsahem. V Graslebenu byla víc než polovina ze 6800 beden otevřena, když se později ^dvážely... 

Čtrnáctého dubna vyjela první kolona nákladních aut z Merkers směrem na Frankfurt. Patton svůj slib dodržel: transport byl zajištěn jako ještě žádný konvoj předtím. Dvacet devět obrovských nákladních aut doprovázelo pět čet pěchoty, doplněných deseti mobilními protileteckými děly a dvěma kulometnými oddíly. Nad kolonou kroužila tři pozorovací letadla a dva stíhací bombardéry Mustang přelétaly nad nákladními auty, kdyby transport měli napadnout 

„werwolfové", Američany tolik obávaní němečtí partyzáni. 

Poslední tři vozy řídili Larry, Joe a jeden barevný voják, který, jako mnoho černochů, měl biblické jméno Noah. Byla to nudná jízda rozvrácenou německou krajinou, vesnicemi, poli, lesy a městy, kde v oknech ještě visely bílé prapory a kde se tvořily dlouhé fronty u výdejen potravin. Podle nákladních aut pobíhaly děti a žebronily o čokoládu a večer, když kolona zastavila na okraji města k odpočinku, rojila se kolem ní německá děvčata a nabízela se za máslo, cukr, mouku, pečené kuře nebo karton cigaret. Eisenhowerův rozkaz sice zněl No fraternization - ale kdo by odolal německým slečinkám? Mary, June nebo Anny byly daleko, tisíce mil za velkou louží. 

Larry a Joe byli spokojeni. Pod sedadly aut a v plechových bednách na nářadí na bocích bylo v autě u Larryho sedm ikon, čtyři staré, z čistého stříbra tepané jedinečné ruské svícny a z rámu vyříznutý a svinutý obraz s podpisem van Dyck. 

Joe vezl v autě dva staroruské trojkřídlé oltářní ikony, dvě asyrské kamenné masky, obraz od Caravaggia, obraz od Tízi-ana, kufr se staroegyptskými zlatými šperky a v celém uměleckém světě proslulou hadcovou tabuli s inckým bohem Slunce, kterou berlínskému Národopisnému muzeu věnoval Alexander Von Humboldt. 

Tíetí vůz na
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konci kolony řídil Noah, který v bednách nebo pod sedadly nic neměl. Jeho nezajímalo, co veze... pro něj bylo důležité, že německá „slečinka", wonderful bílá dívka, ho stála jen karton chesterfieldek nebo kostku másla a pečené kuřátko k tomu. 

Potom, když zastavili k noclehu na okraji města Alsfeld, se stalo něco, co nikdo nedokázal pochopit, co se nikdy nevysvětlilo, co bylo jednoduše neuvěřitelné a přesto skutečné: ráno z 29 ostře střežených nákladních aut chyběly tři! Okamžitě vyrazily pátrací oddíly, pročesávaly celou krajinu, vysílačkami ohlásily ten neskutečný případ na velitelství 3. armády. Generál Patton zuřil, vydal rozkaz nejpřísnějšího utajení, tak přísný, že Eisenhower se o tom dozvěděl až mnohem později... tři nákladní auta však zmizela, jako kdyby se rozplynula ve vzduchu. 

Byli to řidiči: Larry Brooks, Joe Williams a Noah Rawlings. 

„Nejlepší, jaké máme!" tvrdil plukovník, velitel transportu. „Co se to jen stalo?" 

Dva dni trčel konvoj na místě, dva dni a dvě noci se hledalo, vrtulníky létaly nízko nad zemí, jak jen to bylo možné, jako mravenci se hemžily džípy krajinou. 

Nenašla se jediná stopa... druhý den objevila posádka jednoho džípu v lesíku jižně od Alsfeldu mrtvého Noaha Rawlingse. Ležel tam s obnaženým trupem a dírou v čele, v lesknoucích se černých svalnatých prsou měl vyřezaný velký hákový kříž. 

Pro Američany byla situace jasná: němečtí „werwolfové" odvezli ta tři nákladní auta. Jak se jim to povedlo bez hluku a kolem stráží, zůstalo velkým tajemstvím. 

Protože „werwolfové" - to bylo vlastně vidět - byli všeho schopní. Bylo záhadou, co se stalo s Larrym a Joem. Vzali je s sebou? Zastřelili je jako Noaha, ale ukryli je lépe? Pátrání bylo přerušeno a předáno americkému veliteli města Alsfeldu. Konvoj jel dál do Frankfurtu. 

Jenom Fred Silverman vyrazil tupý, skoro chrochtavý výkřik, chytil se za prsa, jako kdyby se mu zastavilo srdce, a zbledl jako prostěradlo, když dostal v Merkers hlášení na stůl. 

Jantarová komnata -," vykoktal a vyděšenýma očima se podíval na Mulligana. 

„Bobe, na těch třech náklaďákách byla Jantarová komnata. Dvacet beden! A čtrnáct francouzských impresionistů! Bobe!" A potom vykřičel celé své trápení: Jantarová komnata je pryč!" 

Toho večera se Silverman opil, že se domnívali, že zemře na otravu alkoholem. 

Lil do sebe whisky, jako kdyby byl bezedný sud, a skácel se beze smyslů. Odvezli ho do vojenské nemocnice. 
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Od té chvíle ho už nezajímalo, co odvezly konvoje od 14. do 17. dubna z dolu v Merkers do Frankfurtu. Nezajímala ho už žádná další nově objevená úložiště nacistů ... znal jediné: pátrání po Jantarové komnatě -až do konce svého života. 

Jantarová komnata se mu stala osudem. 

Zastavili na úzké silnici jižně od Alsfeldu na břehu říčky Antrift, aby se krátce podívali, co dělá Noah ve třetím voze, a především, co si myslí. Při odjezdu nic neřfcal... jeho nadřízený nadrotmistr to nařídil, muselo to tedy být v pořádku. Ale mezitím muselo i takového prosťáčka, jako byl Noah, napadnout, že něco nesouhlasí. Když Larry a Joe přišli dozadu, seděl Noah se zamyšleným obličejem za volantem a žvýkal. 

„Všechno okay?" zeptal se Joe. Noah zavrtěl hlavou. 

„No-" 

„V čem je chyba?" 

Joe, to je přece levárna, co tady děláme." 

„Náš biblický chlapec se probudil!" smál se Williams. Čekal, až Noah seskočí z auta. Byl to velký atletický černoch s obrovskými svalnatými rameny, který by se stal mistrem světa v boxu, kdyby se nebál úderů do hlavy. Jako dítě ho bílí chlapci udeřili do hlavy kamenem, čtyři týdny ležel v nemocnici. Od té doby si chránil hlavu, i když mu trenér a manažer spočítali, že by si svými svaly a býčí silou mohl vydělat miliony dolarů. 

„Nevím, co máte v úmyslu," řekl zamyšleně. „Zatáhli jste mě do toho, nesu na všem spoluvinu... patří mi tedy také ze všeho třetina. Jedno, co to je." 

„Náš malý černoušek umí počítat," zasmál se zase Williams, ale tentokrát to znělo poněkud drsněji a s nebezpečným podtónem. „Poslouchej, chlapče. Tohle je zvláštní komando. Speciál Joea Williamse. Chápeš?" 

JVo." 

„Ani to není nutné. Pro nás, černej, válka skončila, jsme pohřešovaní, na nějakou dobu půjdeme do krytu a zase se někdy objevíme, až na nás všichni zapomenou." 

Já chci po válce domů!" prohlásil Noah hlasitě. Joe, já nechci bejt mrtvěj, i když jenom jako." 

„Okay, o tom si ještě popovídáme." Williams kradmo šťouchl do Brookse. Ten dloubnutí do žeber nepochopil a jen zvedl obočí. „Budeš u maminy dřív než my..." 
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„Moje matka je mrtvá." 

„No jo. To byl jen takovej kec." 

„A co uděláme s náklaďáky?" 

„To mě musí teprve něco napadnout." Joe se široce zašklebil. „Teď mě toho moc nenapadá. Pojedem dál." 

Noah natáhl širokou ruku a vyzývavě se podíval na Williamse. „Třetinu, Joe. 

Tbtovka." 

„Dostaneš, co ti patří, černej." Williams mu plácl do dlaně. „Spolehni se." 

Jeli celou noc, velmi opatrně a jen po vedlejších silnicích s pevným povrchem, aby nezanechávali stopy. Hodinu dokonce pršelo, jako kdyby jim sama příroda napomáhala zmizet beze stopy. Za ranního šera přijeli na území chráněné oblasti Vogelsberg, zabočili na zpevněnou lesní cestu a zastavili na úpatí hory Táufstein, vysoké 772 metry. Obklopil je hustý les. 

Celý příští den se šplhali po kopci a hledali. „Kde je hora, musí být i jeskyně!" prohlásil Joe. „Dokážeme přece uschovat dvacet beden." 

Celý den nad nimi kroužil vrtulník a průzkumné letadlo, jinak je nikdo nerušil. 

„Hledají nás," poznamenal Larry. Leželi v lese pod stromy, přitisknuti k zemi, dokud se vrtulník s rachotem nevzdálil. 

„Budou nás hledat ještě měsíce, roky, Larry." Williams se posadil a vyndal z kapsy cigaretu. Úmyslně měl ocelovou přilbu, aby každý skopcák, který by se přiblížil a spatřil americkou přilbu, se zase rychle vypařil. Ještě byla válka, američtí vojáci byli nepřátelé, ještě směli střílet na všechno, co bylo podezřelé. Klid v obsazené zemi byl stále klamný, dokud německá branná moc nekapitulovala. Armádní skupina B pod velením generála polního maršála Modela se zachytila mezi řekami Rýn, Ruhr a Lippe a vytvořila „Rúrský kotel". Čtrnáctého dubna 9. americká armáda a 1. americká armáda německé jednotky rozprášily a Model sám se zastřelil. Ve stejnou dobu vyrazili Rusové na Berlín, na severu Německa se shromáždily poslední německé divize, odříznuté ode všech, bez munice a zásobování. Ale ten velký vytoužený rozkaz ještě nepřišel: všechno skončit, helmy dolů! Bože, děkujeme ti... Joe Williams měl pravdu. Americká ocelová přilba skopčáky ještě odstrašovala. 

Noah zrovna našel jeskyni. Husté křoví zakrývalo vchod, který byl právě tak vysoký, aby jím mohli prostrkat bedny. Zpočátku úzká chodba se 304

rozevřela do jeskyně, nerovné, rozpukané, vlhké, kluzké, ale dostatečně veliké, aby se do ní vešlo dvacet beden. 

Jantar nerezaví," prohlásil Joe, když si prohlédl jeskyni. „A bedny mají ochrannou vrstvu proti vlhkosti. Chlapci, tady mohou stát celou věčnost, než se změní svět. Jdem na to, plivněme si do dlaní." 

Jen svízelně se dostali nákladními auty do blízkosti jeskyně, pak nastala tvrdá práce, tahali, zvedali a strkali bedny metr za metrem, až všech dvacet dotáhli do jeskyně. Dokonce porazili tři mladé stromy a kmeny použili jako válečky, ukázalo se také, že Noahova býčí síla je k nezaplacení. Jako býk se zapřáhl do lan a strmou cestou tahal bedny k jeskyni. Larry a Joe tlačili zezadu, kašlali, hekali, před očima se jim dělali mžitky. Odpoledne byli hotovi. 

„Co ted?" zeptal se Noah. S obnaženým trupem pokrytým potem seděl na stupátku svého náklaďáku a z konzervy pojídal studenou slepici. „Bedny jsme zmákli. Co teď?" 

„To ještě promyslím." Joe Williams se napil z láhve whisky. „Nejdřív vyhodíme do vzduchu vchod." „Čím?" zeptal se Larry. 

„Larrýčku, Joe myslí na vše. Vzal jsem s sebou balík trhaviny. Ten stačí. 

Potřebujeme jen zasypat vchod. A potom? Hezky po pořádku." 

Joe se vyznal, žádný hlasitý, daleko slyšitelný výbuch, a vchod do jeskyně byl zasypaný. Spokojeně si s Larrym prohlíželi výsledek a stiskli si ruce. 

„To je dokonalé," hodnotil Larry. „Tady nenajde nikdo sebemenší stopu." „A teď to další." Joe Williams vypadal vyloženě vesele. „Teď si dvěma náklaďáky vyjedeme na projížďku." 

Noah se na nic neptal, když slyšel, že si Williams chce prohlédnout krajinu, kde by mohli schovat náklaďáky. Opuštěnými cestami se vraceli k Alsfeldu, když Williams najednou zastavil u lesa mezi řekami Antrift a Schwalm. „Tady," řekl vedle sedícímu Larrymu. Za nimi brzdil Noah. „To je dobré místo." 

„K čemu?" ptal se Larry udiveně. 

„K prvnímu kroku do budoucnosti, chlapečku." Joeův hlas se najednou změnil. Zněl studeně a kovově. „Vystoupíme, ty vezmeš pistoli a vystřelíš Noahovi díru do čela." 

„Ne, Joe!" Larry sebou trhl a přikrčil se jako kočka ke skoku. „To po mně nemůžeš chtít! To neudělám. iy ses docela zbláznil, Joe!" 
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„Blázen jseš ty, Larry." Williams se na Brookse chladně podíval. Jsi na cestě stát se milionářem. Už jen pár kroků a jsi v cíli! Chlapec z brlohů." 

„Ale ne za vraždu!" křičel Larry. „Proč to neuděláš ty?" 

„Chci mít jistotu." Joeův chlad Brookse zamrazil. „Musím vědět, že mě nezradíš, že mi nevpadneš do zad, že mě nepodvedeš." 

Jsem přece přítel, Joe -" 

„Přátelství může skončit u milionu dolarů. Když pošleš Noaha do jeho nebe, vím, že budeš držet pořád se mnou." 

„To ti přísahám, Joe." 

„Tak vezmi pistoli a jdi za Noahem..." 

Joe-" 

„Ano, nebo ne? Na přísahu se může také zapomenout, ale zabiják nezapomíná. Jsme teď psanci, Larry, volní jako ptáci... teď platí jiné zákony. Oba si budujeme nový život. Aby na tebe nespadl nějaký trám." 

Brooks pochopil. Ještě se zoufale podíval na Williamse, vystoupil z auta a šel dozadu. Noah také vystoupil a šel mu vstříc. Měl jen přehozenou bundu přes ramena, široká prsa obnažená, ještě stále se potil. Čím víc se Larry k němu blížil, tím šel pomaleji. Pravou ruku měl na opasku, nedaleko od pouzdra s pistolí. 

Srdce se mu sevřelo jako v ocelových kleštích, když spatřil Noahův široký, rozšklebený, lesknoucí se černý obličej. Dělej něco, prolétlo mu hlavou, zeptej se něco, napadni mě, nech pracovat mozek a poznej situaci, Noahu, nestůj tady a neškleb se tak, uvědom si konečně, co se děje... Ale jak měl neškodný dobrák Noah Rawlings poznat, že mu ze života zbývá už jen necelá minuta. 

„Tady odstavíme auta?" zeptal se dokonce nevěřícně. „A celou cestu zpátky budeme šlapat? Larry, to je přece blbej plán. Nohy mám skoro chromý..." 

„Pěšky taky nepůjdeme," řekl Larry přidušeným hlasem. V zátylku cítil Joeův pohled, který se vyklonil z okna vozu a čekal. Je to všechno tak strašný, Noahu, tak nesmyslný..." 

Prudce vytrhl pistoli, upřel pohled na Noahovo čelo, rychle zvedl hlaveň do výše očí a okamžitě stiskl. Patřil k nejlepším střelcům, přesně uprostřed čela se rozpleskl malý otvor. Noah se na něj podíval překvapeným dětským pohledem, ale v téže vteřině už byl mrtvý, potom ho náraz srazil na zem na široká záda. Z rány vytekl jen úzký pramínek krve. 
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Williams vyskočil z náklaďáku a běžel k Larrymu. Poklepal mu na rameno, mlčky se sklonil nad mrtvým, vytáhl z opasku široký nůž a vyřízl do zpocených svalnatých prsou velký hákový kříž. Když se vzpřímil, uviděl na sebe namířenou Larryovu pistoli. 

„Neblbni, Larry," řekl Joe tiše a nebezpečně. „Sám jsi nula. Jenom se mnou se dostaneš k vile v Miami. Jsme tým, pochop to! Dělej, nastup... do Noahova vozu. 

Já pojedu napřed." 

„Proč jsi musel Noahovi ještě rozřezat prsa?" Larry zastrčil pistoli do pouzdra a Joe si zřetelně oddechl. To bylo těsné, pomyslel si. Larry má citlivou povahu a snadno může nastat zkrat. 

„Až ho najdou, každý řekne: to byli němečtí werwolfové. A nás unesli, nebo také zabili a lép^zahrabali. Vyškrtnou nás ze seznamu. To chce hlavičku, Larry." 

„iy jsi gangster, Joe," řekl Larry tiše. „Ano, gangster. Teď to vím. A ty miliony tvého otce, to jsou špinavý prachy. Jmenujete se vůbec William-sovi?*

Joe byl dalek toho, aby se urazil. Dokonce mu odpověděl. 

„Teď se jmenujeme Williamsovi, okay? Můj táta byl chytrý chlapec, žádné podezření, žádné zatčení, žádná žaloba. Jak také? S jednou tiše pracující organizací prodával vybraná hezká děvčata do jihoamerických bordelů. Nikdy do USA. Angličanky, Švédky, Finky, nádherné panenky z Koreje, Filipín, Hongkongu, Singapuru a Macaa. Hnědé krásky ze Sa-moy, Tahiti, Fidži a z Cookových ostrovů... Larry, ty šly na odbyt jak čerstvé buchty. V padesáti šel táta do penze a jako dobrodinec se nechal velebit až do senátu ve Washingtonu." Williams se na Brookse široce usmál. „To je přece počestný obchod, Larry, někdo obchoduje s přístroji nebo mandarinkami, jiný s kundičkami..." 

„Ses chladnokrevnej zabiják!" 

„Momentálně jseš to ty, Larrýčku. Dělej, nastup! Noahův vůz odvezeme někam, kde ho najdou." 

Jeli krajinou, Noahův náklaďák odstavili za osamělou, na kraji lesa stojící prázdnou rozpadlou stodolou, a pak se vrátili k T^ufsteinu. 

O dva měsíce později, v červnu, kdy už bylo šest týdnů po válce, ohlásili obyvatelé Kronbergu v pohoří Táunus, že na pasece v lese už asi tři týdny parkují dva americké nákladní vozy. Bez řidičů. To bylo přece divné. Džíp se čtyřmi empíky rychle vyjel k místu nálezu, policisté prohledali nákladní auta, s překvapením zjistili, že nádrže jsou ještě skoro pl-307

ne, a odvezli auta do Frankfurtu na velitelství. Tam podle čísel rychle zjistili, že patří k dopravnímu oddílu 3. armády a 16. dubna byly jako pohřešované zapsány do listiny ztrát. Poznámka: pravděpodobně přepadení 

„werwolfy". Zjištění se krylo s hlášením o zastřeleném vojákovi Noa-hu Rawlingsovi a jeho později nalezeném vozu. 

Případ byl odškrtnut a uzavřen s okrajovou poznámkou. Joe Williams a Lany Brooks sice zmizeli, ale podle stavu věcí už nemohli být naživu. Příslušný důstojník 3. 

armády je prohlásil za mrtvé a vyrozuměl rodinné příslušníky. 

Larryovi rodiče plakali, ačkoliv se Lany u nich v posledních letech sotva ukázal. Starý Williams dal na hřbitově ve Whitesands postavit velký mramorový pomník na památku svého syna a zasvětil ho s vojenskými poctami a čestnou salvou. Jeho vážnost jako otce hrdiny ještě stoupla. Jenom paní Williamsová, která po celý svůj život věřila, že její muž obchodoval s bavlnou a podzemnicí olejnou a že její syn je velké problémové dítě, řekla statečně:

„Kdo ví, k čemu je to dobré. Joe byl docela jiný člověk než my..." 

V tu dobu žili Joe a Lany s koupenými falešnými pasy bezstarostně ve Frankfurtu, v Moselské ulici znovu postavili kdysi napůl zničený dům a založili v něm striptýzový lokál s barem a pokojíky ve třech patrech. Byl to vznešený bordel, jeden z prvních po skončení války, a tudíž zlatý důl. Především američtí vojáci stáli ve frontě u dveří, Němci na to neměli peníze, protože pořádný mrd měl protihodnotu půl kila kávy, a ta stála v roce 1947 celých 500 říšských marek. Za to si Němci raději nakoupili máslo, špek, kus masa nebo právě kávu. Ale ty dolary, které vojáci strkali holkám mezi kozy, to byly tvrdé peníze. 

Koncem roku 1947 už fungoval poštovní styk s USA bez problémů. Poražení skopčáci se po denacifikační vlně začali osvědčovat jako veskrze spolehliví partneři, zatímco k bývalým válečným spojencům Rusům vzrůstal odpor, což spoluvítězům působilo bolesti hlavy a Chur-chilla přimělo k poznámce: „Porazili jsme špatnou krávu." Přesně 10. listopadu poslal Joe Williams svému otci krátký dopis se stručným sdělením:

„Milý táto, 

Tvůj Joe žije. To pro dnešek stačí. Brw víc. Vyčkej a neptej se. Tvůj Hanzínek." 
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Ve Whitesands zapůsobil dopis jako výbuch bomby, ale zachovali klid. Starý Williams o tom nemluvil. Paní Williamsová se denně modlila v kostele, který založila, mramorový pomník stál nadále a denně ho zdobily čerstvé květiny. Ale jinak se starý Williams čerta držel prosby svého syna. Zmobilizoval rozsáhlý aparát soukromých detektivů a agentů, rozehrál své styky a rozjel pátrací akci, jaká neměla obdoby. 

Zbytečně. Joe, který svého otce dokonale znal, neodeslal dopis samozřejmě z Frankfurtu, nýbrž kvůli tomu jel až do Hamburku a tam ho hodil do schránky nádražní pošty. Hamburk však byl na území obsazeném Angličany... pátrání starého Williamse zapadlo. 

Lany žádnou zprávu nepodával. Také by nikam nedošla - jeho otec, omývač mrtvol, zemřel njř rakovinu hrtanu, začátkem roku 1947 ho následovala Larryova matka na selhání srdce. Od zprávy o Larryově smrti jí stále ubývalo, jako dohořívaj^cí svíčky. Smrtí manžela svíčka zhasla. 

Zasypanou jeskyni v oblasti Vogelsbergu dosud nikdo neobjevil. Za ty dva roky vchod zarostl, jeskyně ostatně ležela na takovém místě, kam sotva nějaký turista přišel a pro lesní správu bylo také nezajímavé. Po-kroucené kmeny se nehodily k těžbě. 

Bordel ve Frankfurtu vzkvétal. Brooks a Williams byli spokojeni. Měli čas a čas pracoval pro ně. Jantarová komnata upadla v zapomnění. Důležitější problémy určovaly dění: výstavba Evropy. 

Jantarovou komnatu jim samozřejmě nikdo nevzal. 

Malé omyly poznáme hned, velké potřebují dozrát. 

Od toho dne v roce 1945, kdy Michael Wachter a Jana Pctrovna stáli před vchodem do Reinhardsbrunnu a potom rezignovaně odjeli v džípu, zapůjčeném místním velitelem, se mnohé změnilo. Poslední stopu jim poskytla stará kuchařka ze zámku: v klenutých chodbách zámku pod síní předků bylo počátkem roku 1945 

uloženo dvacet velkých beden. V zámku se povídalo, že pocházejí z Královce, tak to také stálo na víkách: Správa vodáren Královec, že však s nějakou správou neměly nic společného, nýbrž že obsahovaly Jantarovou komnatu. A Wachter se dále dozvěděl od kuchařky, že bedny měly být později dopraveny do široce rozvětveného podzemního systému bunkrů nového Vůdcova hlavního stanu „Vlčí bouře" nebo do Saalfeldu. Tam chtěl župní vedoucí Koch po útěku přes Baltijsk zřídit svůj nový vlastní hlavní stan... jednak aby byl v blízkosti Vůdce a tím i Bormana, jednak aby neztratil z očí „svou" Jantarovou komnatu. Rychlým postupem Američanů a Rusů se zhatily Vůd-309

covy a Kochovy plány - podzemní kryt nikdy nevyužili. Ale těch dvacet beden, jak vyprávěla kuchařka, v těch chodbách zůstalo. Ale pak přijely dva obrovské náklaďáky s vlajkou Červeného kříže, naložily bedny a odjely. Kam, to nevěděla, to nevěděl nikdo. Bylo jen nápadné, že ty dva vozy Červeného kříže řídili důstojníci SS. Vysocí důstojníci, říkala kuchařka. Slyšela prý, jak jeden voják stál v pozoru a volal: „Jawohl, Herr Stan-dartenfúhrer" 

Wachter a Jana jeli okamžitě do Saalfeldu, ale tam bedny nikdy nedorazily. Stopa se vytratila jako kapka vody v poušti. 

Jsou v blízkosti," tvrdil Wachter místnímu veliteli ve Friedrichsrodě, pod kterého patřil zámek Reinhardsbrunn. „Cítím to jako vlk! Jsou tady... ve větším okruhu... ale jsou tady! Někde je schovali." 

Velitel, podplukovník 3. americké armády se přes Wachtera a Janu podíval na zeď, kde visel obraz Harryho S. Trumana, krátce předtím nově zvoleného amerického prezidenta. Jana ho pozorně sledovala a zdálo se, že mu ctě v obličeji. Najednou řekla:

„Vy víte víc, než nám říkáte. Co víte?" 

Mluvili spolu německy a navzdory dvanácti letům, které uplynuly mezi vystěhováním a návratem podplukovníka, bylo ještě slyšet švábský pří-zvuk. 

„Nemusím vám nic říkat." 

„To nemusíte... ale vy víte víc." Wachter sáhl do kapsy kabátu. Příliš velký oblek mu plandal kolem těla. Vytáhl papír popsaný ve čtyřech jazycích... 

německy, anglicky, francouzsky a rusky. Byla to žádost ke všem okupačním silám, aby všemi prostředky pomáhaly Michajlu Vachtěrov-skému při pátrání po Jantarové komnatě. Pak následoval popis, co vlastně Jantarová komnata je a zeji nacisté ukradli v Puškinu. Americký podplukovník pokývl a papír vůbec nevzal do ruky. 

„Znám to přece," řekl. „Už jste mi to dvakrát ukazoval." Chvíli zaváhal a potom dodal: „Obraťte se na OSS ve štábu 3. armády. Žádejte kapitána Freda Silvermana. 

Ale jenom neprozraďte, od koho jste dostal tip! Čestné slovo?" 

„Máte ho." Wachter mu stiskl ruku. „A co ví, tenhle Silverman?" 

„To se ho musíte zeptat sám. Hodně štěstí." 

„To musím také hledat." Wachterova odpověď zněla jako volání o pomoc. Položil levou, stále ještě bolavou paži Janě kolem ramen a vyšel. Příští den ráno odjeli z Friedrichsrody starým ukořistěným adlcrem, který dostali k dispozici. Ve dveřích ještě trčely kulky z kulometu. 
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Byla to dlouhá cesta, než našli kapitána Silvermana. Jelikož jim navzdory předloženému přípisu nikdo z amerických velitelů nechtěl říct, kde se v současné době nachází štáb 3. americké armády a generál Pat-ton, poslali je do Norimberka, do služebny tajné služby. V takřka zcela zničeném městě dostali pokoj v baráku jedné americké ženijní jednotky, z rotní kuchyně dostávali jídlo a čekali. Čtyřikrát v těch dnech odrazila Jana Petrovna dotěrné vojáky. Jeden černý GI se dokonce pokusil nejdřív vlézt oknem a potom vyrazit dveře, ale to se mu nevyplatilo, protože Jana už týdny nosila u sebe kus železné vodovodní trubky. Dala šiji provrtat, otvorem protáhla kus provazu a trubku nosila na pásku šatů. 

Už několikrát to bylo ryjtné, jako právě teď, kdy láskou pomatený GI dostal po vyražení dveří hned při prvním kroku takovou ránu do hlavy, že bez hlásku šel k zemi a zůstal ležet v bezvědomí, dokud ho dva em-píci neodnesli. 

„Chci mluvit s velitelem roty," volal Wachter rozčileně. „To je už po čtvrté, co nás někdo obtěžoval. Je to snad ten tak zvaný svobodný americký život?" 

Empíci německy nerozuměli. Jenom upřeně zírali na Janu a posměšně se jí šklebili. 

„Uklidni se, tatíčku," řekla rusky. „K čemu to je? Je zlá doba, můžeme ji změnit? Vždyť se podívej, dokážu se ubránit." 

Dva týdny čekali v Norimberku. Dva ztracené týdny, jak to vyjádřil Wachter. 

Procházeli se rozbitým městem, viděli, jak se v troskách hemží ženy a děti a oklepávají cihly, zda půjdou ještě použít. 

Vyhrabávaly se sklepy, opravovaly se narušené zdi a vyklízely ulice zasypané troskami. U výdejen potravin se vytvářely fronty lidí, stejně jako u hydrantů, kde si mohli nabrat kbelík vody. Německé správní úřady začaly pod dozorem Američanů zase pracovat a snažily se zavést do chaosu pořádek. Od 9. května bylo tedy po válce, už nebyli přátelé a nepřátelé, ale vítězové a poražení. A všude, na nádraží, na náměstích, v podhradí, u starých městských hradeb, a věží začal, zpočátku váhavě, bujet černý trh. Konečně třetí týden přišel za Wachterem a Janou nějaký důstojník. Opřel se o dveře a lámanou němčinou řekl: „Telefon... 

sem tam... Teď všechno okay! Kapitán Silverman v Rakousku. V Salcburku. Okay?" 

Pozdravil a opustil místnost. 
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„V Salcburku," opakoval Wachter a posadil se na stůl. Jano, musíme do Salcburku. 

Silverman je asi jediný, kdo nám může pomoct." 

„Ale tam není Jantarová komnata, tatíčku." 

„Co my víme? Američané objevili v Alt-Aussee ohromné podzemní skladiště uměleckých pokladů. Prý Hitlerův osobní poklad, říkali nám. Ještě celé skladiště nepodchytili... možná je tam taky těch dvacet beden z Královce. Jano, toho paprsku naděje se musíme držet." 

Rozhrkaným, rozstříleným adlerem odjeli do Salcburku a na velitelství 15. 

amerického sboru* se dozvěděli, že kapitán Silverman sídlí se svou kanceláří OSS

v zámku Klessheim. Potom příští den ráno stáli konečně před Silvermanem, ukázali mu své legitimace a čekali na jeho reakci. 

Silverman položil čtyřjazyčný připiš s množstvím razítek před sebe na stůl a podíval se na Wachtera a Janu Petrovnu. Teď jsou tu i Rusové, pomyslel si. 

Samozřejmě, Jantarová komnata patří jim, když to zvážíme historicky. Historicky uvažovali i Němci a řekli si: patří nám. Vrátila se domů. A my jako vítězové si myslíme, lze to tak nazvat: patří Americe, protože my jsme ji dobyli. Je to válečná kořist. Právně to není udržitelné, ale co platí právo ve válce? Ať už však patří Jantarová komnata komukoliv... je pryč. Už s ní nejsou problémy... 

dokud se znovu nenajde. 

„Mluvíte německy?" zeptal se. 

„Ano," odpověděl Wachter. Jsem Němec." 

„Ve vaší plné moci stojí: Vachtěrovskij. Rus." 

„Sloužil jsem a sloužím v ruských službách. Už skoro 230 let." 

„To jste se dobře uchoval. Tak starý opravdu nevypadáte." 

Ten starý hloupý vtip! Wachter se pousmál. 

„Doufám, že i moji potomci budou mít možnost opatrovat Jantarovou komnatu dalších 230 let." 

„Pokud bude existovat." 

„Proto jsme za vám přijeli, kapitáne Silvermane." 

Silverman zvedl obě paže, jako kdyby na něj Wachter mířil zbraní. 

„Prosím, přesvědčte se," řekl s hořkostí v hlase, „ - já ji v kapse nemám." 

„Ale viděl jste ji, kapitáne." 

„Kdo vám to řekl?" 

* Sbory americké armády jsou označeny římskými číslicemi. XV. sbor (generál Haislip) 7. Americké armády dobyl po tuhém odporu 20. dubna Norimberk, kdežto Salcburk obsadil 3. května VI. sbor (generál Bronks) 7. Americké armády. 
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„Shromažďovali jsme informace - jinak bychom za vámi nepřijeli." 

Silverman na to naletěl. Spustil paže a překvapeně se podíval na Janu, která promluvila:

„Sledovali jsme stopu dvaceti beden z Královce přes Berlín, Výmar, Friedrichrodu a zámek Reinhardsbrunn. Odtud odvezli Jantarovou komnatu na nákladních autech s červeným křížem a švýcarskými poznávacími značkami." 

„To souhlasí." Silverman padl slepě do pasti. „Když jsme prohledávali solný důl v Merkers, stá! jsem u těch beden." 

To bylo poprvé, kdy Wachter a Jana slyšeli jméno Merkers. Nikdo jim o tom nikdy nic neřekl, slýchali jen narážky. Jednou v Saalfeldu jeden americký důstojník vypustil.poznámku: „Tady v Duryňsku se válely milionové hodnoty." Kde, to zamlčel i on. 

Merkers. Kde leží Merkers? Solný důl. 

Ani Wachter, ani Jana nedali na sobě znát, jaké vzrušení se jich zmocnilo. 

Dívali se na Silvermana, jako kdyby to všechno už věděli, a přikyvovali. Kapitán se zadíval ven z okna. Teplé jarní slunce svítilo na cesty, křoviny, záhony a kamenné sochy v parku zámku Klessheim. Byl to opravdu mírový den s vysokým modrým nebem. 

„Pak víte, kde Jantarová komnata je?" 

„Přirozeně." 

Wachtcrem projelo horké bodnutí. „Kde?" 

„Rozpustila se ve vzduchu." Silvermanovi se při té vzpomínce třásl hlas rozčilením. Jednoduše zmizela." 

„To není možné," řekla Jana hlasitě. „Dvacet velkých beden... několik plných náklaďáků!" 

„Přesné tři vojenské náklaďáky. Na rozkaz Eisenhowera jsme ve dvou transportech odvezli do Frankfurtu všechny umělecké poklady a pytle s penězi nalezené v šachtě Kaiseroda II/III. Čtrnáctého a sedmnáctého dubna. Konvoje byly přísně střeženy. Přesto z prvního transportu zmizely šestnáctého dubna ty tři náklaďáky s Jantarovou komnatou. Auta se později našla a jeden řidič, Noah Rawlings, byl nalezen zastřelený. Na prsou měl vyrytý hákový kříž. Z toho jsme vyvodili, že náklaďáky unesli němečtí wcrwolfové. Ale zůstalo nám hádankou, jak to tak nehlučně dokázali." 

„A ostatní řidiči?" zeptal se Wachter. 

„Nikdy se neobjevili a možná se někdy náhodou najdou v lese jako kostry." 

Silverman se k nim opět otočil. „Z pověření sovětské vlády hle-313

dáte Jantarovou komnatu. Já sám jsem si dal ten úkol. Měli bychom společně..." 

Hluboce se nadechl. „Moje žádost o propuštění z OSS už leží ve Washingtonu na stole. Tam mě zřejmě považují za pomatence..." 

„My jsme také blázni, kapitáne," řekl Wachter sarkasticky. Jenom tak vydržíme. 

Jednu trpkou otázku: je možné, že někdo úmyslně nechal Jantarovou komnatu zmizet, aby ji potom tajně dopravil do USA?" 

Jakpak? A kdopak? Pane Wachtere, vy obviňujete americké důstojníky z loupeže umění?!" 

„To byl jen takový pošetilý nápad, kapitáne," rychle řekl Wachter. „Slyšel jsem v těchto dnech, že v jednom dole u Graslebenu, kde bylo uschováno přes šest tisíc beden s uměleckými poklady, byla polovina z nich otevřena, než Grasleben převzali Angličané. Udělali to Američané... GIG a Padesátá armáda." **

„O tom nic nevím." Silverman se ztuha napřímil. „Tolik se toho povídá." 

„V Merkers to nebylo možné?1

„Tam jsem byl já a dával jsem pozor. V žádném případě nemohlo dvacet beden takových rozměrů tajně zmizet." 

„Měli bychom s pátráním zase začít v Merkers, kapitáne." 

„To si musíte pospíšit." Silverman se opřel a zvrátil se na židli dozadu. Ohrnul rty a dal tím najevo, jak to všechno považuje za absurdní. „Na základě spojeneckých dohod a rozdělení Německa na okupační zóny nařídil generál Eisenhower vyklidit Sasko a Duryňsko a předat je Sovětům." 

„Cože?!" Wachter sebou trhl, ale nebylo to rozhořčením, nýbrž radostí. „Do Duryňska přijdou naši vojáci?" 

„Myslel jsem, že jste Němec?" podotkl Silverman odcizeně. 

„Pak bude Merkers ruské?" zvolala Jana. 

„Ne... Jen Rusy obsazené. To je rozdíl. My zůstaneme v Bavorsku, ale kvůli tomu nebude Bavorsko americké. Zůstane německé. Jak to bude vypadat v příštích letech

- kdo ví?" 

„Když Merkers obsadí Rusové, můžeme tam nerušeně pracovat." Wachter zavřel na chvíli oči. To Německo, které znal dosud jenom z mapy, už neexistuje. Je rozbité a rozdělené. Ulicemi Berlína, vlastí jeho předků, pochodují ruská vojska. „To mám radost, sovětské úřady nás budou při hledání Jantarové komnaty všude podporovat." 

* 50. americká armáda ve 2. světové válce v Evropě nebojovala. Ani v Tichomoří. 

314

„Americké také," dodal Silverman skoro uraženě. „Ale ani vaše úřady, ani moje nejsou kouzelníci, kteří dokáží vyčarovat Jantarovou komnatu." Silverman se na židli zase naklonil dopředu. „Ostatně, co chcete hledat v Merkers? Tam už nic není... Důl byl vyklizen. iy tři náklaďáky zmizely v Alsfeldu. V Hesensku." 

„V Alsfeldu...," protáhl Wachter. To byla docela nová stopa, o Hesensku se nikdy nemluvilo. Dosud všechny teoreticky možné cesty uskladnění dvaceti beden z Reinhardsbrunnu vedly do Góttingenu, západního Saska nebo Meklenburska (jestliže odvezli Jantarovou komnatu zase k Berlínu) a všeobecným směrem na jih, především do „Alpské pevnosti" a do Rakouska. Ale Hesensko bylo naprosto stranou všech domněnek. „Ták přece je nějaká stopa -" 

„Když to chcete tak nazvat, ano. Už týdny se tam pátrá." 

„Bylo by možné, že bedny byly z Alsfeldu odvezeny dál na jih nebo na severozápad?" 

„Možné je všechno." Silverman se široce rozmáchl. „Svět je veliký... ale mohl bych přísahat, že Jantarová komnata je ještě v Německu." 

„Pak ji také najdeme!" prohlásil Wachter s naprostou jistotou. „Kapitáne Silvermane, budeme hledat společně?" 

„Berete mi to z úst." Silverman se zvedl ze židle. „Ale já mohu pátrat teprve tehdy, až budu propuštěn z OSS a také armáda se mne zřekne. Musím počkat na zprávu z Washingtonu." Ukázal oknem do zámeckého parku. „Ghcete tady počkat se mnou? V zámku je místa dost. Není to nádhera? Ten pohled na Salcburk, na pevnost, panorama hor, jezera Solné komory. Tady bych mohl žít. Víte, že jsem německý Žid?" 

„Předpokládal jsem to, kapitáne." 

„Dvanáct dlouhých let se mi stýskalo po tomhle Německu. Po tomhle strašném Německu! Čtrnáct příbuzných zahynulo v Buchenwaldu, Flos-senbúrgu a Mauthausenu, ubiti, umučeni k smrti, v plynových komorách, jako oběti lékařských pokusů. A přesto se mi stýskalo, rozumíte tomu?" 

„Ano. Janička a já... také se nám stýská po Puškinu... ale jen s Jantarovou komnatou." 

„Možná že opravdu zůstanu tady v Rakousku. Možná mě mohou potřebovat jako kunsthistorika právě tady v Salcburku. Tady dýchá umění z každého kamene." 

Silverman zavrtěl hlavou a pousmál se. „Plány... skončila největší válka všech dob a už si děláme plány. Jak vypadá vaše budoucnost, pane Wachtere?" 
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„Znám jenom jeden cíl: Jantarovou komnatu." „A když se kvůli ní stanete věčným poutníkem?" „Pak to tak musí být, kapitáne," odpověděl Wachter téměř slavnostně. 

„Pak je to vůle Boží." 

Propuštění kapitána Silvermana se protahovalo. Tak jednoduše nelze z tajné služby vystoupit, především, když toho někdo ví tolik jako Fred Silverman a jím řízená operační skupina ORION pro umění a kulturní statky na německém říšském území. Kromě toho řídil oddělení T-forces, speciální jednotku, která po vyhodnocení tajných zpráv hledala nejen ukryté poklady, patenty, archivy nebo knihovny, ale také zmizelé, skrývající se, pod cizím jménem žijící válečné zločince. Takový člověk chce odejít, zbavit se svých úkolů? 

Kapitán Silverman byl povolán do Washingtonu. Třetího srpna odletěl do Ameriky. 

Prý podat zprávu, ale on věděl, že k výslechu. 

Wachter s Janou to na zámku Klessheim vydrželi jenom do července. Stále ještě s tím starým adlerem odjeli po Hitlerem tolik milované dálnici Mnichov-Berlín zpátky na americko-sovětskou zonální hranici a severně za Hofem ukázali americké hlídce doklady. Poručík kývl, s americkým nadhledem se zběžně podíval na fotografie v průkazech, porovnal je s osobami a uvolnil cestu. 

Na sovětské straně se nejdřív setkali s nedůvěrou, především když Jana rusky zavolala: „Dobrý den, soudruzi!" Odvedli je do baráku, kde u rádia seděl mladý nadporučík a nábožně poslouchal árii z opery Evžen Onégin. Krátce vzhlédl, ukázal na stěnu, strážný postrčil Wachtera a Janu k dřevěné stěně a tam stáli, dokud árie neskončila. Nadporučík neochotně ztišil rádio. Další skladbou byla předehra k Ruslanovi a Ludmile. 

„Odkud? Kam?* zeptal se odměřeně. 

„Ze Salcburku do Berlína, soudruhu nadporučíku," odpověděl Wachter rusky. 

„Proč?" 

„Proto. Ctěte -" 

Wachter rozložil čtyřjazyčný dokument a položil ho důstojníkovi na stůl. Účinek byl ohromující. Krátkým pohledem nadporučík obsáhl všechna ta razítka na papíře, okamžitě vypnul rádio, překvapeně se podíval na Wachtera a Janu a sklonil se nad papírem. Zázračná moc razítek zapůsobila. Čím víc razítek na papíru, tím jsou Rusové uctivější. Razítko
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pochází z úřadu a čím víc úřadů razítkovalo, tím důležitější musí ta osoba být. 

„Vítejte, soudruzi," pozdravil nadporučík, když si přečetl dopis. „Samozřejmě se tady můžete volně pohybovat, kde budete chtít. Hledáte Jantarovou komnatu? Už jsem o ní slyšel, o té komnatě, bylo to v armádních novinách, fašisti ji ukradli. Co ti psi všechno nekradli, že, soudruzi? Dostaneme ji zase zpátky?" 

„Kdo to ví?" Wachter si zase vzal papír, složil ho a uložil. „Můžeme jet dál?" 

„Kam se vám zachce, soudruhu." Nadporučík se rozpustile zasmál. 

„Pro mne za mne třeba až na Sibiř." 

„Možná později," (idvětil Wachter suše. „Budeme rádi, když se s tím starým vozem dostaneme z Berlína do Leningradu." 

„Vy chcete do Leningradu, soudruzi? To je ale dálka!" 

„Z Leningradu jsme dojeli až sem, tak to půjde i zpátky. Přesněji řečeno, náš cíl je Puškin." 

„Tak šťastou cestu, soudruzi." Nadporučík podal Janě a Wachterovi ruku. Dlouze si prohlížel jejich ošuntělé oblečení. Pověřence s tolika razítky by si člověk představoval jinak. „Kdo vás vlastně podporuje?" 

„Například vy, soudruhu nadporučíku," usmála se na něj Jana. „Potřebujeme benzin, motorový olej, chléb, máslo, marmeládu, salám, masové konzervy, okurky, cibuli..." 

„Uzeného jesetera a kaviár z Azovského moře..." 

„l^ké dobře, soudruhu." 

„Vystavím vám poukaz," řekl nadporučík a krotil svou rozjařenost. „Předložíte ho městskému veliteli Saalfeldu. Vydá vám potravinové lístky, s těmi můžete všude nakupovat nebo se stravovat v hotelu nebo restauraci, když najdete nějakou otevřenou." 

„Bylo by praktičtější jet z tábora do tábora Rudé armády a jíst tam." 

„Zkuste to, soudruzi." Nadporučík se zamyšleně zamračil. „Přijíždíte od Američanů, jste rozmazlení, že? Ti mají desetkrát víc jídla než my, jejich spojenci." Rezignovaně pokrčil rameny. „Ale kaši nebo kapustu vždycky dostanete. 

Zapomeňte rychle na rozmazlenost, soudruzi. U plných hrnců se rychle degeneruje." 

Dva týdny byli na cestě, spali v kasárnách nebo polních táborech Rudé armády, jedli s důstojníky, vyprávěli o Jantarové komnatě. V Berlíně dostali od Ústřední sovětské správy nové, dobře padnoucí oblečení. Jed-317

nou měl Wachter přednášku v důstojnickém klubu v Karlshorstu o Puš-kinu, Jekatěrinském paláci a Jantarové komnatě, což jim vyneslo jiný, také ukořistěný vůz, značky Horch, přímo luxusní vozidlo se sovětským vojenským číslem. Přidali jim ještě několik razítek na průvodní dopis, na kterém se teď skvěla jména čtyř generálů a jednoho maršála Sovětského svazu, a takto vybaveni pokračovali v cestě do Puškinu. 

Navštívili ještě Královec, skoro liduprázdné rozbité město, vybombar-dovaný přístav s vraky lodí, vyhořelý zámek s puklými zdmi. Wachter zašel také dolů do sklepa „Krvavého soudu", kde s Jantarovou komnatou přežil všechny pohromy. Na vnější straně dveří visel dokonce ještě obraz Hitlera, ale obličej Vůdce byl počmáraný a dole na pohlaví rozříznutý. Ve sklepě stál ještě stůl, židle a polní lůžko, chyběly jen matrace a povlečení, ve skříni nádobí a příbory, také kamna někdo sebral. Tenkrát, od ledna do dubna 1945, byla v Královci zima. 

Neuvěřitelné, že od onoho lednového dne, kdy transport s kapitánem Leyserem byl vyslán na útěk, uplynulo jen šest měsíců. 

Jana Petrovna jela do nemocnice. Ta byla jen lehce poškozená, na bráně seděl ve vrátnici nějaký starý člověk, po chodbách spěchaly neznámé německé a sovětské sestry, na patrech ji potkávali noví lékaři a tázavě si ji prohlíželi. Najednou stála v pokoji Friedy. Byl tam stále ten široký psací stůl, stolek s psacím strojem, otřískané skříně na spisy a vyšlapané linoleum na podlaze. Jenom Frieda už tam nebyla, místo ní seděla na téže veleširoké židli, zhotovené speciálně pro Friedu, jiná vrchní sestra a u psacího stroje se hrbila hubená, bledá dívka s myším obličejem. 

„Prosím?4 zeptala se vrchní sestra, když Jana vstoupila a mlčky se rozhlížela. 

„Přejete si?" 

„Nic." 

„To je tedy zajímavé." 

Myška u psacího stroje zvedla hlavu a rozpačitě se usmívala. 

„Kde je vrchní sestra Frieda Wilhelmiová?" 

„To nevím. Znám jen ze spisů její podpis. Když jsem tady nastoupila, byla pryč. 

Kde je teď, nemám tušení." 

„Kdy jste sem nastoupila?" 

„Patnáctého dubna... šest dní po kapitulaci Královce." 

„A doktor Pankratz?" 

„Padl druhého dubna při leteckém náletu." 

„A po Friedě ani stopa?" 
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„Žádná. Vůbec nic nevím. A kdopak jste vy?" 

„Tamhle" - Jana ukázala na stolek s psacím strojem, - „ jsem seděla... a potom jsem byla přeložena." 

Je mi líto." Vrchní sestra pokrčila rameny. „Tenkrát v Královci zmizelo beze stopy tolik lidí, nebo byli pochováni jako neznámí mrtví. Rusové ostřelovali město takřka nepřetržitě. Kdo byl přistižen na ulici... o dalšího bezejmenného mrtvého víc. Bylo to peklo." 

„Děkuji," uklonila se Jana vrchní sestře. V hrdle měla sucho, bylo jako nateklé. 

„Děkujme Bohu, že je to všechno za námi." 

Odešla z Friedina pokoje, venku na chodbě se opřela o stěnu a rozplakala se. V 

Královci byl vždycky důvod k slzám... protože Královec už neexistoval. S

Třetího srpna, toho dne, kdy kapitán Silverman odletěl do Washingtonu, ležel před nimi Puškin... široká, vysokými stromy lemovaná příjezdová cesta k Jekatěrinskému paláci. Poškozená fasáda, propadlé střechy, rozvalené zdi. „Bože můj," zašeptal Wachter a sepjal ruce. „Bože můj -" 

V několika více či méně poškozených slavnostních sálech byl ubytovaný oddíl Rudé armády a střežil Jekatěrinský palác. Ačkoliv bylo vyhlášeno, že každý, kdo by něco odnášel z paláce, bude považován za pleni-tele a okamžitě zastřelen, přece nebyla jistota, že by z toho nepřehledného množství zachráněných uměleckých pokladů něco nezmizelo. Ci-selovaná stříbrná lžička, ručně tepaný stříbrný svícen, talířek z čínského porcelánu, vázička, asyrská sklenice, zlatá tabatěrka

- bylo tolik věcí, které se daly strčit do kapsy nebo odnést pod čepicí. 

Po poškození paláce a po ústupu německých vojsk 15. ledna 1944 z Puškinu nasazené puškinské ženy především odklízely trosky, pyrotechnici Rudé armády hledali v zámku a v parku nevybuchlé nebo skryté bomby a nálože, komise uměleckých odborníků navštívila paláce bývalého Carského Sela a zjistila, že Němci kradli odborně a důkladně. Co se už předtím neodvezlo do Leningradu do bezpečí, zmizelo nebo bylo zničeno... jen malá část byla poškozená a nepatrně mohla být restaurovaná. 

Ale na to nebyl teď čas. Bylo rozhodnuto přednostně obnovit poškozená města a vesnice, naléhavě rozvinout zemědělství a průmysl, vypracovat bilanci smrti a zničení a sehnat miliardy rublů, aby spálená země znovu rozkvetla. Umění mohlo počkat... hladovějící člověk se nepotěší
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obrazem od Raffaela. Nejdřív se musely budovat byty... pro zámky byl nadcházející mír dost dlouhý. 

Také Jekatěrinský palác byl už natolik vyklizený, že se opět dalo procházet jeho prostorami. Několik nádherných sálů bylo dokonce vybaveno zachráněným nábytkem. 

Pilné pracovní čety puškinských žen se neustále staraly o to, aby alespoň čistotou připomínaly dávnou nádheru paláce a v zimě aby mráz nenapáchal ještě větší škody. Správce dohlížel nad všemi pracemi a před odvozem sutě ještě vytřídil všechno, co by se později mohlo upotřebit k obnově. 

Dlouhou dobu stáli Wachter a Jana před poškozenou fasádou, seděli v autě horch a zdrceně mlčeli. 

Válka proměnila celou Evropu v trosky, kultura staletí byla zničena krupobitím granátů a bomb a požáry, nebo byla úmyslně vyhozena do povětří - byla to však útěcha pro Michaela Wachtera? Tohle byl jeho Jekatěrinský palác, jeho Puškin, kdysi tu byla jeho Jantarová komnata. Skoro 230 let žil nějaký Wachter v těchto místnostech, k tomu byl zrozen a s tím zemřel. Carové a carevny přicházeli a odcházeli, za zpěvu knězi a mnichů a zvonění zvonů vypustili svou duši, nebo byli zavražděni. Zázračný mnich Rasputin pořádal v Carském Selu divoké pitky a milostné hodokvasy a dvakrát dokonce seděl v Jantarové komnatě u careviče a dotyky svých rukou zastavil malému Alexeji záchvat hemofilie. Trocký se procházel zámkem, Lenin stál uchvácený v Jantarové komnatě a prohlásil ji za ruskou svátost. Stalin se uprostřed komnaty posadil na stoličku a trpělivě, což nebylo jeho zvykem, vyslechl vyprávění Wachtera o historii Jantarové komnaty, především o orgiích Kateřiny II., která se často se svým momentálním milencem zavřela v komnatě, aby se ve třpytu „slunečního kamene" obzvlášť vzrušovala. 

Vždycky byl na místě nějaký Wachter, vždycky byl nějaký Wachter důvěrníkem. Nad Georgijem Lud-vikovičem Vachtěrovským udělal Rasputin kříž, takže už nikdy neone-mocněl a ve stáří 101 let se v klidu a ve spánku odebral k Bohu. 

Neměl tedy další Wachter právo, při pohledu na trosky svého zámku, mít v očích slzy? 

Seděli tedy mlčky v autě, Jana objala Wachtera kolem ramen a dopřála mu čas, aby své nitro uklidnil. Od vchodového sloupoví do parku k nim pomalu přicházel nějaký sovětský major. Čepici měl posunutou do týlu, blůzu uniformy rozepjatou, dokonce i límec u košile. Tady venku se na to tak přísně nepohlíželo. Kontroly byly řídké a když někdy při-320

šel do Jekatěrinského paláce nějaký vyšší důstojník, byl vždy včas předem ohlášený, takže se všichni mohli zase rychle obléknout podle předpisu. Bylo horko. Srpnové dny v Leningradě jen hořely, v roce 1945 bylo léto obzvlášť žhavé a těžce doléhalo na krajinu. 

Major si prohlížel velikého horcha, přečetl si sovětské vojenské číslo, v autě však viděl jen dva civilisty, staršího muže a hezkou, velice zajímavou ženu s vystouplými lícními kostmi a poněkud zešikmenýma očima. Stáhl si čepici více do čela, aby vypadal úředněji, potom přistoupil ke dveřím vozu se staženým oknem. 

„Mají soudruzi nějaké otázky?" zeptal se a blahosklonně se díval na Janu. 

Wachter kývl, ot^řel dveře a vystoupil z vozu. Jana na druhé straně udělala totéž. Wachter se zhluboka nadechl a potom vydechl zbytek svého zdrcení. 

„Znám palác z dřívějších let,a řekl. „Mohu vstoupit a trochu se porozhlédnout?" 

„Vy ho znáte, soudruhu? Budete plakat." 

„Už se stalo, soudruhu majore." 

„Když jsem sem přišel, palác jsem předtím neznal. Ale mnoho lidí, kteří ho teď navštívili a pamatují si ho, také plakalo. Všechno si nelze prohlédnout... 

některé části jsou uzavřené kvůli nebezpečí zřícení. Zbylo jen málo. Většina zařízení je ještě v Leningradu a vrátí se teprve - jak se říká - až bude zámek znovu postaven." 

„Vím to." Wachter se podíval k té části zámku, kterou tak dobře znal jako nikdo jiný. 

„Chtěl bych vidět Jantarovou komnatu." 

Je pryč, soudruhu. Fašisti ji ukradli." 

„Musela to být krásná komnata." 

„Nic krásnějšího neexistovalo. Byl to hmatatelný zázrak. Nebe, slunce, všechna krása světa, světélkující moře, odkud jantar pocházel. Byli lidé, soudruhu, kteří sepjali ruce a modlili se, když stáli před stěnami." Wachter se znovu nadechl. „Chtěl bych tu Jantarovou komnatu vidět... ty prázdné stěny..." 

„Zeptejte se správce." 

Wachterem to projelo jako bodnutí. Jana Petrovna vycítila jeho stísněnost, chápala Wachterovy rozpaky, přistoupila k němu a opět mu chlá-cholivě položila paži na ramena. 
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Je tu správce?" podivil se Wachter. „Už je tu zase správce?" 

„Dosadila ho Ústřední správa zámků." Major zpozoroval rozpaky v obličejích návštěvníků a s úsměvem mávl rukou. 

Je to dobrý, přístupný člověk, soudruzi. Nebude vám bránit, abyste si prohlédli prázdné pokoje. Už tady v zámku hodně uklidil. Řídí uklízečky a zedníky. Bez něj" - major protáhl obličej - „by to tady vypadalo ješ-té jako před rokem." 

„T^ik pojďme, dceruško." Wachter se opět zadíval k oknům bývalé Jantarové komnaty. Zasadili tam nové tabulky a vyměnili také okenní rámy. Slunce bodalo do místností jako do otevřených jeskyní, zdálo se, že i nový správce Jantarovou komnatu velice miluje a ošetřil ji jako jeden z prvních sálů. Když vstoupili do zámecké haly a major zůstal venku, řekl Wachter: „Novému správci neprozradíme, kdo jsme, Janičko. Necháme ho mluvit, ať nám on popíše Jantarovou komnatu, a až skončí, řeknu mu: ,Soudruhu, špatně jste ji popsal, to a to jste zapomněl. Dříve tady byl nějaký Michael Wachter, ten věděl víc4... Bude to hezká chvíle..." 

„A nechceš mu potom říct, kdo jsi, tatíčku?" 

„Ne, Janičko. Nejdřív pojedeme do Leningradu a budeme hledat lidi, kteří znali Nikolaje. Možná nám ukáží jeho hrob a budeme mu moci přinést květiny." 

„Ty věříš, že přece jen padl?" 

„Poslední zpráva byla před sedmi měsíci. Z Leningradu ji telegrafovali přátelé Sylvie. Byla to pravda? Proč od té doby už ani slůvko? Vyrovnal jsem se s osudem, že jsem poslední Wachter." Podíval se nahoru na zpola zachovalé široké schodiště, které vedlo k Jantarové komnatě. „Teď to znamená, dát sbohem těm dvěma stům třiceti letům věrných služeb." Zhluboka se nadýchl, aby získal vzduch k pevnému hlasu. „Zdalipak nový správce bydlí v našem bytě? Mohu ho požádat, aby mi ho ukázal?" 

„Zeptáme se ho, tatíčku. Určitě bude mít pochopení. Ale pak se musíš představit. 

Co je cizinci do správcova bytu?" 

„Máš pravdu, Janičko, jako vždy. Musím si to rozmyslet, dobře rozmyslet." 

Stoupali po širokých schodech, docela pomalu, jako kdyby vychutnávali schod za schodem. Potom stáli před hlavními dveřmi do Jantarové komnaty, které v roce 1941 dr. Findling reklamoval jako chybějící a dal je vybourat. Teď sem zavěsili jednoduché dveře z prken, se starou klikou
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a bez zámku. Co by se vlastně mělo zamykat? Holé stěny? Co lze v prázdné místnosti ukrást? 

Přesto Wachter s viditelnou úctou stiskl kliku a vstoupil do pokoje. Jana ho pustila napřed a teprve asi po minutě šla za ním, zůstala u dveří a sotva dýchala. 

Wachter se postavil uprostřed místnosti s rukama za zády, jak stával po desetiletí, sám nebo se skupinou návštěvníků.aStál v komnatě, jako kdyby na stěnách ještě zářila jantarová mozaika, jako kdyby se leskly sokly a panely, girlandy a vyřezávané hlavy, andělé a masky, benátská zrcadla a zasklené malby. 

Ta nejkrásnější podlaha na světě, cenné intarzované parkety z nejrůznějších dřev a s perleťovými vložkami, zůstala, až na několik porušených míst, zachovaná. 

Nový správce ji dal posypat čistými pilinami. Špičkami bot očistil Wachter plošku se šťastným pocitem, že má zase tuhle podlahu pod nohama. T^ké nástropní malby byly zachované a nepoškozené. Okamžitě poznal, že jsou udržované, pečlivě omyté a oprášené. Chyběly jen ty stěny, těch dvacet zmizelých beden s jantarovým zázrakem, aby on, Michael Wachter, tady mohl zase stát a říkat rusky nebo německy: „Soudruzi, dámy a pánové. Co zde vidíte, nikdy a nikde jinde neuvidíte: Jantarovou komnatu... zhmotnělé zlato slunce..." 

Ne, už nikdy to nebude říkat. Jantarová komnata zmizela a wachte-rovské dědictví převzal nový správce. Všechno odešlo - minulost, dějiny. Byl to okamžik, ve kterém si Wachter uvědomil, že je starý člověk. Včerejší člověk Zůstalo mu už jen jediné: pátrání po Jantarové komnatě. 

Pomalu se otočil dokola, zavřel oči a viděl před sebou nástěnné desky, jak tu byly po 230 let. Viděl dokonce ten malý otvor, který tam nechal prapředek Fjodor Fjodorovič, první strážce Jantarové komnaty, když 26. ledna 1775 vylomil z desky hlavičku anděla, aby ji dal Petru Velikému s sebou na věčnost. 

Byl to okamžik, který vzal Janě dech. Neslyšela, že někdo přišel nahoru po schodech, nevšimla si, že vedle ní se otevřely dveře a někdo vešel do místnosti. 

Ale pak, jakoby zasažená bleskem, musela se opřít o stěnu, zaryla nehty do drolící se omítky a necítila ani, jestli jí bije srdce. 

Vedle ní ve dveřích se rozlehl výkřik Tak divoký, srdcervoucí výkřik, že jí krev téměř ztuhla. 

„Tatínku! Tatínku! Ach, Bože můj... tatínku!" 
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Wachter ztuhl a zapotácel se. Postava ve dveřích se k němu vrhla, popadla ho, přitiskla k sobě a objala, zabořila obličej ke krku starého muže a znovu volala:

„Otce! Otče!" 

Potom se konečně, konečně ozval třesoucí se výkřik starce:

„Nikolaji! Koljo! Koljo! Synáčku můj... synku..." 

Vzápětí se Wachter zhroutil, ale synovy paže ho zadržely, a plakal a plakal, padl na kolena, sepjal ruce a zvedl je k nebi, slzy mu zaplavily obličej a sbíhaly se na chvějících se rtech, chtěl něco říct, Nikolaji nebo díky, díky Bože. Podíval se na syna, do jeho vyzrálého obličeje, narostl mu krátký knírek, ale pořád ještě měl světlé kadeře po matce a její modré oči. Jeho syn! Jeho syn neležel v hrobě, díval se na něj, dotýkal se ho, cítil jeho ruce, dech. Klečeli vedle sebe na pilinami posypané podlaze, objímali se a líbali a rozplývali se štěstím a nenacházeli jiná slova než synáčku a tatínku-. 

Stále ještě klečeli na zemi a drželi se v objetí, když se Nikolaj mohl rozechvělým hlasem zeptat:

„Tatíčku, co se stalo s Janou? Slyšel jsi něco o Janičce...?" 

Teprve teď Wachter pochopil, že Jana stojí za otevřeným křídlem dveří, zvedl ruku a mlčky ukázal Nikolajovi přes rameno. V tom okamžiku se Jana odrazila ode zdi. Také ona vyrazila ostrý, roztřesený výkřik „Nikolaji, můj miláčku, srdce moje, moje nebe!" křičela, vrhla se k němu s rozpřaženýma rukama a padla vstávajícímu Nikolajovi na prsa. 

„Teď je konečně mír," pronesl Wachter již klidným hlasem. Pohladil Janu a Nikolaje po hlavě a divil se, že se mu před chvílí nerozskočilo srdce. „Teď jsme zase pohromadě." 

„Napijme se vína." Nikolaj objal Janu a otce. „Ve sklepě jsem našel ještě dvacet lahví. Představte si to! Budeš mít radost, tatíčku. Stůl a židle tu zůstaly a také tvoje oblíbená vyřezávaná pohovka. Vlastně je všechno jako dřív, když se člověk podívá z okna." 

Podruhé si Wachter položil hlavu na synova ramena. 

„Ty... ty jsi ten nový správce?" zeptal se sípavým dechem. 

„Samozřejmě, tatíčku. Sem patří jedině Wachter! Může to snad být jinak? Vrátil jsem se okamžitě po osvobození Puškina. Uklidil jsem tu a na všechny strany jsem se po vás vyptával. Zmizeli, slyšel jsem odevšad. Ale stále jsem doufal a doufal..." 

„Můj statečný synku..." Wachter stiskl rty, aby zadržel další vzlyk. A pak pronesl obžalobu sebe sama: „Ztratil jsem Jantarovu komnatu. Byl 324

jsem s ní až do toho leteckého útoku. Oddělili mě od ní a já o tom nevěděl." 

„Prostřelili mu rameno, Koljo. Odvezla jsem tatíčka do lazaretu, jinak by zemřel." Jana se podívala na Nikolaje, jako kdyby prosila o rozsudek. „Byla to chyba, .Nikolaji? Měla jsem zůstat s komnatou? V těch chvílích mi byl tatíčkův život cennější. Je to moje vina." 

„Všechno to bylo správně, Janičko." 

„Ale tyhle stěny" - Wachter se široce rozmáchl - „zůstanou holé! Avšak stopu máme, jednu stopu... synku." 

„Shromáždíme je všechny, otče. Jantarovou komnatu zase najdeme. Ale pojďte, napijeme se vína... hrdlo mi vyschlo, až se mi v něm práší, naplakali jsme se až až." 

S rukama kolem ramen šli do správního traktu a vešli do bytu. Bylo to tam jako dřív, u pohovky stála stolička, na kterou si Wachter pokládal unavené nohy, když se vracel po zámeckých prohlídkách. 

„Doma," řekl, sundal si kabát, posadil se na pohovku, natáhl si nohy a položil je na stoličku. „Dětičky, jsem doma. Kdybych tak ještě měl svou fajfčičku..." 

„Ti je tady také." Nikolaj se usmál, ze skříně vyndal starou zahnutou fajfku a podal ji otci. Jenom ten tabák, tatíčku, je horší." 

Letní večer v Puškinu... jako rudá koule zapadlo slunce do parku. 

Ty nejkrásnější plány jsou závislé na okolnostech. Nelze z moře vylovit plnou síť ryb, když tam žádné ryby nejsou; nelze milovanou ženu sevřít v náruči, když nechce; nelze postavit důl, když nemáme pozemek, na kterém by stál; a nelze křížem krážem hledat v Německu Jantarovou komnatu, když státní organizace považují jiné věci za důležitější. 

V Moskvě byla sice založena zvláštní komise pro navrácení uloupených uměleckých děl, v Leningradu byla otevřena pobočka, nashromáždila se hora dokumentů, ale ta představovala jen podružnou záležitost v obrovské všeobecné výstavbě rozrušené země. Němci byli sice poraženi, teď hladověli, odklízeli trosky svých měst, ale úřady už zase pracovaly a zemí se šířila ohromná žízeň po životě. Vznikly dokonce demokratické strany, vynořila se jména jako Adenauer, Schumacher, Hundham-mer a Heuss, rozbité Německo se naplňovalo novým životem, kdežto jeden z vítězů - Rusko - nemohl strašlivé válečné rány tak rychle zacelit. Ztráty na lidech a materiálu (jenom mrtvých přes dvanáct milionů) byly příliš vysoké a najednou se země ocitla v izolaci, protože ze včerejších 325

spolubojovníků se dnes stali političtí nepřátelé. Oba společenské systémy - 

socialismus a kapitalismus - se zase střetly. Spojenci v boji proti hitlerovskému Německu, to ano... ale soužití s komunismem nikdy! Mezi Východem a Západem spadla opona, Železná opona. Rusko zůstalo osamoceno ve své spálené zemi. 

Michael Wachter, Nikolaj a Jana odjeli do Leningradu, kde byli přijati jako hrdinové. Následovala četná objetí s řediteli muzeí, městskými a stranickými funkcionáři, pro jeden den byl Wachter tak poctěný, že ho uvedli v novinách, dokonce s obrázkem a citátem: „Nikdy nepřestanu hledat Jantarovou komnatu." Ale tak rychle a úplně jako vítr odvane prach, odvál čas Wachterovo jméno a jeho čtyřiadvacetihodinovou slávu. 

V leningradské pobočce moskevské zvláštní komise si vyslechli Wach-terovu zprávu, sepsali obsáhlý protokol a do mapy Německa zakreslili předpokládanou cestu Jantarové komnaty: z Královce do Berlína, z Berlína do zámku Reinhardsbrunn, ze zámku do dolu Kaiseroda II/III u Merkers v Duryňsku, spornou přepravu z Merkers do Frankfurtu, během které u Alsfeldu zmizela. Jméno Fred Silverman bylo červeně podtrženo jako nejdůležitější svědek. 

„To je všechno velice zajímavé, soudruhu Vachtěrovskij," zhodnotil po dlouhých hovorech a zápisech předseda zvláštní komise, kunsthistorik Pavel Leonidovič Agajev. Tento muž měl stále hlad a jeho zažloutlé zřítelnice prozrazovaly špatný stav žluče a jater. Když vyslovil větu o více jak deseti slovech, začal pokašlávat. „Všechno to přezkoumáme. Ale momentálně..." 

„Nějaké potíže, soudruhu Agajeve?" zeptal se Wachter užasle. 

Je to tak, milý Michajli Igoroviči. Společně jsme vyhráli válku, ale s posledním výstřelem jako kdyby doznělo i přátelství." V hlase mu zněla hořkost a opět silně pokašlával. 

„Měli byste obnovit spojení s kapitánem Silvermanem," ozval se Nikolaj. Agajev se na něj zmučeně podíval. 

„Nemožné. Vždyť to říkám... přátelství s Američany se zmrazilo. Pomoc od nich? 

Jaké to máte utopické představy, soudruhu. Účast na pátrání po Jantarové komnatě? To spíš převedou Lenu do Mongolská. Jestli je ten umělecký poklad v rukách Americké armády - neprozradí ani písmenko, ani hlásku. Kdo by takový jedinečný poklad vydal?" 

„Patří ruskému lidu. Už dvě stě třicet let let, soudruhu Agajeve," vykřikla Jana Petrovna. 
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„I kdyby od roku osm set před narozením Krista patřil Skýtům... teď ho mají Američané." Agajev se podíval na Wachtera a poklepal na obsáhlý protokol. Jestli souhlasí všechno, co jste mi vyprávěl, Michajli Igoroviči/

„To se dá ověřit, Pavle Leonidoviči." 

„Právě že ne!" Agajev ukázal za sebe palcem na skříň se spisy a zase .se rozkašlal. „Samé stopy po uměleckých poklad^. Hory dohadů. Kopečky skutečných údajů. Ale ani s touhle krtinkou nepohneme... leží na Západě!" 

„Ale Duryňsko a Sasko teď patří do sovětské okupační zóny." Nikolaj poklepal ukazováčkem na mapu Německa. „A tam můžeme pátrat." 

„Milý soudruhu!" Agajev si podepřel čelo rukou. „To znamená: prohledat stovky míst, zámků, skladišť a dolů. Zotvírat stovky zasypaných sklepů, prokopat zavalené štoly, přehrabat podzemní chodby, vyslechnout tisíce osob, trhat metr silné stěny bunkrů - na to nemáme teď ani čas, ani peníze." 

„Není čas na Jantarovou komnatu?" Wachter nevěřícně zíral na Aga-jeva. „To jsem se asi přeslechl." 

„Soudruzi, vy myslíte jen na Jantarovou komnatu," zvolal ztrápeně Agajev. 

„Myslete na to, že jsme teprve před čtyřmi měsíci vyhráli válku a že sedíme na zadku. Ti takzvaní hladovějící Němci mají víc k jídlu než naši měšťané. Hlávka kapusty má u nás cenu zlata, zachovalý dub můžeme vystavovat jako řeckou sochu a sekaným masem plněný piroh je bezmála bojarský hodokvas." Po této obrovsky dlouhé větě si musel silně zakašlat. „Kde tady má místo Jantarová komnata, soudruzi?" 

Nemělo smysl se dál s Agajevem vybavovat. Wachterové a Jana to pochopili, podali soudruhu předsedovi komise ruku a stanuli zase na ulici. Ať na to pohlíželi jakkoliv, nedalo se popřít, co říkal. Všude stály dlouhé fronty mužů, žen a dětí, aby nakoupily, co bylo právě k maní. Cokoliv, co to bylo. Alespoň něco. 

Když měl člověk štěstí, něco koupil, a když to měl, mohl to vyměnit, obléct nebo sníst. Důležité bylo něco mít. 

Byl hezký, pozdně letní den, trochu se prošli podél Něvy, postáli na nábřeží u Zimního paláce a Ermitáže, vrátili se na Náměstí děkabristů a posadili se na kamenný podstavec pomníku. 

„Měli bychom se sami pokusit, moji milí," promluvil po dlouhém ml-čenlivém přemýšlení Wachter. Janička a já. ty, Nikolaji, zůstaneš v Puš-kinu." 
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„V žádném případe. My tři zůstaneme pohromadě. Jenom otázku, tatíčku, kdo to zaplatí? To nebude výlet..." 

„To vím také,44 zavrčel Wachter. „Může to trvat měsíce.44 „Teiké roky, když všude narazíme do zdi,44 uvažovala realisticky Jana. „Nejdřív musíme najít Silvermana, ale kde? Základnou dalšího pátrání je Silverman. To je podstata. Jen on sám ví víc než všichni ostatní, kterých bychom se případně vyptávali.44

„Ohlásí se. Požádal o propuštění. Slíbil, že okamžitě podá zprávu.44 „Kam?44 

zeptal se Nikolaj. 

„Dal jsem mu adresu do Puškinu, Jekatěrinský palác.44 Ji ty si opravdu myslíš, že na ni přijde dopis od něj?44 „Proč ne? Jednou ano... dřív nebo později. Je přece mír.44 „Ne, tatíčku, díváš se na to špatně.44 Nikolaj šoupal špičkou boty po dláždění. „Na Němce se už nestřílí, ale to je všechno. Teď se šíří šikany, pomluvy, politický jed a svět se rozpoltil na dvě části. Ještě se na sebe s kyselým výrazem usmíváme, ještě tvoříme vítěznou čtyřku, abychom dějiny úplně nezamotali. Ale počkej, co bude za dva tři roky nebo za deset let. My na tom budeme ještě hůř: v Rusku jsme Němci. Žijeme tady jako Rusové, mluvíme rusky, myslíme rusky, naše jména vyslovují rusky, ale jsme Němci.44

„Tak přísahal náš předek Friedrich Theodor pruskému králi...44 „Američané dopis pro nás zkontrolují, pak než k nám dorazí, zcenzu-rují ho sovětské úřady... 

jestli k nám vůbec dojde.44

„Ne, žádný dopis mi necenzurovali!44 odporoval Wachter. „Každý mi vždycky došel.44

„Před válkou, otče.44 Nikolaj se zvedl a zdvihl Janu z podstavce pomníku. „Ale teď? Válka změnila svět a lidi... od základu. Nic už nebude takové jako dřív. 

Svět dostal jinou tvář.44

Vypadalo to tak. Rok končil... soudruh Agajev se svou zvláštní komisí mlčel. 

Wachter mu několikrát napsal, ale odpověď nikdy nedostal. Když byl zase uveden do provozu telefon, třikrát zavolal. Vždycky se ve sluchátku ozval hluboký nevrlý ženský hlas a řekl: „Je v Moskvě!44 nebo Je v Kyjevě!44 nebo „Není tady! 

Kde je? Co vás to zajímá, soudruhu?44

Po této drzé hrubé odpovědi přestal Wachter telefonovat. Napsal dlouhý dopis Ústřední komisi v Moskvě, ale ani odtamtud nedostal jinou odpověď než mlčení. 

Jenom ze správy muzeí se něco dozvěděl. 
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V ocenění jeho zásluh o Jekatěrinský palác a desetiletí dobré práce bylo rozhodnuto udělit mu čestný důchod ve výši 100 rublů měsíčně, zdarma byt v Jekatěrinském paláci a řád „Zasloužilý pracovník lidu44. Medaili mu předá městský sovět v Puškinu. Správcem zůstal Nikolaj Michajlovič Vachtěrovskij. 

„Sto rublů, to je bohatě,44 uvažoval Wachter, když si přečetl dopis. „Spolu s bydlením zdarma... to se dá žít. Ale je to příliš málo, abych hledal Jantarovou komnatu na vlastní náklady.44

Ve čtvrtek před Velikonocemi 1946 uzavřeli Nikolaj a Jana Petrovna sňatek v zámecké kapli Jekatěrinského paláce podle řecko-pravoslavné-ho obřadu. Docela staromódně, ačkoliv Jana byla dobrou komunistkou, ale láska ke Koljovi byla silnější než ideologie. Stáli před popem ve slavnostním rouchu, před ikonostasem, zpíval šestihlasý mužský sb&f a Wachter držel nad Janinou načesanou hlavou korunku, jak bylo zvykem. A zatímco pop pronášel svatební požehnání, myslel si: přál jsem si prožít tenhle den v Jantarové komnatě. Také Johann Friedrich Wachter, správce komnaty za cara Alexandra II. se v ní oženil se svou Sofií. I můj dědeček a babička. Bůh vám žehnej, moje děti... je to krásný den, a přece smutný. Opatrujeme čtyři prázdné stěny a nikdo neslyší naše volání. 

Sklonil hlavu, když jim pop žehnal. 

Zpráva, kterou kapitán Fred Silverman předložil hlavnímu štábu OSS spolu se žádostí o propuštění ze služby, byla pečlivě prostudována... žádost o propuštění odsunuta a připevněna do osobního spisu. Generál Allan Walker ho po sedmi týdnech čekání pozval do své kanceláře, pozdravil ho plácnutím ruky, pokynul mu na kožené křeslo, sám se do jednoho zabořil a přehodil si nohu přes nohu. 

„Vy chcete zdrhnout, Frede?44 zeptal se zpříma. 

„To není ten správný výraz, pane.44 Silverman se v křesle protáhl. „Domnívám se, že jsem své úkoly splnil, a chtěl bych se vrátit do civilu.44

„To můžete i v rámci naší služebny, například jako vyslanecký rada na některém z našich velvyslanectví. Směrem na východ se bude leccos dít. Ještě si všichni hrajeme na slepou bábu, jako kdyby platily závěry z Jal-ty, ale každý ví, že to bude všechno jinak. Mohl bych vás navrhnout na velvyslanectví v Maďarsku, Frede. 

Později by to bylo až na samý vrchol -americké velvyslanectví v Moskvě. Neláká vás to?44

„Ne, pane.44

„Děvčata v Budapešti... kdokoliv jiný by tam letěl hned zítra.44
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„Nejsem kdokoliv jiný, pane, já jsem já. Nežádám nic nesplnitelného: mé propuštění." 

Jste důstojník, Frede. Kapitán. Na stole mi leží vaše povýšení na majora." 

„Děkuji, pane." 

„Spojené státy se nacházejí v prekérní situaci. Spolu s Ruskem jsme vyhráli válku, ale Rusy rádi nemáme. Vůbec ne! Dojde k velikým třenicím, k velikým změnám světové politiky. Hitlerovské Německo je vygu-mované... Světová politika se teď odehrává jen mezi Washingtonem a Moskvou! Jste dobrý člověk, Frede, ještě vás potřebujeme. Americký důstojník neopouští svou práci, když ho vlast ještě potřebuje." 

Generál Walker se podíval na Silvermana šedýma pátravýma očima. „Amerika se přece stala vaší vlastí, že?" 

Silvermanova záda se ještě víc napřímila. „Nerozumím vaší otázce, pane." 

Jste přece německý Žid, Frede." 

„Od roku 1934 jsem americký občan, pane." 

„V pasu! Ale jak je to v srdci?" 

„Bojoval jsem proti Německu." 

„Proti nacistickému Německu... to už teď neexistuje." 

„Skoro celá moje rodina byla vyhlazena v koncentračních táborech." 

„To je hrozná, nezapomenutelná, neodpustitelná minulost, Frede... ale jak vidíte budoucnost?" Walker se trochu naklonil k Silvermanovi. „Promluvme si jako dva dobří přátelé. Co zamýšlíte, až opustíte OS S a budete svobodným civilistou?" 

„Vrátím se do Německa." 

„Aha, tak přece. Jako Friedrich Silbermann." Walker se opřel do křesla. Jak vidím ze spisu, chcete intenzivně pátrat po Jantarové komnatě." 

„Nejen to, pane. Chtěl bych vypátrat co nejvíc uměleckých předmětů ukradených nacisty a vrátit je právoplatným majitelům." 

„To jsou především Rusové." 

„Vypadá to tak. Znám mnoho míst, kde nacisté uschovali umělecké poklady, a chci zpětně sledovat, kam se poděly po obsazení Německa." 

„Své znalosti jste získal jako příslušník OSS a teď chcete tyto znalosti uplatnit proti USA!" Walker zvýšil hlas. „Nepovažujete to za podlé, Frede? 

Poněkud zrádcovské?! Za ránu dýkou do zad?" 

„Znamená to, že všechno, co americké armády odvezly, je americký majetek?" 
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O tom nerozhodujete ani vy, ani já, nýbrž jiná místa. Vaším úkolem bylo odhalovat a propátrat úložiště, přivést k nim velitele vojsk a od-škrtnout objevené sklady ve vašem seznamu. Nestiskli vám Eisenhower, Patton a Bradky ruku a nepochválili vás?" 

„Ano. V Merkers, v jednom městě v Duryňsku. Tam jsme objevili největší poklad v dějinách války. Ale kde jsou ty poklady teď?" 

Je vám něco do toho, Frede?" 

„Válely se tam obrazy Rubense, byl tam Caravaggio, Tízian, Uccello, Masaccio, Rembrandtův Muž se zlatou přilbou a hlava Nofretete... kam to přišlo?" 

„To se vám bouří německé srdce, Friedrichu Silbermanne, že ano?" Walker zvedl ruku a energicky mávl, když chtěl Silverman něco namítnout. Já vás mám tedy propustit, abyste se stal naším nepřítelem?" 

„Ne, pane, chci jen..." 

„Čerta chcete, Frede. Povyšuji vás na majora, spoutám vás přísahou^ amerického důstojníka, a je to! Pošleme vás jako kulturního atašé na velvyslanectví na Novém Zélandu. Tam nemůžete napáchat žádný malér a můžete tam studovat maorskou kulturu." 

„Pane -" 

„Mé poslední slovo, majore Silvermane!" Walker vyskočil, Silverman ho musel následovat a postavit se do pozoru. „Hlaste se na ministerstvu zahraničí. Tam už o vás vědí. Vaše přeložení do Wellingtonu na Novém Zélandu bude následovat hned příští týden. Hodně štěstí, Frede... stanete se mezinárodně uznávaným maorským badatelem." 

Walker kývl. Silvermanovi zbyl jen ústup a pobouřená myšlenka: To si nedám líbit! Nebudu přece krýt nějakou loupež umění. Musí být nějaká cesta, a já ji najdu! 

Příští den napsal dopis: Michaelu Wachterovi, Jekatěrinský palác, Puš-kin u Leningradu, SSSR. 

Ten dopis nikdy nedošel. 

Lena zatím do Mongolská neteče. 

V roce 1956 se Wachter stal sedmdesátníkem. 

To byla oslava v Puškinu a v Jekatěrinském paláci! Michajl Igorovič, ten 

„Zámecký duch Carského Sela", jak ho nazvali pohotoví novináři, se zase stal pro noviny tématem dne. Psaly o jeho životě a jeho předcích, ukazovaly fotografie, jak mu leningradský starosta věší květinový věnec 331

kolem krku, jako kdyby to bylo v Tichomoří, jak mu připíná medaili na kabát a jak nyní v celém obličeji zežloutlý kulturní funkcionář pronáší krátké laudatio, zakončené prokašlanou větou: „Věrnost mu nebyla jen měřítkem, ale podstatou, ze které čerpal sílu, i když nedosáhl svého velkého cíle, aby přivezl Jantarovou komnatu zpátky do Puškinu." 

Wachter považoval tuto poslední větu za drzost. Jana a Nikolaj ho jen s námahou přesvědčili, aby neodpověděl:

„Soudruhu Agajevovi se to mluví. Kdyby jeho úřad vynaložil na Jantarovou komnatu tolik rublů, kolik jich vydává na zbytečné úředníky, už jsme možná dávno mohli stát před tím uměleckým zázrakem." 

Neřekl tedy nic, nechal se oslavovat, líbat, potřásal nespočetnýma rukama a pak odjel zpátky do Puškinu, kde byla připravena slavnostní večeře. 

V těch uplynulých jedenácti letech míru se odehrálo málo nebo hodně, podle toho, z kterého úhlu to člověk pozoroval a do které vrstvy patřil. Lidé ve městech ještě stále postávali ve frontách před obchody. Kol-chozy a sovchozy plnily plán dodávek, aniž by všeobecná životní úroveň stoupla, což mnozí nechápali. Ale kdo měl dost rublíků, kdo znal zadní vrátka nebo narazil na tajné zdroje, ten měl dost masa, vajec, špeku, krymského sektu a vína, gruzínského koňaku a samozřejmě vodky, té vodičky všech vod. Také mouka byla, krupice, cibule, okurky i houby, na kyselo nebo nasolené, a sušené nebo konzervované ovoce... Soudruzi, co byste na tomto světě chtěli víc než se dobře najíst, dobře napít, dobře se vyspat vedle teplého ženského tělíčka! Copak potřebujeme luxus kapi-talistů? 

Francouzskou módu a parfémy? Anglický golf? Nebo americké stejky a Hollywood? 

Německý mercedes nebo dovolenou na Mallorce? Zvedněme číše, přátelé - za deset let to bude ještě lepší. Světu můžeme dát ten vůbec největší dárek: čas. Času máme, soudruzi, dost... 

Byl to Nikolajův nápad postavit slavnostní tabuli v prázdné Jantarové komnatě. 

Hrubé omlácené stěny potáhli žlutým suknem, ve světle mnoha žárovek zářila nástropní malba a osvětlovala jedinečnou parketovou podlahu. Tatíček Míchají trůnil v čele tabule, vedle něj seděla obě vnoučata Peter a Janina, které Jana přivedla na svět před devíti a sedmi lety. Stala se z ní zralá, všemi obdivovaná žena, teď jí bylo čtyřiatřicet, zůstala štíhlá, i když hezky zaoblená tam, kde to má být, a když se smála a prohnula se přitom dozadu, až se na ní všechno napnulo, blůza, šaty, svetr, pak všichni muži Nikolajovi záviděli. 
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Toho večera zažil Wachter velké překvapení, když k němu po jídle přistoupila vysoká, urostlá žena s tmavými vlasy, mohlo jí být tak třicet, a představila se jako Vasilisa Ivanovna Jablonskaja. 

„Přináším vám hezký dárek z Moskvy," oznámila teplým altovým hlasem. „Sebe -tt

„To je vynikající!" smál se Wachter a zvedl sklenku. „Vítejte, Vasiliso Ivanovno

- ale uvažte, dnes je mi sedmdesát. Co se mnou chcete ještě počít?" 

„Dokončit váš životní cíl." Udělala krátkou pauzu a pak řekla slavnostně: Jménem Ústřední komise v Moskvě mám vám oznámit, že pátrání po Jantarové komnatě bude zase obnoveno. Já jsem vedoucí zvláštní komise. Budeme spolupracovat, Michajle Igoroviči." 

Vtom Wachter zavýskl jako Bavorák, otočil se kolem své osy a hodil sklenku na zeď. 

A všichni hosté se smáli a mysleli si: No, staroušku, stoupla ti vodka příliš rychle do hlavičky? A mnoho sklenic následovalo tu jeho. 

Nikoliv v Moskvě, nýbrž nakonec v Pekingu skončil Fred Silverman, pořád daleko z dostřelu. Generál Walker, už tři roky v penzi, poslal svého problematického majora opravdu nejdřív na Nový Zéland, na místo, kde byl naprosto odstaven. 

Podle prastaré, ale stále se potvrzující pravdy, že čas smaže všechny stopy, se po deseti, dvaceti nebo třiceti letech sotva ještě objeví vzpomínky, které se dají vyhodnSílt, a většina svědků zemřela. Proto byl Silverman přeložen na druhý konec světa a aby mu dopřáli trochu změny, přeložili ho později do Pekingu, což pro něj jako kunsthistorika byl úchvatný zážitek. Tím z jeho života vytlačili umělecké poklady nacistů, uschované a objevené v německých a rakouských solných dolech. 

Mnoho informací ve veřejnosti stejně nebylo, příběh umělecké krádeže se zamlčel. 

Jenom jednou prosákla poznámka, když tehdejší vedoucí Central Collecting Point Wiesbaden Mr. Walter plný hořkosti prohlásil: „Nemohli jsme to pochopit, že my Američané jsme se propůjčili k tomu, co dělal Hitler. Byli jsme ochotní převzít do „bezpečné úschovy" obrazy z majetku jiné země. Zvláštní na tomto výběru však bylo, že složení obrazů mělo zaplnit mezery v amerických sbírkách." 

Těžily z toho také soukromé neznámé sbírky a v trezorech milovníků umění nebo jednoduše investorů kapitálu se hromadilo umění. T«ik me-333

zi americkými posádkami zmizela beze stopy světově proslulá umělecká díla z berlínských muzeí, především ta, která byla uskladněna v solném dole Grasleben. 

První, co americká tajná služba zabavila a co potom zmizelo, byly skoro všechny skladové seznamy s přesnými údaji. 

Teprve po mnoha letech se podařilo pojmenovat řadu chybějících uměleckých děl. 

Zmizel „Poklad Priamův", zlatá bedna z egyptského oddělení, osmdesát kamenných soch z indického oddělení, 34 bedny nenahraditelného východoasijského umění, padesát beden s dalšími sochami, 330 antických váz, slavné obrazy jako Menzelův 

„Stolní společnost v Sanssouci" nebo obdivovaný „Chlapec z Naxosu", pojem řecké krásy a harmonie. 

Tyto poklady, a ještě mnoho, mnoho dalších, neodvezli Rusové, jak se pořád hlasitě tvrdilo, jako válečnou kořist, nýbrž zmizely na Západě mezi americkými posádkami. 

V následujících letech po válce se potom udalo pozoruhodné: němečtí muzejní úředníci a vedoucí oddělení berlínských muzeí, kteří přežili konec Hitlerovy říše a vydali se pátrat po zůstatcích uměleckých děl, jež 6. a 7. dubna 1945 

odvezly poslední transporty z Berlína do Grasleben a Merkers, záhadně mizeli: Vedoucí antického oddělení byl odvezen do nemocnice s neškodným podrážděním slepého střeva, byl operován, rána se dobře hojila, cítil se zdravý a silný, ale v den, kdy měl být propuštěn z nemocnice, náhle zemřel. Rychlá diagnóza: rakovina střev. 

O čtyři dni později vedoucí oddělení soch, které utrpělo nejvíce, spolkl smrtelnou dávku cyankáli poté, co dokončil seznam chybějících exponátů. Seznam se nikdy nenašel, jenom mrtvola. 

Vedoucí národopisného muzea byla nalezen zastřelený u svého psacího stolu. Řeklo se: sebevražda, jako v případě otravy cyankáli. Ale proč sebevražda? K té nebyl sebemenší důvod. 

Náhle v létě 1945 zemřel také restaurátor obrazové galerie. Prý srdeční mrtvice. 

Ale nikdo se nemohl upamatovat, že by si někdy stěžoval na srdeční potíže - byl to zdravý člověk

Beze stopy zmizel i další restaurátor Národní galerie, který 7. dubna sepsal přesný seznam, inventární soupis odvezených obrazů. 

A muž, který tento výčet pozoruhodných událostí a záhad sestavil, nebyl později už ochotný o tom mluvit. Přátelé si šuškali, že má strach, smrtelný strach. 
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A čas a roky vytvářely závoj zapomnění nade všemi domněnkami a všemi pravdami. 

Silverman v dalekém Pekingu nasbíral tento obsáhlý materiál. Bylo mu teď čtyřiačtyřicet, byl vyslaneckým radou a mohl se těšit na příjemný zbytek života v penzi. O Jantarové komnatě se už deset let nezmínil, považovala se za zmizelou a ztracenou od té doby, kdy měla být údajně uložena v dole v Merkers. Na zmizení těch tří náklaďáků s dvaceti bednami a na smrt nebohého Noaha Rawlingse, na selhání americké dopravní jednotky se úplně zapomnělo. Nešťastná událost jako tisíc jiných ve válce - a bylo to. Proč o tom tolik hovořit? Tehdejší Sil-vermanovy zprávy byly uloženy do trezorů OSS, a tím byly na všechny časy nepřístupné. Tolik se toho ztratilo, z kolika měst byly jen dýmající trosky... 

kdo by se vzrušoval kvůli nějaké komnatě z jantaru?! Lidi, něco takového není k životu nutné. Podívejte se, co se povedlo po prohrané válce: německý hospodářský zázrak! Taje důležité: silný blok proti Východu. 

Silverman se přizpůsobil novému myšlení, ale jen předstíraně. Jantarová komnata už nebyla námětem hovorů a po penzionování generála Walkera přišel do čela OSS 

nástupce, pro kterého už Silverman nic neznamenal a který souvislosti diplomata na Dálném východě neznal. 

Silverman sám viděl v této změně velkou příležitost. Nejprve poslal do Washingtonu zdravotní posudek velvyslaneckého lékaře. Lékař dr. Humbert Seykonone, poloviční Japonec, s ním mnohokrát hovořil, až Silverman k němu pojal tak velkou důvěru, že mu vyprávěl o Jantarové komnatě. Seykonone si pamatoval, co američtí vojáci tenkrát odnesli z chrámů, hrobek a svatyní na obsazených ostrovech. Podal Silvermano-vi ruku a řekl: „Napíši vám posudek, že jste nemocný, Frede, podpořím vaši žádost o propuštění a také vysvětlím velvyslanci, že člověk jako vy si zaslouží klid, aby poslední léta svého života konečně trávil na Floridě nebo v Kalifornii." 

„To mi tedy musíte zjistit zatraceně zákeřnou chorobu, Humberte." Silverman se zamyšleně podíval na Seykononeho. „Když se to podaří -" 

„Zkusíme to." 

Doktor Seykonone našel chorobu, která se sotva dala zpochybňovat a zněla tak vážně, že opravňovala Silvermanovo penzionování. Podle lékařské zprávy trpěl Silverman benigní nefrosklerozou, vaskulárním ledvinovým onemocněním s napadením malých cév. To muselo stačit. 
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A stačilo to. Silverman byl pozván do Washingtonu na ministerstvo zahraničí, tam ho přijal velice vlídný úředník, stiskl mu ruku a nedal najevo, jak velice nemocného lituje. 

„Vaši žádost, milý Silvermane, jsme pečlivě zvážili," řekl. Jak se cítíte?" 

„Mizerně. Často je mi strašně špatně, nemluvě o ledvinové zácpě." Silverman se naučil nazpaměť Seykononeovy rady. „Někdy mám pocit, že se mi to uvnitř provalí." 

„Ani ta nejlepší nemoc nestojí za nic," pokusil se úředník o starý hloupý vtip. 

„Máme plné pochopení pro váš stav. Byl byste připravený nastoupit během čtyř týdnů do důchodu?" 

„Byla by to pro mne velká úleva. Chtěl bych se usadit v Monterey a už jen hrát golf." 

„Pohyb na čerstvém vzduchu vám prospěje." Mělo to znít povzbudivě, ale Silverman z toho s vnitřní radostí vyslyšel, co si tajně mysleli: Chudák, chce hrát golf a neví, že brzo zajde na zkornatění ledvin. „Všechno připravíme, pane Silvermane." 

Už po třech týdnech přišla Silvermanovi do hotelu zpráva, že je se ctí propuštěn z diplomatické a tajné služby. Dostal velký krásný diplom, ministr mu stiskl ruku, přiznali mu přiměřený důchod... a pak už nebyl vládním úředníkem, bývalým majorem tajné služby OSS, „zvláštním případem" jako u generála Walkera. Byl svobodný ve všech svých činech, mohl se usadit kdekoliv na světě, samozřejmě také v Monterey, jižně od Saň Franciska, hrát golf. 

Z Washingtonu ještě zavolal doktorovi Seykononemu do Pekingu. 

„Humberte, budu vám do smrti vděčný. Už devět hodin jsem jen penzista Fred Silverman." 

„Blahopřeji, Frede," odpověděl Seykonone. „A co budete dělat teď?" 

„Prodám otcovu farmu, sbalím všechny peníze a odjedu do Německa. Ale předtím ještě jednu otázku, jenom pro uklidnění: opravdu nemám kornatění ledvin?" 

„Máte ledviny jako student, Frede," smál se Seykonone. „Kdyby to záviselo jen na ledvinách, tak se dožijete sta let. Hodně štěstí ve studeném Německu." 

„Děkuji, Humberte. Možná budu těch sto let ještě potřebovat." 

Silverman zavěsil. To byl můj poslední telefonní rozhovor s americkým úřadem, pomyslel si. Teď si musím obstarat peníze, koupit letenku 336

do Frankfurtu a stát se jiným člověkem. Německý Žid se vrací do Německa. Vrací se do země, která mu vyhladila celou rodinu. Bylo to sice poněkud absurdní... 

ale nutné. 

Jsem jediný, který ví víc než všichni ostatní. 

Obchody v bordelu, v hodinovém hotelu s erotickou show šly báječně. Larry Brooks a Joe Williams se stali tajnými vládci frankfurtské scény a síť bordelů měli podle amerického vzoru zcela pod kontrolou. 

Po německé měnové reformě v roce 1948 měli i Němci zase dost peněz, aby si mohli dopřát hodinku nebo dvě s „osobní pečovatelkou", především však vznikaly nové erotické podniky, kde se na jevištích odehrávaly sexyhrátky bez zábran, kterých se mohl zúčastnit každý návštěvník v sále. A všude se jako houby po dešti objevovaly soukromé kluby, kde se pěstoval skupinový sex s výměnou partnerů, a všechny koncese probíhaly rukama Larryho a Joea. Kdo otevřel bordel, aniž by se jich zeptal, toho Larry navštívil a záležitost většinou byla po desetiminutovém rozhovoru vyřízena. Přesně podle vzoru mafie z New Yorku, Chicaga, New Orleansu a jiných měst se uzavíraly smlouvy na ochranu a měsíčně se vybíraly peníze. 

Někteří nebojsové, kteří se nechtěli podvolit, přijeli nejpozději do šesti měsíců k Larrymu a Joeovi, podepsali a zaplatili... několikrát obnovovat zařízení lokálu nebo si léčit bodné rány, to není nic příjemného. 

A přesto udělal Larry hloupost, která celým tím krásným obchodem s bordely otřásla. 

Jeden realitní makléř mu v roce 1955 nabídl vilu v Taunusu, bílou stavbu jako zámek s vlastní stájí, u jezera, s dobře zazvěřenými lesy a s pronajatým statkem. Bylo to pohádkové místo, které -jak se Larry vyjádřil - se k nčmu hodilo, jenom ta cena jedenácti milionů tvrdých německých marek přesahovala Larryovo současné konto. Věděl si však rady a během devíti dnů dal ty peníze dohromady. Panské sídlo v Tbunu-su se mohlo koupit. 

*

Stalo se to jednoho večera ve vile Joea Williamse, že se Larrymu najednou trochu přitížilo. Carla, současná milenka Joea, nebyla v domě, což bylo Larrymu nápadné, a také Joe byl jiný než jindy, sám otevřel dveře místo komorníka a mlčky Larryho uvedl dál. Teprve u baru ve velkém salonu, když Larry dostal dvojitou whisky, se Joe před něj postavil, zkřížil ruce na prsou a vysunul bradu. 
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„Četl jsi noviny?" zeptal se. 

„Které?' odvětil Larry a pocítil silný tlak v žaludku. 

„Frankfurter Allgemeine" 

„Ano." 

„Stojí tam, že u jednoho obchodníka s uměleckými předměty se najednou objevily tři cenné umělecké předměty, které kdysi zmizely, ale když zasáhla policie, byly už prodané neznámému sběrateli do Ameriky. Byla to jedna ikona novgorodské školy, jedna monstrance z roku 1518 a obraz od Tiepola." Joeův hlas byl klidný, a proto zněl obzvlášť nebezpečně. „Pokud se pamatuji, patřily tyhle poklady kdysi nějakému Larry-mu Brooksovi." 

„Joe, musím ti něco vysvětlit..." 

„To bude asi nutné, soudím." 

„Mám možnost koupit dům snů. S jezerem, stájí, lesy... v Taunusu, víš. Dokonce je u toho i velký statek." 

„Cena?" zeptal se Joe stručně. 

„Jedenáct milionů marek." 

„Ty ses zbláznil, Larry. Prozradíš se..." 

„Chybělo mi jenom devět set tisíc marek! Mrzkých devět set tisíc! Jinak by celý ten nádherný majetek padl do rukou jednoho Araba. Tak jsem..." 

„Tak jsi sáhl do trezoru a vytáhl několik kousků." 

„Ano, Joe." 

„Aby ses mne zeptal, na to jsi nevzdechl." 

„Ne. Dal bys mi těch devět set tisíc marek?" 

„V žádném případě." 

„Tak vidíš." Larry dopil druhou sklenku whisky. V pohledu Joea bylo něco, co vzbuzovalo strach. 

„Vidím a čtu to. Jestli se ten obchodník položí a otevře hubu..." 

„Ten se nepoloží, Joe..." 

„Každý člověk má své slabiny... jen se rozhlédni, Larry! Jestli ten obchodník zazpívá... co potom? Už je tady stopa a jako hladoví psi po ní půjdou. 

Kunsthistorikové, ředitelé muzeí, policie, naše tajná služba, CIC... celá tahle smečka po nás půjde." 

„Neuvedl jsem své jméno. Nikdy na nás nepřijdou, Joe." 

„V každodenním životě neexistuje nikdy, Larry. Jakmile zjistí, že nás tenkrát werwolfové neoddělali, hned se budou pídit po těch dvaceti bed-338

nach. A všechno, všechno bylo k ničemu. Jedenáct let hraní na schovávanou... k ničemu. Odvezou nás do Států a tam nás zmáčknou do měkká, až vyblijeme, kde Jantarová komnata je! A to všechno jen proto, že Larry Brooks chce žít jako baron. Na statkářském zámku..." 

„Nic se nestane, Joe, věř mi. Nic se nestane!" volal Larry skoro zoufale. 

„Na to se nespoléhám." Joe odstoupil od baru a přecházel ve velkém salonu sem a tam. Larry sledoval pohledem každý jeho pohyb. Najednou se Joe před ním prudce zastavil. Larry se vyděsil. 

„Pamatuješ na Noaha?" zeptal se Joe. 

„Nerad -" Larry protáhl obličej. 

„Nic jiného ti nezbývá, než to udělat ještě jednou." 

„Ne, Joe, ne!" Larry prudce o krok ustoupil. „Nejsem zabiják, to víš. Trvalo mi roky, abych zapomněl na Noahovy oči, než padl." 

Je to naše jediná záchrana, Larry. Vezmeš si německou pistoli a napravíš svou hloupost. A ten zámeček si také nekoupíš." 

Joe, nejsem idiot. A nejsem také tvůj poskok. Můžu si dělat, co chci!" Byla to malá bouře ve sklenici vody, kterou Joe uklidnil ruky mávnutím. 

„Dáš to zase do pořádku, Larry," řekl chladně, „a já se postarám o dopravu Jantarové komnaty do Států." 

„Ty ji tam chceš dostat, Joe? Jak?" 

„Lodí z Janova." 

„A jak chceš těch dvacet beden dostat do Janova?" 

„Penězi do správných rukou." 

„Podplatit německého celníka je nesmysl!" 

„Ale ne kapitána některého dopravního letadla US-Atlas. Nastavené dlaně jsou v Janově na denním pořádku." 

„A na druhé straně, Joe?" 

„Larry, ty ses vůl! Samozřejmě ty bedny nepojedou do New Yorku nebo Bostonu nebo do Baltimore. Vyloží se v Mexiku a potom přes hranice. Taky pomocí dolarů." Joe se zase opřel o bar. „Ale nejdřív jsi na řadě ty, Larry. Ten tvůj obchodník musí jít spát." 

Já to nedokážu, Joe," křičel Larry hystericky. Já na to nemám nervy jako ty!" 

„Bohužel, Larry. Ale osud nás dal dohromady. Zmákli jsme největší ránu všech dob, jsme odkázáni jeden na druhého... to je právě ten osud. Seber se, Larrýčku. 

Je ti teprve pětatřicet... čtyřicet let máš tutově před sebou, Larry, čtyřicet let!" 
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Ten večer se Larry Brooks tak mohutně opil, že ani nemohl odejít z Joeovy vily. 

Ani nevěděl, že ho Joe musel dokonce dopravit do postele. Po dvou dnech psaly frankfurtské noviny:

Obchodník uměleckými předměty M. Sch. byl minulou noc zastřelen ve svém domě ve Westendu. Jak sděluje policie, po pachateli/pachatelích nejsou žádné stopy. Nic nebylo ukradeno, což vylučuje loupežnou vraždu. Jak bylo při prvním ohledání zjištěno, použil pachatel německou armádní pistoli, zvanou 08. 

V zasvěcených kruzích se hovoří o tom, že vražda obchodníka úzce souvisí s uměleckými předměty, které se nedávno objevily a které prodal dál, považovanými od konce války za ztracené. Zvláštní komise kriminální policie zahájila pátrání zejména tímto směrem. Znovuobjevené předměty prý - podle odborníků - pocházejí z Jekatěrin-ského paláce v Puškinu u Leningradu, který v roce 1941 vyplenily německé jednotky a zvláštní komanda. Mezi nimi se nacházela i slavná Jantarová komnata, která se dodnes pohřešuje. 

„Tady to máme!" řekl Williams, když přečetl noviny a hodil je Larrymu na hlavu. 

Larry seděl na židli jako hromádka neštěstí a zdálo se, že nemá daleko k pláci. 

„O Jantarové komnatě se zase mluví! To je na hovno, Larry, velice na hovno! 

Musíme těch dvacet beden vyzvednout z jeskyně a odvézt do Janova! A proč? 

Protože Larry Brooks, chlapec z brlohů, chtěl žít jako baron! V panském sídle! S

vlastní stájí! S vlastním jezerem! Neseď tady a neřvi!" 

„Oddělal jsem člověka, Joe." Larry si přitiskl ruce na obličej. „Po druhé... 

jsem vyřízenej." 

Jsi přetaženej. To zvládneš." 

„Tomu nevěřím, Joe." 

„Ale já ano... Jantarová komnata je stále cennější. Už stála dva lidské životy." 

Znělo to cynicky a ledově a Larryho při těchto slovech opravdu zamrazilo hrůzou. 

Jednoho kalného dne, ve kterém byl Janov ještě ošklivější než obvykle, především přístav, odrazila od mola motorová loď Lukretia. Plula pod libanonskou vlajkou, posádce všech možných národností velel řecký kapitán. 

Vezla do Mexika zemědělské stroje, velké bedny, mezi nimi dvacet starých, které jedné noci přivezli na palubu, vůbec nevzbuzovaly pozornost. V noci, ve které kapitán zbohatl o padesát tisíc dolarů. Za padesát tisíc dolarů se už nikdo na nic neptá - to Joe věděl, a proto mohl být snadno velkorysý. 

Několik dní předtím odjel do Kolína, aby předešel možnému pátrání, a na nádražní poště si objednal hovor do USA, do Whitesands. Tam se ohlásil starý komorník William. Joe změnil hlas a řekl, že to je důležitá zpráva, na kterou domácí pán čeká. Když uslyšel svého otce, ohlásil se:

„Ahoj, táti... to jsem já." 

„Kdo je tam?" zeptal se starý Williams přiškrceným hlasem. 

Joe, táti." 

„To není možné. Můj syn padl v Německu v posledních dnech války, ve Whitesands má pomník..." 

„Táti, přece víš, že žiju. Připouštím, že jsem v posledních letech nedal o sobě vědět, myslel jsem na tebe, když ti bylo pětasedmdesát, ale to ještě nebyla vhodná doba, abych se objevil..." 

„Co chcete?" zeptal se starý Williams dost hrubě. „Kde vězíte?*

„V Německu, táti... jak se daří mamince?" 

„Moje žena před sedmi měsíci zemřela." 

„Maminka... je mrtvá?" Joe několikrát polkl. „Na co zemřela?" 

„Co vás to zajímá? Já vás neznám. Okrádáte mě o čas." 

„Táti! Byla to moje matka -" 

Její syn padl před jedenácti lety, vy lháři!" křičel starý Williams do telefonu. 

„Už neměla syna! Je to smutné ztratit dítě, byla však ráda, že její syn alespoň zemřel se ctí. Jako válečný hrdina... a nějako gangster." 

„To mi říkáš ty, táto? Zrovna ty?! Celý život jsi měl jen štěstí, tak je to! Bez toho štěstí už by ses dávno usmažil na elektrickém křesle! Krucinál, chtěl jsem teď přijít domů." 

Jenom zůstaň, kde jsi." Hlas starého Williamse byl tvrdý. „Cestou do Whitesands by mohlo dojít k nehodě." 

„Táto! iy bys byl schopen?" 

„Můj syn Joe padl ve válce - tak to zůstane!" 

Starý Williams zavěsil. Joe chvíli zíral do sluchátka, než zavěsil, pak odešel k přepážce a zaplatil hovor. 

Ták je to tedy, uvažoval. Já už nejsem. Taky dobrý... Jantarová komnata může stát kdekoliv, k tomu nepotřebuji Whitesands. Bye, bye, dad - to byl náš poslední rozhovor. 
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Odvoz dvaceti beden z jeskyně v hoře Taufstein proběhl bez potíží. U jedné stavební firmy v Alsfeldu si Larry Brooks vypůjčil malý pásový bagr, vyjel s ním k jeskyni a už po šesti hodinách uvolnili zavalený vchod. Joe se postaral o náklaďák a na okraji Alsfeldu najal starý sklad. Tam na čtyřikrát odvezli Jantarovou komnatu, vrátili bagr a náklaďák a nechali uplynout čtrnáct dní. 

Vchod do jeskyně zase vyhodili do vzduchu a ponechali na lesním úřadu Vogelsberg, aby se divil, aby hledal vysvětlení a žádné nenašel. 

Trochu obtížnější to bylo s kapitánem letadla US-Atlas na americké letecké základně ve Frankfurtu. Joe Williams vysázel dvacet tisíc dolarů na stůl, ale kapitán Hugh Fortner byl odmítavý. 

„Joe, levoty nedělám," řekl. 

„To není levota. To je můj soukromý majetek." 

„A proč se má odvézt tajně?4

„Kvůli clu, Hughu." Joe poklepal na dolarové bankovky. „Tohle je také bez daně. 

A v mém sexpodniku budeš mít doživotně volný vstup a zadarmo si můžeš vybrat jakoukoliv holku. Všechno gratis, chlapče." 

Fortner uvažoval. Několikrát byl v Joeově baru a hodinovém hotelu, znali se dobře, Joe měl ve stáji ty nejkrásnější holky z Frankfurtu, to věděl každý, a dvacet tisíc dolarů v hotovosti, to nebyla kapka na dlaň. Jednou týdně létal s Atlasem do Janova, aby v přístavu vyzvedl dodávky nebo přivezl různé zboží na americkou loď. Vojenské transporty armády nebo letectva měly volný průjezd, nikdo je nekontroloval, přístavní stráž je znala a dvacet beden nepředstavovalo vůbec žádný problém. 

„Není to křivárna?4 zeptal se Fortner ještě jednou. 

„Slibuji ti to, Hughu," prohlásil Joe slavnostně. „Jenom musím ty bedny dopravit na základnu - v tom to vězí." 

„S tím ti pomůžu. Pošlu ti náklaďák." 

„Dva, Hughu. Jsou to velké beďny. Dva těžké náklaďáky." 

„Okay. Kdy?" 

„Den předtím, než poletíš. Jsou uloženy v Alsfeldu." 

Od té chvíle běželo všechno podle plánu, bez potíží. Dva obrovské náklaďáky amerického letectva odvezly bedny na leteckou základnu a tam je naložili do Fortnerova letadla. Dostaly označení „stěhování" - což ani nebyla lež - Joe předtím zamaloval nápisy „Správa vodáren Královec", a tentýž den, kdy Fortner letěl do Janova, se Larry a Joe vydali na cestu do Itálie. 
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Pro provoz bordelu najali dočasně manažera, nějakého Jugoslávce s dobrou znalostí frankfurtského světa, a Joe mu jasně vysvětlil:

„Určitě budeme pryč půl roku. A teď pořáďně poslouchej, Jugoši: když nebude souhlasit vyúčtování, když si budeš myslet, že nás můžeš podrazit, jestli se tady tvou vinou něco podělá, může ti mamina poslat věnec! 

Chápeš?4

Je to naprosto jasný," odpověděl Jugoslávec a kývl. „Tvou důvěru nezneužiju." 

„To říkají všichni. Hochu, jen dávej bacha!" 

Lukretia se v té chvíli pohupovala v přístavních vodách janovského přístavu a příští den měla vyplout. Dvacet beden šikovně rozmístili mezi ostatní bedny s náhradními díly a zemědělskými stroji. Potřetí byly přejmenovány. Teď na nich stálo: „Motory a náhradní díly". Řecký kapitán strčil do kapsy dvacet pět tisíc dolarů a stejnou částku dostane, až v Mexiku bedny vyloží. 

„Velké dílo se zdařilo!" řekl Joe večer Larrymu. Znělo to jako úvod k proslovu. 

„Jantarová komnata je z Německa pryč... teď už ji nikdo nenajde, i kdyby ji hledali sto let. Stopy zmizely." Podíval se na Brookse s rozzářeným obličejem. ,Jen kdybys nebyl taková měkota, Larrýčku." 

Příští den vyplula Lukretia z Janova do Středomoří. Byl vlhký mlhavý listopadový den. 

Téhož dne odpoledne odletěl Joe Williams z Janova do Říma a z Říma dál do Mexika. 

Teprve po třech dnech objevil přístavní člun ve vodě nějaký plovoucí předmět. 

Připlul blíž a vytáhl ho. Byl to člověk s dírkou v čele. Neznámý mrtvý. Vražda, která nebude nikdy objasněna. A jako neznámý byl potom Larry Brooks také v Janově pohřben. 

Třetí oběť Jantarové komnaty. 
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Bylo to všechno tak, jak to před lety předpověděl generál Walker: při návratu do Německa se z amerického majora Freda Silvermana stal zase Friedrich Silbermann, židovský emigrant, který doufal, že přichází do lepšího, očištěného Německa. 

Dolary, které si přivezl, stačily, aby v dalších letech žil nezávislým životem. 

Přesto se s doporučujícím dopisem ucházel o místo kunsthistorika na univerzitě ve Wúrzburgu a senát ho po dlouhé poradě přijal na alma mater. 

Měl jen několik studentů, ale o to víc času, aby se znovu vydal po stopě Jantarové komnaty. Uplynulo už čtrnáct let od chvíle, kdy cestou do Frankfurtu zmizela ta tři nákladní auta, a právě tak dlouho zastávali všichni umělečtí odborníci názor, že Jantarová komnata navždy zmizela. Všechny dosavadní náznaky a stopy, sledované milovníky umění, řediteli muzeí, státními komisemi a tajnými službami různých zemí, především však Američanů a Rusů, nevedly nikam. Stále se naráželo na zeď nevědomosti a stále se opakující starý známý výrok: Jestli ty bedny obsahovaly Jantarovou komnatu, to nikdo neví. Jisté je jen to, že v lednu 1943 přivezli velké bedny a v dubnu je zase odvezli." 

Zprávy ze čtyřiatřiceti různých míst a skladů uváděly doly, zámky, hrady, podzemní bunkry, jeskyně, dokonce dva kláštery, ale to byly jen me-zistanice na nepřehledně spletitých cestách, po kterých se bedny pohybovaly. 

Dokonce ani Švýcarsko nebylo ušetřeno dotazů a vláda ostře protestovala. V 

Rakousku se pátralo obzvlášť usilovně poté, co byl v Alt-Aus-see objeven jeden z největších nacistických depozitářů uloupeného umění. Nebyl tak senzační jako Grasleben nebo Merkers, ale byla tu domněnka, že právě v Rakousku je uschováno ještě hodně uměleckých pokladů, které spadaly do „Vůdcova opatření"... pro největší muzeum na světě v Linci na Dunaji. Hitlerův hýčkaný sen. 

Silbermann často žasl nad fantazií hledačů a jejich nadšením, když se domnívali, že našli alespoň zdánlivou stopu. Vědomosti mu nebyly nic platné, naopak, jenom zvyšovaly jeho podezření. 
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Návštěva na vrchním velitelství ve Frankfurtu měla být varováním. 

Ústřední sběrna uměleckých předmětů amerických branných sil byla už dávno rozpuštěna. V různých služebnách, které Silbermann navštívil, na něj s nepochopením zírali, vyšší důstojníci si nic nepamatovali. Nakonec Silbermann skončil tam, kde se už dlouho domníval, že skončí: u americké tajné služby CIC. 

Bývalí kolegové se k Silbermannovi chovali přátelsky, ale při určitých otázkách projevovali až dětinskou nevědomost. O Jantarové komnatě vůbec slyšeli jen málo, jenom to, co bylo v novinách. Pátrání v archivu po seznamech nalezených uměleckých pokladů se prokázalo jako velmi pracné, celé spisy zmizely a jeden plukovník CIC dokonce Silbermannovi řekl: „Milý příteli, proč se takovými věcmi zabýváte. Je to jen pro zlost. Pro mne za mne můžete Jantarovou komnatu vystřelit třeba na Měsíc, já pro ni neuroním ani slzu." 

Po šesti týdnech, kdy se přehraboval v aktech tajné služby, narazil Silbermann na kopii seznamu z Merkers. To byl úspěch! To byl konečně důkaz, že Jantarová komnata byla uložena v dole Kaiseroda II/III. 

Ale hned po prvním prohlédnutí kopií seznamu Silbermann listy odložil a mnul si oči. „To není možné," pronesl překvapeně. „To je přece můj seznam, mnou podepsaný. To opravdu není možné." 

Byl to úplný seznam, který měl jedinou vadu krásy: neobsahoval dvacet beden s Jantarovou komnatou. Řádky byly vymazány a přepsány popisy jiných uměleckých předmětů. 

Jste si jistý?" zeptal se plukovník, když mu Silbermann ukázal zfalšování. 

„Víte, že podezíráte CIC? Vy, major a diplomat?! Máte nějaký důkaz pro své obvinění?4

„Původní seznamy, pane." 

„Tohle jsou původní seznamy. Jiné nejsou." 

„Můj seznam!" 

„Ten je váš. Dole je váš podpis." 

„Seznam byl zmanipulovaný." 

„To je nehorázné tvrzení, pane Silbermanne. To musíte dokázat!" 

„Budu pátrat po důkazech. Mám nepodplatitelného svědka: prezidenta Eisenhowera! 

Tenkrát v roce 1945 byl v dole Merkers spolu s generálem Pattonem a generálem Bradleym a já jsem mu vyprávěl o Jantarové komnatě a dal jsem pro něj otevřít jednu bednu. Viděl to a ohromeně volal Ježíši!*" 

346

Vy chcete uvést prezidenta jako svědka?" Plukovník přímo strnul. „Vy máte opravdu tu drzost dovolávat se prezidenta Spojených států jako svědka krádeže uměleckých předmětů? Pane Silbermanne, začínám se stydět, že někdo jako vy byl kdysi americkým důstojníkem. A to ještě u OSS!" 

„Pravda nezávisí na osobnostech a postavení, pane!" 

„Pravda je, že jste odporný pomlouvač!" Plukovníkův obličej zrudl. „Pravda je, že jste se nikdy nestal Američanem, nýbrž jste pořád zůstal německým Židem. A poslední pravda je, že lidi jako vy jsou k zblití... alespoň pro mne! Děkuji!" 

Silbermann se této reakci CIC nedivil. Co se po roce 1945 „opět našlo" a „bylo vráceno právoplatným majitelům", byl jen zlomek toho, co nacisté odvezli. Kde zůstala většina uměleckých děl, bylo záhadou, na to se odpovídalo pokrčením ramen nebo lapidární odpovědí: No jo, tenkrát byla válka. Co v té všechno nezmizelo... 

O čtyři týdny později našel jeden motocyklista na silnici mezi Mnichovem a Ammersee na krajnici zkrouceného krvácejícího muže a uvědomil policii. Záchranný vůz odvezl těžce zraněného do nejbližší nemocnice. Tam ho svlékli a zjistili, že má v podbřišku šest bodných ran. Případ převzala okamžitě kriminální policie, ale pobodaný nebyl schopen výslechu. Jako zázrakem přežil a čtvrtý den po převozu vypověděl: Jmenuji se Friedrich Silbermann. Ještě jsem americký občan, bydlím ve Wúrzburgu. Zranění jsem si způsobil sám, chtěl jsem spáchat sebevraždu. To je vše, co vám mohu... a chci říct." 

Co by také měl Silbermann říkat? Že přes něj na chodbě jeho domu najednou hodili pytel a odtáhli do auta? Že auto po několika hodinách někde zastavilo, že ho vyrvali ven, opřeli o strom a nějaký hlas mu řekl: „Dneska je to jen výstraha, ale účinná. Ty víš, před čím tě varujeme, Frede Silvcrmane." A pak ho šestkrát bodli, nechali ho padnout na zem, stáhli mu z hlavy pytel a beze světel odjeli. 

Nerozeznal ani číslo auta, ani značku nebo barvu. 

Jsou to profíci, pomyslel si ještě Silbermann a pak omdlel. 

To by měl vyprávět? Sepsali by protokol, který by brzo přikryl na polici prach. 

Další nevysvětlený případ; a ještě k tomu nevysvětlitelný. 

Silbermann zůstal v nemocnici čtyři týdny, pak ho propustili. 

Když vycházel z nemocnice a nastupoval do objednaného taxíku, měl v zátylku pocit, že ho někdo pozoruje. Znal tento pocit z dřívějška, ale neviděl žádné auto, které by jej sledovalo. 
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Byli to opravdu profíci. 

Ukázalo se, že Vasilisa Ivanovna Jablonskaja má nejen ty nejlepší styky v Moskvě a Leningradu, nýbrž že je také vybavena rozsáhlými pravomocemi od sovětského ministerstva kultury a dokonce od KGB, které jí umožňovaly požádat každou sovětskou služebnu, ať civilní, nebo vojenskou, o plnou podporu. 

To se zřetelně ukázalo při cestách křížem krážem, na které vyjela s Mi-chajlem Wachterem. Předtím proběhla ještě vzrušená diskuse, protože Nikolaj nechtěl svého sedmdesátiletého otce poslat samotného na tak namáhavou cestu a dokonce Jana Petrovna vážně uvažovala, jestli nemá tatíčka doprovázet. Děti byly už dostatečně samostatné, aby pod dohledem uěitele-důchodce z Puškinu mohly být nějakou dobu samy. Petrovi bylo devět a Janině sedm, byly to chytré a rozumné děti, které už teď ve svém mládí projevovaly krásu své matky. Jablonskaja jednou vyslovila, co si dědeček Michajl v skrytu duše myslel plný hrdosti, jak už tak dědečkové bývají: Peter a Janina by mohli dřív stát modelem Raffaclovi a Tic-polovi. 

Nikolaj a Jana chtěli tedy starého Wachtera doprovázet a tři dny před plánovaným odjezdem z Puškina ho překvapili sdělením: „Tatíčku, všechno je zařízené. 

Nikolaj dostal dovolenou, děti zůstanou v zámku pod dohledem starého učitele Arkadije Trofímoviče - všechno je v pořádku." 

„Nic není v pořádku!" zvolal Wachter nazlobeně. „Co, ptám se, má být v pořádku? 

Že nějaký Wachter jako strážce Jantarové komnaty opustí své místo? Že nějaká matka předá své děti do péče?! To je v pořádku?!" 

„Mám hlídat prázdný sál, otče?" bránil se Nikolaj. „Kdyby tu komnata byla - ani bych se nehnul z místa. To víš! Ale nemohu tě poslat samotného." 

„Je se mnou Vasilisa Ivanovna." 

„A co když onemocníš, uklouzneš a zlomíš si nohu, nebo se ti stane něco jiného? 

Z Jany se stala dobrá zdravotní sestra. A nezapomínej, tatíčku... už jsi starý člověk." 

„Co jsem?!" Připomínku svého věku považoval Wachter za ohavnost. Nepovažoval se za starce, vůbec neměl zesláblé kosti ani svaly. Srdce mu mohutně bilo jako před čtyřiceti lety, žíly neměl ucpané a myšlení se mu nezpomalilo. Jenom levé rameno měl trochu nakřivo po zásahu hloubkařů, ale pomyšlení, že to byli právě sovětští letci, kteří jeho, jednoho z Wachterů žijících v Rusku po 230 let, postřelili a nepřímo a nevědomky zavinili, že ztratil z očí Jantarovou komnatu, ho stále zlobilo. Ale starý člověk, na kterého se musí dávat pozor jako na kojence, to tedy rozhodně nebyl. 

„Vy mě považujete za třaslavého dědka?!" volal dotčeně. „He, já vám ukážu! 

Kdopak jsem? Potřebuji vlastní zdravotní sestru? Silného syna, který mě bude nosit na ramenou?" 

„Tatíčku, tak to není," Jana Petrovna se pokusila Wachtera jemně uklidnit. „Osm očí vidí víc než čtyři a osm uší slyší lépe než čtyři..." 

„Každý na své místo!" přikázal Wachter přísně. Já pojedu a budu pátrat s Vasilisou Ivanovnou sám..." 

Když odjeli z Puškinu do Leningradu, aby tam nastoupili do letadla do východního Berlína, zůstala Jana sice s oběma dětmi v paláci, ale Nikolaj jel s ním a vzal starému veškerý vítr z plachet, když řekl: „Wachter patří k Jantarové komnatě. 

Jsem Wachter? Nepochybně. Kde je Jantarová komnata? Zmizela. Kdo má povinnost ji hledat? Wachter. Opakuji: jsem Wachter? Co proti tomu můžeš namítnout, tatíčku?4

Jsi paličákjako já." Michael Wachter udeřil syna pěstí do prsou ještě s takovou silou, že se Nikolaj trochu zapotácel. „V pořádku. Už žádné řeči! Jsem rád, že Janinka zůstane doma. Všichni víme, co nás čeká. Může to být dokonce nebezpečné. 

Jsou lidé, kteří vědí, kde Jantarová komnata zůstala, a ti budou našimi nepřáteli a ničeho se nezaleknou." 

„A proto je dobře, že jsem s tebou," dodal Nikolaj. 

V Berlíně zůstali jen tři dni, bydleli jako hosté sovětského městského velitele v domě hostů Rudé armády v Karlshorstu a studovali podrobné plány, které zhotovili v Moskvě a jimiž se Jablonskaja po léta zabývala. Existovaly tři důležité stopy, po kterých chtěli Jantarovou komnatu sledovat: v Grasleben, Merkers a v Rakousku v oblasti Alt-Aussee, Dach-stein, Pekelné pohoří... ale za jedenáct let zarostly vzpomínky i místa trávou. 

„Budeme pátrat v Duryňsku," rozhodl Wachter, když si pročetl všechny mapy, výpovědi, zprávy a domněnky. „Merkers... tam musela být. V dole Kaiseroda II/III. Kdyby se jen vědělo, kde žije ten kapitán Silverman! TVrdí, zeji viděl. 

Sestavoval transport do Frankfurtu. A při tomhle transportu byly tři nákladní vozy s dvaceti bednami údajně přepadeny a uloupeny německými werwolfy. Dvacet beden... to by mohla být právě Janta-348
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rová komnata! Silverman to tvrdí také. Moji milí, s pátráním musíme začít v Merkers. Znovu! Proč bychom jezdili do Rakouska? Do Graslebenu. To všechno jsou jen falešné stopy." 

Z Berlína jeli vlakem do Výmaru a tady se projevila moc průkazky Va-silisy Ivanovny. Okamžitě dostala od sovětského vojenského velitele auto, nikoliv s vojenským číslem a na hnědo natřené, nýbrž nenápadný civilní vůz, jehož pravou identitu poznali jen čerpadláři, protože benzin dostávali Wachterové a Jablonskaja na předložení sovětského potvrzení. 

V Merkers se málo změnilo. Solný důl pracoval jen na poloviční kapacitu, důlní ředitel Eberhard Moschik zemřel před dvěma roky a důlní inspektor Johannes Platow, který v roce 1945 doprovázel Eisenhowera, Pattona a Bradleyho do obrovské solné síně a ukazoval jim poklady, si už na nic nevzpomínal. Právě před dvěma lety, když se veěer vracel z partičky „U zeleného stromu", ho také porazilo neznámé auto a vláěelo ho za sebou. Přežil to, ale zlomenina lebky, kterou utrpěl, z něj udělala invalidu, který už si nemohl na nic vzpomenout. 

Nový ředitel dolu se projevil velice vstřícně. Jeden naddůlní sfáral s „komisí", jak je představila Jablonskaja, 450 metrů hluboko do šachty a ukázal jim haly, kde v roce 1945 byly ukryty nejcennější poklady berlínských muzeí, skoro celé říšské jmění ve zlatě - a Jantarová komnata. Před nimi se rozevřela tísnivá prázdnota, zůstaly jen kolejnice důlní úzkokolejky, které protínaly obrovskou hlavní halu. 

„Ták tady to bylo...," řekl Wachter tiše, přesně jako tenkrát Eisenhower, když tady stál ohromen uměleckými poklady. 

„Předpokládá se to." Naddůlní pokrěil rameny. „Bylo mi tenkrát patnáct, otec mi vyprávěl, že armáda a SS sem do šachty navozily vagóny beden, krabic a pytlů. 

Ale nikdo z nás, to vám přísahám, nevěděl, co v nich bylo. Většina nevěděla vůbec nic. Nevěděli ani, že tady v blízkosti byl pro Vůdce postaven nový hlavní stan a že u Saalfeldu se chtěl zašít župní vedoucí Koch. Že se pod zemí hodně staví, to jsme viděli... ale co, po tom se nikdo neptal. Ani bychom nedostali odpověď." 

„Bylo možné, že v podzemních bunkrech a chodbách plánovaného Hitlerova hlavního stanu bylo také ukryto dvacet beden?*

„Proč ne? Místa tam bylo dost. Celé město bunkrů pod zemí." 

„Mám tady plány." Jablonskaja si poklepala na tašku zavěšenou na rameni. „Stejně jsem chtěla sestoupit do toho podzemního světa." 
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Mluvila rusky, Nikolaj to překládal, ale mladý naddůlní zavrtěl hlavou. „To si můžete ušetřit," řekl. „Tam dole je všechno prázdné. Jestli tam něco bylo, tak to sebrali Američani." Rukou zeširoka opsal solnou halu. „Také odsud všechno odnesli. Nechali pozotvírané bedny, kufry, krabice, škatule a pytle."*

„Je to nadále jediná důležitá stopa," řekl Wachter, když opět vyfárali na povrch a spolu s důlním ředitelem a naddůlním seděli v kantýně a pili plzeňské. 

„Odsud odvezl americký konvoj těch dvacet beden z Královce na Západ. A ty tři náklaďáky s dvaceti bednami zmizely beze stopy a byly nalezeny až později prázdné." 

„S mrtvým řidičem, černochem," dodal důlní ředitel. „Když si na to vzpomínám, jaký to byl tenkrát poprask! Jeden řidič mrtvý, dva pohřešovaní, náklad ukradený... Amíci museli do pátrání nasadit půl armády. Tady se to jen hemžilo tanky, pěchotou, vrtulníky a děly." Podíval se na Wachtera, který mlčky zíral do sklenice s pivem. „Vy myslíte, že v těch dvaceti bednách mohla být Jantarová komnata?" 

„Byla v těch bednách!" Wachter sevřel sklenici. Jak se teď jen dostaneme k tomu bývalému kapitánu Silvermanovi? Musí přece být k nalezení." 

„V Americe ne." Jablonskaja listovala ve svých podkladech. „V Moskvě jsme vyzkoušeli všechno... bez výsledku. Americké velvyslanectví nemůže vůbec nic zjistit, protože ve Washingtonu na všechno odpovídají No. Dopisy na tajnou službu OSS nemají vůbec smysl, neví se, jestli dojdou, nedozvíme se žádnou reakci a možná nás dokonce dali na seznam osob, které se musí obzvlášť hlídat. 

Toho Silvermana obklopili zdí mlčení." 

„To je důkaz, že ví víc než všichni ostatní." Nikolaj se podíval na otce. „Měli bychom dát inzerát. Do New York Times - to jsou největší noviny v Americe." 

„A jestli žije v Kalifornii nebo na Aljašce... třeba ty noviny nečte. To by musela být náhoda." 

„Generál Náhoda už vyhrál mnohou bitvu," poznamenala Jablonskaja. „Nikolajova rada je dobrá. Inzerát v New York Times - měli bychom to zkusit." 

Jakou uvedeme adresu?" Wachter dopil sklenici piva. 

„Puškin? Tam dopis nikdy nedojde. Východní Berlín? Mám nedobrý pocit. Dejme západoněmeckou adresu." 
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„Možná Frankfurt." Nikolaj viděl, jak jeho otec zamyšleně přikývl. „Sil-verman působil ve Frankfurtu jako důstojník OS S. Když si přečte inzerát s frankfurtskou adresou, může vytušit, kdo ho hledá." 

Ale dřív než ten inzerát odeslali do New York Times, objeli podle plánů Vasilisy všechna místa, kde byla spatřena Jantarová komnata, respektive velké bedny dopravované armádou, SS nebo dokonce letectvem. 

Navštívili pětatřicet zámků a hradů, podzemní štoly a kláštery, doly a jeskyně, prolézali sklepy a skalní chodby, hovořili se starosty, správci, opaty, faráři a kastelány... všude prý viděli ty velké bedny, které uprostřed dubna německá vozidla odvezla neznámo kam. 

„Data souhlasí," řekla Jablonskaja, když zase seděla nad haldou svých listin. Ve Frankfurtu si najali byt a odtud navštívili také Grasleben a naleziště v prostoru Gottingenu. Na rozdíl od Duryňska a Saska se zápa-doněmecké úřady projevovaly na výsost odmítavě, ba dokonce agresivně, především když Vasilisa Ivanovna předložila sovětské plné moci. 

„To máme rádi," řekli jí na zasedání jedné městské rady. „Přijdou Rusové a chtějí čmuchat! Po ukradených uměleckých památkách! Taková drzost! Co oni ukradli! Polovinu Východního Pruska! Královec se teď jmenuje Kaliningrad! Mělo by se jim říct... že nám můžou..." 

Uběhlo už víc jak půl roku. Vyskytly se stovky stop, ale žádná nebyla správná. 

„Když všechno shrneme," usoudila Jablonskaja, „tak Jantarová komnata byla ve stejnou dobu na čtrnácti různých místech. Ale kde byla opravdu?4

„To může vědět jen Silverman." Michael Wachter odsunul před ním ležící listiny. 

„Inzerát v New York Times je opravdu jediná možnost, jak ho najít." 

Krátce před Vánocemi se v nejčtenějších novinách Ameriky objevil inzerát: Žádáme pana Freda Silvermana, bývalého kapitána Americké armády v Německu, v roce 1945 posádkou v Merkers, o znamení života. Bylo by hezké se zase sejít. 

Frede, ohlaste se a napište na následující adresu... 

Neuvedli jméno, jenom ulici, číslo domu a patro. Byl to drahý inzerát, ale účet zaplatilo sovětské velvyslanectví v Rolandsecku na Rýně, naproti Dračí skále a Bad Honnefu. 
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Tečí můžeme jen čekat," řekl Nikolaj. Vánoce nebyly daleko. S těžkým srdcem si uvědomoval, že letošní Vánoce nestráví s dětmi u vánočního stromku, ozdobeného podle německých zvyklostí, že nebudou zpívat německé vánoční koledy a že zmešká sovětský svátek dědy Mráze. Smutně vzpomínal na Janu Petrovnu, se kterou během toho půl roku jen dvakrát mluvil po telefonu a jejíž dopisy, které posílala do Frankfurtu, zněly tak mile a přece byly naplněné skrytým steskem. Stále znovu se proto ustaraně ptal: K čemu to všechno je? Jantarovou komnatu přece nikdy nenajdeme! 

Tehdy mu starý Wachter dodával odvahu. Ještě je tady!" prohlašoval pevně přesvědčený. „Nebyla zničená. Je někde schovaná a jelikož komnata ještě existuje, neumírá naděje, že k ní najdeme správnou stopu. Musíme o ní stále mluvit, nepřestávat vybízet lidi, aby měli oči otevřené a dobře pozorovali... 

ano, moji milí, lidi, nikoliv úřady. Od státních institucí nemůžeme nic očekávat. Pro ty jsme jen nepohodlní, šťouraví, drzí komunističtí Rusové, kterým se odmítá každá informace, náhled do archivů, každý záznam minulosti. Jsme sami, docela sami... můžeme jen doufat na náhodu, na tip z řad obyvatelstva, který nám ukáže správnou cestu. A v tom nesmíme nikdy polevit, stále musíme do okolí volat: Co víte o jantarové komnatě? Co jste viděli v pětačtyřicátém roce nebo dnes? Co jste slyšeli šeptat? Řekněte nám to. Každý náznak je důležitý." 

Přišly Vánoce. Vasilisa Ivanovna a Wachterové slavili v bytě s ozdobeným stromečkem, měli pečenou husu, červené víno, placky, vánočku a perník. Pro Jablonskou to byly první německé Vánoce. Byla vychovaná jako dobrá komunistka, doma u rodičů se Vánoce neslavily: v komsomolu se křesťanskému svátku dokonce posmívali a říkali, že narození Lenina je důležitější než narození toho Ježíše. 

Co dokázal? Jenom rozséval neklid mezi lidem, náboženské války, šílené inkvizice a kapitalismus. Lenin však vytvořil stát, nové Rusko, zemi Sovětů, naprosto novou společnost, výspu socialismu v kapitalisticky zamořeném světě. 

Jablonskaja tedy seděla pod vánočním stromkem, na kterém plápolaly svíčky, z rádia poslouchala německé vánoční koledy a cítila jakési pohnutí, které se zmocní všech, když do místností vstoupí tiché rozjímání svatvečera. Nikolaj poslal dlouhý dopis Janě a dětem do Puškinu, Petrovi koupil velký dálkově ovládaný jeřáb a Janině mluvící a mrkací panenku. Zda dárky přijdou, mohl jen doufat. Balík z Frankfurtu do Leningradu prochází mnoha rukama... Na druhý svátek vánoční si Wachterové
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a Jablonskaja vyšli na večeři. Chtěli se dát obsluhovat ve vznešeném lokálu, kde vrchní číšník ještě nosí frak a každého hosta zdraví úklonou. Večer byla zima, břečka na ulicích zmrzla, museli jít opatrně, navzájem se podpírali a opatrně krok za krokem zkoušeli cestu. 

„Kdybych už v nose necítil jídlo," řekl Wachter vesele, „zůstal bych sedět na židli v teple! Ale už cítím tu vůni! Moji milí, vzchopme se... může nás led odradit? Vzpomeňte na zimu v Puškinu. Vyrostli jsme v ní -" 

Dál už se v řeči nedostal. Odněkud z temnoty před ním nebo vedle něj, z vchodu nebo okna nebo zpoza rohu ulice, práskl výstřel. Nikolaj náhodou uklouzl, a to mu zachránilo život. Kulka mu zasvištěla kolem hlavy, odrazila se ode zdi a jako bludná střela proletěla kolem Wachtera do ulice. 

Starý Wachter okamžitě a správně reagoval. Padl a jelikož se všichni drželi v podpaždí, padli s ním na ulici i ostatní a zůstali ležet, když nad nimi v poloviční výšce zasvištěla další střela. Kdyby stáli, trefila by někoho z nich do břicha. 

Dlouhé minuty zůstali ležet na zledovatělé silnici. Potom starý Wach ter zvedl hlavu, jako štvaný vlk větřil na všechny strany, zvedl se na kolena a položil vlevo a vpravo ruku na záda Nikolajovi a Vasilise. 

Jsme na správném místě!" prohlásil rusky. „Před námi je konečně stopa. Musíme být blízko Jantarové komnatě, když se pokoušejí nás zabít." Vstal, opřel se o domovní zeď a čekal, až Jablonskaja a syn budou také na nohou. „To jsou nádherné Vánoce, moji milí! Dostali jsme jako dárek Jantarovou komnatu -jenom šiji musíme vyzvednout na správném místě. To také najdeme, když budeme mít výdrž, odvahu a s Boží pomocí..." 

Dvacet beden spolu se zemědělskými stroji na palubě Lukretie v pořádku dorazilo. 

Řecký kapitán zamířil nejprve do malého bezvýznamného přístavu - jmenoval se Agiaba, ležel v Kalifornském zálivu a bylo to hnízdo obklopené bažinami a dlouhým jezerem, kde se to moskyty a různými parazity jen hemžilo. Joeovi Williamsovi nedalo příliš práce přemluvit pomocí pěti tisíců dolarů starostu obce, aby vyslal dva ploché čluny k Lukretii kotvící u pobřeží, přivezl a vyložil dvacet beden na břeh. Joe se už tři týdny zdržoval v Mexico Gity, potom odletěl do Chihuahua, odtud odjel do Navojoa, kde ho zastihl telegram z Lukretie. S druhým člunem připlul do Agiaba i řecký kapitán a nastavil ruku. 

Williams mu bez váhání vyplatil zbytek částky. 
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Jste gentleman, pane," řekl kapitán. „Mohl jste také říct: Zmiz! Ztrať se, ty smraďochu, než tě provětrám." 

„A co byste potom udělal?" 

„Zavolal bych na nejbližší policejní stanici." 

„Vidíte, přítelť, a proto jste své peníze dostal." Joeův hlas byl náhle tvrdý a chladný. „I kdybych vám nezaplatil, tak byste mě neprozradil" Ukázal na písek na zemi. „Ležel byste tady s dírou v těle." 

„Vždyť to říkám, že jste gentleman." Kapitán zastrčil dolary a pozdravil rukou u čepice. „Žijte blaze, pane. Doufám, že vás už nikdy neuvidím." 

„S tím můžete počítat, kapitáne. Šťastnou plavbu." 

„Hodně štěstí s vašimi bednami. Co v nich opravdu je?" 

„Polapené sluneční paprsky..." 

„Aha!" Kapitán se ušklíbl, poklepal si na čelo a dal se odvézt na Lukretii. 

Bláznivý Američan, pomyslel si. Peníze asi opravdu změkčují mozek. 

Sáhl si na blůzu uniformy, ucítil v kapse svazek dolarů, a naplnila ho radost, že právě on takového blázna potkal. 

Joe Williams se kdysi naučil, co jinak není Američanům dáno: měl čas. Necloumal s ním spěch, nehonil se za obchody, nepouštěl se do závodů, aby předčil konkurenci... tohle všechno neměl zapotřebí. Těch dvacet beden dal dopravit z Agiaba do Ciudad Juarez, přímo na hranicích s Novým Mexikem, hned naproti El Pasu. Zde si najal skladiště, uložil bedny, zamkl bránu a odjel naproti do El Pasa, aby dobře pojedl, ubytoval se v hotelu, najal si děvče s dlouhými černými vlasy a tak tajně oslavil svůj triumf. Jantarová komnata byla v Americe. Už ji nikdo nenajde. Žádné stopy už nejsou. Také kapitán Silverman by musel zůstat stát u Alsfeldu, kde došlo k přepadu německých werwolfů, kteří zabili tři vojáky, z nichž byl nalezen jen jeden, ten ubožák Noah Raw-lings. A kromě toho... už tomu bylo jedenáct let. Kdo ví, co se stalo s kapitánem Silvermanem. 

Z El Pasa zavolal znovu otci do Whitesands. 

„Táto...," řekl, Já vím, že jsem pro tebe mrtvý. Dobře, já to beru. Ani nemá smysl, abych se objevil ve Whitesands a zrušil pomník. Ať mají své hrdiny a ty také. Ale jednu otázku: kdo zdědí tvůj veškerý gangsterský poklad?" 

„Založil jsem nadaci pro nemocné rakovinou. Ta dostane všechno. Všechno!" 
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„Velice ušlechtilé, táti. Nikdy na tebe nezapomenou, možná ti dokonce postaví pomník a Whitesands přejmenují na Williamsburgh. Děláš opravdu hodně pro nesmrtelnost, na rozdíl od AI Gaponeho. Ten vešel do dějin jako největší gangster... ty to dokážeš jako největší dobrodinec. To je geniální, táto... 

nikdy tě nechytli!" 

„Co chceš?" zeptal se starý Williams a znělo to, jako kdyby chtěl zašlápnout krysu. 

„Na stáří deset milionů dolarů na konto." 

„Pracuj," řekl otec. 

„Jako ty? Táto, to přece nemyslíš vážně." Joe se hlasitě zasmál. „Co je pro tebe deset milionů dolarů? Já jsem si jednou v klidu spoěítal, kolik jsi vydělal za čtyřicet let obchodem s děvčaty. Jenom tím... ostatní obchody vůbec nepočítám, Táto, to ženské masíčko ti pozlatilo nejen nos, ale celé tělo i s prdelí." 

„Kam?" zeptal se starý Williams stručně. 

„Co kam?" 

„Kam se ti má poukázat těch deset milionů dolarů, ty hajzle?" 

„To ti ještě sdělím. Díky, táto." 

„A kdy?" 

„Abys viděl, že jsem po tobě zdědil velkorysost, teprve po tvé smrti. Zmínkou v závěti." 

„A když na to zapomenu? Když tam po mé smrti nic nebude?" 

„To by bylo poprvé, že by veliký Williams nedodržel slovo. Ale dejme tomu, že ho tentokrát nedodrží. Co potom, táto? Ve Whitesands vypukne požár, vybuchnou nádrže s topným olejem a tvoje nadace pro rakovinu dostane každý měsíc návštěvu, dokud nenaskládá těch deset milionů dolarů do kufříků, aby měla konečně pokoj." 

Jseš svině!" řekl starý a v jeho hlase byl cítit hnus. 

,Jsem tvůj syn, táto!" Joe se zase do telefonu zasmál. „Vlastně bys měl být na mne pyšný." 

Zavěsil dřív, než mu starý Williams mohl hodit na hlavu ještě něco hrubšího. 

Krátce před Vánocemi seděl Joe zase v letadle, které letělo do Frankfurtu. V 

první třídě se podávalo šampaňské, Joe si natáhl nohy, s mrknutím připil blonďaté letušce, napil se a pak si rozložil New York Times, které se roznášely se šampaňským. Byly tlusté jako vždy, čtení na hodiny, ne-li na celý den, kdo bych chtěl přečíst důkladně každou stránku, 
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a Joe se chystal, že si nejdřív přečte politiku a potom sport. Při listování inzertními stránkami ho zaujal jeden orámovaný inzerát, nečetl ho však, jen ho tak )etmo přehlédl, až se najednou zarazil a vytáhl obočí. 

Nestálo tam jméno Silverman? Šílené - ale mozek ho zaregistroval. Rychle listoval zpátky, okamžitě našel orámovaný inzerát a se sevřenými rty ho přečetl Kapitán Fred Silverman - to byl on. Ten byl jen jeden. A někdo ho hledal... ve Frankfurtu, zrovna ve Frankfurtu, a muselo to být hodně důležité, když v New York Times vyšel tak nápadný inzerát. 

Joe vytrhl stránku z novin, složil ji, strčil ji do náprsní kapsy a přemýšlel. 

Toho kapitána Silvermana nehledá někdo bezdůvodně. Především ho někdo nehledá jen proto, aby mu potřásl rukou, aby ho objal, poklepal mu na rameno a řekl mu: 

„To je dobře, že tady ještě jsi. Teď se půjdem dobře najíst!" Když někdo hledá Silvermana, má k tomu pádný důvod. A k čemu může být Silverman důležitý? Ke hledání zmizelé Jantarové komnaty. 

joea Williamse zachvátil silný neklid. Let do Frankfurtu mu připadal dvakrát tak dlouhý jako let do Mexika. Z letiště se dal okamžitě odvézt do svého bordelu v Moselské ulici a najednou stál před zcela překvapeným jugoslávským manažerem. 

„Ahoj, chlapče," pozdravil Williams přátelsky. „Takové malé překváp-ko. Dej přinést kufry z taxíku a pak mi ukážeš účetní knihy." 

„Pan Brooks přijel také?" zeptal se Jugoslávec. 

„Ne, ten dobrák Lany zůstane ve Státech. Seznámil se s nějakou dívkou, od té doby je duševně vyšinutý a chce se dát vyplatit." 

Odešel po schodech nahoru do svého soukromí, odkud mohl skrytými kamerami a mikrofony kontrolovat všechny prostory, co se tam děje a povídá, ze zásuvky vyndal plán města a hledal ulici uvedenou v inzerátu. Byla v blízkosti zoo, tichá ulice s domky z přelomu století, příjemné bydlení v hezkém prostředí. 

Hned příští den projel Joe ulici nenápadně autem, zastavil naproti udanému domu, pozoroval ho a měl hned štěstí, že uviděl Vasilisu Iva-novnu. Vyšla ze dveří, v ruce měla dopis a nesla ho do schránky, která byla na domě o tři ulice dál. Joe se rozjel, předjel ji, byl u schránky dřív než ona, vystoupil a předstíral, že vhazuje dopis. Potom, když ženu cítil za sebou, nemotorně se otočil, vrazil do ní, udělal provinilý obličej a uklonil se. 
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„S prominutím!" řekl. „Neviděl jsem vás! To jsem nešikovný. Opravdu mě to mrzí. 

Ublížil jsem vám?*

„To nix..." Němčina Vasilisy byla tvrdá a sestávala se jen z několika slov. „Nix bolí....u Promíjivě se usmála. „Už dobrrrý..." 

Když Vasilisa vhodila dopis a odešla, Joe zůstal u schránky stát. Je to Ruska, uvažoval. Ano, je to Ruska. A určitě není sama! Co chtějí Rusové od kapitána Silvermana. Na to není třeha se třikrát ptát, odpověď je nasnadě. Rusové hledají Jantarovou komnatu. Rusové vědí, že Silverman ji viděl jako poslední. Rusové mají stopu a půjdou po ní jako vlci za kořistí, Rusové jdou po mně... Joe, braň se. Mělo by jedenáct let čekání přijít nazmar?! Joe, ty je teď znáš, ale oni o tobě nemají tušení. Máš lepší pozici... nandej jim to! Ještě dva dni pozoroval Joe dům v tiché ulici. Viděl také Michaela Wachtera a Nikolaje... samotného, ve dvou, se ženou ve třech. Jsou jenom tři, pomyslel si Joe spokojeně. Tři proti mně, neznámému! To už není takový problém... z dobrého krytu stačí jen třikrát stisknout spoušť. 

Na druhý svátek vánoční byl zase v té tiché ulici u zoo a čekal na svou příležitost. Použil stejnou německou pistoli 08, kterou Larry zabil obchodníka s uměleckými předměty... až najdou kulky v těle těch tří Rusů, vypálené ze stejné hlavně jako na obchodníka, dospěje policie nutně k závěru, že ještě existuje nějaká nacistická organizace, která z nějakého důvodu likviduje všechny, kteří měli co dělat s tehdy uloupenými uměleckými předměty. Velký neznámý... noční můra každého kriminalisty! 

Joe měl štěstí... všichni tři vyšli společně z domu. Dřepěl na druhé straně v roští předzahrádky, pečlivě zamířil, jistý, že zasáhne. Ale pak se stalo, že ten zaměřený muž uklouzl právě v okamžiku, kdy Joe stiskl spoušť. Kulka udeřila do zdi, v témže okamžiku leželi všichni tři na ulici dřív, než je mohla zasáhnout druhá střela, a Joeovi Williamsovi nezbylo, než se skrčeně vzdálit z předzahrádky. V domě za ním se nade dveřmi rozsvítilo světlo. 

Jsou to profíci, pomyslel si Joe, když seděl zase ve svém voze. Zatraceně dobře vycvičení. Sssst... a byli pryč. To je nejlepší škola, 'fy tři nic nezastraší. 

Na ty je 08 příliš pomalá... na ty se musí s automatem, rrrr, a udělat z nich řešeto. Joe, mezi Vánocemi a Novým rokem si musíš obstarat automat, jinak budeš silně v nevýhodě. 

Pomalu se rozjel tichou ulicí - bylo náledí - a ještě zahlédl, jak ti tři rychle vklouzli do domu. 
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Jestlipak Silverman četl ten inzerát a přihlásil se, uvažoval jízdou k nádražní čtvrti. Jestli opravdu přijede do Frankfurtu a setká se s těmi Rusy? Joe Williamsi, to by bylo to nejlepší, co by tě mohlo potkat. Pak stačí, aby ses postaral jen o jednoho a Rusy můžeš nechat být. Pak ti jen jeden může být nebezpečný: Fred Silverman. 

A s tím, Joe, to je ti přece jasné, si poradíš. 

V bytě si sundali těžké kabáty a posadili se do obýváku. Na kulatém stolku se leskl měděný samovar. Byla to první věc, kterou Vasilisa Iva-novna koupila do zařízení bytu, a sovětské velvyslanectví, které všechno platilo a vyžadovalo proto všechny účty, neprotestovalo, že to je zbytečný výdaj. Samovar a šachovnice patří k základní výbavě pravého Rusa. 

„Teď nás mají," řekl Wachter, natáhl obě ruce, vzal si šálek horkého čaje a opatrně usrkl doušek. „Moji milí, já to tušil, ne, já to věděl, že jsme na správné stopě. Chtějí nás zabít, protože jsme jim příliš blízko." 

„A kde ta stopa končí?" Jablonskaja si namočila lžičku do sklenice s medem a osladila si čaj. 

„I to ještě zjistíme. Jak jsou hloupí! Upozorňují na sebe." 

,.Měl by ses vrátit do Puškinu, otče," řekl Nikolaj. 

„Ted? Právě teď? Jak to myslíš, synku?!" Wachter si zase usrkl doušek čaje. „No, řekni to, jen to řekni: máš strach..." 

„Ano, otče, o tebe. Jestli tě zastřelí..." 

„A jestli tebe zastřelí? Větší strach bych měl mít já! Máš ženu, dvě děti... ty bys měl jet domů. Já jsem starý člověk. Ano, teď to říkám sám! -a svůj život mám za sebou. Co mohu ještě ztratit? Když to pomůže, synku, najít Jantarovou komnatu... ať mě zastřelí a tyje budeš pronásledovat, Nikolaji, donutíš je, aby prozradili úkryt, a pak bude zase vystavená v Jekatěrinském paláci a celý svět bude opět spínat ruce nad takovou krásou. Pak bude mít smrt nějaký smysl, že ano, synku? Pro vlka je krvavá stopa vždycky ta nejlepší." 

„Krásná slova, krásné řeči..." Nikolaj udeřil pěstí do stolu. „Poletíš zpátky do Leningradu!" 

„Ne!" 

„Nebuď tak umíněný, tatíčku." 

„Mé nebudeš strkat do kouta!" 

„Zatraceně! Chceš být mermomocí mučedníkem Jantarové komnaty?" 
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„Poslechni si to, Vasiliso, poslechni si to! Takhle uráží syn otce! Takhle na mne zvyšuje hlas. Co mám dělat? Mám být smutný, nebo ho praštit? Chce mne odsunout, teď, kdy mám komnatu skoro na dosah. Teď dostane strach, teď na konci, v cíli... jen se podívej na ty jeho oči. Kouká jako vůl v bouři! Nikolaji Michajloviči, už o tom nechci slyšet ani slovo. Vasiliso, co tomu říkáš?" 

„Měl bys poslechnout Nikolaje, to je můj názor." 

„Odletět do Leningradu?" 

„Ano... co nejdříve." 

Wachter pozoroval dlouhým pohledem svého syna a tu chytrou Jablonskou, jakoby v hlubokém žalu potřásal hlavou, vstal a odešel z pokoje. Ve své ložnici se posadil na postel, z police sundal svou starou cestovní ikonu, otevřený triptychon si postavil na kolena a ukazováčkem přejížděl po postavě žehnajícího Krista. 

„Pane, neopouštěj mne," prosil tiše. „Stojím před naplněním svého života. Dej, ať se ho dožiju." 

Byla to opravdu náhoda, že Friedrich Silbermann dostal po propuště- -ní z nemocnice do ruky New York Times právě v den, kdy vyšel ten inzerát. Sotva před hodinou se vrátil do svého bytu ve Wúrzburgu, když zazvonil zvonek u dveří. 

Otevřel a před ním stáli major a kapitán Americké armády. 

„Pojďte dál!" pozval je Silbermann a ustoupil ode dveří. Na první pohled poznal, že to jsou lidé z tajné služby. On sám byl u ní dost dlouho, aby nepoznal, koho má před sebou. 

Major a kapitán vstoupili do bytu, aniž by se představili, a i kdyby tak učinili, byla by to falešná jména. 

Jsem rád, že jste přišli," řekl Silbermann přátelsky. „Whisky? Ne? Je to pravý bourbon, pánové. Ne? Prosím, posaďte se. Budu hádat, proč jste přišli: chcete se omluvit za ten váš spolek. Souhlasí? Jenom nevím, kdo to byl... OSS nebo CIC. A v těchto týdnech se stále znovu ptám: Proč jen bodná zranění! Proč ne přesné bodnutí do srdce nebo kulka mezi oči? Za mých časů se pracovalo čistěji." 

Já nevím, Frede, o čem mluvíte," řekl major nedotčeně. Silbermanno-va slova se nesetkala s účinkem. „Slyšeli jsme, že jste byl přepaden, a proto jsme tady, protože vás ještě pořád považujeme na našince. Chceme vám pomoct." 

„Péče OSS je dojemná." Silbermann si nalil bourbon. Jak mi chcete pomoct?" 
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„Nejprve radou: vraťte se do Států." 

Jsem docentem ve Wúrzburgu a je mi tady dobře." 

„Proč mluvíme tak hloupě kolem dokola, Frede?" Kapitán, čilý mladý muž, se vsedě uklonil. „Co děláte tady v Německu, víme velmi dobře." 

„Přirozeně, to je také váš úkol." 

„Musí to být?" 

„Ano. Nebo víte try, kde zůstala Jantarová komnata?" 

„Tady nejde o tu hloupou komnatu, Frede!" prohlásil major nazlobeně. „Vláda by chtěla, aby už konečně přestaly ty řeči, že naši vojáci kradli v roce 1945 

umělecké poklady jako straky. Stále znovu se to vytahuje v německém a mezinárodním tisku. Vypadáme hůř než Rusové. Tady si přečtěte, co všechno se píše o nacistickém pokladu, který jsme měli odvézt!" Major pohodil na stůl New York Times, naklonil se, vzal Silber-mannovi sklenici s bourbonem z ruky a vypil ho. Jestli také vy, Frede, vyvoláte ještě nějaký rozruch kolem té Jantarové komnaty, tak ty řeči nikdy nepřestanou." 

„Žádný rozruch nebude... budu pátrat tiše." 

„Dejme tomu, že objevíte Jantarovou komnatu." 

„To by byl můj životní triumf." 

„Co potom? Pak nasadíte pozouny, aby se jako tenkrát zřítily zdi Jericha. Jenže tentokrát to není Jericho, ale Washington! Frede, studovali jsme vaše zprávy z roku 1945. Podle nich zmizelo dvacet beden, s nimi tři náklaďáky a tři GI. 

Zodpovědní jsme tedy my." 

„To souhlasí. Já jsem to tenkrát pociťoval jako osobní porážku a tu chci ze svého života vyškrtnout. To přece musí každý chápat." 

„Samozřejmě, Frede... ale časy a politika se od té doby podstatně změnily. 

Východ je ten velký černý vzadu a my musíme být čistí, naprosto čistí. Ta ošklivá skvrna umělecké loupeže musí zmizet, Frede. Nezvětšujte ji ještě víc... 

to je naše prosba." Major se opřel v křesle. „Frede, vy jste docentem ve Wiirzburgu. Neláká vás profesura v Prince-tonu?" 

„Ne. Už se také nejmenuji Fred Silverman, nýbrž Friedrich Silbermann. Stanu se zase Němcem. Mou rodinu zahubili v koncentráku, mě se ještě povedlo uprchnout... 

teď jsem se vrátil, protože se mi navzdory všemu stýskalo. Nechtě mě na pokoji, pánové... nesledujte mne. Už jsme byli dost pronásledováni jako němečtí Židé... 

teď byste mě měli nechat na pokoji, když jsem se konečně vrátil." 
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Diskuse skončila, už nebylo o čem mluvit. Major a kapitán se zvedli, nasadili si čepice a s přátelským „Rozmyslete si to, Frede!" odešli z bytu. 

Silbermann se vrátil do pokoje, nalil si další whisky, tu první mu vypil major, rozložil New York Times a hledal článek o krádežích uměleckých předmětů Američany. Při listování zahlédl koutkem oka orámovaný inzerát, zarazil se, protože mel dojem, že uviděl své jméno, nalistoval zpátky a přečetl si text. 

To jsem já, uvažoval částečně udivený, částečně vylekaný. Ano, to jsem já! Někdo mě hledá... někdo informovaný, nebo je to past. Rozhodni se, Frede - buď tam pojedeš, nebo na ten inzerát zapomeneš. 

Ještě tentýž večer přijel do Frankfurtu rychlíkem Mnichov-Kolín, taxíkem odjel do hotelu „Frankfurter HoP a dokonce ještě dostal pokoj. Hala byla vyzdobená velkou jedlí a jedlovými větvemi a teprve teď si Silbermann plně uvědomil, že zítra je Štědrý večer, večer, který mu každý rok obšťastňoval dětství. Vždycky byl medový koláč a kulaté perníčky, celý dům voněl pečivem a vanilkou, byla mana, ano mana, slav nostní židovský chléb. Nikdy mu nechutnala, ale vždycky ji statečně snědl, aby dostal vánočku a čokoládové kuličky. 

Statečně, pomyslel si. Jsem teď statečný? Vážím život, abych získal Jantarovou komnatu? Kam mě ten inzerát vláká? Jak to, že předpokládají, že v Americe čtu New York Times? Kdo mě zná ve Frankfurtu? 

Štědrý večer strávil sám v hotelové restauraci. Na první svátek vánoční projel taxíkem v inzerátu uvedenou tichou ulici poblíž zoo a při jízdě si prohlížel dům, kde byl očekáván. Kdo to je? ptal se. Zatraceně, kdo to je? 

Taxík projel kolem zaparkovaného VW a Silbermann mu nevěnoval pozornost, právě tak jako Joca Williamse nezajímal taxík. 

Počkáme, pomyslel si Silbermann. Nejdřív budu pozorovat dům. Přece vás musí napadnout, chlapci, že starý lišák tajné služby jen tak nepadne do pasti! 

Všichni máme několik dní čas... 

Rozhodl se, že dům navštíví v novém roce, třeba 3. ledna 1957, se Smith & Wessonem za pasem. V hotelu pak tři dni cvičil bleskové tasení, stál před zrcadlem, vykřikl hop! a vytrhl zbraň z opasku. 

„Garry Gooper z tebe nikdy nebude," smál se svému protějšku v zrcadle. „A starý Wayne to také umí lépe. Ale na Frankfurt to musí stačit. Hlavně být jen o vteřinku rychlejší..." 
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Mezi Vánocemi a Novým rokem pozoroval dům. Vypůjčil si auto a několikrát potkal nějaký VW, ale ani teď si jeden druhého nevšímal. 

To je hra na hovno, uvažoval v těch dnech Joe Williams. Přijde, nebo nepřijde?! 

Četllnzerát? Jak dlouho tady mám čumět? Týdny? Vy zatracení Rusáci, táhněte už konečně domů do Moskvy! 

Třetího ledna, jak si předsevzal, se Silbermann odvážil zastavit před domem a vystoupit z vozu. Joe jako kdyby dostal ránu do srdce. Parkoval na rohu ulice a pozoroval dům dalekohledem. 

Je to on! Opravdu, je to on. Kapitán Fred Silverman. Jediný, kdo nikdy neuvěřil nějakému přepadu werwolfů. Jediný, kdo tušil, že Jantarová komnata nezmizela navždy. 

Skoro v celém těle cítil Joe nebezpečí. 

Viděl, jak Silverman vstoupil do domu a uvědomil si, že zaváhání je jakousi sebevraždou. Roztáhl prsty, potom sevřel volant a tak ho zamrazilo, od prstů na nohou až do mozku, jako kdyby byla noc novoluní. 

Nikolaj otevřel dveře, když zařinčel zvonek. V ruce držel ruskou pistoli Makaro / 9mm. Na chodbě k obývacímu pokoji se Jablonskaja přitiskla ke zdi, s prstem na spoušti malé, ale rychlé pistole Stechkin s dvaceti ranami v zásobníku. Ať to dopadne jakkoliv, tu vteřinu náskok už Silbermann neměl. 

„Ano?" zeptal se Nikolaj a prohlížel si neznámého muže. „Přejete si?" 

Mluvil německy a Silbermann mu německy odpověděl. 

„Pozvali jste mě," řekl. „Text inzerátu byl tak přátelský... a přijetí tak nepřátelské," sklouzl pohledem na makarova. 

„Kapitán Fred Silverman?" 

„Naposledy major. A dnes Friedrich Silbermann." 

„Pojďte dál." Nikolaj zvedl pistoli, když Silbermann vstoupil do předsíně, a rychle přibouchl dveře. „Máte zbraň?" 

„Ano. Vy přece také." 

Nikolaj natáhl levou ruku. „Dejte mi ji..." 

„Ne! Proč? Proč bych měl střílet. Vždycky byste měli výhodu." 

„To souhlasí." Nikolaj ukázal na dveře do pokoje. Jděte dovnitř." 

Silbermann kývl, dal se do pohybu, vstoupil do obývacího pokoje, koutkem oka zahlédl Jablonskou se stechkinem a nějaký muž vyskočil před ním ze židle. 
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„Silvermane! Jste to opravdu vy!" volal muž a natáhl k němu obě ruce. „Poznáváte mne ještě? Rok 1945 - Salcburk, zámek Klessheim..." 

„Wachter! Ano, vy jste Wachter... ten člověk z Jantarové komnaty." 

Vrhli se k sobě, objali se, poplácávali po ramenou, dívali se na sebe s roztaženýma rukama a Wachter řekl:

„Vůbec jste se nezměnil, pane Silbermanne." 

„Vy také ne, pane Wachtere. TYochu jsme zestárli, jsme kulatější a silnější v bocích. Ale sil máme ještě dost, že ano?" 

Byl to báječný večer. Pili rýnské víno, Vasilisa upekla pelmeně a podávala je po ruském způsobu s pórkem a naloženými okurkami. 

Silbermann vyprávěl o své diplomatické službě na Novém Zélandu a v Číně, Wachter se chlubil vnoučaty, Petrem a Janinou, se kterými oslavil své sedmdesátiny, až Jablonskaja postavila na stůl láhev vodky a prohlásila:

„Dost bylo minulosti. Mluvme teď o přítomnosti a budoucnosti: pane Silbermanne, jak to bylo tenkrát s Jantarovou komnatou? Byla opravdu v solném dole v Merkers?" 

„Ano. Viděl jsem ji na vlastní oči a ukázal jsem tenkrát generálu Ei-senhowerovi jednu velkou nástěnnou desku. Nemohla to být žádná jiná práce z jantaru." 

„A teď si to všechno zrekonstruujme," vyzvala Jablonskaja a přinesla arch papíru. „Mozaika se skládá z mnoha kamínků. Dejme si je dohromady..." 

Až do dvou hodin zůstal Silbermann v domě. Joe Williams čekal trpělivě na konci ulice. 

Viděl Silbermanna vycházet v doprovodu staršího Rusa, který hostovi poklepával na rameno. Neslyšel však, co Wachter říká: „Teď budeme pracovat společně, Friedrichu. Jsem jako ty přesvědčený, že Jantarová komnata je teď v Americe. 

Jestli dokážeme vysledovat její cestu, najdeme ji. Dvacet beden nemůže jen tak přeplavat Atlantik... Buď opatrný, Friedrichu, ty výstřely na nás dokazují, že lupičům šlapeme na paty." 

Silbermann přikývl, nastoupil do auta a odjel. Bylo to tím vínem, nebo opravdu nedával pozor... o dva rohy dál, když chtěl odbočit na hlavní ulici, se srazil s nějakým VW. Nebyla to velká srážka, žádná velká škoda, jenom pomačkaný plech, při odbočování se jede pomalu. 

Vystoupil, řidič VW vyrazil z auta jako rozzuřený býk a okamžitě křičel: Jste slepý? Já jedu zprava! Asi nalítej, co? Byl jste za děvkou?!" Než 364

se Silbermann vzpamatoval a mohl odpovědět, dostal mířenou ránu na bradu, přesně na to místo, klasické k.o. Silbermann se ihned skácel, řidič VW ho odtáhl ke svému autu, omdlelého vtáhl na zadní sedadlo a odjel. 

Jel z Frankfurtu směrem na Kronberg v Táunusu, zastavil u prvního lesa, spoutal Silbermanna pevným nylonovým provazem a pak pokračoval v cestě. Když zaslechl, že spoutaný se vzadu pohnul, zvedl ruku a řekl vesele:

„Zdar, pane. Jak se daří? Prosím za prominutí, kapitáne, ale ten malý výstup musel být. K únosům nedochází jenom ve Státech." 

„Kdo jste?" zeptal se Silbermann klidným hlasem. „Brooks nebo Williams?" 

Joe Williams, pane. Žasnu, že ještě znáte naše jména." 

„Ta jsem si zapamatoval, jako že jedna a jedna jsou dvě. S těmi wer-wolfy to byl tehdy dobrý nápad, ale já jsem tomu nikdy nevěřil. Jenom jste neměli zabíjet toho Noaha." 

„Pro další akce byl příliš přitroublý, pane. Příliš miloval bělošské blond dívky a v posteli by jim vyprávěl o svých hrdinských činech. Příliš velké riziko pro nás." 

„Vy tedy máte Jantarovou komnatu?" zeptal se Silbermann přímo. 

A stejně přímo a bez váhání Joe odpověděl: „Ano, pane. Vezu vás k ní, kapitáne." 

Joe slyšel, jak Silbermann škube pouty, ale s nylonovým provazem nic nesvedl. 

Teď tuší, kam jedeme, pomyslel si Joe chladně. Teď má v těle pocit, že se posere. Takový je život, pane, a vždycky takový bude: jsou vítězové a poražení. 

Jste tvrdý chlapík, to ví každý... prohráváte s nadhledem, kapitáne. 

„Ať chystáš cokoliv," promluvil Silbermann klidně jako dosud, „nic ti to není platné. Mluvil jsem s těmi lidmi z Leningradu, vědí všechno." 

„Vědí právě tak málo jako vy, pane. Jenom vy mě znáte... pro všechny ostatní zůstává zmizení Jantarové komnaty záhadou. Jenom prese mne se můžete ke komnatě dostat. Ale kdo to ví? Úředně jsem mrtvý, jméno jsem si změnil, dostane mne jenom ten, kdo zná můj obličej. A ten si pamatuje jenom jeden člověk: vy, kapitáne. Uznejte proto, prosím, že se musím chránit. Pud sebezáchovy je u člověka stejně silný jako pohlavní pud. Ovládá člověka. Pane, vy jste měl zůstat ve Státech, místo abyste se honil za přeludem. Pak bych byl přeludem zůstal." 
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„Zbláznil jste se, Joe, úplně zbláznil. Nic víc! Co chcete s Jantarovou komnatou dělat? Takový mezinárodní umělecký poklad nemůžete nikdy prodat! Rozdrobený na jednotlivé díly nemá žádnou cenu! Jenom jako celek! Joe, řekněte mi, kde Jantarová komnata je... a já na vás zapomenu. Není to nabídka?*

„Nabídka, která nemá smysl. Neměl jsem v úmyslu Jantarovou komnatu prodat. Mám peněz dost. Miliony dolarů, kapitáne. Dědictví po mém tatíčkovi-gangsterovi. A už dál nevyjednávejte... už vás neposlouchám." 

Sedmého ledna našli lyžaři v jedné hradní zřícenině v T^unusu nahou, mrazem ztuhlou mrtvolu. Tělo bylo probodáno nožem, dlouhý nůž jako dýka a skalpel ležely vedle. Mrtvý vykrvácel... kolem něj byla zmrzlá krvavá louže. 

Nejstrašnější však byla rána uprostřed těla: břicho bylo rozpárané. Vraha musela zachvátit šílená krvežíznivost. 

Mrtvý neměl u sebe žádné doklady, jeho oblečení se našlo, ale na fotografii, kterou zveřejnily všechny noviny, Wachter zavražděného okamžitě poznal. 

„To je konec -," řekl. Byl teď skutečně starý, zlomený, roztřesený člověk. 

Jantarovou komnatu už nikdy neuvidíme. Ať za tím vězí kdokoliv... byl silnější a rychlejší než my. Teď už ke komnatě nevede žádná cesta. Se Silbermannem zemřela veškerá naděje." 

Zavolali policii, odjeli do Institutu soudního lékařství a identifikovali mrtvolu. Vasilisa přinesla růži na dlouhém stvolu a položila ji Silber-mannovi na nahá prsa, Wachter mu hladil zledovatělé ruce a Nikolaj zezadu pevně držel otce, když se rozplakal a podklesly mu nohy. 

Počkali ještě na pohřeb, postáli potom se dvěma kriminalisty u zasypaného hrobu, zaplaceného dolary, které našli v bytě ve Wúrzburgu a odevzdali na policii. Bylo to 163.000 dolarů, obrovské jmění, a Wachter se zeptal: „Co s tím bude?" 

„Budeme hledat dědice ve Státech." 

„A když žádné nemá? Nebylo by rozumnější poukázat ty peníze na podpůrný fond německých Židů?" zeptal se Nikolaj. 

„To nejde." Kriminalista se na Nikolaje překvapeně podíval. „Neexistuje závěť. 

Ty peníze můžeme jen stáhnout." 

„A tak stát, který vyhubil celou rodinu, ještě zdědí po posledním, který přežil." 

„Domnívám se, že to vidíte špatně." Kriminalista narovnal záda a trochu se ušklíbl. „To nemůžete pochopit... vy jste Rus!" 
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Jdeme!" Wachter vzal syna pod paží a opustil kriminalisty. A venku -byl slunný zimní den s jasným modrým nebem jako nad Leningradem -řekl pevným hlasem: Jeďme zpátky do Puškinu, synáčku. Tady už nemáme co pohledávat. Jantarová komnata je ztracená... na věčné časy... a je také plná krve. Bůh nám nepřál... a já nevím, proč?" 

Bůh mu však dopřál čtyřiadevadesát let života. 

Jednoho červnového dne v roce 1980 našel Nikolaj a jeho syn Peter starce sedět jako vždy na židli v Jantarové komnatě, kde sedával čtyřia-šedesát let jako její hlídač a správce. Hlavu měl vzadu opřenou o holou zeď, díval se do nebe, na nástropní malby s alegorickými výjevy, oči měl dokořán a už nedýchal. 

Nikolaj, teď už také dvaašedesátiletý muž, a vnuk Peter, hezký třiatřicetiletý chlapík, ho přenesli vsedě na židli z prázdné Jantarové komnaty do bytu. A když ho položili na oblíbenou starou vyřezávanou pohovku, řekla Jana Petrovna tiše: Jak šťastně vypadá. Snil o své komnatě a vzal ji s sebou na věčnost. Teď jsi spokojený, tatíčku, že? Ještě ses dozvěděl, že ji chtějí obnovit. Že tvá Jantarová komnata bude zase existovat... a zase bude o ni pečovat Wachter, tvůj syn Nikolaj nebo tvůj vnuk Peter. Tatíčku, odpočívej na nebesích." 

„To byla ta nejhezčí pohřební řeč, jaké se mu dostalo,** řekl Nikolaj a objal Janu Petrovnu. „Neměli bychom ho oplakávat... měli bychom ho obdivovat. Co je věrnost? měli bychom se stále ptát. Co je láska? A vždycky budeme odpovídat: Podívej se na Michajla Igoroviče, tamhle na zdi visí jeho obraz, podívej se mu do očí a poznáš, co je láska a věrnost." 

Všichni se posadili kolem mrtvého, Nikolaj, Jana, Peter a Janina. Jana zapálila svíčku a postavila ji starci do záhlaví, pak nastal večer a jediným světlem byla plápolavá zář svíčky, a ty dávné roky se vracely a s nimi vděčnost... vděčnost za krásný divoký nepokořený a naplněný život. 

Člověk má být vždycky vděčný za každý den, za každou hodinu, protože život je pomíjivý a bez vděčnosti by uplynul zbůhdarma. 
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Whitesands

OSOBY:

Joe Williams, nyní Ron Calling Reverend John Killroad David Hoven dr. Simson

obyvatel Whitesands duchovní náčelník hasičů

ve Whitesands psychiatr

„Ten blázen si zase hraje s lodičkama," oznámil David Hoven, náčelník hasičů ve Whitesands, když přišel domů z ryb a ženě Lornie pleskl na kuchyňský stůl tři ryby. „Člověk by tomu nevěřil: stojí až po pás ve vodě, má na sobě gumový overal, přes něj jakousi uniformu se šňůrama a pentlema jako v těch hollywoodskejch slátaninách. ,Hej,' volám na něj. ,Co se děje? A on mi odpoví: ,Když tentokrát porazím Švédy a zničím jejich flotilu, stanu se pánem Baltu!' Co na to říct? Má tu hlavu pošaha-nou pořád víc. A když na něj zavolám: ,Rone, pojď z ty vody. Ještě je moc studená. Zastudíš si prdel!', zamává mi jako vojevůdce a hrdě prohlašuje: ,Co si to dovoloval? Nepoznal Pjotra Alexejeviče? To jsem z toho vedle Kdo je Pjotr Alexejevič?" 

„Vím já, co se tomu starýmu honí v hlavě?" Lornie si prohlížela ryby. Budou stačit na dvě jídla - jednou jako opečené a jednou jako rybí polévka. „Měl by ses zeptat reverenda. Ten ho zná lip. Rozhodně je to něco ruskýho." 

„Co má Kón Calling společnýho s Ruskem?" 

„Blázni vždycky žijou v jiným světě. To jsem někde četla. Dokud je to ncškodnej blázen, může pro mne za mne žít třeba na Tahiti a tancovat na pláži hula-hula..." 

Ron se ve Whitesands objevil před pětadvaceti lety, veselý a statný chlapík se šviháckým knírkem a vlnitými vlasy, právě v den, kdy ve svém bílém zámku u moře zemřel všemi uctívaný a milovaný starý Williams. Ten den měli ještě přesně v paměti: všechny zvony v obci zvonily, americká vlajka na radnici byla stažena na půl žerdi, ve třech kostelech zněly modlitby. Mezi lidmi bylo víc smutku, než kdyby zemřel prezident USA. Prezident byl daleko, ve Washingtonu, ale Williams byl tady a druhý takový dobrodinec už ve Whitesands nebude. Založil mateřskou školku, koupil dva nové hasicí vozy, sponzoroval baseballové a fotbalové mužstvo, dal postavit plavecký stadion a každého půl roku se mohli všichni obyvatelé Whitesands dát na klinice v okresním městě zdarma vyšetřit na rakovinu. Kde by se
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něeo takového našlo? Williamsova smrt byla pro Whitesands národním dnem smutku. 

Ron Calling se zúčastnil velkého smutečního průvodu. Postál u hrobu a na těžkou dubovou rakev hodil věnee. Obyvatelé Whitesands to považovali za velice chvalitebné, protože pan Calling přijel teprve před čtyřmi dny a starého Williamsc vůbec neznal. 

Pak otevřeli závěť, celé Whitesands žaslo a málem by tleskali, kdyby to nebylo při tak smutné příležitosti: Williams odkázal celý svůj majetek výzkumu rakoviny, protože - jak napsal - jeho syn Joe už opustil tento svět. Šuškalo se něco o téměř třech stech milionech dolarů a delegace institutu pro výzkum rakoviny putovala po otevření závěti s obrovským věncem ke hrobu dárce a položila také věnec k pomníku, který dal Williams postavit svému padlému synovi Joeovi. 

Také těchto slavností se Ron Calling vždycky zúčastnil a všichni si ho oblíbili, a když výzkumný ústav začal dědictví - zámek, pozemek a velkou mořskou vilu - 

převádět na dolary, každý souhlasil, aby si Ron Calling mohl koupit pozemek u moře. 

Plných tři sta tisíc dolarů za něj vysázel na stůl. Lidé se tomu divili, protože Calling žil dosud velmi skromně v jednom penzionu. Nejraději jedl hamburger nebo bílou klobásu s ostrou curry omáčkou, jak vyprávěla hospodyně, ale pak se přestali divit a s uspokojením přihlíželi, jak Calling mořskou vilu vylepšoval. 

Obezdil ji kamenem, do fasády směrem k moři zabudoval velká okna, kolem pozemku postavil vysokou zeď a nakonec několik stěhovacích vozů přivezlo gauče a skříně a koberce a dvacet velkých beden, ve kterých muselo být kompletní zařízení domácnosti. 

Tri řemeslníci z New Orleansu pak pracovali v domě Rona Callinga po tři měsíce. 

Bydleli u něj, sami si vařili, nikdy nevycházeli, nehonili se za hezkými děvčaty v obci, jenom majitel supermarketu důvěrně vyprávěl, že si vždycky objednávali s dodávkou do domu ty nejlepší a nejdražší věci: francouzská vína, ruský kaviár, uzeného jesetera, šampaňské, mohutné stejky a čokoládové dorty. Co ti tři řemeslníci v Callingově domě dělali, to nikdo nevěděl... najednou přijeli z New Orleansu - jak se říkalo, a stejně tak náhle zase po třech měsících zmizeli. Za vysokou zdí zůstalo všechno skryto, také stavba nové terasy. Kdo mohl tušit, že v jámě pod vrstvou betonu leží tři mrtvoly...? Kdo by něco takového předpokládal o Ronu Cal-lingovi, o tom příjemném chlapíkovi, který každého tak mile zdravil, kaž-
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dý měsíc kladl věnec k pomníku Joea Williamse a pak u něj strávil několik minut v rozjímání. Terasář, který později přivezl mramorové desky, mohl pouze vyprávět, že ho pan Calling pustil jen do zahradní haly, dál ne, a že celé levé domovní křídlo, deset metrů dlouhé, má tři obrovská okna, ta jsou však pořád'zavřená a zevnitř opatřená žaluziemi. 

Pak kolem nového obyvatele Whitesands vše utichlo. Byl často vidět, jak sedí u moře, nikdy se neukázal v restauracích nebo v některém baru. Také ženy ho zřejmě nezajímaly, protože nikdy, po celá ta dlouhá léta, nikdo v jeho domě nezahlédl ženskou bytost, ačkoliv to byl pohledný, silný a hezký muž, se kterým by leckterá žena, i ve Whitesands, šla do postele. Kromě toho se zdálo, že má dost peněz, aby mohl ve svých nejlepších letech už jen ležet na lehátku, plavat v moři nebo běhat po pláži, místo aby se staral o vydělávání dolarů. 

Kde kynou peníze, příslib věčné blaženosti není daleko. Reverend John Killroad z

„Církve dětí Božích" se objevil u Rona Callinga, když to vypadalo, že stavba je dokončená. Celá působila poněkud výstředně, protože nad levým domovním křídlem dal Calling zbudovat cibulovitou stříšku s pozlacenou krytinou a na vrchu byl dvojitý kříž jako u pravoslavných kostelů. Reverend Killroad žasl, nebyl z toho moudrý a požádal o setkání. 

Ron Callirg ho nepřijal v domě, nýbrž na mramorové terase před domem. Kdyby Killroad tušil, že sedí přímo nad těmi třemi zabetonovanými mrtvolami, zatímco se pohodlně usadil do zahradního lehátka a popíjí pomerančovou šťávu s vodkou, zahodil by sklenici a prchal by. Ale takhle vychutnával pohostinnost nového občana Callinga, věnoval mu brožurku s historií svého kostela a jen tak mimochodem se zmínil, že oltář je poněkud jednoduchý. Pan Williams prý slíbil darovat nový oltář, ale jeho smrt šlechetnému činu zabránila. 

„Pan Williams vám chtěl darovat nový oltář?' ptal se Calling se zájmem. 

„Je to tak! Ale potom věnoval všechno na výzkum rakoviny a odtud nevypadne ani cent. V příštím roce mohl být nový oltář vysvěcený. Návrh už byl připravený." 

„Příště s sebou ty plány přineste," poznamenal Calling jen tak. „Zajímá mé to." 

„Na dome máte cibulovitou stříšku." Reverend zadrženě říhl, příliš rychle vypil tu vodku s pomerančovou šťávou. „Jaký to má význam?" 
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„Ano. Miluji Rusko." 

„Aha! Vy znáte Rusko, pane Callingu?" 

„Velmi dobře, reverende." Calling se v lehátku pohodlně opřel. „A Rusko miluje mne. Bitva u Poltavy znamenala zrod neporazitelné říše." 

„Tak je to!" Reverend Killroad si protřel oči a mezi roztaženými prsty se podíval na Callinga. Co tím myslí, hádal. Bitva u Poltavy? My Američané jsme přece v poslední válce nebojovali v Rusku? Nebo byl Calling v Rusku u nějaké zvláštní jednotky? O takové jednotce nikdo nic neslyšel. „Rusko musí být krásné." 

„Nádherné. V zimě... jízda na saních lesem... v létě plachtění na moři s pohledem na můj Petrohrad... to se prostě nedá popsat. A to všechno jsem vydupal z ničeho, z nuzných nezastavěných horečnatých bažin. Měl být krásnější než Paříž. Klenot mezi světovými městy." 

„Kdyby nebylo těch bolševiků...," pronesl reverend Killroad opatrně. Calling mu teď připadal nějaký divný. 

Ron zvedl hlavu a zíral na Killroada. „Žádné bolševiky neznám," řekl užasle. „Co je to?" 

„Vy se o politiku vůbec nezajímáte, že?" 

Jak to můžete tvrdit?" vyskočil Calling. „Švédsko musí být poraženo a já chci dostat Polsko!" 

„To je velký plán, pane Callingu...," koktal Killroad zmateně. Tbké on vyskočil z lehátka. „Kdy mohu opět přijít s těmi plány?" 

„Kdykoliv. Plány mě baví." 

Calling vyprovodil Killroada až ke vchodu ve vysoké brance. Tak pevně mu stiskl ruku, že reverend protáhl obličej a potom si opatrně pro-třepal prsty, aby zjistil, jestli nemá nic zlomené, a pak mu mával, dokud nezmizel za kopcem. 

Po příchodu domů Killroad okamžitě popadl lexikon, našel heslo Pol-tava a četl: oblastní hlavní město na Ukrajině. V Severské válce zde v roce 1709 car Petr Veliký porazil švédského krále Karla XII. 

Killroad upustil lexikon na koberec, upřeně se díval do zdi a musel si dát trojitou whisky. On se zbláznil, uvažoval. Pane Bože, on je to schizofrenik! 

Namlouvá si, že je car Petr Veliký: moje Rusko, můj Petrohrad, chci dostat Polsko, moje město vydupané z bažin, klenot mezi všemi městy světa... Ježíši, on je blázen! Teď si musím pospíšit, ten oltář musí stát, než se zblázní dočista. 

Reverend Killroad o svém podezření s nikým nemluvil, ani později, když oltář už dávno stál v kostele a byl středem obdivu. Občas navštívil Rona Callinga, povídal si s ním o zrádném careviči a jeho selské děvce, o carevně Kateřině a zmučeně se usmíval, když Calling vyprávěl o svých trpaslících a mrfcácích, kteří během hostiny museli dělat kejkle a šaškár-ny. 

Lety si Whitesands zvyklo na svého podivínského obyvatele. Byl to velkorysý mecenáš, sice ne tak laskavý jako Williams, kterému bohatství dovolovalo vše, ale když pan Calling daroval pět tisíc dolarů na výstavbu golfového hřiště, byla to velkorysost, která si zasloužila pochvalu. Potom ať tedy je tak podivínský - 

pro spoluobčany má srdce. A to se počítá. Pomatenost je soukromá záležitost, pokud neomezuje ostatní. A to u pana Callinga nehrozilo. 

Před deseti lety si pak začal hrát v moři s velkými dřevěnými loděmi, když bylo moře klidné, a v dlouhém gumovém overalu až do pasu se brodil ve vodě, v kabátě ruského admirála rozpoutal námořní bitvu, při které dokonce některé lodě zapálil, a chytal se za hlavu, když se potápěly. 

Ubohý boháč, říkali obyvatelé Whitesands soucitně a s účastí. Každým rokem je pomatenější. Ale kdo mu pomůže? Do domu nikoho nepouští, lékaře také nezavolá. 

Jenom reverend k němu smí a Killroad mlčí, jak mu káže kněžskJ povinnost. 

Dávejte pozor... jednoho dne ho najde mrtvého v křesle, na terase nebo někde v koutě. 

Ale zatím ještě klade květiny k pomníku Joea Williamse. 

Každý den, většinou kolem poledne, vytáhl Joe Williams silné závěsy na třech vysokých oknech v levém křídle domu, nad kterým se v zářícím slunci leskla cibulovitá báň. Otevřel okna, pustil do místnosti vzduch a světlo, potom šel k červeným sametem potaženému, vyřezávanému a pozlacenému křeslu a posadil se. Měl na sobě generálskou uniformu císařské gardy, opíral se o hůl ze španělského rákosu s hlavicí vyřezávanou ze slonoviny a hrdě se rozhlížel. 

Kolem něj se leskly, třpytily a svítily jantarové stěny jako tisíce malých sluncí. Girlandy zářily, římsy a vlysy odrážely mnohokrát lomené sluneční světlo, hlavy andělů, válečníků a rozkvetlé dívky vypadaly ve střídavém světle a stínu jako živé. Ták silný byl zlatý lesk „slunečního kamene" ve světle Mississippi, tak zářivá byla hra barev jantarové mozaiky, ze Joe Williams musel občas zavřít oči, aby nebyl oslněn. 

Skoro dvě hodiny sedel v parádním křesle uprostřed Jantarové komnaty, každý den už po dvaeet let, španělskou hůl zaklesnutou mezi koleny, sevřené pěsti na opěradleeh a díval se oknem ven na moře, které měkkými vlnami vybíhalo na pláž s jemným pískem. 

Můj Petrohrad. Moře s hrdými loděmi, jejichž stožáry čněly vysoko do nebe, dueh svobody, který větrem vál nad krajinou, božský klid Jantarové komnaty, k němuž se utíkal, když srdce bylo plné a myšlenky přetížené, moje říše, moje Rusko, můj vlastní svět, mnou stvořený... Bylo to tak působivé, že Joe Williams pokaždé zavřel oči, pěsti přitiskl na prsa a měl pocit, že se vlastním štěstím zadusí. 

Po hodině mlčenlivého sezení začal Joe mluvit. Občas také povstal, prošel se podél sluncem se lesknoucích jantarových stěn, zastavil se před zapuštěnými zrcadly a pozoroval se. Občas také zvedl ruku, aby pohladil nějakou hlavu, prsty přejel rozetu nebo sledoval girlandu a přitom důstojným tónem promlouval sám k sobě, ke svému ruskému národu, dokonce k Bohu a k celému světu. 

„Mám povinnost -" prohlásil jednou a podíval se vzhůru na hlavu umí-. rajícího válečníka - „pro svůj národ žít, ale také pro něj zemřít, když mu to prospěje. 

Dokud bude existovat švédská flotila a já nebudu pánem Baltu, nenajdu spánek. 

Vybudoval .jsem velkou armádu, nejmocnější na světě, dokonce Prusové mi podlehli... ale musím udělat víc pro svou flotilu. Musím stavět, stavět, stavět... A musím myslet na Sibiř. Co víme o Sibiři? Kolik je ještě neznámé země? Pomozte mi, dobří duchové, abych dílo dokončil." 

Po dvou hodinách okna zase zavřel, spustil žaluzie, zastrčil dveře, klíč si pověsil kolem krku, oblékl si generálskou uniformu a vysoké gumové holínky a šel dolů k moři, kde v malé písečné zátoce kotvila jeho „flotila". Byly to dřevěné lodě, jaké se stavěly v době Petra Velikého, plně oplachtěné, každá přibližně metr a půl dlouhá s příslušně vysokými stožáry, hrdá Armáda, připravená vyrvat Švédům Balt. Potom vystrčil lodě na moře, dlouhou tyčí je posunoval sem a tam, rovnal je do řady, do široké útočné formace, k beranění. 

Čím byl starší, tím větší byl podivín. David Hoven, náčelník hasičů, který měl spoustu času, protože ve Whitesands už čtrnáct let nehořelo, a kterého povolání mistra zámečnického také příliš nepřetěžovalo, chodil proto hodně na ryby, hodiny vysedával na dřevěném molu a pozoroval Rona Callinga a jeho lodě, doma pak vyprávěl pravidelně své ženě Lornie, jaké nové vrtochy ten starý zase vymyslel. 

„Včera zapálil jednu loď. Ten idiot hodil hořící pochodeň do lodě a když samozřejmě okamžitě chytla plamenem, poskakoval v moři, rval si vlasy, pak se postavil do pozoru a salutoval, když se loď potápěla. A potom" -Hoven se hluboce nadechl - „šel na břeh, roztáhl ruce od sebe a křičel do slunce. Co, to rtebylo rozumět, ale měl takovej hlas, to ti povídám, to byl hlas. Jako když bušíš do kovu. Netrvalo to dlouho a úplně se vyplival. Byla by to zatracená škoda, kdybysme ho museli dát do ústavu." 

Také reverend Killroad byl úpadkem dárce oltáře zdrcen. Při poslední návštěvě na terase řekl Calling: „Nehnu se z místa. Nehnu se z místa! Švédská flotila se mi vyhýbá. Nedochází k bitvě. Jak mám dobýt vítězství, když nemohu najít nepřítele?!" 

„To je opravdu problém," odpověděl reverend. „Bojovat proti stínům ještě nikdy nic nepřineslo." 

„Stíny. To je ono, Johne. Všude jsou stíny. Svět je stále temnější... jenom stíny! Kdo je odstraní?" 

Poté se Killroad rychle rozloučil, odjel k psychiatrovi dr. Simsonovi a zeptal se ho, v jakém stavu musí být blázen, aby byla nutná ústavní péče. Doktor Simson se každodenním stykem s duševními blázny stal cy-nikem. Podíval se na Killroada zkoumavým pohledem duševního znalce a zeptal se:

„Muž nebo žena?' 

„Muž." 

„Stáří?" 

„Mám dojem, že sedmašedesát?" 

„To není žádné stáří - dětinští?" 

„Ne." 

„Pobíhá se sekerou a chce každého zabít?" 

„Naopak, je to ten nejmírnější člověk, jakého znám. Tichý snílek, který by ne/ubil ani mouchu." 

„Takže debil?" Doktor Simson zavrtěl hlavou. „My všichni jsme více nebo méně debilní, reverende. Jenže to nepozorujeme. Dokud se člověk ještě dokáže o sebe postarat a ncplazí se po louce a nežere trávu, nevidím důvod dorazit ho v nějakém ústavu. Spokojen?" 

„Ne, doktore." Killroad odešel z ordinace s představou, že psychiatři se po letech stále víc podobají svým pacientům. Ron Calling byl těžce nemocný člověk, to bylo jisté, ale nikdo ho nemohl nutit, aby šel k doktorovi. Každý člověk má právo na vlastní tělo a život. 

Desátého října 1987 ohlásily všechny rozhlasové stanice blížící se bouři. Orkán o rychlosti 200 kilometrů se hnal k pobřeží. Také ve Whit-esands očekávali pohromu, výkladní skříně zakrývali prkny, auta nechali v garážích, všechno pohyblivé odnesli do bezpečí do domů... víc nemohli udělat. Jedině utéct, ale to neměli ve Whitesands ve zvyku. Vyhrnuli si rukávy... 

V jedenáct hodin dopoledne zasáhla bouře pobřeží. Vzduch byl naplněn hlasitým vytím, obloha byla šedá jako olovo, palmy se ohýbaly a první plechové střechy kůlen vířily vzduchem. Z pláže vál nad domy a kopci jemný bílý písek jako mrak a zahalil především dům Rona Callinga, který teď stál uprostřed bouře. 

Pouhou půlhodinu po vypuknutí orkánu se zvedlo moře: vlny jako dům duněly o pobřeží a pohřbily a rozbily všechno, co jim stálo v cestě. Všechno splynulo do jednoho víru vytí a skučení, dunění tříštících se vln a mezi nebem a zemí se táhl mrak písku a zeminy a zmítaly se bouří vytržené keře a stromy. 

Joe Williams seděl schoulený v parádním křesle v Jantarové komnatě, vytáhl žaluzie, okna však nechal zavřená. Opíral se o španělskou hůlku a upřeně se díval na to inferno před sebou, na mračna písku, na dunící vlny, na ohýbající se nebo z kořenů vytržené palmy a stromy, na vysoké platany, uprostřed kmene jakoby obrem překroucené, a na šindely, které vylétaly z vysoké zdi do vzduchu jako střely. 

Kolem jedné hodiny v poledne se Joe Williams vztyčil z křesla, opíraje se o hůlku šel k prostřednímu oknu a podíval se na malou zátoku, kde kotvila „ruská flotila". Obrovské vlny zátoku nejen zaplavily, ale zcela zničily. Zátoka už neexistovala, bylo už jen divoce vyrvané pobřeží, které se měnilo každou vlnou a moře ho požíralo. 

„Mé lodě...," úpěl Joe. „Má flotila... má krásná flotila... Už nemám žádné lodě..." 

Odskočil od okna Jantarové komnaty, proběhl místností, otevřel domovní dveře a okamžitě ho zachvátila bouře, jako kdyby ho udeřila pěstí, smýkla s ním o zeď a v přemetech ho hnala podél ní. Joe se pevně zachytil jedné téměř přelomené palmy, stáhl hlavu hluboko mezi ramena a jako beran se opřel proti bouři. Čepici mu to servalo, kabát uletěl jako přízrak... bosý, s roztrženou košilí a rozervanými kalhotami došel na pláž, oběma rukama se chytil do písku zaraženého železného kůlu, ke kterému před deseti lety přivazoval člun, který už dávno shnil, a s planoucím šíleným zrakem se díval na odplavenou zátoku. Žádná loď, žádná plachta, žádná ruská vlajka... jenom řvoucí moře, které všechno spolklo. 

„Mé lodě!" křičel Joe Williams. Zvrátil hlavu hluboko dozadu, pravou pěst napřáhl pťoti černošedé obloze, ústa jako široce zející ránu a z této rány se do burácení orkánu řinul řev, ostrý jasný řev, který musel rozervat srdce. 

„Má flotila! Švédové vítězí! Mé Rusko... já jsem tě zničil. Já, car! Teď přišel čas..." 

Pustil se železného kůlu, vítr ho hnal jako kus dřeva k domu až narazil na zeď, pevně se k ní přitiskl a dostal se ke vchodu. Odněkud krvácel... nevěděl odkud, nic to necítil, viděl jen, jak se za ním táhne krvavá stopa, když se potácel domem. Šel do sklepa, na rameni vynesl dřevěnou bednu a postavil ji do Jantarové komnaty. 

Ohlušující rachot ho zarazil. Nad ním to skučelo a hlomozilo, znělo to jako nářek tisíců hrdel. Obrovitá ruka, která překroutila platany, popadla cibulovitou báň, vytrhla ji z upevnění, zdvihla vysoko do vzduchu, jako kdyby nic nevážila, a vymrštila ji do prostoru. Těžký dvojitý kříž se zřítil na zeď a v omítce vyrazil velkou díru. 

„Zkáza!" knčel Joe Williams ostrým hlasem. Šíleným pohledem bloudil po jantarových stěnách, zrcadlech a malbách. „Všechno zničte! Nic po mně nenajdete! 

Nevzdám se Švédům. Nevzdám se -" 

Odtrhl víko bedny a odhodil ho. V bedně ležely žlutě natřené válečky, jeden vedle druhého. Ve zvláštním oddělení byla v naolejovaném papíru zabalená role kabelu. Vedle ležela čtverhranná skříňka s několika přípojkami a červeným tlačítkem. 

Chvějícími se prsty rozložil Joe dynamitové patrony kolem stěn Jantarové komnaty, natáhl za sebou kabely zapalování do ostatních místností, tam také rozložil žluté válečky podél stěn a když položil dynamit do všech pokojů, propojil kabely, zastrčil je do přípojek elektrické spínací skříňky a vytáhl červenou páčku. 

Venku orkán trhal okna a dveře, železnými pěstmi bušil do venkovních zdí Jantarové komnaty, moře se dál zakusovalo do půdy a už pleskalo o zeď. Naprosto klidně a s úsměvem, který vyjadřoval nadpozemské štěstí, se Joe posadil na pozlacené vyřezávané křeslo, spínací skříňku si položil na klín, s blaženým úsměvem zaměřil pohled na hlavu umírajícího válečníka a silně stiskl červenou páčku. 

Tlaková vlna výbuchu byla dokonce silnější než orkán. Ve Whitesands puklo několik okenních tabulek, reverend Killroad viděl z kostela, jak vyletěla ohnivá koule, bouře rychle roztrhala oblak výbuchu, a potom šlehající plameny, ze kterých vítr hnal jiskry vysoko k nebi. 

Utíkal k telefonu, zavolal Davida Hovena, naštěstí se ve Whitesands mohlo ještě telefonovat, protože všechny kabely vedly pod zemí - také dílo starého dobrého Williamse - a křičel:

„U Rona se něco stalo! Hoří tam! Vypadá to na výbuch! Skuteěně, hoří tam..." 

„Nemohu ven!" odpovídal křikem Hoven. 

„Musíš, Davide. Musíš pomoct! Jsi přece hasič..." 

„Ta bouře mi hasicí vozy odfoukne jako hračku. Neujedu ani deset metrů! Johne... 

Bože můj... v takový bouřce jsem bezmocnej... Chudák Ron..." 

„Chudák! Chudák! Chudák! Za to si nic nekoupí. Musíme mu pomoct, Davide..." 

Bylo to nemožné, jak Hoven říkal Bouře popadla první hasicí vůz a ještě v garáži s ním smýkla na zeď. Druhý nepustil Hoven vůbec ven, nýbrž šel na pohotovost, strnulýma očima se podíval na muže v hasič-kých uniformách a oznámil:

„Ron Calling už není! Přátelé, pomodleme se za něj. To je vše, co pro něj můžeme udělat." 

Celý den a celou noc zuřila bouře a dům u moře hořel. Druhý den se konečně podařilo přijet s hasicími vozy až ke zdi. Síla větru poněkud polevila, ale přesto byl stále ještě dost silný, aby oheň znovu rozdmýchával. Kolem panoval ještě takový žár, že se Hovenovi lidé nedostali do blízkosti domu. Zdi pukaly a hroutily se v roji sršících jisker. Dům už neexistoval, v plamenech nezbyly ani základy nebo náznak domu, jediné co zbylo, byly zčernalé trosky cihel. 

Teprve čtvrtý den se Hovenovi a jeho lidem podařilo uhasit poslední plameny a vstoupit do trosek. Po Ronu Callingovi už nemuseli pátrat, ani po jeho pozůstatcích. „Ten shořel na prach," řekl Hoven chraptivě. Vedle něj stál reverend Killroad a žehnal troskám, ve kterých musel ležet Ronův popel. „Takovej voheň jsem ještě neviděl. Co jen tady ten starej skladoval? Takhle nevyletí do vzduchu ani fabrika na dynamit..." 

Vrtěl hlavou, hluboce se nadýchl a vyšel z trosek. „Takovej konec mu nikdo nepřál. Byl to milej, dobrej člověk... a že byl ke konci trošku mák-378

lej, za to nemoh. Reverende, na hřbitově mu postavíme kříž. V upomínku na Rona Callinga, našeho přítele. To si zaslouží." 

„Ano -" řekl Killroad slavnostně. „To si v Pánu zaslouží." O několik dní později přijel k moři bagr a naložil trosky na velké náklaďáky, které oďvezly zčernalé cihly do jámy vyrvané mořem a zaplnily

ji-

Ještě dnes a možná za sto let budou kunsthistorikové, zvláštní komise, tajné služby a uměnímilovní soukromníci hledat Jantarovou komnatu. V jámách, dolech, podzemních chodbách a sklepích. 

Jantarová komnata už neexistuje. Stěny ze „slunečního kamene" už nezáří a jen slunce, které je zjasňovalo, ví, kde zůstala. 

Ale slunce mlčí. 

jeho úkolem je život... nikoliv vyprávění o smrti. 
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VELKÝ DÍK

bych chtěl tímto vyslovit všem osobám a institucím, které mi pomáhaly při přípravách tohoto románu, poskytly mi informace a dodaly mi podkladový materiál. 

Jelikož většina z nich nechtěla být jmenována, chci se zásadně vyvarovat uvádění jmen. Je však mým naléhavým přáním zdůraznit, že teprve všechna ta pomoc, rady a připomínky umožnily napsat tento román. 

Díky! 

Heinz G. Konsalik

S ohledem na ještě žijící osoby nebo jejich příbuzné byla jména změněna. 

Případné shody jmen jsou proto neúmyslné a náhodné. Naproti tomu historické postavy jsou uváděny skutečnými jmény. 
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